MuHHCTEepPCTBO HAYKH M BbIcIIero oopazosanust Poccuiickoii @enepauun

denepanbHOE rocy1apCcTBEHHOE 0I01:KeTHOE 00pa3oBaTe/IbHOE YUpPeKAeHHEe
BbICIIIET0 00pa30oBaHUs
«POCCHUMCKHHN I'OCYJIAPCTBEHHBIY YHUBEPCUTET
HM. A.H. KOCBITUHA (TEXHOJIOTUH. TU3AHH. HCKYCCTBO)»
(®I'BOY BO «PI'Y um. A.H. Kocbiruaay)

NHOCTPAHHBIN SI3bIK
B IPO®ECCUOHAJIBHOMN COEPE:
NEJATOTUKA, JUHTBUCTHKA,
MEXKYJbTYPHASI KOMMYHUKALIUSA

COopHMK MaTepHaJIOB
MeKBY30BCKOM HAYYHO-TIPAKTHYECKON KOHGepeHuru

YACTDb 2

AKTyaJ'lI)HbIe l'lpOﬁ.]'IeMbI JIUHFBUCTUKHU "
MNPAKTHYE€CKOI'0 I€PECBOTOBECACHUSA

Mocksa - 2022



YK 81:378.147
bbK 81
1 683

MHOCTPAHHBIM A3bIK B ITPO®ECCUOHAJIBHOM C®EPE: AKAJIE-
MUYECKUE WCCIEJOBAHUA U TIEJATOI'MYECKASA TTPAKTUKA.
COopHuk MarepuasioB MexBy30BCKOM Hay4dHO-TIPAKTHUYECKOW KOH(epeHIn/
[Tox pen. E.B. HukonaeBoil. — B 3-x u. — Y. 2. AkryanbHble Npo0JIeMbl TUHIBU-

CTUKU W HpakTuieckoro nepesogoseacHus. — M.: ®I'BOY BO «PI'Y um. A.H.
Koceirunay, 2022. — 240 c.

Hacrosimuii cOOpHUK CONEP)KUT CTaThbWl W TE3UCHI JOKIAIOB, TPEICTaB-
JeHHbIe Ha MeXBY30BCKOM Hay4HO-TIpakTUYeckon koHpepeHiuu «MHocTpaH-
HBIM S13BIK B MPOQECCHOHAIBHON cdepe, Nmeaaroruka, JMHIBUCTUKA, MEKKYITb-
TypHast kommyHukaius» (18-20 oxtsiops 2021 r., PI'Y um. A.H. Koceiruna).
[IpobGnemaTuka TOKIAJ0B OXBAaThIBAET BOMPOCHI, CBS3aHHbIC C WHHOBAIIMOHHBI-
MU TEXHOJIOTUSIMUA OOY4YEHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B COBPEMEHHOU MH(pOpMa-
ITMOHHO-00pa30BaTEeIbHON Cpene, JTMHTBUCTHYECKUE W COIMOKYJIBTYpPHBIC ac-
MEKTHI MPO(EeCCHOHATHPHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO O0YYCHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
a Takke POoOIEeMBbI MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS B S3BIKE, B COIIMYME U B
po¢eCCUOHATIBHON JIEATEIIbHOCTH.

PenakunonHas koyuierus
K. KyJbTyposioruu, norieHT Hukomnaesa E.B.; k.¢.H., nouent bammakosa 1.C.;
K.(.H., nouent Casurikas T.IL.; ct. mpen. FOpuna T.H.; ct. npen. Kazapsu O.B.

PenenseHTsl
1. dumon. v, npod. unuiuua JI.IO. (CAD®Y um. M.B. JlomoHocoBa);
Kaua. ¢puiton. Hayk, noi. Amypckas O.10. (MOPMK KdV);
K. Kynbryposioru, Aou. Hukomaesa E.B. (PT'Y um. A.H. Kocbiruna);
K. ¢puion. H., noi. bammakosa W.C. (PT'Y um. A.H. Kocbkiruna);
K. ¢puion. H., noi. Casurkas T.I1. (PT'Y um. A.H. Koceiruna)

ISBN 978-5-00181-249-4

© OI'bOY BO «PI'Y uMm. A.H. Koceirunay, 2022
© Konnextus aBTOpoB, 2022
© Oo6noxka. uzaitn. Hukomaesa H.A., 2022



COJIEPKAHME

AonyamaeBa C.M. Problems and key features of interpreting a literary text .....5
Anuxkuna M.U. Ocobennocmu nepegoda npouszeedeHus HemeyKo2o

GonvKiopa Ha pyccKull A3bIK HA npumepe cKasku bpamves [pumm................. 9
ApectoBa E.B. Accepmusnbiii kommenmapuii 8 KOHmekcme mMeouaoucKypca

C IKOHOMUYECKOU MEMAMMUKOU . . .« e e et et e e et et e e 13
bakuna A.Jl. Ilpobrnema eapuanmuocmu bubnetickou ¢ppaseonocui............. 18

Bapcykos A.C., Oraposa E.H. Hccredosanue cmpykmypno-
CEMAHMUYECKUX 0COOEHHOCMel MeMamuyeckol 2pynnsl «00exncoa

8 AHRTIUTICKOM SIZBIKE . ..« e et e et e e et e e et e e e e et et e et e et e e e e aens 26
Basova T.A. Phraseological variants and synonyms with the component ki
SPIFIE 1N JAPANESE .. .vetiite it e 32
bammakoBa U.C. [lepesoo uouom 6 mexcmax npogeccuoHanrbHol
HANPABGIICHHOCHIU . . ..\ v e e e e e e et e e e e e e e e e et e e e e e e e e ee e e ane e eaneen s 37
BbogaortoBa E.B. K sonpocy 06 acnexmyanvruix npusHaxkax 6 Hemeykom

SIBOLKC. ¢ et et e e e e e et e e e e e e 43
Boiiuex K.JI. O rexomopubix 6udax a3v6ik0601l uepvl 8 6pUMAHCKUX U
AMEPUKAHCKUX MEACCEPUATIAX . . .« e v e e e e et e et e et et ee e 48

Boakosa C.A. The PU-term ‘black market’: peculiarities of distribution ......54
I'opmynos 1O.B. buimosvie coxpawenus anenuiicko2o A3vika,

OMPAAHCAIOUSUE PACTIUMETIODHBIUL MUD ..o v e eeneeeanneeeaeeeaateeeaaseeeaneeennns 57
I'punacoB A.K. Tpyonocmu nepesooa ghpazeonocuveckux eounuy u
BO3MONCHBIE NYIMU UX NPCOOOSICHUSL. ... v e e e e e e e eeeteeeaaeenaeeennee e 64
Keaamckas B.A. A3vix hppanyy3cKux HOMApUANbHbIX AKIMOB .................... 69
Hoparumosa A.B. Types of speech activity as linguatheoretical and
methodological problems ........ ..., 78
HBanoBa A.B. Computer terms of phraseological nature: full and partial
ShIftOf MEANING ... e 83
Nasmunckast B.W. Ilocrosuya xax kommynukamusHoe oeticmeaue 8
XYOOHCECTNBEHHOM OUCKYPCE. .. e e aeeeaete e et e et e et e et eaire e eeinee e 86
NmemrynoBa A.U. Ompadicenue yenoso2o KOHGAUKMA 8 HAYUOHAILHBIX
BAPUAHMAX HEPMAHOLO0 MEOUAOUCKYDCA ..o ee e eeeae et eaaaeeannneennsnes 92
Kam6aposa M.A. English proverbs with a basic notion ‘man’ (linguistic

and linguodidactiC @SPECES). ... ...vvuri it 98
Koncrantunosa B./l., ABe3oBa b.C. Omauuus amepuxanckozo u
OPUMAHCKO20 AHETIUNCKORZO0 . ...vv s eeee e eteeeete e et e eeee e eateeeaaeeeanneannnns 103
KorteabHukoBa A.A., ABe3oBa b.C. Cneyughuxa monooesicrozo cienea
COBPEMEHHO20 AHRTIUUCKORZ0 SBBIKA «..vvv e e eseee e et e eaaeeee e e eeiiaeeeeanans 107
KpacnomekoBa JI.A., llleaxoBckasa M.P. Crneyuguxa

@DYHKYUOHUPOBAHUS AHSTUYUIMOE 8 COBPEMEHHOM HEMEYKOM SAZIKE. . ... ... .... 111
JIngxueBa I.A. Hcmopus uzyuenus cio8000pazo8aHus 8 AH2IULCKOM

A3bIKE 8 OMEUECMBEHHOU U 3APYOEHCHOU TUHSBUCTIUKE . ... eeeeeareeannnnn. 118



MaéunkoBa E.B. Konyenmyanuzayus u eepbanuzayus smoyuil.

K 80nPOCY 0 MEPMUHONOCUU. ........ooveiii i 121
Maxaposa A.M., 3axapoBa H.B. Kopnycunasa nuneeucmuka u nepegoo........128
ManmkueBa C.B., Xanraesa [|.J. /nousuoyanvrno-aemopckuii

KOHYenm «Heyoaua» 8 pacckasax 0x#c. YuBepa..................ccvveiiiiininnn, 135
Meabnank O.F0. CmpykmypHno-cemanmuueckuii ananu3s

Ppazeonocuzmos 8 3a20106KAX AHSNOAZBIYHBIX SAZCML . ... .e e eeeneannennennns 145
MotoB C.B. Dsgemucmuueckuii acnexm ompuyanusi 8 AHIUUCKOM

SIBOLKC. ¢ e e e e e e e e et e e e e e e e e s 153
Mycrapuna P.®. Koumexcmnas peanusayus cmpame2uti UCKpeHHOCmuU

U HEUCKPEHHOCTU NPU NePedaye UHPOPMAYUUU . .........ouueeeneeenreanneeneenanns 161
HosBuxkoBa H.B., Cene3neBa JI.H. Hosas anenuiickas mepmurnono2us

8 UHOYCIPUU MOOBL U OUZAUHE OOCHCOBL. ... v ereeeseeeaneeareeeaneeeaaannns 165
Hypuesa T.P. [ 1aconvHnvie ghpazeonocuueckue covuemarnus 6 aHeIutickom
SIBOLKC. . et et et e et e e e e e e e e e 171

Oropoanukosa 10.B., Kapnosa ¥0.A. Cocmasnenue nemeyxko-pycckozo
nepesooyecKk020 me3aypyca no memamuke «AnvmepHamugnole

UCTOUHUKU DHEDCUUD . . . e e e e e e e e e et e et e e e e e e et e e e e e e e eanaeeensennnes 175
IMamamapuyk A.C. Lexical variability of Spanish phraseology with

the component ‘hacer . e 0. 182
Ipusanosa /I.B. Modeﬂupoeanue HOB020 CNI0BAPS HEOJIO2UBMOE INOXU
CoVId-19. .. e 186
I[poxonuna H.U. Ilpuuacmuuvie koncmpykyuu 6 0e1080U aH2AULCKOUL
DDABCOMOCUUL. ... oo e e ettt et ane e 190
Pe3zenbkoB B.E. Ilepesoo u epanuybl ROHUMAHUSL. .............c.vvineeeaninnnn. 194

CkpeooBa E.I'., bokoBa M.M. K 6onpocy o 83aumoodyciosienHocmu
BHYMPUNOZUYUOHHO20 NPOSPAMMUPOBAHUS PEUeBblX 8bLCKA3bIGAHUL C

NOOYUHEHUEM U UX CEMAHMUKO-PYHKYUOHATbHOU KldcCUuPuKayu. . ..... . .... 198
CopoxkoaeroBa H.1O. Menoouueckue ocobennocmu peanuzayuu

CO2NACUSL 8 COBPEMEHHOM AHSTUUCKOM SZBIKE . ... v et eeaaeeeeeeneenneeennns 209
Xummunen E.M. Hccreoosanue cmpykmypuo-cemanmuueckux mooereti
KOJLIOKAyuil 1ekcemvbl «MISSIONY» 80 panyy3cKoll npecce........................ 214
Yepusimos H.J., Koarakosa C.B. Komnviomepubwiii 3v1k Kak 00bexm
JIUHEBUCTIUYECKUX UCCTCOOBAHULL. ... v v eeseee e eaeee et e eaeeeeeaeeeaneeannens 221
Yyanosa .., Anémuna E.}YO. @onemuueckue ocobennocmu pevu
OPUMAHCKUX HOTUMUKOB ... ..o\ e e eee et eat e e e e e ee et e et e e e aaeanaeenns 225
MMadpukos C.I'. Cemanmuuecxkoe none u KOMNOHEHMHASI CEMAHMUKA
npeouxamos onvsHeHus (Ha mamepuaie QPaHyy3cK020 A3bIKA) ................. 231



YAK 811.161.1

ITPOBJIEMbBI 1 OCHOBHBIE OCOBEHHOCTHU UHTEPIIPETALINHN
JIMTEPATYPHOI'O TEKCTA

Aboynnaesa C.M.
VY30eKCKuii TOCYapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3HIKOB
TamxkenT, Y30ekucTan

Cmamus noceauena akmyaibHbiM 60NPOCAM XYOOHICECEEHHO20 NEPeso-
0a u e2o ocobennocmam. Bonpoc unmepnpemayuu xXy00odicecmeeHHo20 mekcma
8 COBPEMEHHOU TUH2BUCMUKE NPOOOINCAEN OCMABAMbCS 8ECbMA AKMYATbHLIM U
Ype3svLIYALIHO CIONACHBIM. B c6:a3u ¢ smum ocoboe 3uauenue npuobpemarom ma-
KUe KOSHUMUBHbIE KOMNEMeHYUU Nnepesooyurd, Kak oObekmususupyoujee no-
HUMAHUe aBMmMopCcKOU CMbICTI080U NPOSPAMMbL NPOU3BEOCHUS UCKYCCMEA, YMEHUE
U UHMepNnpemamuHas 20MmoGHOCMb NepesoovUKa Obimb NOCPEOHUKOM K)lb-
myp.

KiaroueBble c10Ba: MHTEpIIpETaLys, [IO3HAHUE, BOCIIPUATHE, CMBICIIOBAs
uH(popmanus, screThueckas tHGOpMaLMsl, MOATEKCT, B3aUMOJICHCTBHE, XKaHP.

PROBLEMS AND KEY FEATURES
OF INTERPRETING A LITERARY TEXT

Abdullaeva S.M.
Uzbek State World Languages University

The article is devoted to topical issues of literary translation and its fea-
tures. The question of the interpretation of a literary text in modern linguistics
continues to remain highly relevant and at the same time extremely complex. In
this regard, such cognitive competencies of the translator as a de-objectifying
understanding of the author's semantic programme of a work of art, ability and
interpretive readiness of the translator as a mediator of cultures, acquire par-
ticular importance.

Keywords: interpretation, cognition, perception, semantic information,
aesthetic information, subtext, interaction, genre.

The characteristic features of a literary text are an individual artistic man-
ner of the writer due to his worldview, aesthetic influence, as well as a wide va-
riety of lexical and grammatical means of the language in their various relation-
ships with each other. That is why the question of interpreting a literary text in
modern linguistics continues to be very relevant and at the same time extremely
complex.

Within the framework of the cognitive approach to the translation of a lit-
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erary text, new requirements are imposed. If we proceed from the fact that un-
derstanding is a fundamental part of the translation process, then it is adequate
understanding that is the key to the equivalence of the translated text. This refers
to its equivalence at all levels — denotative, connotative, genre, pragmatic, artis-
tic and aesthetic and impressive.

The content of a literary text is not equally disclosed to different readers.
A truly deep reading, noticing the subtext and the subtlest shades of meaning, is
ensured by both the readiness of the reader and the artistic merit of the text, the
author's ability to convey information in full.

Thus, interpretation can be defined as: mastering the ideological, aesthet-
ic, semantic and emotional information of a work of art, carried out by recreat-
ing the author's vision and cognition of reality [1].

In the process of comprehending the text, an individual necessarily relies
on his or her knowledge of the world. This knowledge allows us to navigate the
situation that is described in the text, to conjecture it, to judge the plausibility or
unreality of the events described. Therefore, according to O.S. Zorkin, it is nec-
essary to separately highlight the psychophysiological characteristics of the in-
dividual who perceives the text: his gender and age [4]. Gender and age charac-
teristics determine the person's picture of the world, on which the differences in
the perception and interpretation of the content components of the text depend.

Fictional text is complex and multi-layered. The task of its interpretation
IS to extract the maximum of the writer's thoughts and feelings inherent in it. In
other words, the task of mastering the deep essence of a literary text as a work of
word art comes to the fore. In this case, a high culture of perception of a literary
text, the interpretation of which causes the greatest difficulties, presupposes the
ability to grasp the complex structure of its semantic information, especially its
internal organization, which is hidden. It is the ability to penetrate into the
depths of the multifaceted structure of a work of art, the ability to discover its
subtext essence that are indicators of linguistic competence, a high culture of
perception of a literary text.

The writer's idea is embodied in the work and only from it can be recon-
structed. The interpreter constantly and inevitably includes his experience in the
perception of the text, which naturally affects the interpretation of the literary
text. Based on the foregoing, the interpretation of the text can be regarded as a
general humanitarian discipline and, to a certain extent, creative.

Within the framework of the psycholinguistic approach, V.P. Belyanin
distinguishes two types of readers of literary texts [3]. Recipients of the first
type interpret the text within the author's concept, which is determined by the
text itself. In this case, the projection of the text, built by the recipient, is as
close as possible to the meaning embedded in the text by its author. For the sec-
ond type of recipients, the original text is only an impetus to generate their own
thoughts related to the topic of the text. Such a reader replaces the author's text
with his own text, which is sufficiently remote from the meaning of the refer-
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ence text.

In addition to these purely psychological factors influencing the under-
standing, and, consequently, the adequacy of the translation of a literary text,
A.P. Babushkin and Zhukova M.T. highlight the factor of temporal correlation:
the closer the time of translation is to the time of writing the work, the less dis-
crepancies in the ‘pictures’ of the original language and the target language and,
accordingly, the more likely an adequate interpretation of the concepts of the
original in the process of translation [2].

In the process of translation, integral systems of information, organized in
a certain way, interact, in which, ultimately, the peculiarities of the national
worldview and the individual author's picture of the world are reflected. When
translating from one language to another, for example, from Russian into Eng-
lish, there is a mutual superposition of pictures of the world of the Russian lan-
guage (original language) and English (target language). They simultaneously
mutually penetrate each other and mutually influence each other. The result of
their interaction will be a translation version that represents the originality of the
picture of the world depicted in the original, and at the same time retains the el-
ements inherent in the 'picture’ of the translator's native language.

Perception and understanding of a literary text presuppose the restoration
of the message contained in it, i.e. decoding, a prerequisite for which is
knowledge of the "cipher" - the individual code of the author. In fact, a complete
coincidence of the codes of the transmitter and receiver, which would provide a
"decryption” of the message, is difficult to achieve even if the author and reader
are contemporaries and compatriots. The discrepancy (at least minimal) of the
codes provokes deviations of the perceived text from its original counterpart [5;
6].

The semantic and aesthetic information of a literary text is concentrated in
the image, and attempts to penetrate into it should begin with the image.

An image is a representation of the general through the individual, the ab-
stract through the concrete, the abstract through the sensually visual, tangible.
An individual artistic image realizes a specific representation of the general.
General aesthetic images in connection with the nature of their creation and per-
ception can be called generalized (collective, synthetic). Their development and
interaction constitute the structure of a work of art. They are formed on the basis
of verbal (linguistic) images localized within the foreseeable context. Language
Is a material given of artistic speech, taking part in the creation of a synthetic
image, a linguistic unit takes a form of an image. Owing to participation in the
creation of the image that artistic speech becomes aesthetically significant.

Consequently, it is the linguistic unit that can be considered the signal that
conveys to the reader something more than what is characteristic of it outside
the literary text, in the style of the language.

The concept of "fiction” is broader than the concept of "fictional text", but
the latter is the only material given of literary creativity, and the reader's intro-
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duction to literature is possible only through the text. Interpretation of a text is
both the process of comprehending a work, and the result of this process, which
Is expressed in the ability to present your observations using the appropriate
metalanguage, that is, in a professional and competent presentation of reading
comprehension,

The imagery of a true artistic work is distinguished by a balance of indi-
vidual and typical characteristics. The integrity, reliability, persuasiveness of the
character's image is created only by the systemic interaction of all types of
presentation, and they are cognized in their entirety and significance only retro-
spectively, because the character image is not localized in a single, clearly lim-
ited section of the text, but is born gradually, revealing itself in the work. Devel-
opment, movement, grouping of images constitute the artistic and aesthetic
structure of the work.

The writer faces a difficult task: to bring all the images he creates to aes-
thetic perfection. In this process, complementing each other, sharply differing in
means of expression and individual functions, all types of presentation are in-
volved. Their share in each work, the nature of interaction, linguistic and func-
tional specifics are directly related to various ways of presenting the author's
point of view.
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VJIK 81.23

OCOBEHHOCTH IEPEBO/JA ITPOU3BEJEHUSA HEMELIKOT'O
®OJIBKJIOPA HA PYCCKUH SI3bIK HA IPUMEPE CKA3KH
BPATBEB I'PUMM

Anuxuna M.A.
MOCKOBCKHI TOPOJICKON NEAATOTUYECKUN YHUBEPCUTET
Mocksa, Poccus

Hayunsrii pykoBoautens: npod. bensiera M.B.

Cmambs nocesawjeHa aKmyaibHbIM B0ONPOCAM adanmayuu u nepegooa
HeMeyKoU KIaCcCU4ecKou Iumepamypvl HaA PYCCKUl A3blK. 3@ OCHO8Y aHAIU3d
83ama cxkazxa opamves I pumm «Koponesuu-nacywxa, unu Kenezuwiil I enpuxy u
e€ nepesod na pycckuil a3vik Ilempom Huxonaesuuem Ilonesvim. B xo0e cono-
CMABeHUs OPUSUHATILHO20 NPOU3BEOCHUS U €20 Nepesooa OblLiu BbIsGIEHbL Clle-
oyrwue UHCMpyMeHmovl a0anmayuu UCX0OH020 MeKCma K KyIbmype A3blKd, Ha
KOMOpUblll OHO ObLIO Nepeseoeno, a UMEHHO. pa30eleHue CI0HCHBbIX NPeoodce-
HUU HA HECKOJIbKO NPOCMbIX, UCNONIb308AHUE MAKUX Nepe8o0uecKux mpancpop-
mayut, Kax 000aenenus, onyweHus u 3amenvl. Takum oopazom, nepesoouux
cMO2 adanmuposams HeMeyKoe Klaccuyeckoe npouszgedeHue 01s e20 npoume-
HUsL HA PYCCKOM A3bIKe, COXPAHUE 0COOEHHOCMU CMUT A8MOopa.

KuiroueBrble cioBa: mepeBoj CKa3OK, XyI0XKECTBEHHas JIUTEparypa, CO-
[IMOKYJIBTYpHAs ajanraius, Cpe/CcTBa MepeBojia, nepeBogueckue Tpanchopma-
107078

FEATURES OF THE TRANSLATION OF A WORK OF GERMAN
FOLKLORE INTO RUSSIAN ON THE EXAMPLE OF A FAIRY TALE
BY THE GRIMM BROTHERS

Anikina M.I.
Moscow City Pedagogical University

Scientific supervisor: Belyaeva M.V.

The article is devoted to the topical issues of adaptation and translation of
German classical literature into Russian. The analysis is based on the following
fairy tale by the brothers Grimm: "The Frog King's Son, or Iron Henry" and its
translation into Russian by Pyotr Nikolaevich Polev. In the course of comparing
the original work and its translation, the following tools for adapting the source

text to the culture of the language into which it was translated were identified,
namely: the division of complex sentences into one or several simple ones, the
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use of such translation transformations as additions, omissions and substitu-
tions. Thus, the translator was able to adapt the German classical work for its
reading in Russian, while preserving the features of the author's writing.
Key words: fairy tale translation, imaginative literature socio-cultural ad-
aptation, translation tools, translation transformations

Oco0eHHOCTH M TPYIHOCTH MEPEBOJA XYAOKECTBEHHOW JIMTEPAaTypbl —
3TO OOIIMpHAsA TeMa JJisl CONOCTABUTENBHOIO aHAJIN3a SA3bIKOB, KOTOpasi BHOBb U
BHOBb CTAaHOBHUTCS OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS CIICIIMAIMCTOB Pa3HBIX 00JacTei
JAUHTBUCTUKHA. OCOOEHHO TIOOOMBITHA JUIsi MHOTHX JKCIEPTOB TeMa IMEpeBoja
aBTOPCKUX CKa30K, IOTOMY YTO UX MPOYTEHHE B MEPEBOAHOM BAapUAHTE HamIps-
MYIO BJIMSIET HA BOCIPHUSATHE CAMOW CKa3KH, a TAKXKE U BOCIPUATHUE KYJIbTYpPHI
CTpaHbl A3bIKa OpuruHania [3].

[lepeBoqUMK 10OKEH OEPEHKHO OTHOCUTHCS K HAITMOHAIBHO-KYJIbTYPHOMY
KOMIIOHEHTY IIPOU3BEICHUS, I1aBHAS 3a/1a4d IIPU 3TOM COCTOUT B CO3/IaHUU XY-
JI0)KECTBEHHOTO TEKCTAa C YYETOM aBTOPCKUX I'PaMMaTHYECKHX U CTUIUCTUYE-
ckux ocobenHocteil [1, ¢. 1]. BaxHo Takxke mpaBUILHO MPOBECTU COIUOKYJIb-
TYPHYIO aIalTallMi0 TEKCTa CKa3KU: YIPOCTUTh WJIM BHECTH WU3MEHEHHUS B CBSI3H
C MEHTAJIbHOCTBIO, ACCOUMALUAMU U KYJIbTYPHBIMHA TPAAUIIMSIMU HApOJa, Ha Yer
A3bIK IPOUCXOAUT nepeBon [1].

B nannoil crtaTthe OyaeT NpoaHAIM3UPOBAH IMEPEBOJI CKa3KW OpaTheB
I'pumm «Der Froschkonig oder der eiserne Heinrich» (KoponeBuu-msrymika,
wnn JKenesnslil ['eHpux) Ha pycckuid s13bik [letpom Hukonaeuuem I[loneBbiM.
Cka3ku OpaTtheB ['puMM cuMTaroTCs JIETKUMU U JOCTYIHBIMU JJIsl IE€TE€H, U OHU
MaKCHMaJbHO IMEpeatoT 0COOEHHOCTU HEMELKOro (OJIBbKIOpa U KYJIbTYphl pe-
4y, 3aa4ya aHaIN3a: OMPENeIUTh KaKue CPeICTBA aanTallii TeKCTa OpUTHHAaIIa
UCITOJIB3YET MEPEBOJUHK.

B mnporecce comnocTaBieHusi MepeBOJOB OBbUTM BBISIBJICHBI CIEAYIOLINE
MIPUEMBIL:

1. IIpeoOpa3oBaHre MCXOAHOTO MPEUIOKEHUS MYyTEM €ro paclleIuieHus
Ha JIBa CJI0KHBIX MJIM HECKOJIBKO MPOCTHIX [3].

In den alten Zeiten, wo das Wiinschen noch geholfen hat, lebte ein Konig,
dessen Tochter waren alle schon; aber die jliingste war so schon, dass die Sonne
selber, die doch so vieles gesehen hat, sich verwunderte, sooft sie ihr ins Gesicht
schien.

JlaBHBIM-/IaBHO, €IlI€ B T€ BPEMEHA, KOI/1a OOCIIaHus UCTIOJIHSIINCH, a JKe-
JaHusl COBIBAJIMCH, XUJI HA CBETE CTapblii KOpoib. Bece fouku y Hero Obu Kpa-
CaBUIIbl, @ YK MIajmias Obula O TOrO XOpOIla, YTO JaXKe COJIHIIE, KOTOpPOe
CTOJIBKO BHJIEJIO HA CBOEM BEKY, U TO 3aIJIAIbIBAJIOCh HA €€ JTUYHKO.

Nahe bei dem Schlosse des Konigs lag ein groler dunkler Wald, und in
dem Walde unter einer alten Linde war ein Brunnen; wenn nun der Tag recht
hei3 war, so ging das Konigskind hinaus in den Wald und setzte sich an den
Rand des kiihlen Brunnens - und wenn sie Langeweile hatte, so nahm sie eine
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goldene Kugel, warf sie in die Hohe und fing sie wieder; und das war ihr liebstes
Spielwerk.

Hemonaneky oT KOpOJEBCKOTO 3aMKa CTEHOW CTOSI OOJBIION TEMHBIM
Jiec, a B JIeCy MOJ CTapoil JIUIoi ObuT Kosiozel. B kapkue THU KOpOJEBHA BbI-
XOJIujIa B JIEC K CTapoM JIMIIE U cauiiach Ha KAMEHHYIO Oorpaay Kojoaua. A 4To-
Obl HEe OBLIIO CKY4HO, OHa Opajia ¢ co0o0il 30J0TOI MSIYUK, OJOpackIBalla €ro u
OIISITH JIOBWJIA. ITO OblIIa ee JTroOuMas urpa.

JlauHbnii mpuéM ObUT HMCIIOIB30BaH MEPEBOAYUKOM KaK M3 TpaMMaTHUe-
CKHUX, TaK W TMparMaTH4YecKuX cooOpaxeHuil. Bo-mepBhIX, Takoe KOJIMYECTBO
CHHTAKCHYECKHX 000pOTOB, KaK BO BTOPOM OTPBIBKE, OBLIO OBl MPOCTO HEBO3-
MOXHO TPEJICTABUTh B PYCCKOM MpPEAJIOKEHUHU. BO-BTOPHIX, ¢ TparMaTUYECKOM
TOYKHU 3pEHUs, 3TO ObLJIO Obl TPYIHO A BocmpusaTus yutareneM. Ckaszka Ha
PYCCKOM SI3bIKE BCEr/la OTIMYAETCS MPOCTOTON rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP, UTO
Y YYTEHO B IIEPEBOJE €€ aBTOPOM.

2. Hcnonb3oBaHue TakuX MEPEBOAUECKUX TpaHCPOpMalUidi Kak 3amellie-
HUE U JOTOJIHEHUE [4]

Da fing sie an zu weinen und weinte immer lauter und konnte sich gar
nicht trsten.

Koponesna ropsko 3amnakana. OHa makanga Bce rpoMYe, TpOMYE U HUKAK
HE MOIJIa YTEIIUThCS.

B nmanHOM mpuMmepe CTOMT OTMETUTHh OPraHUYHOE COYETaHUE NMPUEMA 3a-
MEILCHHUS] U JOTOJHEHUsl. ABTOPOM MepeBoAa ObUIO MPUHATO PEIICHUE HE HC-
0JIb30BAaTh IJIAroJl «Havyasay I nmpsmMoro nepesoxa «fing any, a 3aMeHHTS 1ie-
Je1id 00opot «fing sie an zu weineny Ha OoJiee JTAKOHUYHOE JIJIST PYCCKOTO TIPE/I-
noxxeHus «3arutakanay. Taxke I1.H. [ToneBoit qo6aBum piist 6oiee IpKoil CTHIN-
CTUYECKON OKpPACKH HapeyHe — «rOpbKO», 4TOOBI Jayiee ObLIO JJOTUYHO CBSI3aTh
ero ¢ mepeBoIoM HeMmelkoro «lautery Ha «rpoMmyey.

B cnenyroiiemM OTphIBKE CKa3KU MPEIACTABIAECTCS BO3MOKHOCTb YBUJIETh
3aMeleHre HeOobIoi ¢pa3bl, a TAK)KE BAPUAHT MEPEBOIA MEKIOMETHS:

...da kam, plitsch platsch, plitsch platsch, etwas die Marmortreppe herauf-
gekrochen, ...

U Bapyr Bce ycnblany: nulen-nuien-uien-uuier. . .

Hewmernkoe Boipakenne «da kamy OBLIO 3aMEHEHO Ha BBIPAKCHHUE «BCE
yCIIBIIIAIA» B Ka4€CTBE CaMOro OJIM3KOTO SKBUBAJIEHTA, MEPEAAIOIIET0 CMbICI
dpasel. Mexnometne «plitsch platschy 6su10 epeBeneHo ero pycckum 3KBHUBa-
JIEHTOM — «IUIEN-UUIET-IUIeN-1IIIEN», KOTOPOE MO 3BYYaHUIO OO0JIbILE MOAXOIUT
JIJISl OTMCAaHUs 3BYKa, U3/1aBa€MOT0 JISATYIIKOM, YTO TPEOOBAJIOCh MO KOHTEKCTY.
Oco0eHHO BaXHO OTMETHTh TPAMMATHYECKYIO COCTABIISIONIYIO: YETHIPEHKIbI
MOBTOPSIOIICECS MEXJIOMETHE ObUIO BBEICHO JIsl O0Jiee OYEBHUIHOMN Tepeaadu
MBICJIA, YTO JISITYIIOHOK UIMEHHO MPUOJIMKAJICS, MHOTOKPATHO TPHITas.

3. Ucnonbp30BaHue apxan3Ma B IEPEBOJIE AJI BOCCO3IaHUSI HCTOPUUYECKO-
ro Kojopura [5]

Und schon klopfte es zum zweitenmal und rief:
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«Konigstochter, jiingste, mach mir aufy.

B 310 Bpems B ABEPH OISATH OCTY4AJIN — BO BTOPOU pas, — U TOT K€ FOJIOC
XPHUILIO MPOKBAKaJ:

- Koponesna-mnaamas, ot-Bo-pu!

be3yciioBHO, NEUCTBUE CKAa3KU MTPOMCXOAUT B AIOXY CYLIECTBOBAHUSA KO-
posieBcTB. [ToaTOMy ISl COXpaHEHUsI KOJIOPUTA MEPEBOIUYMKOM OBUIO MPUHATO
peleHne nepenats 3HaueHue ciosa «aufmacheny ero ycrapesmmmM 3KkBUBasICH-
TOM «OTBOPHUTH». B JaHHOM OTpBIBKE TaKK€ HENb3d HE YNOMSIHYTh 3aMEHY
HEMEIIKOTo riiaroia «rufeny, KoToperii MOKHO HCITOJIL30BaTh B OTHOIICHUH, €C-
JH HE JISTYIIKH, TO 0€3IMYHOr0 MECTOMMEHHUS «ES», HO MPHU MEPEBOJE HA pycC-
CKHUU YIMOTpEeOUTh 3TO CIOBO B MPSIMOM €0 3HAYEHHHM HUKAK HENb3S, II0ITOMY
OHO OBLIO 3aMEHEHO Ha «IpokBakam». Hapeune «xpumio» ObLI0 Takxke 100aB-
J€HO U3 CTHJIUMCTHYECKHUX COOOpPa)XKEHHI, 3TO «IIPOKBAKa» IO JIOTHKE JOJHKHO
OBbLIO HECTHU HETaTUBHBIN XapaKTep, MOCKOJIbKY NEPCOHAXK OB B OTYASIHUU, a HE
IIPOCTO KBAKaJ 3a JABEPBIO.

Cka3zka 3aHMMaeT 1o 00bEeMY JIMILIb Mapy CTPaHHUL, HO FPaMOTHBIA U Ta-
nantnuBbii nepesoy I1.H. TloneBoro, mpencrasisier 00bIIOe MOJ€E AJI aHAJIU-
TUYECKOM JESATENBHOCTH UCIIOJIB30BAHHBIX UM IIPUEMOB aJalTallii TEKCTa.

Takum oOpa3zom, MpoaHaTU3UPOBAB MEPEBOAUECKUE TpaHCHOpMaAILIUH, KO-
Topbie ucnoibp3oBai [1.H. [loneBoil B cBoel paboTe, MOXKHO MPUITH K BBIBOJY,
YTO U3MEHEHHE MOPSAIKA CIIOB, pACUICIUICHHE MPEIJI0KEHUN, 3aMEHa U JIOTOJI-
HEHUs BBIPAKEHUM, a TAK)KE MCIOJIb30BAaHUE apXau3MOB SIBISIIOTCS HEOOXOAU-
MBIM MHCTPYMEHTaMH NEPEBOJIa, KOTOPBIE MO3BOJSIOT MAKCUMAJIbHO TOYHO Ie-
penaTh 3CTETUYECKUN, CMBICIIOBOM U COLMOKYJIBTYPHBIM OTTEHKH COJIEPKAHMS.
bonee Toro, JaHHbIe MPUEMBI TO3BOJISAIOT CENIATh CKAa3Ky MaKCUMaIbHO IOHST-
HOM ¥ OJIM3KOM K PyCCKOM KYJIBTYpe CKa3oK [S].
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ACCEPTUBHBIA KOMMEHTAPUIA B KOHTEKCTE
MEJUATUCKYPCA C 9KOHOMUYECKONA TEMATUKOM

Apecmosa E.B.
MopaoBsckuiil rocyaapctBeHHbll yHuBepcutet um. H. I1. Orapesa
Capanck, Poccust

Hayunsiit pykoBoauTens: A. ¢puioi. Hayk, qo1. CpoiikuH K. b.

B cmamve paccmampueaemcs aenenue accepmuéno20 KOMMEHMApPUs 6
KOHMeKCme aH2l0A3bIYH020 MeOUAOUCKYPCA C IKOHOMUYECKOU MeMamuKolu Ha
baze uHeeCmuyuoHH020 (OpymMa KaKk KOMMYHUKAMUGHOU NIOWAOKU. AHanusy, 6
YACMHOCMU, NOONEHCUNM He2amusHoe NpOosGleHUue acCepmueHOCmU C Y4emom
KOpHe8020 co0OWeHUsl, USHAYATIbHO ONYOIUKOBAHHO20 A8MOPOM-IKCHEPMOM.

KioueBble ciioBa: MeIuaaucKypc, acCepTUBHOCTh, (HOpPyM, KOMMEHTa-
pHUiA, OLLEHOYHOCTb.

ASSERTIVE COMMENTS PRODUCED IN THE CONTEXT
OF MEDIADISCOURSE ON ECONOMIC TOPICS

Arestova E. V.
Mordovia State University

Scientific supervisor: Svoikin K. B.

The article examines the phenomenon of assertive commentary in the con-
text of an English-language media discourse with an economic theme based on
an investment forum as a communication platform. The analysis, in particular,
is the negative manifestation of assertiveness, taking into account the root mes-
sage, originally published by the author-expert.

Key words: media discourse, assertiveness, forum, commentary, evalua-
tiveness.
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Kax u3BecTHO, KiaccuduKalis BbICKa3bIBAaHUM, KaK MUCbMEHHBIX, TaK U
YCTHBIX, HA OCHOBAaHHH UX WHTECHIIMOHAIBHOM COCTABJISAIOIIEH, JATIEKO HE HOBOE
aBieHue. Ha HacToAlmMi MOMEHT, IIMPOKO OCBEIIEHA TEOPHUSI PEUEBBIX AKTOB
JIx. Cepinst. Kpome Toro, Borpocamu BO3JIEUCTBUS CIOB (peun) Ha cobeceHruKa
3aHuManuch k. Octul, I'paiic u gpyrue. IIpakTrka nparMaTu4eckoro TeKCTo-
BOI'0 aHajau3a Ha MPEIMET JABYCMBICICHHOTO WU OCKOPOUTEIIBHOTO KOHTEKCTa
BEChbMa paclpOCTpaHEHa B IOPUCIIPYACHIUH, T/I€ TAKXKE UCCIENYETCS TEKCTHI B
OCHOBHOM MEJIMWHOIO WJIM Pa3roBOPHBIX kaHpoB [1]. OgHako mpuUMEHUMO K
TEKCTaM MEAUMWHOTO KaHPA, B YACTHOCTH C SKOHOMUYECKOW TEMATUKOW, ITH SIB-
JICHUS W3y4YeHBbI JOBOJHbHO Maso. CTOWT sl Hadajia YIOMSHYTh COOCTBEHHO
O3BYYCHHBIN MTOIXO/, B YEM OH 3aKIIFOYACTCS U YTO U3 CE€Os MPEACTABISICT.

JIx. Cepiib MpeIIoKWI TPYNIUPOBATh PEUEBBIE AKTHI HA OCHOBAHUM CO-
OTHOILIEHHS] C KapTUHON MHUpPa M BBIPAXKAEMOT'O ICHUXOJOTHYECKOTO COCTOSIHUS
ropopsitiero. ['oBopsi 06 OIIEHOYHOM MHEHHH, MbI TIOJIpa3yMeBaeM, UTO JAaHHBIMI
THUII PEYEBBIX AKTOB OTHOCUTCS K T'PYIINE PENPE3CHTATUBOB (B APYroi TEPMHHO-
JIOTUW — KOHCTAaTUBOB). Tak, yTBEpKI€HHE, UM OIIEHOYHOE CYKJIEHUE PacCMaT-
pUBaeTCs KaKk peuYeBOM akT, OOJaJalomuidi ABYMs MpU3HAKaMu: 1) COMEPKUT
UH(OPMAIUIO O HEKOTOPOM JIEUCTBUTEIILHO UMEIOIIEM MECTO COOBITHH / (haKTe
— 3TO TO, YTO OOBEJUHSET aKT YTBEPKJCHHUS U aKT OOBIYHOTO COOOIIECHHUS; 2)
TOBOPSIINI YTBEPKJIa€T MCTUHHOCTh JAHHOTO COOBITUS WK (hakTa C IEIbIO
yOeuTh B 3TOM ajpecara — 3TO TO, UTO JENAET aKT YTBEPKACHUS 00Jiee «CUITb-
HBIM», 4eM mpocTtoe coodiienue [1, c. 288].

NmeHHO MHEHME-OIIEHKA MOJIyYHJIO B MPAKTUKE AKCIEPTHOU JIeSTEIhHO-
CTHU JIMHTBUCTOB HECKOJbKO HETEPMHUHOJOTUYHOEC HAUMEHOBAHUE CyObEKTUBHO-
ro OLIEHOYHOT'O CYXAECHUS, MPU3HAKOM KOTOPOTO SIBJIIETCS] BHIPAKEHHUE OLICHKH,
HE TOAKPEIUICHHOW Bepu(UKaluel: TOBOPSIIMA HE MOTHBUPYET CBOIO TOUKY
3peHus, He ThITaeTcs yOeIuTh B HEl ajpecara ¢ MOMOIIbI0 apryMEeHTAIllH, Ka-
KUX-JTHOO0 JIOTUYECKUX J0Ka3aTeNnbCTB. [Ipy 3TOM MIMPOKO HCMONB3YIOTCS SI3bI-
KOBBIE CPEJICTBA BBIPAXKEHUSI OLIEHOYHOCTH U 3Kcrpeccud [ 1, c. 289].

IIpu Bceil MOMyNSIPHOCTH METOJIOB IparmMa-JIuHIBUCTHYECKOTO aHaau3a
JI0 HACTOAIIEH MOpbl KpailHE Majo UCCIEN0BaH ACHEKT aCCEPTUBHOCTH B KOM-
MEHTapUsIX WM TEKCTaX MEIUaTUCKypca C SKOHOMUYECKON TemMaTukou. M3yyas
JTAHHBIA BOMPOC MOKHO CTOJIKHYTHCS JIMIIh ¢ HEOOJIBIINM KOJIMYECTBOM pa3pa-
OOTOK Ha TeMy aCCEPTUBHOCTU MMEHHO B KOHTEKCTE JIMHTBUCTUKH, TOT/Ia Kak
MOHATUE (aCCEPTUBHOCTH) OYEHB IIUPOKO PACIPOCTPAHEHO U UCCIEAYETCS B pa-
00Tax MO TMCUXOJIOTUU M CMEXKHBIX OTpacisax. Hampumep, amepukaHckuil mcu-
X0JIOT, aBTOP TPEHUHTOB JIMYHOCTHOrO pocta M. CMHT MOJI acCEPTUBHOCTHIO
MOHUMAET «CIMOCOOHOCTH YEJIOBEKa HE 3aBUCETh OT BHENTHUX BJIUSHUW M OIle-
HOK, CAMOCTOSITEJIbHO PETYJIMPOBATh COOCTBEHHOE MOBEICHUE U OTBEUYATh 3a He-
ro» [4].

Takum 006pa3oM, 3HAYATHLHO, ACCEPTUBHOE BBICKA3BIBAHUE, KaK M accep-
TUBHAS JIMYHOCTH 00JIa/laeT TAKUMH CBOWCTBAMHU KaK HE3aBUCUMOCTH (MHIMBU-
JIyaJlu3M PEYEBOTO0 W MBICIUTEIBLHOIO PEIICHUsI) M, YTO HEMAJIOBAXKHO, KOH-
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CTpYKTUBHOCTb. OJIHaKO, B peajbHOIl 0OCTAaHOBKE JI€JI0 3a4acTyt0 OOCTOUT He-
CKOJIbKO MHa4e, YTO CIIOCOOCTBYET CHUKEHUIO YPOBHSI MOJOKUTEILHOCTH KOH-
HOTAIlMM JAHHOTO TepMuHA. Tak, accepTUBHOE BBICKA3bIBaHUE SBISIET COOOM
JUYHYIO OLIEHKY TOTO WJIM MHOTO SIBJICHHUS, YTO YacCTO BKJIIOYAET MpEHEOpekKe-
HUE BBICKA3bIBAaHUSIMU COOECEIHUKOB WJIM BbIpaxkaeTcsl B (hOPMaJIbHOM YIIOMHU-
HaHUU O ce0e B KOHTEKCTE OTKPHITOTO TOJUIIOTa, PEaTu3yeMOTO 0T CTaThSIMH C
HKOHOMHUYECKON TeMAaTHKOU B BUE Gopyma.

Ha ocHOBaHMM BCEro BBIIECKAa3aHHOTO MOXHO YTBEPXKIATh, 4TO accep-
TUBHOCTh MPEJCTABISIET COOOM SIBJICHUE HEOJHO3HAYHOE. ITO — UCTUHHOE IO-
BeJieHUecKoe siBJieHUE. [10710KUTENbHBIN KOHTEKCT MPUBHOCUT B HETO MOJIOKHU-
TEJIbHYK0 KOHHOTAIMIO, 3 OTPULIATENIbHBIA KOHTEKCT — HEraTUBHYI0. BTOpOii ac-
MIEKT, [0 HAaIllEMYy MHEHUIO, MOJIC)KUT PACCMOTPEHUIO B KOHTEKCTE HE TOJIBKO
MICUXOJIOTUYECKOTO, HO ¥ JIMHIBUCTHYECKOTO paKypca, TaK OH 3a4acTylO OCTaeT-
Csl HeUJICHTU(DUIIMPOBAHHBIM UJTU JIAXKE OMYCKAECTCS B CUITY OIPEIEIICHHBIX dTH-
YeCKUX cooOpakeHui. MakToIoruueckoil 6a3oi A U3ydeHus SIBJICHUS accep-
TUBHOCTU TOCIYXWIH (POPYMBI ¢ SKOHOMUYECKON TEeMaTHKOH, B YaCTHOCTH,
TEKCTBI CTaTe W MpUCTATEUHBIX (HOPYMOB, IJI€ HATJISTHO MPOCIEKUBAIOTCS pPe-
aKIIMH T0JIb30BaTElICH Ha TOT WM MHOU TeKCT. B maHHOM paboTe Hac 0cOOEHHO
MHTEPECYIOT UMEHHO aCCEPTUBHBIC BBICKA3bIBAHUS, B OCOOCHHOCTH Hac OyAyT
MHTEPECOBATh HETaTUBHbBIC WM KPUTUUYECKUE KOMMEHTAPUU C OTCYTCTBYIOIIEH
00BbEKTUBHOU aprymeHTanue. OCHOBaHUSAMU JJIsl BBIJICTICHUSI KOMMEHTapus B
TPYIIY aCCEPTUBHBIX OYAYT:

— OTCYTCTBUE CBSI3U C KOHTEKCTOM CTaThH, TO €CTh OTCYTCBUE OYe-
BHUJIHOW TEMapeMaTUYECKOU CBSI3M KOMMEHTApHS U CTaTbhH,

— apryMEHTBI 110 COJIEPXKaHHI0 (hOpPMaJIbHBIC WM HECYIIUE HEJIOTHY-
HYI0 HH(OPMAITUIO, HE COOTBETCTBYIOIIYIO KOHTEKCTY CTAaThU U €€ TeMaTHKe,

- uHpopmanus, AyOonupyromas UHPOPMALUOHHBIE YaCTU CTATbU C
BBIpAKEHUEM HEOOOCHOBAHHOM JIOMOTHUTEILHBIMU apTyMEHTAMU MO3UIUEH, TO
€CTh, «HYJIEBasH» IO CBOEH CYTH.

Jlns mpuMepa Obli1a pacCMOTpEHa CTaThs € caiTa investing.com [5]. B Hei
OCBeIIaeTcsl HOBasg MHGOpMAIIUS O Ha3HAYCHUU CIIMKEPOM MpaBUTENbCTBA HaH-
cu [lemocu ronocoBanusi 1Mo Bompocy (UHAHCUPOBAHUS HHPPACTPYKTYpPHI B
yimepO comnuanbHbIM pacxogaMm. CTaThs BbI3Baja OJHO3HAYHYIO HETATUBHYIO
peakuuio y nmyOnuku, Tak u3 40 KOMMEHTapueB, OCTABIICHHBIX MO (OpyMOM
100% siBAsIFOTCS OTpUIIATENIBHBIMU, OJTHAKO, HE BCE M3 HUX MOKHO Ha3BaTh KO-
pEeKTHBIMU. Tak, Ha OCHOBAaHWH BBINICTIPUBEICHHBIX KPUTEPHUEB, MBI OTOOpaIH
caMbl€ WJUTFOCTPATUBHBIC BAPUAHTHI aCCEPTUBHBIX KOMMEHTAPHEB.

Eudon Hickey Sep 26, 2021 10:36AM ET

— How much does pelosi put in her pocket?

Jeff Chevalier Sep 26, 2021 10:36AM ET

- Not as much as Trump did golfing...

JIBa KOMMEHTapusi CTPYHIUPOBAHbI MO MPU3HAKY BOIMPOC-OTBET. 3aJaH-
HBIM BONIPOC MO0 KOMMYHUKATUBHOUM CyTH OBLIT PUTOPUUYECKUM, OJHAKO, TOCITY-
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KUJT KaTaJIu3aTOpoM OTBETHOM peakuuu. Crienrdrka puTOpUIECKOTO BOIpoca B
KOMMCHTApUu B TOM, YTO OH JOBOJIBHO YaCTO IIPOBOIUPYCT OTBCT. 38,‘{aCTy}O
TAKUC TUAJIOTUYICCKUC ITapbl IIPCACTABIIAIOT co0O0M CcOCTsI3aHUE B KpaCHOpPCYHNHU C
ACCCPTUBHBIM KOMIIOHCHTOM.

O0a KOMMEHTapHsi cojepkaT oOecleHUBaroIMe ycTtaHoBKU (put in her
pocket, as Trump did golfing...). Haymio ssBHOE OTCYTCTBHE CBSA3H ¢ KOHTEKCTOM
CTaTbH, BBIPAXKAIOMICCCA B OTBJICUCHHOM PHTOPHUYCCKOM BOIIPOCC. EI[I/IHCTBGH—
HOE, 4TO CI)OpMaJ'H)HO CBA3BIBACT I/IH(I)OpMaI_II/IIO B CTATh€ U CJIOBA B KOMMCHTA-
pun — 370 (hamuius cnukepa. KommeHTapuii He colep:KUT HU HOBOM MH(popMa-
UM, H1 pedepeHIny K cratbe. Ha OCHOBaHMH BBIBEIEHHBIX MOJIOKEHUHN PETLIN-
Ky MOYKHO OTHECTH K KaTeTOpHH JeKiaparuii oomero mecta. Bropoe BbicKa3bl-
BaHHUC CIIIC MCHBIIIC OTHOCHUTCA KAdK K KOHTCKCTY CTAaTbU, TdK U K 9KOHOMHKC B
o eJIoM. YnomuHanue BPCMAIIPOBOKIACHUA OBIBIIIETO MOJUTHUYECKOT'O HECATCEIIA B
CBO6OI[HOG oT pa60T1>1 BpCMs HC HCCCT HUKaKOM CMBICIIOBOM Harpy3kKu, OJHaKoO
3arpyxacTt I/IH(bOpMaHI/IOHHOG II0JIC CTAaThbH.

TaK, 00a KOMMCHTApHUA PCAIU3YIOT ACCCPTHBHYIO IIparMaTuKy aBTOPOB,
TaK KaK COACPKAT COOTBCTCTBYIOIIYIO pCUCBYIO HHTCHIINIO, U XOTA IIPH 9TOM HC
HCCYT IIPAKTHUYCCKHU HUKAKOM CEMaHTUYECKON MJIM KOTHUTHUBHOU Harpy3Ku, CB:-
3BIBAIONICH X C THPOPMATHUBHBIM I10JIEM KOMMEHTUPYEMOM CTaThH.

B CJIOM, aCCCPTHBAHAs ITPparMaTuKa KOMMCHTApUs JOBOJIBHO 4aCTO pca-
JU3YyEeTCsl 4epe3 Mpolenypy OOeCICHUBAHUS WM MPOTHUBOIOCTABJICHUS MOHS-
TI/II>'I, CUCTCMHO HMMCHOIIIUX aM6I/IFy3HTHBIe CBA3U C KOMMCHTUPYCMBIM TCKCTOM,
1100 BOBCE HE NMCHOIIINX HUKAKUX CBSI3E.

Ming Li Sep 26, 2021 9:42AM ET

— Peloci is working hard to move wealth from hardworking Ameri-
cans to lazy asses and herself.

king michael Sep 26, 2021 9:38AM ET

— This old lady has done too much damage to US and should go
home.

Jokers R Us Sep 26, 2021 9:38AM ET

— right because it's only one persons’ fault ...

[IpeacraBieHHble BbIIE KOMMEHTApUU COJIEpKAT OOECIICHUBAIOIINE
YCTAHOBKH, aJpPEeCOBAHHBIC MOJUTHUYCCKUM (urypam (move wealth ... herself,
it's only one persons fault, lady has done too much damage to US, This old lady
should go home).

Tak, KOMMEHTapuu aCCEPTUBHBI 10 CBOEM CYTH, TaK KakK COJEp)KaT BCE
KPpUTCPpHUHU JAaHHOI'O SBJIICHUS, KaK TO: MHAWMBHUAYaJIbHASA ITO3UIMA, CBO60)]a BbI-
CKa3aTb CBOIO TOYKY 3pPCHHA W MCIIOJB30BAHUC 3TOI0 OCHOBAHUS OJIA Hy6nm<a-
LW 3TOTO0 MHEHHUS B OTKPBITOM mpocTpaHcTBe. C APYroil ke CTOPOHBI, KOHHO-
Talusa BBICKA3bIBaAHUAA, (bOpMaJ'IBHOCTB " dBHAsA CTCPCOTUITHOCTDb MBICIICHU3BABIIC-
HHA YKa3bIBAlOT HAa MaJIyIO CTCIICHb ﬂH&J’IOI‘I/I‘IGCKOﬁ CBA3KM C KOMMCHTHUPYCMbIM
TEKCTOM M 3HAYUTCJIbHYIO 3aMHTCPECCOBAHHOCTL B Bep6aan0M MO3UIMOHUPO-
BaHUU COOCTBEHHOW 3HAYMMOCTHU. ITO, B CBOIO OYEPE/b, JOCTUTAETCs MOCPEI-
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CTBOM HHMBEJIMPOBAHUS CTaTyca aBTOpa KOMMEHTHUPYEMOW CTaThbU WIIW/U TJIaB-
HBIX €€ (PUTYpaHTOB, YTO B paKypce BOCHPUITHS CaMOM CTaTbU MPEICTABIISAETCA
KOHTPHPOAYKTUBHBIM. [lo00HBIN MOAX07 y4acTHUKOB ¢Gopyma, 0e3yCIOBHO,
MEIIAaeT OCBOCHUIO MH(POpPMAIIUU, COJIEepKAIICHCs B KOMMEHTUPYEMOM CTaThe,
HAIOJIHSET €€ M0JIe HEOOOCHOBAHHBIMU OLICHOYHBIMH CYXKICHUSIMH, YCUIUBas
HKCIIPECCUBHYIO COCTABJISIOLIYIO M, KaK CIIECTBHE, CHUXAasl KOHCTPYKTHUBHBIMI
s dexT 0003peBaTETHLCKOTO TEKCTA.

Tax, MOXHO OTMETUTH, YTO ACCEPTUBHOCTH, OCOOEHHO B HEraTHBHOM ac-
NEKTe, peanu3yeTcs Kak (opMa OLEHOYHOIrO CyXKJeHus. B naHHOM ciydae
OLICHKa (IIPOTHBOIIOCTABIISETCS MOHSATUIO OLICHOYHOE CYXIEHUE) KaK aHAJIUTH-
YecKoe sBJICHUE, CPOPMHUPOBAHHOE TO MPHUHIIMITY apTYMEHTUPOBAHHOCTH U Ba-
JUAHOCTH, TMOAMEHSETCS TOJIOCIOBHBIM HEOOOCHOBaHHBIM YTBepKiecHUEM. B
ATOM KOHTEKCTE Mbl PACCMATPUBAEM HETATUBHYK) ACEPTUBHOCTh KAK MOJTHII
OLICHOYHOT'O CYXJCHMS C IPUCYIIMMH €My CBOWCTBaMH, KaK aCCEPTUBHOMY SIB-
JICHUIO B NIEPBYIO OYepeb U KaK HEOOOCHOBAHHOMY CYJIEHHIO BO BTOPYIO. DTO
HEU30€KHO TMpOSIBISIETCS B YCTOMYMBOM OSrOLICHTPUYECKOM MO3ULMU  (s-
BBICTYIUICHHE, A-JE€MOHCTPAlMsI) M HUCIOJIB30BaHUM IIpaBa CKa3zaTb I OCY-
IIECTBJIICHUS BBICKA3bIBAHUS, YTO IMPUUYMCIUT KOMMEHTApUH K SIBIICHUIO accep-
TUBHOMY (B HEHUTpaJlbHOM NMOHMUMaHuM). CBONCTBA, KOTOpbIE OYIyT MPUCYIIH
TaKOMYy KOMMEHTAapUI0, C OYEBHJHOW HETaTUBHOM OLEHOYHOCTBIO M SPKO-
BBIPOKEHHBIM KOMIIOHEHTOM YTHJIMTAPHON aBTO-OPUEHTHPOBAHHON accepTHB-
HOCTBIO OyyT UAECHTU(ULIHUPOBAHBI YEPE3 OTCYTCTBUE CBSI3U C KOHTEKCTOM CTa-
ThU (WJIM OCJIa0JEHHOW CEMaHTUKO-IIParMaTU4YeCKOW CBS3bI0), B (hOpMaJIbHOM,
OTOPBAaHHOI OT KOHTEKCTa CTAaThU apryMEHTAllUH, HYJIEBON MM HU3KOYpPOBHE-
BOI nHpOopMaTUBHOCTU. TakuM 00pa30M, YaCTHBIN MOJATUI OLIEHOYHOT'O CYKJe-
HUsl OyJIeT CTPOUTHCSA Ha CTHIKE ABYX INCHUXOJMHTBUCTUYECKUX KaTEropHii: ac-
CEPTUBHOCTH M OLIEHOYHOCTHU. MICXOas M3 MPHUBEAECHHOIO ITOJIOKEHUS, TEMa, 3a-
TPOHyTasi B CTaThe 0€3 COMHEHMI, UHTepecHa U TpeOyeT anbHeiIe paspa-
OOTKM M aHanu3a OOJBIIET0 KOpPIyca MPUMEPOB ISl BBISBICHUS TUIIOJIOTHYE-
CKMX XapaKTepUCTUK M CHCTEMHBIX 3aKOHOMepHocTeu. llepcrnexktuBa Takou
aHAIMTHYECKOW MOJIENIM COCTOUT B MPUMEHEHUM €€ MPU TUIOJOTHU3AlUU KOM-
MEHTapHUEB MO CTENEHU UX MHPOPMAIMOHHOW aKTyaJIbHOCTU MPU aBTOMaTUYe-
CKOM OTpabOTKE MPHUCTATEHHBIX (POPYMOB, UTO OCOOEHHO AKTYaJIbHO I U37a-
HUM C BBICOKMMHU HUMITAKT-()aKTOpaMU WJIM MO3UIMOHUPYIIUX ce0s B KauecTBe
aBTOPUTETHBIX MEIUA-PECYPCOB C Y3KOHANPABICHHON TEMATHKOM, B YACTHOCTH,
DKOHOMHYECKOM.

IJUTEPATVYPA

1. AcceptuBnocth // Ilcuxomnormueckuit cimoBapb. [Joccapuit. — URL:
https://www.psychologies.ru/glossary/01/assertivnost/ (maTa oOpareHus
20.09.2021).

2. Paoouns T.6., FOmamos B.A. BO3MOXXHOCTH U MEPCIICKTUBBI IPUMEHE-
HUS TEOPUHU PEUYEBBIX aKTOB B JIMHTBUCTUYECKOW dKkcniepTu3e // BectHuk Humke-

17



ropojckoro yausepcuteta um. H.W. Jlo6aueBckoro. — 2013r. Ne 1-1. — C. 286-
290.

3. Cepnw [owc. P. Knaccuduxanus WImoKyTUBHBIX akToB // HoBoe B 3apy-
oexxHoi nuHrBHMCcTHKE / TIoa pea. b. FO. TIN'oponenikoro. M.: Ilporpecc, 1986.
Boim. 17. Teopust peueBbix aktoB. — C. 170-194.

4. Quruuesa O. C. VIMIUIMLIMPOBAHUE ACCEPTUBHOCTH B AHIJIOSI3BIYHOM
HAy4YHO-y4eOHOM JHMCKypce coryiacHo mpuHiuny koomeparuu [.I1. I'paiica //
dunonornyeckue Hayku. Bompocsl Teopuu u npaktuku. 2019. Ne3. — C.327-
330.

5. Pamuk H. Pelosi sets Thursday vote on infrastructure, eyes smaller so-
cial spending bill. URL.: https://www.investing.com/news/economy/pelosi-says-
1-trillion-us-infrastructure-bill-will-pass-this-week-2626691 (mata oOpaiieHus
27.09.2021).

YK 81°373
MPOBJIEMA BAPUAHTHOCTHU BUBJENCKOM ®PA3EOQJIOI MU

baxuna A.J1.
Opnosckuii rocyaapcrBeHHbld yHuBepeuret uMm. M.C. Typrenesa
Open, Poccus

B cmamve ob6cyacoaemces npobrema hpazeonocuneckoll 8apuaHmHocmu
Ha npumepe aHeIUlUCKux gpazeonocuzmos oubnetickoeo npoucxoxcoenus. Kuro-
yesas KOHYenyusi UCCie008aHus baupyemcs Ha meopuu eapuanmuocmu. Me-
Mooamu UCCAe008aAHUSL NOCTYAHCUTU MemOoO hpazeono2udeckoll udeHmupura-
yuu, mMemoo hpazeoniocuieckoco anaiuza u onucanus npogeccopa A.B. Kynu-
Ha, a makdce KOHmMeKcmono2uueckui memoo. Onpeoensemcs nouamue paszeo-
JI02UYECKO20 BAPUAHMA, PA3CPAHUYUBAIOMCS NOHAMUA  8APUAMUBHOCIU U
mpancopmuposanus OubIeuUcKuUx @paszeonocuveckux eounuy. Buiasnsomces
MUNblL CMPYKMYPHBIX 8APUAHMOE OUDTIEUICKUX (PPA3e0I02UBMO8 8 PA3HBIX BUOAX
ouckypca.

KiroueBble cjioBa: BapHaHT, BAPHAHTHOCTh, TEOPUS BapUAHTHOCTH, (pa-
3e0JIOTMUYeKass BAapHUAHTHOCTh, (Ppa3eosiorus OuOJICHCKOrO MPOUCXOXKICHU,
oubseiickuii  ppazeonorusM, CTPYKTypHbIe (HPa3eoIOTMYECKUE BapHUaHTHI,
TpaHchopmarus Gpa3zeooru3MoB.

THE PROBLEM OF BIBLICAL PHRASEOLOGY VARIABILITY

Bakina A.D.
Orel State University named after I.S. Turgenev
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The article discusses the problem of phraseological variability on the ex-
ample of English phraseological units of the biblical origin. The key concept of
the study is based on the theory of variability. The research methods are the
method of phraseological identification, Prof. A.V. Kunin’s method of phraseo-
logical analysis and description, as well as the contextual method. The concept
of phraseological variant is defined; the concepts of variability and transfor-
mation of biblical phraseological units are distinguished. The study reveals
types of structural variants of biblical phraseological units in different types of
discourse.

Key words: variant, variability, theory of variability, phraseological vari-
ability, phraseology of the biblical origin, biblical phraseological unit, structural
phraseological variants, transformation of phraseological units.

[IpoGnema ¢pa3zeonornyeckoil BapuaHTHOCTH COXPAHSET CBOIO aKTyallb-
HOCTh BCJICICTBHE Pa3BUTHUS U U3MEHSEMOCTH (pa3eosioru3MoB, MPOIMKTOBAH-
HOM HEOOXOJUMOCTBIO AJaNTHUPOBATHCS K YCIOBUSAM KOHTEKCTOB PAa3IMYHBIX
BUJIOB JIUCKYpCa, B KOTOPHIX OHM KpailHe 4acCTOTHHI B IOcjenHee BpeMs. Bce
ATO OKa3bIBAETCS CIPABEJIUBBIM U JIJIsi OMOIeCKUX (hpa3eoIoru3MoB, KOTOPhIE
MOHUMAIOTCS HAMU KaK «yCTOWYHMBBIC, BOCIIPOU3BOJMMBIC B PEYH COUYCTAHHS
CJIOB WUIH TIPEJIJIOKCHUS C TOJTHOCTHIO WJIM YaCTHYHO TMEePEOCMBICICHHBIM 3HA-
YEHUEM, BO3HUKIINE HA OCHOBE OMOJIEHCKOTO POTOTHIA U BOCXOAIINE K TCK-
cty bubimu ninm oubneiickomy croxkety» [6, €.23].

HccnenoBanre BapUaTUBHOCTH (Ppa3eoaoru3MoB OMOJIEHCKOro Mpouc-
XOXKJeHUsT 0a3upyercs Ha TEOPUHM BAPUAHTHOCTH, OTEPHUPYIOMICH MOHATHSIMH
BapuaHTa/MHBapUaHTa B si3bIKe Kak cucreme. [loa ppazeonornueckumu BapuaH-
TaMd Mbl TOHUMAaEM pPa3HOBUIHOCTH (HPa3eoIOrHiuecKON €ANHUIIBI, TOXKIIEe-
CTBEHHBIE 10 KAaYECTBY U KOJIMYECTBY 3HAUCHHM, CTUIMCTUUYECKUM U CUHTAKCH-
YeCKUM (DYHKIIHSIM, 110 COYETAEMOCTH C APYTHMMH CIOBAMU U MUMEIOITUE OOIIHIA
JICKCUYECKU MHBAPHUAHT MPU YACTUYHO PA3JIUYHOM JIEKCUUECKOM COCTaBE WM
pasnuyaroIiecs cioBodopMaMu WK nopsakom cioB [1, ¢. 442]. KomnoneHT-
HOCTh M Pa3ielbHOO(POPMIIEHHOCTh COCTaBa (Ppa3eoIOTMUECKUX EIUHUII, B3au-
MOOOYCIIOBJIEHHOCTh KOMIIOHEHTOB, OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHI (CTPYKTYpHO MO-
I'yT OBITh TMPEJCTABICHBI B BUJE CIOBOCOUYETAHWUN W TIPEIIOKCHHI ), U3MCHsIE-
MOCTh U (paKyJIbTaTUBHOCTh KOMIIOHEHTOB COCTaBa 00YCIOBIMBAIOT UX CIOCO0-
HOCTh BapbHUPOBATHCS.

®pazeonornueckre BapHaHTHl NPEICTABISIIOT COOOW «Pa3sHOBHIHOCTU
(bpa3eosoru3MoB, UACHTUYHBIC MO KAYECTBY M KOJHMYECTBY 3HAUCHWW, CTHIIU-
CTUYECKUM U CUHTAKCHYECKUM (DYHKIIHSIM, COBMECTUMOCTH C IPYTUMH CIIOBAMHU
U UMEIOIHe 00N TIEKCHYEeCKUI MHBAPUAHT C YACTHYHO PA3IUYHBIM JICKCUYe-
CKUM COCTaBOM WJIA Pa3IMYArONIHecs CIOBOGOpMaMH WK TIOPSIKOM CIOB» [1,
c. 442].

Panee B cBOMX HCCIIEIOBAaHUSX MBI YK€ TOBOPWIHM O JIEKCHUECKOU BapH-
aHTHOCTH OMOJICHCKUX (Ppa3eosIOru3MOB, BBIICNAS CyOCTAaHTUBHBIE BapUAHTHI;
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MPENO3UTUBHO-CYOCTAHTUBHBIE BapUaHTHl; abEKTUBHbIE BapUAHTHI, TIJIarojib-
HbI€ BapUaHThl; KOMIUIEKCHBIE BapUAHThl aHMNIMHUCKUX (HPa3eosIOrHYeCcCKuX eau-
HUII OMOJIEHCKOT0 IPOUCXOKACHUS [7].

JlanHoe HcclieJoBaHUE BapUaHTHOCTU OuOIIelickoi ppa3eosoruu CTpouT-
csi Ha ocHoBe uaeil A.B. KyHuHa o CTpyKTypHO-CMBICIOBOW BapHaTUBHOCTH
dbpazeosornzmMoB. OTOOp SA3BIKOBOTO MaTepuaia sl UCCIEIOBaHUS MPOU3BO-
JTUJICSI HA OCHOBE aBTOPHUTETHBIX TOJKOBBIX (Dpa3eoTOTHUECKHUX CIOBAPCH:

1) ABys3BIYHBIA «AHIJIO-pYCCKUM (pazeosorudeckuii ciosapp» A.B. Ky-
HUHa [2];

2) MHOTrOSI3bIYHBIA TOJKOBBIM cioBaph «Jlenta OMOIEHCKONW MYIpOCTH»
nox pexn. 3.K. Anamus [3];

3) AHIIO-HEMEIKO-IIBEACKAI cjoBaph OuOmerickoi ¢paseonorun T.H.
®enynenkoBoid, E.B. Maptromooii, M. bonnemapk [5];

4) Oxford Dictionary of Current Idiomatic English (coct. A.P. Cowie,
R. Mackin, I.R. McCaig) [9];

5) English Idioms and How to Use Them (coct. J. Seidl, W. McMordie
[10];

6) Longman Dictionary of English Idioms (pex. L. Urdang) [11].

B pesynbTate nccienoBaHus BBISIBIACTCS HA0Op OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX
TUTIOB BapUAHTOB aHAIM3UPYEMBIX (PPa3eoI0ru3MOB; MPOCTHIE BAPUAHTHI, CMeE-
IIIaHHBIC BAapUAHTHI, BKIIFOYAIOIINEC KBAHTUTATHBHBIC BapHAHTHl (KOMIIapaTHB-
HbIE, YCEUEHHBIC U JIOMOJIHEHHBIE), KOTOPBIE, B CBOIO OYEPEb, NETATCS Ha CyO-
CTAaHTHUBHO-KBAHTUTATUBHBIC BAapPUAHTHI, aIbCKTUBHO-KBAHTUTATUBHBIC BapHaH-
THI M TPYIIY TJarojbHO-KBAHTUTATHBHBIX BaPHAHTOB (Ppa3eosoru3MoBOMOIICH-
CKOT'O MPOUCXOKACHUS.

[TpuMepoM mpOCTHIX BapHAHTOB MOTYT MOCTYXHTh: t0 cast pearls before
swine / to throw pearls before swine — metats Oucep nepen cBuHbsAMH; act the
fool / play the fool — BansTs nypaka.

[Mpumeps! u3 kopmycos [4], [8]:

More daughters than would admit it hate their mothers. Flavia put her
hands under the table and crossed her fingers. “Or is it that you think so highly
of her that you can't bring yourself to cast her pearls before swine? That would
be your English side coming out; | rather prefer you when you are being Ital-
ian” (A compass error. Bedford, Sybille. London: Virago Press Ltd, 1993, pp.
53-168. BNC).

Poison, however, is a different matter. That’s why I make my chaplain
taste what | eat and drink. Everything, that is, except my best claret. | mean, the
Bible does say we shouldn't throw our pearls before swine! Poison... That takes
me back to my nightmare (The poisoned chalice. Clynes, Michael. London:
Headline Book Pub. plc, 1993, BNC).

Although a verbal apology would probably fit the bill, the offender may
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feel constrained to act the fool he expects to be accused of being. Hence an oth-
erwise unintelligible grimace. Or the actor who stumbles over his words for the
second time at a rehearsal. (Ways of communicating. Mellor, D M; Bateson, P;
Alvey, J; Chomsky, N; Goehr; Barlow, H. Cambridge: CUP, 1990, pp. 4-124.
BNC).

Blacks (perish the thought) now inhabit his old house and pitched battles
between gangs and police make the streets untenable. But the trouble with the
picture is that it does absolutely nothing with its various prognostications ex-
cept play the fool with them. Joe Comerford's Reefer And The Model (Metro,
15) won the feature film prize at the Celtic Festival, the Europa Prize at Barce-
lona, and was nominated in three catagories in last year's European Film
Awards (Guardian, BNC).

CwmenraHabie BAPHUAHTHI IIPCAYCMATPHUBAIOT HCCKOJIBKO W3MEHEHUI B on-
HOM (bpaBGOJIOFI/ISMe OJHOBPCMCHHO, KakK HaIIpuMcCp, IMPCIIO3UTUBHO-
rJIarojibHbIE BapuaHThI put in question / call into question (moxBepraTh COMHe-
HUIO).

[Tpumepsr u3 kopmycos [4], [8]:

Such is the lot of the football manager that constant criticism has to be
lived with. Recently, my managerial integrity has been called into question by a
number of directors and supporters. Their concern relates to my dismissing the
former club captain, Colin Webley. (Life at the tip: Les Bence on the game.
Grist, Mervin. London: Virgin, 1993, pp. 1-201. BNC).

In particular, the determination of the SDLP and the republic’s govern-
ment to put on the north-south, “strand two” table the 1920 Government of Ire-
land Act establishing partition makes unionists very jittery. For if the act
IS put in question then so is subsequent British legislation, as well as article one
of the Anglo-Irish Agreement, which enshrine the principle that there can be no
change in the status of Northern Ireland without majority consent (New States-
man and Society. BNC).

I[pyraﬂ rpyiia CMCIIAaHHBIX BAPWMAHTOB — KBAHTUTATUBHBIC KOMIIaPaTUB-
Hble BapuaHThl. Hanpumep:

- as white as snow / white as snow

- as poor as Lazarus / poor as Lazarus

- as poor as a church mouse / poor as a church mouse / poor as church
mice

[Mpumeps! u3 kopmycos [4], [8]:

He’ll never forgive her for the life she has spent and she won't let him see

what she’s come to at the end of it! Poor as a church mouse by her standards,
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and weak as a kitten!” It seemed a sad story to Carrie. She told Nick and said,
“Don’t let’s ever quarrel like that. “Why should we?” I don't know. Just let’s
not." I won't if you won't.'“Promise?'” Oh, all right.” Nick looked bored but he
licked his forefinger and drew it across his throat. Carrie did the same (Carrie's
war. Bawden, Nina. Harmondsworth: Puffin, 1988, pp. 7-142. BNC).

Havvie Blaine, old Innescourt's heir. That family is as
poor as church mice, and Stair told me that Havvie had already managed to
snare one Yankee heiress, but she got away, and now he has caught another --
not quite so rich, but rich enough. They will be restoring Dunblaine Castle --
unless Havvie spends the lot on loose women, drink and gambling -- begging
your pardon for being frank, McAllister (An American princess. Marshall, Pau-
la. Richmond, Surrey: Mills & Boon, 1993, BNC)

HanOosnpliiee BHUMaHuE B JaHHOM HCCJIICONOBAHHU IIOJIYYHJIM IIOJIHBIC M
COKpAIICHHBIC BAPHUAHTHI AHTJINICKUX OMOJIEHCKUX (1)p33€OJIOFI/IBMOB, KOTOPLBIC
IMpCaACTAaBJICHBI TPCMA TUIIAMMU:

(1) yceuenne HauanpHOU YacTH (pazeosoruzma: (to keep as) the apple of
smb's eye «xpaHHTb, Kak 3eHHIy oka», (Man shall not live) by bread alone «He
xj1e00M CAHUHBIM KHB YCIIOBCK»,

(2) xonneroi yactu: Forbidden fruit (is the sweetest) «3anpeTHbIit U0
cimanok», flesh-pots (of Egypt) «marepuansubie Oiara», An eye for an eye, a
tooth for a tooth «Oxo 3a oxo, 3y0 3a 3y0»;

(3) cmemannoe cokparnienne: For everything there is a season, and a time
for every purpose under heaven: a time to be born, and a time to die; a time to
plant, and a time to pluck up that which is planted; a time to kill, and a time to
heal; a time to break down, and a time to build up; a time to weep, and a time to
laugh; a time to mourn, and a time to dance; a time to cast away stones, and a
time to gather stones together; a time to embrace, and a time to refrain from
embracing; a time to seek, and a time to lose; a time to keep, and a time to cast
away; a time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, and a time to
speak; a time to love, and a time to hate; a time for war, and a time for peace.
What profit hath he that worketh in that wherein he laboreth?... «Bcemy cBoé
BpeMsi, U BpeMs BCAKOW BEIIM MO HEOOM: BpeMS pPOKJIAaThCS U BPEMS YMHUPATh;

.. BpeMs pa30pacblBaTb KaMHHU, U BpeMs cOOMpaTh KaMHH; ... BpeMsl BOWHE, U
BpPCMs MUPY». Kaxk BHUOHO, Yall€ BCCTO BApHUAHTLI TAKUX THUIIOB HAXOJIUM Y KOM-
MYHHUKAaTUBHBIX ()pa3e0soru3MoB, WIK UHAYE, TOCIOBULI.

Hanpumep, anrmuiickuii 6ubnetickuii ¢paseomorusm forbidden fruit (3a-
NPEeTHBIN TJI0/T) — 3TO COKpaleHHbIH BapuanT Forbidden fruit is the sweetest.

[Tpumeps! u3 kopmycos [4], [8]:

- PEIYJIAPHBIC BAPUAHTHI

She looked away quickly, and unfastened the waistband of her uniform
skirt. She allowed it to fall in a circle around her feet, and slipped her khaki
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shirt off over her head. She wore no bra, and her delicious plump melons hung
like forbidden fruit from her slim shoulders. Her garter belt was a pre-war
birthday present, and she wore a pair of the precious nylons that Sylvia had
brought back from the States (War in high heels. Falconer, Piers. BNC)

You've the body of an angel holding out the lure of forbidden fruit, yet
you're as insubstantial as a nymph who flits through the mountain streams (The
waters of Eden. Neil, Joanna. Richmond, Surrey: Mills & Boon. BNC).

AHanu3 mokasai, 9To UCIOJIb30BaHue MOoTHOro BapuaHTa Forbidden fruit
IS the sweetest B aHrIIMIICKOM sI3bIKE OYEHB peikoe. B TO BpeMs Kak B PyCCKOM
A3bIKE ATOT BapUAHT 3anpemuulii n100 c1adok 0onee yacToTHbIA. Cp.:

Ewe unmepecno paccmompems cumyayuio 6 Kioue: «3aANPEemMHbLI NJ100
cnaooky (Popym: Komnwvromepnole uepwl, 2012. HKPA).

/la, b6vi10 panvuie 8 ux corse Umo-mo npecmynHoe, Hed0360JleHHOe, Ma-
HAWee... 3anpemHulil na00 c1adok. Heckonvko iem ux maunoz2o pomana oOvliu
Ype3sbluaAHO OYPHLIMU U UHMEPECHbIMU, HO menepb, Ko20a Ka3daloCb, HUKAKUX
npezpad Oonbuie He cyujecmeyem u cam Anexceu dxcenaem smoeo bpaka — me-
nepv 6ce Ovi10 no-opyeomy [Tamwaua Tponuna. Hukoeoa me 2osopu «Hagce-
20ay, 2004, HKPA).

Boszmoorcno, npuuuna cmonb CMpaHHo20 OMHOUIeHUS K KaKao-00008biM
CA0OCMAM KPOEMmCsi 8 CIedyioujem: WUpoKo pacnpocmpaneHHoe 80Cnpusimue
WOKONA0A KAK 4e20-mo 6KYCHO20 HO 3anpemnoco, NPuseiio K momy, 4mo Ha3sbl-
saemcs 3anpemuulil 100 C1a00K, u mem 6ovuie um xouemcs (byovme 300po-
evl // «3nanue - cunay, 2008, HKPA).

Ho s, koneuno, e2o matikom npouumai, NOMOMY Ymo 3anpPemHulil naoo
CA00K a 5 Yumai éce KHuU2u, Komopwle MHe 3anpewanu (Yumamenvcras ouo-
epacghusi ucmopuxa rumepamypol Anexcanopa Jorununa, 2017.07.07 HKPA).

- OKKa3MOHAJIbHEIC BAPUAHTEI.

“Hungary Media Law Protest Shows Forbidden Fruit Remains Sweet”
(The Guardian)

Well, | think that really education is going to be the most important thing.
| think in fact just sort of plain banning probably wouldn't solve the problem be-
cause forbidden fruit is always more attractive; | think the answer is sort of
careful and lively education (Fox FM News: radio programme. BNC).

- PCLYJIAPHBIC BAPUAHTHI
The Doctor glanced inside, and saw that Dubois had left several feathers
on the bed, and had scrawled a strange symbol on the wall above the head-
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board." What are you doing?' the Doctor demanded.' Mait has committed crimes
against the people of this island, and against the Bizango itself. I am simply
passing sentence now that the opportunity has arisen." An eye for an eye? Very
human." (White darkness. Mclntee, David. London: Virgin, 1993, pp. 115-241.
BNC).

- OKKA3HWOHAJIBHBIC BAPUAHTHI

Then, through a loudspeaker, the mother told cheering neighbours in Pa-
lermo, Sicily:' An eye for an eye, a tooth for a tooth and nudity for nudity.' The
girl's ordeal lasted 12 hours until police broke down the front door and arrested
five people (Today, BNC).

The simplest exchanges are unpremeditated and tit-for-tat: children en-
gaged in aggressive play; adults exchanging drinks around a pub bar in token of
temporary trust and friendship; casual conversation with a stranger on a bus.
The reciprocity usually takes the form of direct equivalence: an eye for an eye, a
glass of beer for a glass of beer (Social anthropology. Leach, Edmund. London:
Fontana Press, 1986, pp. 55-203. BNC).

On Saturday morning she wrote one of those melancholy lost cat notices
and attached it to a lamp standard, wishing she had a photograph. But her
mother had taken no photographs of Griselda. Richard took her to a friend's
party and afterwards, when they were driving home, he said," You know what's
happened, don't you? It's been killed by that old mad woman. An eye for an eye.
A cat for a cat." Oh, no, she wouldn't do that. She loves cats." (Good House-
keeping. BNC).

Kak BHIHO W3 TPEICTABJICHHBIX BBINIC MPUMEPOB, B CHIY CIICIOBAHHSI
MIPUHIIAITY SKOHOMHUU SI3IKOBBIX CPEJICTB YCECUCHHBIN BapUaHT SABJISCTCS HAauOO-
JIee MPEAMOYTHTEITHHBIM.

['oBopst 0 mpobiemMe BapuaHTHOCTH (pa3ecojOTHH, HEIB3s HE 3aTPOHYTh
CMEXHBIN BOIPOC, Kacaromuiicss TpaHcHopMupoBaHus Wik Moaudukanuu omo-
aeiickux (pazeonoru3moB. K TpancopmariusiMm MOKHO OTHECTH CJICTYIOIINE:

1) mopdoornyeckrie U cI0BOOOPa30BATEIILHBIC M3MEHECHUS KOMITOHCH-
TOB,;

2) pacuiMpeHre KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa (Ppa3eosoTUYeCcKO eIMHUIIBI
(TMCTaHTHOE pa3MEelICHUE KOMIIOHEHTOB, aMIUTM(UKAITUS W TPOJIOHTAITHS );

3) penyKIius;

4) KOHTaMUHAIHS;

5) cyOcTutymnus;

6) dpaszeonornyeckuii kaaamoyp;

7) nedpaszeoaoru3aius;

8) xoHBepreHiusa TpaHCHOPMAIIMOHHBIX TIPUEMOB.

Mgl Tostaraem, 94to Mo 00HBIE M3MEHEHHS B OCHOBHOM IIOJPa3yMEBaOT
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CTIOpaINYECKOE BaphbUPOBAHKE, a 3HAYUT STH BaPUAHTHI — OKKa3HMOHAJIbHbBIC, He-
3a(pUKCUPOBAaHHBIC B CIIOBAPSX.

TakuMm oOpa3om, U3y4eHHE CTPYKTYPHOH criennu(puIHOCTH BapHaHTOB aH-
TTTUACKUAX OMOJIEHCKUX (Ppa3eoOru3MOB MO3BOJSET YTBEPKIAATh, YTO H3MEHsIEC-
MOCTh M CIIOCOOHOCTPH a/IaliTUPOBATHCS K Pa3HBIM KOHTEKCTYaJIbHBIM YCIIOBHSIM,
npucymas (Gppa3eoJOrHYeCKUM EAMHUIIAM, TakXKe XapakKTepHa U A Ouliieii-
CKUX (pa3eoJoruueckux eAuHull. [IpUHIMMIBI BapbHUPOBAHUS COXPAHSIOTCS.
BriaeneHHbie TUIIBL: MPOCTHIC; CMEIIaHHbIe (KBAHTUTATUBHBIE (YCEUEHUE U J10-
OaBieHue); CyOCTaHTUBHO-, aJbEKTUBHO-, TJIArOJIbHO-KBAaHTUTATUBHBIC). Dpa-
3e0J0ru3mMaM OMOJIEHCKOro MPOMCX0XKIECHUSI CBOMCTBEHHBI PETYJISIPHOE M CIO-
panuyecKoe BapbUPOBAHHUE.
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UCCJEJTOBAHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHX
OCOBEHHOCTEMW TEMATUYECKOM I'PYHIIBI «OAEXIA»
B AHIJINMCKOM SI3BIKE

bapcyxkos A.C., Omaposa E.H.

BoeHHbII yueOHO-HAY4YHBIH LEHTP BOEHHO-BO3AYIIHBIX CHJI
«Boenno-Bo3nymrHas akagemus umenu mpodeccopa H.E. XKykoBckoro u
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Boponex, Poccus

B cmamve paccmampuearomes akmyanvhvie npodiiemvl u3yyeHus 1eKcu-
YyecKux epynnuposox A3vlka. B yenmpe enumarnus ucciedoearue cmpyKmypHbuix
U CeMAHMU4eCcKUx 0cobeHHoCmell MmemMamuiecKou epynnsl «00eicoay 8 aHeaul-
CKOM S3blKe.

KiaroueBblie ciioBa: JIEKCMYECKUE TPYNIIUPOBKU, TEMATUYECKAs TPYIIIA,
HAaVMMEHOBAHUS IPEAMETOB OACKbl, AHIVIMHCKUU SI3bIK.

A STUDY OF STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES
OF THE THEMATIC GROUP «CLOTHING» IN ENGLISH

Barsukov A.S., Otarova E.N.

Military Scientific and Research Center of the Air Force
«Air Force Academy named after N.E. Zhukovsky and Yu.A. Gagarin»
Voronezh, Russian Federation

The article considers the current problems of studying lexical groupings
of the language. The focus is on the study of the structural and semantic features
of the clothing thematic group in English.

Key words: lexical groupings, thematic group, apparel names, English
language.

Jlekcudeckuil cocTaB JIFOOOTO s3bIKAa MPEACTABISET COOON CIIOXKHYIO CH-
CTEMY, YICHBI KOTOPOM COCTOST APYT C IPYrOM B MapagurMaTHICCKUX WA CHH-
TarMaTUYCCKUX OTHOIICHMSX, SBIIIONIMXCS PE3YJIBTATOM BIUSHUS Ha S3BIK
KyJbTYphI ero Hocutenei. O6 stom numier A.A. YdumiieBa, MpoBOIs TPAHUILY
B JICKCUYECKOM CHUCTEeME, BBLICISI HOMHUHATHBHO-KJIACCU(DHUKAITMOHHYIO Iapa-
JTUTMATUKy (OTHOIIEHUS CHUHOHUMHUYECKOTO ¥ AHTOHMMHYECKOTO TOpPsIKa) U
CUHTarMaTUKy B KaU€CTBE JIEKCUUECKOU cOYeTaeMOCTH [4].

OTMeTuM, YTO COBPEMEHHOE SI3BIKO3HAHHE M3Y4YaeT YXKE BBISBICHHBIC
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIC, TAPATUTMATHUECKIE U CUHTarMaTHYeCKUe TPYIIIHUPOB-
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KH CJIOB M OCYLIECTBIISIET ITIOMCK HOBBIX BO3MOXHBIX OTHOILEHUM U CBSA3EU MEXK-
Ny Pa3iIU4HBIMU JICKCUYECKMMH €IMHULAMHU B CUCTEME A3bIKa. CII0KHOCTD JIEK-
CHUYECKOI CHCTEMBI SI3bIKa OOBSICHSIET BO3MOXKHOCTh HAJIMYMS U (PYHKIIMOHUPO-
BaHUs OTJIMYAKOLIMXCA APYT OT APyra MOJEIEH, JOIYyCKAeT BO3MOXHOCTh pas-
JIMYHOT'O YWICHEHHUSI U BBIICIICHNSI PAa3HBIX TPYIIIIUPOBOK HA OJHOM M TOM K€ MaTe-
puase, B JI000M SI3bIKE.

Crnenyer noq4epKHYTh, UTO TPYIHOCTh MOAEIHPOBAHUS JIEKCUUECKOM Ma-
pPagUrMaTUKH SI3bIKA COCTOUT B TOM, YTO BCE€ BBIIAECISAEMBIC B HEW IPYNIIUPOBKU
HE CKJIAIBIBAIOTCA B IEJIOC, KAK KHUPIHWYHUKHU, a MEPEKPEIIMBAKOTCSA, B3aWUMHO
IIPOHUKAIOT APYT B APYTa.

CymiecTByOT pa3Hble TOYKH 3peHUSI HAa OOBEM IPU3HAKOB, KOTOpHIE
o0ecneunBarOT CUCTEMHOCTb JIeKCUKH. Tak, Haripumep, I1. H. Jlenucos cuuntaer,
410 3TO 1) cemaHTHuYecKoe MoJje, 2) JEKCUKO-CEMaHTHUeCKas rpymnmna, 3) TeMa-
TUYecKas rpynna, 4) CUTyaTUBHas rpymnmna, 5) KOMMyHUKaTUBHas rpymnmna, 6)
polio-BuIoBas rpynna (pyopuka Teszaypyca), 7) CAHHOHUMUYECKHUH psif, 8) aHTO-
HUMHYECKas mapa, 9) ciaoBooOpazoBaTesibHOE THE3/10, 10) smuaurMaTuyeckas
rpynna (COBOKYITHOCTb BCeX 3HaueHM, win JICB 0JHOro MHOr03Ha4yHOTrO CJIO-
Ba) [1, c. 119].

[TogoOHOI1 xe Touku 3peHus npuaepxkupaercs 3.J[. Ilomoa, oTMeuas,
YTO B COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTUU MPHUHATO BBIIEIATH TPYNIUPOBKA PA3HOTO
THIA, K KOTOPBIM OTHOCSITCA JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKNE BAPUAHTHI OJTHOTO CJIOBA,
AHTOHUMHYECKUE TNapbl, CHHOHUMUYECKHUE PSAIbI, POAO-BUIOBBIE IPYIIIUPOBKH
CJIOB, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE TPYIIIIbI, TEMATUYECKUE CEPUU, YACTU PEUH, JIEK-
CHUYECKHI COCTaB sI3bIKa B 11eJIoM [3, ¢. 94].

N3 npuBeNeHHBIX YTBEPXKIACHUN CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO JIEKCHYE-
CKHE IPYNIHUPOBKH, BbIIETSEMbIE 10 KAKUM-JINOO OCHOBAHUSM, Pa3INyHbl U He-
OJTHOPOJIHBI KaK I10 KOJIMYECTBEHHOMY COCTAaBY BXOZALIUX B HUX CJIOB, TaK U IO
XapakTepy OTHOLIEHUH MeX1y HUMU. IIpu 3TOM HE Beerga MOKHO IPOCIIEINUTD
YETKYI0 T'paHb MEXAY OTHUMM IPyNIIUpOBKamu. [IpuumMHOM 3TOr0 MOXKHO CUM-
TaTh, Besen 3a FO.H. KapaynoBeiM, coOcTBEHHO npoiiecc (popMUpPOBaHUS JIEKCH-
YECKOr'0 COCTaBa SI3bIKa M MHOTOOOpa3sve pa3iMuYHBbIX CBSI3EH MEXIYy JEKCHue-
CKUMM €IMHULIAMU [2].

B neHTpe BHMMaHHs HamEro MCCIENOBAHUS HAXOIAUTCSA TeMaTHYeCKas
rpymnma. BaXHO OTMETHUTB, YTO U3YYEHUE TEMATUUECKUX TPYII SABJISETCS OJHUM
U3 MPOAYKTUBHBIX IMOAXO0B K W3YyUYEHHIO JIEKCUKH SI3bIKA KaK B IJIAHE AHAXPO-
HUU (B pa3HbIE MEPUO/bl CYLIIECTBOBAHUSI OJJHOTO SI3bIKA), TAK U B CUHXPOHHH B
COIOCTaBUTENBHOM IJIaHe (B OJMH MEPUO]I BPEMEHU JIJIsl Pa3HBIX SI3BIKOB).

CyuiecTByeT HECKOJBKO TPAKTOBOK MOHSATHUS TEMAaTHYECKOW rpymnmbl. B
caMoOM OO0IlIeM BHJI€, TEMAaTUYECKHE TPYIIBI — 3TO OObEIMHEHUS CIOB B paMKax
onpeneneHHon Tembl. ClI0Ba B TaKUX IpyNIax CBA3aHbI TaK K€, KaK U Ha3blBae-
MBbI€ UMM peaind BHewmHero mupa. 11o stomy nosony nunrsucr /[ H. [lImenes
ormeyaeT: «TemaTuyeckue rpynmnsl CIIOB, BBIACISEMBbIE HA OCHOBAaHUMU NPEX-
METHO-JIOTHYECKON OOLTHOCTH, BO MHOTHX CIy4yasX XapakTEepU3UPYIOTCS U He-
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KOTOPBIMH OOILIUMH JIJIi HUX COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMH Ipu3Hakamu» [S5]. Hc-
ClIeI0BaTelb MOIYCPKUBACT, YTO MHOI'ME TEMaTHYECKUE TPYIIILI CIOB IpH 00-
jee JEeTaJbHOM PACCMOTPEHHUH OKa3bIBAIOTCS M JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKUMU
rpynmnamMu cjiosB [S].

MeTooM CIUIOIIHOM BBIOOPKM M3 Ppsia aHIMJIO-PYCCKUX M aHIJIO-
aHTIIMHACKUX clioBapeit [6-8] Hamu ObLM BEIBIEHBI 220 JIGKCUYECKUX €IMHMII,
OTHOCSIIMXCS K TEMAaTUYECKON TPyIIe «oaexaa». Jlas BBIIBICHUS CTPYKTYp-
HBIX OCOOCHHOCTEH HCCIEAYeMbIX JEKCEM MBI HMCIIOJIB30BaIM CIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIA METOJI, MO3BOJISIONIMIA BBIIBUTH CTPYKTYPY CJIOBa, T. €. YCTaHOBHUTH
CHCTEMY CBSI3H U COOTHOMICHHS MOp(dEM B CIIOBE.

[TpoBeneHHOE MCCIIEAOBAaHUE MTOKA3aI0, YTO IS aHATU3UPYEMBIX JICKCH-
YECKUX CAMHMII PACCMAaTPUBACMOM TEMATHUECKOM TPYIIbI HanboJiee XapakTep-
HBIMH SIBJISIOTCSI KOPHEBBIE CJIOBa B KoymyecTBe 70 CIMHHUII, YTO COCTaBJISCT
49%. Cpeau KOPHEBBIX CJIOB HAMHU OBUIM BBISIBIICHBI CIICIYIONIUE JICKCUYCCKUC
eIUHUIIBL: anorak (kypmka ¢ kaniowonom), apron (nepeonux), belt (nosc), beret
(6epem), bikini (6uxunu), blouse (6aysa), boots (6omunxu, canoeu), breeches
(bpuoicu, kopomkue OproKu Hudxice Koier), cap (xenka), cardigan (kapouean),
coat (nanemo), costume (xocmiom), denims (docuncer), dress (niamwve), frock
(nramowe), gloves (nepuamxu), JOWN (nramee,; 6oennas odexcoa), hat (unsna),
hood (kantowon), jacket (kypmxa), jeans (Oocuncer), mittens (sapeorcku), pa-
jamas (nuowcama), pants (karbcomvt, nOOWMAHHUKU, MPYCbl; OPIOKU, UMAHDbL),
scarf (wapg), shawl (wanw), shirt (pybawxa), shoes (06yew), skirt (io6xa), socks
(nocku), SUit (kocmwom), tie (eancmyx), tights (xorecomku), tunic (mynuka), vest
(orcunem) M Ap.

OO11ee KOJIMYECTBO MPOU3BOIHBIX CIOB COCTABUJIO 28 JIEKCUYCCKUX €11~
Hull (mpubausutensHo 20 %). K npou3BogHBIM CIOBaM HaMHU OBLITU OTHECEHBI
CIICAYIOIINE JICKCHYECKHE eIUHUIIBL: beanie (neboavas wanouxa), bootie (ko-
POMKULL  MOJCMbLL  HOCOK, KOMOP®IL PebeHOK HOCum emecmo 00ysu),
hoody/hoodie (moncmoska ¢ kaniowonom), leggings (nocumsi, neceurcot), OVer-
alls (oorcuncosoviii (pabouuit) nonykombumnesomn), pullover (nynosep), sweater
(ceumep), jumper (oxcemnep), shorts (wopmei), sneakers (kpoccosxu), singlet
(orcunem), stockings (uyaxku), sandals (canoanuu), overblouse (6ayza, naoesae-
mas Haswvinyck), overcoat (onunumoe nanvmo), FOMPErs (Oemckuii KOMOUHE30H),
dungarees (pabouuii kombuneson), sleeveless (ooeixcoa ez pyrasos), under-
wear (nuoicnee benve), undergarment (nuoicnee denve), Knickers (nammanono,
wmanuwku), clothing (ooescoa), garment (oodescoa), loafers (reexkue xoocanvie
my@au, nogepwt), moccasins (moxacunwr), T-shirt (¢pyméonka), G-string
(cmpuneu), singlet (6espyraska) n npyrue.

B uccrnenyemom Matepuane ObLIO BBISIBICHO 36 CJIO0XHBIX CJIOB, YTO CO-
craBuio 25,2 %. IlpuMepaMu CIIOKHBIX CIIOB SIBJISIFOTCS CIICAYIOIIME SAUHUIIBI:
bathrobe (kynanvueui xanam), earmuffs (naywmnuxu ons 3awumor om xonooa),
nightdress (nounas pybawrxa), nightgown (rounas pybawrxa), pantyhose (kon-
eomku), playsuit (pacnawonxa), plimsolls/plimsoles (keowt), raincoat (naaw),
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sheepskin (dybrenka), sunglasses (coaneunvie ouxu), sweatpants (6proku om
mMpenuposouno2o kocmioma), SWeatshirt (moncmosxa), SWimsuit (ocenckuii ky-
nanvnuk), tailcoat (¢gpax), tracksuit (cnopmusnoiii kocmiom), turtleneck (sooo-
Jla3Ka) U ApyrHe.

A60OpeBuatypsl npeacrasieHsl 7 cioamu (DJ, PJ, DMs, LBD u op.), uro
coctaBisieT 5 %.

Hamu Obpu10 OOHApYyX €HO, YTO CaMOM MAJIOYMCICHHOW OKa3ajach rpymnna
CJIO’KHOIIPOU3BO/IHBIX CIIOB, YMCIIO KOTOPBIX OBLIO MPEACTaBICHO 2 JEKCH4e-
ckumu equauamu (Windbreaker/windcheater — BeTpoBka), uro cocrasmio 1,4
% OTHOCHUTENHHO O0IIEro KOJIMYECTBA SIUHUII.

HNHTEepecHO OTMETUTH, YTO B HCCIICAYEMON JIEKCHKE OBIII0 0OHApy)eHO 29
JIEKCUYECKUX €JIMHUII, UCTIOIb3YEMBIX B (DOPME MHOKECTBEHHOTO YHCIa, YTO
OOBSACHSAETCS UX TPUMEHUMOCTHIO B OTHOLIIEHUH KOHEYHOCTEW M MapHBIX Opra-
HOB uesioBeka: boots, boxers, breeches, briefs, denims, dungarees, earmuffs,
gloves, jeans, knickers, leggins, loafers, mittens, moccasins, overalls, pajamas,
panties, pants, plimsolls/plimsoles, rompers, sandals, shoes, shorts, slips, sneak-
ers, socks, stockings, sunglasses, sweatpants, trunks, tights, trainers, trainers,
trousers. 3to coctaBuio 13,2 % ot 00IIero KOJu4ecTBa MUCCIeIYEeMbIX JICKCEM
TEMaTUYECKOU IPYIIBI «OJCKIAN.

[IpuMeHUTENTPHO K HAUMEHOBAHUSM MPEIMETOB OJEXKbI, MPECTABIISIO-
X coOOM CIOBOCOYETAHUS, CIEAYET OTMETUTh, YTO B aHAIU3UPYEMOM Mare-
puane Ux KOJMYECTBO COCTABWIO 77 COYETaHWM, WU NMpakTudecku 35 % Bcei
HCCIIEIYEMOM JIEKCUKH.

B wuccinenyeMoM wmatepuane Haubosee pacnpoCTpaHEHbl CiIydau CoO
ctpykrypoii N+N B konmuectBe 44 coBocoueTanusi, yto cocrasisier 57,1 % ot
OOIIIero yucia BCeX MCCIENyEMbIX ClIOBOCOYeTaHUM. Jl0OCTaTOYHO YaCTOTHBIMU
ABJsiCTCS rpymma, uMmeromas crpykrypy Adj+N — 29 croBocoderaHusi, 4To CO-
cTaBuJIO IipakTrdecku 37,7 %.

Mopdemubiii aHanu3 ucciaeayeMon JIEKCUKHU MoKa3aj, 4To JUIsl TPOU3BOI-
HBIX CJIOB XapaKTEepPHBI MPOAYKTHUBHBIE CY(PPUKCH COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO
s3bIKa, @ UMCHHO: -INg, -€r, -y, ie, -less. Hanbosee 4acTOTHBIMU B HCCIIEYyEMOM
JICKCUKE SBIISIOTCS MPHUCTAaBKU OVer-, under-. J{ist uccneayemMoi HaMu JIGKCUKH
HauOoJsiee TUITUYHBIMU ABJISIIOTCS ad(PUKcalus U CJIOBOCIOKEHHUE.

OTMeTuM, 4TO OJCXK/Ia, KaK (DEHOMEH M COCTABJISIOINIAs] YaCTh KOHIIEITA
«BHEUTHOCTBY», OTPAKaeT CTAHOBJICHUE U Pa3BUTUE HAITMOHAIBLHOTO CO3HAHUS; a
€e OIMHUCAHHUE MPEJCTABIACTCS BAXXHBIM JUIsI BOCCO3/JaHUS SI3BIKOBOM KAapTHUHBI
MUpa Hapoja. B aHIIMIICKOM SI3bIKE MMEIOTCS CIEAYIOIINE JIEKCEMbl CO 3Haye-
HueMm «omexaa» — oto clothes, clothing, dress, costume, covering, raiment, ap-
parel, attire, piece/item of clothing, garment. Jlekcembr haberdashery,
womensclothes ucmons3yroTes isi HAUMEHOBAHKS MY)KCKOH U JKCHCKOM 0J1eXK-
JIbl B Mara3uHax 1 Ha3BaHUSAX COOTBETCTBYIOIINX OTJEJIOB.

Hcxons u3 Ha3HAuYeHUS] NPEIMETOB OJEKIbI, JEKCUUYECKUE E€AUHULIBI U
CJIOBOCOYETAHMSI TEMATUYECKON TPYIIIBI «OEKIa» ObLUTN pa3/ielieHbl HA CEMaH-
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TUYECKUE TOATPYIIIbI «TOJOBHBIE YOOpB» (26), «BepxHsAs onexnaa» (31),
«cropTUBHAasA, HedopmanbHas oaexaa» (39), «aenopas oxaexaay (12), «Hapsa-
Hasg onexnaa» (14), «momamHsas oxexna» (12), «HmwkHee (HaTeNIbHOE) Oelbe
(29)», «onexna s kynanus (raBanus)» (11), «oOyBb» (27), «pabouas o1ex-
nax» (5), «akceccyapb» (6).

ITo renaepHOIl PUHAIIEKHOCTH OBLUINA BBISIBICHBI 25 JIGKCUYECKUX €aU-
HUII, IPUHAUIeKAIINX MykckoMy Toiry: blouse (2), bowler, bowler hat, boxers,
cargo pants, cravat, cufflinks, dinner jacket, DJ, frock coat, greatcoat, panama,
panama hat, safari suit, slack suit (1), sleeveless shirt, swimming trunks, swim
trunks, tailcoat, tie, top hat, trunks, tunic (2), tuxedo, tux, uro cocraBuio 11,4 %
BCEM MCCIEIYEMON JIEKCUKU TEMAaTHUYECKOW TPYNIbI «OAexkaa». B uccienyemon
MaTepuaie IPUCYTCTBYIOT 9/ €IMHHMI] OJCK/bI C TOMETKOM «JIJIsl )KEHCKOTO T0-
aa»: bandeau (1,2), basque, bathing costume, bikini, blouse (1), body, bodysuit,
bootee / bootie (2), bra, bralette, brasserie, corset, costume (1), cowl neck, din-
ner dress, dress, dressing gown, evening gown, frock, gown, G-string, head-
scarf, high heels, hijab, house dress, house frock, jersey dress, knickers, leg-
gings, leotard, lingerie, little black dress, LBD, low heels, panties, pantyhose,
petticoat, pinafore, pinafore dress, pinny, playsuit (2), pleated skirt, ski pants,
slack suit (2), sleeveless blouse, slingbacks, stockings, swimming costume,
swimsuit, tights, trouser suit, tunic (1), two-piece dress, two-piece suit, veil,
wedding dress, uro cocTaBmio npakTHdeckn 26% OT 00IIero KOJIMYecTBa ¢/IH-
HUI[ TEMaTHYECKOM Tpymbl. 5 gekcuueckux eaunmi (bootee / bootie (1), jam-
mies, playsuit (1), rompers suit, rompers) UCHOJIb3YIOTCS T HaUMEHOBAHHS
MPEAMETOB JIETCKON OJeXKAbl, UTO ObLIO 3apUKCUpPOBAHO B ciioBapsix. Takoe He-
3HAYUTEIHLHOE KOJUYECTBO MPEAMETOB OOBICHSIETCS TEM, YTO B CIOBapsX IO-
METKa 3a4acTyl0 «IETCKOE» OTCYTCTBYET, MOCKOJIbKY [0 MEpPE B3POCIEHUS pe-
OCHOK HAYMHAET YXKE€ TOJIb30BAThCS MPEIMETaMU OJICKIbl, COOTBETCTBEHHO
CBOEH T'eHJEPHOMN MPUHAIC)KHOCTH (COOCTBEHHO, MpPEaMETaMHu ISl MYKCKOTO
WU KEHCKoro mousa). [IpeaMersl, BhIpa)KEHHBIE OCTABLIIMMUCS JIEKCHUYECKUMHU
€AUHULIAMU AHAIM3UPYEMON TEMATUYECKOW TPYIIbl, MOTYT HCIOJb30BAThCS
MPEICTaBUTENISIMU O0OOUX TOJIOB, B MPOIICHTHOM OTHOIIEHHH MX YHCIIO COCTABU-
710 35 % (77 nexcu4ecKux eINHHUII).

bonpmias yacth enquMHUL TeMaTWyecKoM rpynmnbl — 217 (4To cocTaBiiseT
98% oT 001Iero KoJu4ecTBa) — HE COJASPKUT OLICHOUYHBIX U IMOIMOHAIBHBIX
CEM B CTPYKTYype€ cBoero 3HaueHus. OTpuiiatesbHas KOHHOTAIUs IPUCYTCTBYET
B JiekceMax anorak (2), koTopasi UCIOJIb3yeTCsS B 3HAUCHUH «CKYYHBIH YEIOBEK,
sanyaa» u blouse (a big girl’s blouse) — cinaObrii, HeyBepeHHBIN B cebe My UH-
Ha, Ybsl POJIb CPABHUBAETCS C POJIBIO MpeaMeTa ofexabl 1is AeByku. [Togas-
Jstoniee  OOJBIMMHCTBO — JISKCHMUECKHX —CAWHHI]  SBISIIOTCS  CTHJIMCTHYCCKH
HEWUTpaJbHBIMU 10 CBOEH OKpacke (mpaktuuecku 90% Bcel mpoaHaIu3HpOBaH-
HOM JIEKCUKHM TEMATHUYECKOM IPYIIbl «OAeXkAa»). Pa3roBOpHYIO0 OKpPacKy UMEIOT
16 equnann (anorak (2), bandeau (1,2), a big girl’s blouse, boots (2), crocs, DJ,
DMs, Doc Martens, flip flops, jammies, LBD, nighty, pinny, sweats, tux), uro co-
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crapiser 7,3 %.

bonpmas yacth AHAJIN3UPYCMBIX JICKCUYCCKHUX CIOWHHUII TeMaTU4YECKOHN
I'PYIIIBI «KOACKAa» OTHOCHUTCA K COBPCMCHHOMY (I)OHI{y HOMHWHATHUBHLBIX CPCACTB
aHIIMHACKOTO si3bIKa. YcrapeBaromue (bathing suit, corset, costume (2), frock
coat, galoshes, mac mack, mackintosh, pinny, windbreaker, windcheater) u
ycrapesmue (bowler, bowler hat, nightcap) enuHHUIBI COCTaBISIOT MPUOIU3H-
TenbHO 6,4 %.

Cpem/l HCCIICAYCMBIX JICKCUUCCKUX CAWHUIL AOBOJIbBHO 3aMCTHO pa3rpaHn-
YEHUE MO TeppUuTopuanbHoil oTHeceHHOCTU: 71 (32,3%) SABIAIOTCSA TEPPUTOPU-
aJIbHO OTPaHUYEHHBIMH, JTUOO0 OpUTAHCKUMH, THOO0 aMmepukaHCcKuMu. K Hanme-
HOBaHMSIM, CBOMCTBEHHBIM BenmkoOpuranuu, otHocares . anorak (1,2), bala-
clava, balaclava helmet, bandana, bobble hat, body, boiler suit, bowler, bowler
hat, breeches, combats, combat pants, combat trousers, dinner jacket, dressing
gown, dungarees, frock, jumper, knickers, moccasins, nightdress, pyjamas, pet-
ticoat, pinafore, pinafore dress, pinny, plimsoles / plimsolls,singlet, swimming
costume, swimsuit, tank top, tights, tracksuit, trainers, training shoes, trouser
suit, tunic (2), turtleneck, turtleneck sweater, vest, windcheater, uto cocrapinser
20 % ot oOmiero konuuecTa (44 HAMMEHOBaHUS).

K AMCPHUKAHCKMM HAWMMCHOBAHUAM IIPCIAMCETOB OACKIBI OTHOCATCA CJIC-
nyromue exuaunbl. athletic shoes, bandanna, bathing suit, bathrobe (2), body-
suit, boots (2), britches, cardigan sweater, coverall, cravat, gym shoes, hard
denim trousers, high tops, nightgown, overalls, pajamas, pantyhose, sneakers,
sweatpants, sweats, sweatshirt, swim trunks, swimming suit, thong, tuxedo, tux,
windbreaker (27 emunui, yto coctasiseT 12,3 % oT 00IIero KojaM4ecTBa HC-
CJICOOBAHHBIX eI[I/IHHH).

C TOYKM 3peHUs YaCTOTHOCTU YHOTpeOseHHs, TOIbKO 13 HauMeHOBaHHIA
U3 aHAIM3UPYEMON TEMaTUYECKOW TPYIIbI XapaKTEPHU3YIOTCS MallOyrnoTpeOu-
TCIBbHOCTBIO, 9TO YCTAPCBAOIIHNC M YCTApPCBIIHMC CJI0BA, MMCHOINUC IIOMCTKY
«CTapOMOJIHBIE», «ycTapeBlne». OcTalibHbIe JIeKcuyeckue eauHuubl (94 %)
OTIINYAIOTCS 00IIEYyTOTPEONTENBHOCTHIO.

IIo pe3yiibTaTaM IIPOBCACHHOI'O MCCIICAOBAHUA CICAYCT OTMCTHTBL, 4YTO
MbI YTOUYHWJIA ITOHATHUC T €MaTUYECKOH rpynIsl, METOAOM CIUIOIITHOM BBI60pKI/I C
IIOMOIIIBIO CHOBapCfI BBIABUJIIN AOCTATOYHO OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO JEKCUYECKUX
eAUHUILl TeMaTuyecKkor rpymnmbl «Onaexaa» (220 JTeKCHYecKuX €IUHMIL), MpoBe-
JU KJacCU(PUKaALMIO N0 MOJArpyNIaM BHYTPU TEMAaTUYECKOM TPYIIIbI, OCyIIe-
CTBWJIM aHAJIU3 CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (PaKTUYECKOro MaTepuala, BhINOJI-
HUJIM aHAJIU3 CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH HCCIICAYCMBIX JICKCHUYCCKUX CAM-
HUII.
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Jlexcuueckas apuanmnHocms — pacnpoCmpaneHuviti mun gpaszeonozuye-
CKOU 8APUAHMHOCTU, NOOPAYMEBAIOWULl Yepedo8anue JIeKCU4eCKUx KOMHO-
HeHmMo8 6e3 UCKANCEeHUS CeMAHMUKU, CIUIUCIMUYECKOU OKPAULEHHOCMU U OpY-
2UX OCHOBHBIX XAPAKMEPUCMUK, YMo 0Opa3zyem pagHO3HAUHble 6apuanmol pa-
seonozusma. Cmamos ucciedyem uepeooéanie KOMNOHeHma <i ‘0yx’ ¢ psaoom
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Lexical variability is a common type of phraseological variability that im-
plies lexical alteration without any change in semantics, stylistics and other
main characteristics of a phraseological unit, producing equal variants. The ar-
ticle investigates the component % ‘spirit, energy’ in Japanese phraseological
units and the somatic lexemes it alternates with.

Key words: phraseology, somatic units, codes of culture, linguoculturol-
ogy, variability, invariant.

A prerequisite for the development of language is variability that is mani-
fested at all its levels including the phraseological one. This phenomenon is
quite sophisticated, as T.N. Fedulenkova notes: “the more complex the architec-
tonics of a language unit is, the more diverse are its variability types” [5, p. 36];
it has been given much attention in the works of Russian linguists (see Mo-
kienko 1974; Melerovich 1992; Teliya 1996; Kunin 1996; Fedulenkova 2002;
Alefirenko 2008). The identity of the phraseological invariant, or certain inher-
ent characteristics that are preserved even when a unit is transformed, including
semantics, stylistic functions, combinability with other units, partly common
lexical composition, etc. [4, p. 442], determines the boundaries of variability and
separates it from phraseological synonyms. Currently many linguists, however,
consider stylistic and expressive differentiation of variants acceptable. Widely
disputed is still the issue of delineation of phraseological variants and synonyms
that have sharp differences in the quality or quantity of meanings or metaphori-
cal image.

Regarding phraseological studies in Japan, it can be generally said that
they are less advanced, but the issue of variability of Japanese idioms has been
discussed since the 80’s (see Y. Miyaji 1982; Y. Morita 1985, 1994; M. It
1997; P. Ishida 1998, 2014, 2015). The P. Ishida singles out two main types of
variation in Japanese: the structural type #§i&R9Z5{l (quantitative changes,
changes in the internal structure or the grammatical function of PUs) and the
lexical type FEEERIZ AL, or lexical alterations [9, p. 43]. The scope of the con-
cept of variability and its types, described by Japanese linguists, has a number of
specific features, but is beyond the theme of the current article; more has been
said about it in Variability of Japanese and English phraseological units with a
somatic component [7, p. 68-77]. What is essential for us at that point is that lex-
ical variability is recognized in all approaches. In a recent article P. Ishida has
raised the problem of very limited presence of variants in Japanese phraseologi-
cal dictionaries that tend to represent PUs as stable, fully fixed expressions [8, p.
79]. She suggests using corpus data to enrich the dictionaries. And indeed, very

33



rarely lexical or structural variants are mentioned in the same dictionary entry.
S.A. Bykova’s Japanese-Russian Phraseological Dictionary (2007) contains a
small number of lexical and derivational variants of Japanese idioms [1], but not
when it comes to the component i KI ‘spirit, energy’. The chosen object of
study is not the PUs with ‘spirit, energy’ that are subject to any lexical variabil-
ity, but only those in which &t Kl itself alternates with somatisms without the
destruction of a PU’s identity in order for the varying constituents and the con-
nection among them to be examined from a linguocultural perspective. To con-
duct the present research, P. Ishida’s scientific recommendations had to be fol-
lowed. Via extracting and analyzing the information from Japanese language
corpora (NINJAL corpora), Japanese thesauruses and bilingual dictionaries, a
number of phraseological variants with the alternating % KI component were
found.

First, it needs to be mentioned that KI ‘spirit, energy’ is a fundamental no-
tion in Japanese culture, even more than ‘heart’ or ‘soul’. Interestingly, the word
‘soul’ (TAMA, TAMASHII) is almost never used in idioms, while there are
dozens of idioms containing KI. KI/QI is a major concept of Chinese philosophy
that was adopted in Japan. It is a substance the movement of which sustains the
universe. In Chinese traditional medicine all human illnesses are explained by
the movement of KI or lack of it. According to Asian esoteric and religious
teachings, Kl (Ql) is an all-pervading cosmic energy that shapes the primary
matter and the whole world [10, p. 82]. In modern Japanese, the lexeme Kl has a
wide range of meanings: ‘spirit’, ‘energy’, ‘air’, ‘substance’, ‘atmosphere’,
‘mood’ and more.

Our analysis has shown that in idioms, KI alternates with the following
somatic components, comprising lexical variants that match semantically, stylis-
tically, structurally and have the same combinability with other words and thus
phraseological identity:

1. KOKORO ‘heart’

Ki ga shizumu — kokoro ga shizumu (the spirit sinks — the heart sinks): ‘to
feel down, depressed’

Ki ga tsuyoi — kokoro ga (no) tsuyoi (a strong spirit — a strong heart):
‘strong-willed, strong of heart, courageous’

Ki ga yasashii — kokoro ga yasashii (a kind spirit — a kind heart): ‘kind,
gentle’

Ki wo ukitateru — kokoro wo ukitateru (to exhilarate the spirit — to exhila-
rate the heart): ‘to excite, enliven’

2. HARA ‘belly’

Ki ga ookii — hara ga ookii/futoi (a big spirit — a big/fat belly): ‘generous,
big-hearted’

3. KIMO ‘liver’

Ki ga chiisai — kimo ga chiisai (small spirit — small liver): ‘timid, faint-
hearted’
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4. ATAMA ‘head’

Ki ga hen — atama ga hen (the spirit is weird — the head is weird): ‘crazy,

mad, insane, strange, light in the head’

Noteworthy phraseological synonyms that are interchangeable in certain
contexts, but do not fully match in the quality and quantity of meanings have
been found as well with the following somatic constituent:

1. KOSHI ‘waist’

Ki ga yowai — koshi ga yowai (a weak spirit — a weak heart): ‘faint-
hearted, spineless, weak-willed’ (koshi ga yowai also means ‘not sticky’, ‘not
elastic’)

Ki ga tsuyoi — koshi ga tsuyoi (a strong spirit — a strong waist): ‘strong-
willed, strong-spirited” (koshi ga tsuyoi also means ‘sticky’ and ‘elastic’)

Ki ga omoi — koshi ga omoi (a heavy spirit — a heavy waist): ‘reluctant,
slow to act, phlegmatic’ (ki ga omoi also means ‘depressed’, ‘heavy-spirited’)

Many scholars have highlighted that in Japanese phraseology and culture
per se the soul (spirit) and the body are not opposed to each other. For this rea-
son many organs and body parts like the heart, belly, chest, liver, even gullblad-
der, intestines and lungs — all of them are connected with feelings, emotions,
thoughts and one’s true nature and character in Japanese phraseology; the con-
cept of the SOUL is lexicalized through somatic constituents, T.M. Gurevich
highlights in her doctoral dissertation [2, p. 223], suggesting even to not use the
term ‘somatic’ with some of them.

The abovementioned pairs of variants illustrate this notion well; the fact
that KI ‘spirit’ can alternate with so many somatisms proves that in the Japanese
culture, the body is not a ‘temporary vessel’ for the spirit, but rather the spirit’s
full-fledged manifestation. In a living human, the body and the spirit become
one, and the life of the body reveals the life of the spirit.

We may conclude that phraseological variability reflects national culture
no less than individual PUs since it shows us culturally-specific associative
fields within which the connections between alternating constituents exist, e.g.,
‘spirit’/‘belly” or ‘spirit’/‘liver’. In contrast to Japanese, in the Russian language
‘spirit’ (‘soul’) does not alternate with ‘belly’ at all, while ‘soul’ and ‘heart’ do
make up a number of variants (e.g., om eceti dywu — om 6cezo cepouya).

Nevertheless, the subtle cultural connotations of PUs, singled out by
M.L. Kovshova [3, p. 140], still differ in any phraseological variants, for any
concept has its own cultural roots and associations.

For example, the hidden cultural difference between KI “spirit” and KO-
KORO ‘heart” was well described by 1. Yamaguchi: “Ki is mobile, light, refined,
vague, agile outwardly, functional and cosmic. Kokoro, on the contrary, is firm,
weighty, relatively distinct, internalized, substantial, and individual. Further-
more, ki rather means ‘consciousness’, whereas kokoro rather means ‘soul’.”
[10, p. 61], which gives us different mythological connotations in ‘ki’/‘kokoro’
variant pairs, but this does not prevent them from being equal variants of each

35



other.

Phraseology reflects nation’s cultural codes, preserves essential images,
beliefs and even events in idiomatic expressions [6], and we believe that phrase-
ological variability is an area where linguocultural analysis can be successfully
applied.
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VJIK 811.111

MNEPEBOJI UIJMOM B TEKCTAX IPO®ECCUOHAJIBHON
HAITPABJIEHHOCTH

bawmarosa U.C.
PT'Y um. A.H. Koceiruna (Texnonoruu. [{uzaitn. MckyccTBo)
Mocksa, Poccus

B cmamve paccmampusaemcs ynompebnenue uouom 6 mekcmax npogec-
CUOHANbHOU HANPABIEHHOCMU U MPYOHOCMU UX Nepesooa HA UHOCMPAHHbIL
a3vlk. Ommeuaromes TuHeBUCMUYecKUe U dKCmMpailuHegucmudeckue Qaxkmopwl
@pazeonocuzayuu mexHUYeCKUX mepmMuHos. ABmopom cmamovii NOOHepKUsaen-
¢l He0OX00UMOCHb 00YYeHUsL CIYOEHMO8 HEsI3bIKOBbIX 8)308 NPUEMAM U CHO-
cobam nepesooa 8 yeiom, u nepesoody UOUOMAMULECKUX KOHMEKCMO8, 8 YaCh-
HOCMU, MAK KaK HeNOHUMAaHUe 3Mux eOuHcms cnocoocmeyem ux Heaoeksam-
Homy nepesody. OCHOBHbIMU NpUEeMAamMu nepesooa UOUOM 8 MmeKCmax npogeccu-
OHANLHOU HANPABIEHHOCU BbLOCTAIOMCA. MEMOO PPAZCON0SUYECKO20 IKBUBA-
JIeHma, KalbKuposamue, memoo (hpazeonocutecko2o ananoed, OnUcamenbHblll
nepegoo.

KiroueBble cjioBa: WanoMa, MIMOMATHYECKHA KOHTEKCT, JTUHTBUCTHYC-
CKHE M DKCTPAJIMHTBUCTHYECKHE (haKTOphI, TEpMUH, dpaszeonoruszanus, ppaszeo-
JoTUYeCKass HACHTU(UKAIUS, KOTHUTHBHBIM IIEHTP, JAWCKYPCHBHBIA MapKep,
KOHBEHI[MOHAJbHBIC YCIOBHS, CIOBOOOpa30OBaHUE.

THE TRANSLATION OF IDIOMS IN PROFESSIONAL TEXTS

Bashmakova I. S.
The Kosygin State University of Russia

The article considers the use of idioms in professional texts and the diffi-
culties of their translation into a foreign language. It discusses the linguistic and
extralinguistic factors of phraseologization of technical terms. The author of the
article emphasizes the need to teach students of non-linguistic universities such
techniques and methods of translation, as the phraseological equivalent method,
tracing, the phraseological analogue method, descriptive translation as the lack
of understanding of idiomatic contexts contributes greatly to their inadequate
translation. It is noted that one the main tasks of a foreign language teacher is to
eradicate the students' perception of translation as transcoding.

Key words: idiom, idiomatic context, the linguistic and extralinguistic fac-
tors, term, phraseologization, phraseological identification, cognitive center, dis-
course marker, conventional conditions, word-formation.
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Heo6xonumocTh U 11e71ec000pa3HOCTh BCECTOPOHHETO M3yYeHHs (DYHKITUN
nAnuOM B TEKCTax HpO(i)eCCHOHaHBHOﬁ HAIIPaBJICHHOCTH O6YCJIOBJI€H3. X KarTe-
ropuajJbHbIMH CHUCTCMHBIMU CBOﬁCTBaMH, d UMCHHO: HIHpOKOﬁ CEMaHTHYECKOM
OCHOBOﬁ, z:alomef/i BO3MOXHOCTb COOTHOCHUTBHCA C MHOI'OUHCJIICHHBIMU JC€HOTA-
TaMHU WINW CUTyallusIMU, 06p8,3HOCTI>IO, I/IH(i)OpMaTI/IBHOI‘/’I CMKOCTBIO, CCMAaHTHN4YC-
CKOM W (PYHKITMOHAILHON KOMIUTMKATHBHOCTBIO, & TAaK)Ke OCOOBIMU CITydasiMU
BBIpaXEHUs KOHHOTAaM. Mlinoma — 370 yCTOMYMBOE COUYETAHUE JIEKCEM C IOJI-
HOCTBIO WJIM YaCTHYHO ITePEOCMBICIICHHBIM 3HadeHueM [3]. B maHHO# craThe
TEPMHUHBI «UAHNOMa» U «(Ppa3eororu3m» SBISIOTCA B3anMoO3aMeHseMbIMH. Lle-
JIBKO CTAaThbHU SABJIACTCA aHAJINU3 yrIOTpe6J'IeHI/I$I NIUOM B TCKCTax HpO(l)eCCI/IOHaJII)-
HOI HaINpaBJIEHHOCTH. 3aJadya — ONPEIEIUTh HAPAaBICHHE KOHTEKCTYaJIu3aluu
NAUOM U BBIACIIUTH UX Hanboee y1'[0Tp€6JISI€MI)Ie IMPUCMBI IICPCBOIA. AKTyaJIL-
HOCTH pa6OTBI BBIpA’KCHA HAJIMINCM UAWMOM HE TOJIBKO B XYAOKCCTBCHHBIX, HO 1
B TEKCTax HpO(l)CCCPIOHEUIBHOﬁ HAIIPaBJICHHOCTH, IIpHU IICPCBOJC KOTOPBIX BO3-
HHUKAIOT TPYAHOCTH HMX aJCKBATHOI'O IICPCBOJA. HpI/I pa60Te Haqg cTaTbed HcC-
II0JIB30BAJICA METO/, (bp&SGOJIOFH‘IGCKOﬁ I/II[GHTI/I(i)I/IKaLIHI/I.

I[I/ICHI/IHJII/IH& «HHOCTpaHHBIﬁ SI3BIKY» SIBJIACTCS HEOTHhEMJIEMOM YaCThIO BYy-
30BCKOH IIporpaMmbl OJIA IIOATI'OTOBKH CIICOHUAJIHMCTOB 1100010 HpO(i)I/IJI}I n
HaIrpaBJICHUA. Kak [IpaBUJo, IIporpaMMa 3aBCpiacTCsad UTOIrOBbIM KOHTPOJICM B
dbopmare sx3amena. Ctynentam PI'Y um. A.H. Kocekirmna npenjaraercsi BbI-
IMOJIHUTB CIICAYIOINNC 3adaHUA: YreHue TekcTa co CJIOBAapEM U MMACHLMEHHBIN I1€e-
peBoJ; UreHue TekcTa 06€3 caoBaps U repejaya ero cojep kaHus Ha aHTJTMACKOM
a3bIKe; YcTHOE coobiieHue Ha temy; becena mo teme. OTcroga BO3HUKAET BO-
MPOC: CIMOCOOEH JIU CTYJICHT MPEAbSBUThH aJIeKBATHBIA MEPEBO MPOYUTAHHOTO
TCKCTA, CCJIM IIporpaMMa TCXHHUYCCKOI'O By3a HC IIPCAYCMATPUBACT 3aHATHA 110
TEOPUM W TIPAKTUKE TMEPEBO/A, HA KOTOPBHIX pacCMaTPUBAIUCH ObI TIEPEBOIUE-
CKHeE TpaHchopmau (Jlexkcuueckue, rpaMMaTU4ECKHUe, JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKHE), IPUEMBI M CIIOCOOBI OJIHOTO W3 BHUJOB MEPEBOJA, a UMEHHO:
pedepaTUBHOTO, aHHOTAIIMOHHOTO, CIEUATLHOTO, HHHOPMATUBHOTO U JIPYTUX
BUJIOB, CYIIECTBEHHO PA3JIMYAIONIUXCS C TOYKU 3peHUs (yHKIHMOHAIHLHOU H
KOMMYHUKATHBHOW HampaBieHHOCTU. J[pyroil, He MeHee Ba)KHOI MpoOJIeMoii
ABJIACTCA HAJIMYHUC IIHUPOKOIo psjga HWIHNOM HE TOJBKO B XYJOXKXCCTBCHHBIX, HO U
B CIICHUAJIM3HUPOBAHHBIX TCKCTAX, IJIA HHTCPIIPCTAIMHM M IICPEBOJAa KOTOPBIX
HE0OX0MMa SKCTPAIMHIBUCTHYECKAs HH(OpMaus. [IpuBenem mnpumep ¢
uauomoit Achilles’ heel B kourekcre.

It is known, that X-ray laser is a device that uses stimulated emission to
generate or amplify electromagnetic radiation in the extreme ultraviolet region
of the spectrum of several tens of nanometers wavelength. The Achilles’ heel of
the last worked out X-ray laser turned out to lie in how tightly the beam can be
focused. X-rays expose blueprint for possible sleeping sickness drug. (Helmholz
association of German research center.)

BapuanT 1. ... HenocTtaTKkoM pEeHTT€HOBCKOIO Jia3epa OKa3ajlach HEBO3-
MO>KHOCTb TOYHO C(HOKYCHUPOBAThH JIYH. ..
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Bapuant 2. ... Oka3zanoch, cteneHb (okyca jyya sIBISETCS T100aTbHON
Ipo0JaEeMOi, YTO MPAKTUYECKH JENAeT HEBO3MOXKHBIM HCIIOIb30BAHUE PEHTIeE-
HOBCKOI'O Jla3epa M0I00HOr0 TUMA B TAJTbHEHIIIEM. . ..

[Ipu aHanu3e nepeBoIOB OJJHOTO U TOTO K€ MPEAJIOKEHHS OUeBUIHA Pa3-
HUIIA, 3 UMEHHO: TIepBOE MPEIJIOKEHUE YKA3bIBAET, UYTO Y PEHTTEHOBCKOTO Jia3e-
pa eCcTh OJIMH HE3HAYUTEIIbHBIN HETIOCTATOK — 3TO CTeneHb Gokyca gyda. OmHa-
KO CMBICIT TIPE/IJIOKEHUS BO 2-M BapHaHTE MEPEBOIA 3aKITF0YACTCS B TOM, YTOOBI
MOAYEPKHYTh I'yOUTENbHBIN HEIOCTATOK PEHTT€HOBCKOIO Ja3epa, u3-3a KOTopo-
ro HEBO3MOXXHA KaueCTBEHHasi paboTa MO HCCIEIOBAHUIO, U OYEBHUJIHO, YTO
HE0oOXOoMMa 3aMEHa CaMoro Jja3epa WiN CepbE3HBbIC JOPAOOTKH B YKE HMEIO-
nieMcst BapuanTe. KauecTBeHHBIN NIEpeBOJ] 1aH BO BTOPOM BapUAHTE MEPEBOJA.
OpHako moyeMy MMEHHO BTOPOW BapHaHT MEPEBOJA OTPAX]aeT CMBICI UHGDOP-
Manuu? [{ns oTBeTa Ha MOCTABJIICHHBIA BOIMPOC OOpaTUMCS K HUHTEPIpPETALUU
HEMOCPEACTBEHHO CAMOU HIMOMBI.

Achilles’ heel — AxumiecoBa msTa, eIMHCTBEHHOE caboe MecTo, HO (a-
tayibHOE [7]. CiemoBaTeabHO, UCIOIB30BAHUE TAHHOTO PEHTTEHOBCKOTO Jia3epa
HEBO3MOKHO. IMEHHO Tako#l BBIBOJ JIEJIAETCSl YIYEHBIMHU M3 HAy4YHOTO I[EHTPA B
['epmanuu B cTaThe, rji€ OHM HACTAWBAIOT Ha YCTPAaHEHUU HEJAOCTATKOB B paboTe
MMEIONIEHCS anmaparypsl, JM00 Ha MOJHOM OTMEHE €ro MCMOJb30BaHUS U3-3a
YTPOXKAIOIMIMUX ITOCIEACTBUM.

B texcrax mnpodeccuoHanbHON HAIMpPaBIECHHOCTH HWIAMOMBI BCTPEYAOTCSA
KaK B HEU3MCHHOM, yCTOsBIICHCS Popme, Tak U B TpaHCHOPMHUPOBAHHOM BHJIE,
C HOBBIMH JKCTIPECCUBHO-CTUIIUCTHICCKUMUA CBOWCTBAMH, C HHBIM 3HAYCHHEM
u cTpykrypoil. U3BecTHbIil nuHreuct f.M. Pexuep Bbizenser yeTsipe crocoda
NepeBO/ia MIMOM Ha MHOCTPAHHBIHN A3bIK: 1) C MOJHBIM COXPAHCHUEM HWHOS3bIY-
HOro 00pasa; 2) ¢ YaCTUYHBIM M3MEHECHHEM O00Pa3HOCTH; 3) C MOJHOW 3aMEHOU
obpaznoctu [4]. OgHako, M0 MHEHHIO aMEPHKAaHCKOTO ydeHoro P. SIkoOcoHa,
BOXHBI TPU THIA TEPEBOJAA: BHYTPUSI3BIKOBOM IMepeBO] (M3JI0KEHUE TMOHSATHUS
CBOMMH CIIOBaMH), MEXbSI3bIKOBOI (TIEpeBOI B COOCTBEHHOM CMBICIIE CJIOBA)
Y MEKCEMAHTUUYECKUN TEPEBOJ U3JI0KEHUSI 3HAKOB OJHOM CEMaHTHUYECKOM CH-
CTEeMBbI 3HaKaMu Jpyroil. BeiOop mepeBoUecKuX pPElIeHUN 3aBUCUT B KaXKIOM
KOHKPETHOM CJIydae OT 0COOCHHOCTEeHN ymoTpeOiieHus mpeoOpa3oBaHHON UIUO-
MBI, OT HAJIUYHsI UM OTCYTCTBHS COOTHOCHUTEIBHBIX CPEJICTB B S3BIKE MEPEBOA
[5]. YcnoBHO BhIACTSAIOTCS (hpa3eoIornuecKuii U HepazeoIOTHIeCKUi MepeBo-
161, DpazeosIoruyecKuil mepeBo 1 MpenoiaraeT uCIojab30BaHNEe B TEKCTE Mepe-
BOJIa YCTOWYHMBBIX E€AWHUIl PA3TUYHON CTENEHU OJIM3OCTU MEXIY €IUHUIICH-
OPUTHMHAJIOM U COOTBETCTBYIOIIEH E€IWHUIICH TepeBojia, T.€. OT a0COIIOTHOTO
HKBUBAJICHTA J0 MPUOIUZUTEITHLHOTO MIMOMATUYECKOTO COOTBeTCTBUs. [Ipume-
POM aOCOJTFOTHBIX 3KBHBAJICHTOB CITy)KaT: UTPaTh MEPBYIO CKpumky “to play the
first fiddle”, uati npotuB TeueHus “t0 go against the stream”. YactuuabiMu
9KBUBAJICHTAMH SIBIIIOTCA: CTOATH Ha cBoeM “t0 stand on one’s bottom”, cme-
AThCS YKpaakou, ucroaruiinka “to laugh into one’s sleeve ”. Tlox ¢paseonoruye-
CKUM DKBHUBAJICHTOM MOHUMAETCS Takas oOpa3Has HIAUOMa, KOTOPasi MOJTHOCTHIO
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COOTBETCTBYET IO CMBICIY B SI3bIKE MEpEBOja W OCHOBaHA Ha OJIHOM 0Opase.
Kak nmpaBuiio, mepeBoji TaKUX HWIUOM HE BBI3BIBAET TPYJAHOCTEH. 3HAUUTENHHO
yaiie Mpu MEpPeBOJ€ MNPUXOJUTCA HCIOIb30BATh HMAUOMY, AHAIOTMYHYIO O
CMBICIy, HO OCHOBaHHYIO Ha HMHOM oOpa3e, T.C. SBJISIONIYIOCS YaCTUYHBIM
skBuBasienToM. Hampumep: to fleece of sb’s money (oGokpacts, 00BOpOBATH,
“o0oapath Kak JUTIKY” B PYCCKOM SI3BIKE).
| felt like | was fleeced of my money... a damn feeling, | must say [8]. (S uys-
CTBOBaJI ce0s Tak, Kak OyATo Obl MeHs1 orpabunu cpeau Oena aus. [IpusHatses,
HenpuaTHOe omrymieHue.) Mcnonap3oBaTh npu nepeBoze “0004paTh Kak JTUNKY
ObLTO ObI HEMPABUIBHO, TAK KAaK MHOCTPAHHOMY YHUTATEIIO BPSAJ JIM U3BECTHBI
TaKue peajuu PYCCKOM KU3HHU, KaK OOJMpATh JIUMKY, U COOCTBEHHO, MOYEMY
JIUIIKY, a HEe Ty0 UM PYCCKYIO Oepe3Ky.

BOAbIMIMHCTBO aHTIIMUCKUX HIMOM HE HMEIOT SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM
s3pike. Hanpumep: black Maria, cousin Betty, a plain Jane, a proper Charlie, a
Barmecide feast, Cordelia’s gift, to be a Shylock, dine with Duke Humphrey u
MHorue Apyrue. [Ipu nepeBoje mo0OHBIX AHTIUNUCKUX UJIMOM HCHOJIB3YIOTCS
nepeBoIueckre TpaHchopMalvu, a UMEHHO: MeTo]l (hpa3eoioriueckoro SKBu-
BaJICHTA, KaJIbKUPOBAHUE, METOJ (Ppa3eoIOTUYeCKOro aHajaora, OnucaTeIbHbIHN
nepeBoJ. IHbIMU clIOBaMu, UCIOJIB3YIOTCSI T€ MEXKbSI3BIKOBBIE MTPEOOpA30BaAHUS
AJIEMEHTOB MCXOJHOTO TEKCTa, KOTOPhIE MOMOTalOT A0CTUYb MOJTHOTO MEPEBO/I-
YeCKOro ’KBUBaJieHTa. Takue TpaHchopMmaluu J1al0T BO3MOKHOCTh JIOHECTU JI0
yuTarens Oojiee TOUHBIM 00pa3 uauoMbl. HeoOXoauMo MOA4YepKHYTh, YTO B
MPUBEICHHBIX MpUMEpPaxX UIAUOM C UMEHEM COOCTBEHHBIM, UMEHHO UM COO-
CTBEHHOE OyJeT SBJSITbCA KOTHUTHUBHBIM IIEHTPOM, HPPATUUPYIONIUM Ha
OCTaJIbHbIE KOMIIOHEHTBI CBSI3HOTO codeTaHusd. OTCro/1a, MepeBoi OCYIIECTBIIS-
€TCsl TOJILKO C YYeTOM TeX 3HaHWi, HHPOpMaIluu, 4TO HHKOPIOPUPOBaHa B ca-
MOM MMEHHU cOoOCTBeHHOM [1]. JI7ist moaTBep K IeHNs JAHHOTO BBIBO/IA TIPUBEIEM
npuMep U3 pacckasa «YOou can’t teach managersy [6].

...A story tells of two schoolboy friends, one brilliant at maths, one innu-
merate to the point of idiocy, who meet much later when the first is a professor
and the second a multi-millionaire. Unable to control his curiosity, the professor
asks the figure-blind dunderhead how he managed to amass his fortune. “It’s
simple,” replies Midas. “l buy things at /£ and sell them for 2£”...

[Ipu mepeBojie TaHHOTO OTPHIBKA, BO3HUKAET BOMPOC, MOYEMY aBTOp pac-
CKa3za ynotpeoOsser umMs Mupac, Toraa Kak HA OJUH U3 TepoeB pacckasa JaH-
HbIM UMEHEM He HapedeH. [lo nerenne, uapp Mujgac npociaBuiCs HECMETHBIM
oorarcTBoM. Bee, k uemy OH mpukacascs, o0paiagsock B 30J10T0. DTO ObLT Po-
KOBOM Jap, mocianHbiii Anosionom [7]. B aHamusupyemMoM OTphIBKE, pedb UICT
O YeJOBEKe, HE BIIAJICIONIMM OCOOBIMU 3HAHHUSM B 00JIACTH MaTEeMaTWKH, (Pu-
HAHCHUPOBAHUS WU MEHeKMeHTa. OIIHaKO eMy yJaeTcs CTaTh oOJajzaresem
MUJUTHOHOB 6€3 0coObIX ycwimii, o00H0 Mupacy, mjisi KOTOpOTO 3TO ObLT
ciydaitHeiid nap. Msa co6ctBeHHOE Mujac B TaHHOM KOHTEKCTE SIBIIETCS KO-
THUTUBHBIM IIEHTPOM, B KOTOPOM 3arporpaMMUpoBaHa WH(oOpMaIys uCTopude-
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CKOTOo Xxapakrtepa. be3 3HaHus naHHOW WHGOPMAIMK TOHATH COJEp)KAHUE U
OCYIIIECTBUTH aJCKBATHBIN MEPEBO] HE MPEACTABISETCS BO3MOKHBIM.

['maBHOW 0COOEHHOCTBIO TEKCTa MPO(ecCHOHATLHON HAMpPaBICHHOCTH SIB-
JSIETCSI TOYHOE U3JIOKEHUE MaTepuaia Mpu MajoM KOJMYECTBE BBIPA3UTEIbHBIX
aneMeHToB. OIHAKO TP SBHOM CTHUJIIMCTUYECKOW OTIAJICHHOCTH OT XYJIOXKe-
CTBEHHOT'O TEKCTa, O60raToro BhIPa3UTEIbHBIMU CPEICTBAMU, TEKCTHI Ipodeccu-
OHaJIbHOW HAIPaBJIIEHHOCTH HE MCKIIOYAIOT YIOTPEOICHUS UIUOM TEXHHYECKO-
ro xapakrepa. IIpumepom ciyxar cienyromme: in full blast — momHo# TsTOM;
combustion chamber — xamepa cropanwus; Wing-boxX — kpbuto ¢ TOIUIMBHBIM 0a-
koMm; The wire is alive. — IIpoBoxa mox Hanpspxkenuem; Hot side. — YaacTtok mox
Hanpsokenuem; The fly-by wire. — /Tucrannmonnoe ympasnenue; Fish plate —
penbcoBas HakiIaaka. Tak Kak UANOMBI TEXHUYECKOW HANpPaBICHHOCTH SIBIISIOT-
Csl MOTUBUPOBAHHBIMH aHATUTHYSCKUMU 00pa30BaHUSIMHU, IMPOOJIEMBI TIEpEBOIa
COBMAJIAIOT C MpoOIeMaMH MEPEBOIA UANOM B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

JIMHTBUCTUYECKHE HCCIIEIOBAHUS TOKAa3bIBAIOT, YTO HJUOMAa B TEKCTaX
npodecCUOHANIbHON HANpPaBJICHHOCTH 00JaJaeT TPaJAUIIMOHHBIMU (YHKIUSIMH,
a MMEHHO: HOMHHATHUBHOM, KOMMYHUKATHUBHOHM, KOrHUTHBHOH. Kpome TorO,
UMOMa HAJIENETCs AOMOTHUTEIbHBIMUA (PYHKITUSMU, 2 UMEHHO: (DYHKIIMEH BbI-
JeNsTh NHGOPMALINIO; aKCUOJOTUYECKON WU OLICHOYHOU PyHKIMEN; PyHKIUEH
XpaHCHHUS W Tepeaavydl HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB M KOHIICIITOB
po¢eCCUOHAIBHOTO 3HAHUS; PYHKIIMEH 3aM0IHEHUS TOHATUMHON JTaKyHbI TIPU
TIOMOIIM UAMOMBI, KOTOpasi B C)KaTOM BHJIE COACPKHUT HEOOXOIMMBIC CBEICHUS,
AKCIUTMIIMPYEMBIE METOJIOM JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHaln3a; TEKCTO00-
pasyromel QpyHkuuen, BepOaan30BaHHON B (hopMe Te€X TUCKYPCUBHBIX MapKe-
pOB, KOTOpBbIe o0anarT cBoiictBamu (paseosnoruunoct [2]. Kak ykaspiBaer
yUYeHbIH, (hpazeosorusaius cBsizaHa ¢ MPOLIECCAMU CHHOHUMMUHU, MOJUCEMUH, C
pa3BuTHEM MeTahOpUUECKHX U METOHUMUYECKUX 3HAUYEHUW, YTO TMPHUBOJMUT K
00pa30BaHMIO CBOMCTB MAMOMATHYHOCTH y MpPO(hecCHOHAIbHOTO HaWMEHOBa-
HUSL.

B cBowo ouepenb, M3-3a yBEIMUYEHUS MHOTOSI3bIYHOCTH KOMMYHUKAIIMH B
HAyYHO-TEXHUUYECKOM MHPE, MPOUCXOIUT SIBIICHWE TEPMUHOJIOTHU3AINUA CaAMHUX
uanoM. B sToM mporiecce manoma mpuoOpeTaeT MOMOTHUTEIHLHOE 3HAYCHHUE U
HaYMHAeT PYHKIIMOHUPOBATH KAaK MHOTOKOMITOHEHTHBIN TEPMUH. Y CTAHOBIICHBI
JIBa HampaBleHUs mepexoaa (ppaszeonorn3ma B pa3psa TEPMUHOB: 1. Hemocpe -
CTBEHHO CTAHOBHUTCS TEPMHUHOM caMa oOmIieyrnoTpeouTenbHas uauoma (to drop
out of the picture — cxox ¢ mapmpyra; the ports are very much on the ball — co-
PEBHOBaHHME MEXKIY MOPCKUMH MOPTaMH ); 2. TEPMUH-UINOMA IE€TEPMUHUPYETCS
B 00mIenuTepaTypHoOii chepe u mepexoauT B APYTyIO CHENUaIbHyI0 cdepy, OT-
auyHyto ot niepBoit (Oil spill — 3arpsi3HeHne HehTHIO MOPCKOW aKBATOPUU — BbI-
JIaTh CEKPET, YacTO C TSKEIBIMU TOCIEACTBUSMU IS YEJIOBEKA, YbH CEKPETHI
ObuH packpseIThI; @ Shot in the locker — ocrasiasicst Bo3amoxkHoCTR; Slack away!
— OtmycTu KoHel Tpocal).

OcCHOBBIBasICh Ha pe3yJibTaTax MPOBEACHHOIO HAYYHOTO MCCIIEIOBaHMS 3a-
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KJIFOYaeM, UTo:

1. OcHoBHOM QyHKIMEN TeKCTa NTPO(ECCUOHATILHON HANPABICHHOCTH SB-
JSIeTCsl OTMCaHUE KOHIETITyaJbHON KapTUHBI ONpPE/IelIeHHOW 00JacTh 3HAHUS C
HNOMOUIbI0 PO(ECCUOHATIBHBIX JIEKCUUECKUX CpeacTB. OAHAKO MOA0OHBIE TEK-
CTBI HEPEJIKO BKJIIOYAIOT B CBOM COCTaB WAMOMSBI, I OCYUIECTBICHHS a/IeKBaT-
HOTO TEpPEeBO/Ia KOTOPBIX HEOOXOIMMO YUUTHIBATh SKCTPATUHTBUCTUYECKYIO
uH(bOpPMAITHIO.

2. OxHOM W3 TIIaBHBIX 3a/a4 MPEIoaaBaTessi HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIIS-
eTcs UCKOPEHEHUE MPE/ICTaBICHUs CTYIEHTOB O MEPEeBO/Ie KaK O TPAHCKOAUPO-
BaHUHU.

3. HeoOxomumo opmupoBaTh y CTYACHTOB YMEHHS U HAaBBIKH MEPEBOA
TEKCTOB MPOQecCHOHATbHON HANpPaBICHHOCTH, NPAaBUIBHON METOAMKE PaOOTHI
co cioBapsiMu, mpuobperenuto 3Hanuii ad hoc.

4. OCHOBHBIMH INpHUEMaMH NEPEBOAA UAMOM B TEKCTax MpodhecCHOHAIb-
HOW HaIlpaBJIEHHOCTH SIBJIAIOTCS: METOJ (pa3eoJOTHYECKOro SKBUBAJICHTA,
KaJIbKUPOBaHUE, METOJ (PPa3e0JOrHueCcKOro aHauora, On1caTeIbHbIN IepEeBO.
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YAK 811.112.2

K BOITPOCY Ob ACIIEKTYAJIBHBIX ITPU3HAKAX
B HEMELIKOM A3bIKE

bonomosa E.B.
Crepnutamakckuii ¢punman bamkupckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
Crepnurtamak, Poccus

B cmamve 3ampacusaemcs 6onpoc o kKame2opuu AacneKmyaibHOCmu
HeMeyko20 A3bIKA, XApaKmepuzyioueucs 0COOeHHOCMAMU CEMAHMUKU U CB3-
3AHHLIMU C IMUM PENnpe3eHMAMUBHbIMU Cpedcmeamu. B kawecmee makosvix
OCHOBHBIMU BLICIIYNAIOM 21A20]IbL U CHOCOOCMBYIoWUe UX QYHKYUOHUPOBAHUIO 8
mexcme aosepoualbl.

KiroueBble ci10Ba: acneKkTyalbHOCTh, CEMAHTHKA, CPEACTBA, TJIAroJbl,
MPENeNbHOCTh, HEMPEEIbHOCTD, aIBEpOUAIIbI.

ON THE ASPECTUAL FEATURES IN THE GERMAN LANGUAGE

Bolotova E.V.
Sterlitamak branch of Bashkir State University

The article deals with the problem of the aspectuality category in the
German language, characterized by the peculiarities of semantics and the asso-
ciated representative means. As such, the main means are verbs and adverbials
that contribute to their functioning in the text.

Key words: aspectuality, semantics, means, verbs, limit, non-limit, ad-
verbials.

B HemenkoM si3pIke MOTEHITMAIBHO BCE TIArojibl 00J1a/1al0T KaKUM-TTHOO
acIeKTyaJIbHbIM mokazatenem [8; 5]. Ilpu u3ydeHun kareropuu acrneKTyaibHO-
CTH B HEMEIKOM s3bIKe, Kak cunTaet P.3. MypscoB, CliefyeT yUuThIBaTh TPU
B3aMMOCBSI3aHHBIX, HO JIMHTBUCTUYECKH PA3HBIX sIBJIEHUA: 1) Kiaccudpukaiuio
IJIaroJIoB Ha OCHOBE aCMEKTYallbHOTO 3HAYEHUSl B €ro MHMPUHUTHBHOU (opme,
BHE 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, T. €. JIEKCUKO-LIEHTPUUECKUI Moaxof; 2) ac-
NEKTyalbHble TPU3HAKK, TPHUOOPETAEMbIE TJIar0ojJaMu 3a CYET CBOUX CHUHTarma-
TUYECKUX CBOMCTB, MPEX/IE BCEr0, OOBEKTOB U 0OCTOATEIbCTBEHHBIX aKTaHTOB;
3) acrmekTyanpHOE 3HaYeHUE NEPPEKTUBHOCTU (COBEPIICHHBIN BUI) M HMIIEP-
(beKTUBHOCTH (HECOBEPIICHHBIA BUJ) KaK COMPSIKEHHBIX KaTErOpUaIbHBIX CO-
3HaueHu BpeMeHHBIX opm. [locinennue nBa Tuma BRIPAKEHUS aCTIEKTyaJIbHbBIX
3HAUEHUH ABJIAIOTCS (pa3oreHTpuuHbIME |3, c. 208].

B nannoli paboTe 1enenonaralonmmM SBIsSETCS PaCCMOTPEHUE KaTeropH-
aJbHBIX MPU3HAKOB ACMEKTYalbHOCTH B HEMEILIKOM SI3bIKE, UICKOHHO MPUCYIIHNX
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rJIarojam.

B cemaHTHuecKO# CTpyKType Takux TIjarosos, kak: denken, schreiben,
sprechen, héren, lehren, wachsen, bauen, gehen, sitzen, laufen, trdgumen u ap.
3aJI0’KeH MPHU3HAK JJIUTEIHHOCTH, MPOTSHKEHHOCTH, HEOCIOKHEHHOW M HEeoTpa-
HUYCHHON KaKUM-JIHOO0 TpeesioM, T.e. TIOJJOOHOTO pojia IiarojaM HHTEePEHTHO
IIPHUCYIIIC 3HAYCHUE HETIPEACITbHOCTH.

JIpyTy1o Tpynmy ¢ MPOTHBOIOJIOKHBIM OWHAPHBIM 3HAYEHHUEM O0Pa3yroT
TaKIKe TJIAroJIbl JICHCTBUSA U COCTOSTHUS, HO B CEMAaHTHYECKOM TUIaHE OHHM Xapak-
TEPHU3YIOTCS TPH3HAKaMHA MTHOBCHHOCTH, OJHOKPATHOCTH. VX ceMaHTHKa IO
CBOCH NPUPOJE CBSA3aHA C IPEAEIIOM, 3aBEPIIECHHOCTBHIO AercTBUs. [Ipumepsl
npeebHBIX I1aroiioB: bersten, platzen, stirzen.

Ckopee Bcero, J0o00My TJaroidy HEMEIKOTO $s3bIKa, KOTOPOMY CBOM-
CTBEHHA TaK Ha3bIBacMas «IepPEKTUBHOCTHY, B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT
nBe GOPMBI OHOTO TJIAaroja, COCTABIIIONINE BUAOBYIO OIITO3UIIAIO COBEPIICH-
HOIO0 — HECOBEPIICHHOTO BHJa, Hampumep: aufstehen — «BcraBaTh / BCTaTh»,
bemerken — «sameuams / 3amemumsy, entlaufen — «yGerats / yOexaTby,
weggehen — «yXoauTh / yiUTH».

[IpenensHBIC — HEMIPEACIBHBIC TJIATOJBI PA3JICIISAIOTCS HE HEOOJBIIHNE ac-
NeKTyallbHbIe Kiacchl. HekoTophIe crmocoObl IeHCTBHUS CYIIECTBYIOT KaK ObI BHE
JTaHHOW JUXOTOMHH, TIOCKOJBKY OHH MOTYT OBITh HPEICIbHBIMU U HEMPEACIb-
HeIMH. HanpruMep, HHTEHCHUBBI JCIIATCS Ha ayTMEHTATUBBI, T.C. IJIAroJibl, BhIpa-
JKaIoIIMe BBICOKYIO CTEIICHh HHTCHCHBHOCTH JCHCTBHS (Cp.: SAUSEN — «MYaThCs,
Hectrch» M laufen «Oexats, Oerathy»; Schleudern — «c cumoi Opocarb, IMIBBI-
pate» u werfen «6pocatb»). OHU MOTYT OBITH TIPEICIEHBIMHU, HETIPEIEITbHBIMU
WIH «PEKIIMOHAIBHO MPEACTbHBIMIY», XOTS MPOTUBOUICHBI OIMIO3UIIUN — JICMH-
HYTHUBBI UMEIOT JIypaTUBHOE, MPEPHIBUCTO-CMATYHTEIHLHOE WM HTEPATHBHOEC
sHaueHus (cp.: histeln — «mokanuuBate» u husten — «kanwiste»; ldcheln —
«yneIbaThCs, yeMexaTbes» u lachen «cmesThbes, XoxoTatby) [2, ¢. 151-152].

Kak yxe oTMe4eHO BBIIIE, JUIS MEpeIayd acleKTyallbHbIX 3HAYCHUN B
HEMEITKOM SI3BIKE HCITOJIB3YIOTCS JICKCUYCCKUE OCHOBBI TJIAroJIOB, a TaKKe CIIO-
BOOOpa30BaTelIbHBIC CPEACTBA, COYCTAHHUS IJIArojoB C OOBEKTaMHU U OOCTOS-
TebCTBAaMH. B kauecTBe mprMepa MOKHO ITPUBECTH TJIaroibl Drennen — «okedsb,
cxuraTth» U anbrennen — «3axeub, 3axuraTthy; Schlafen — «cmate» u einschlafen
— «3achINaTh / 3aCHYTh» M T.II., TOKA3bIBAIOIIKE, YTO CIIOCOOBI ACHCTBUS MOTYT
OBITH TIPEJICTABJICHBI KaK JCKCUYCCKUM 3HAYCHHUEM KOPHEBBIX IJIaroyioB, Tak W
adpuKcaTbHBIMU MOJCIISIMHU.

[TpenenbHOCTh/HENMPEACTBHOCTD, PA3JIMYHBIC CIIOCOOBI JCHCTBUS MOTYT
BBIPXKATHCS JICKCUYCCKIMH WHIMKATOPaAMH — HApCYUSIMU BPEMEHHU U MEpPBI, Ta-
kumu kak: sofort, schon, bereits, regelmapig, oft, immerwieder, gewdshnlich,
plétzlich, wiederholt, vollig, schnell u ap.; coro3amu — solange, wihrend, sobald,
nachdem, bis, bevor; omnpeneseHHBIMH CHHTAKCHYCCKUMH KOHCTPYKIMSIMH —
sein+Partizip 1l, kommen+Partizip Il rnaroma aewkenus, Objekt+Partizip
I1+bekommen, bei+cybcTanTuBrpOBaHHBI WHPUHUTHB; (a3UCHBIMH TJ1aroja-
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mu — pflegen, fortfahren u np. B ompeneiaeHHBIX KOHTEKCTaX acleKTyallbHbIC
3HA4YCHUs MOTYT MepeaaBaThcs IaroiabHbiMU (Gopmamu dytypa ll, nepdexra
iy irockBamnepdekra [1, ¢. 130].

Kak moxa3pIBaeT aHaNW3 XYIOXKECTBEHHOW JIMTEPATyphbl HAa HEMEIIKOM
SI3BIKE, aCTICKTOJIOTUYECKUE NMPU3HAKA KOHTEKCTYaJIbHO MOTYT OBITh BBIPAKCHBI
pa3IMYHBIMHE S3BIKOBEIMHU CPEIACTBAMH.

B mperepure riiaroisl, o cBOCH NpHupoie HENpeaeIbHbIe, KOHTCKCTYalb-
HO MOT'YT HaJICJIATHCS IPU3HAKOM TIpeeIbHOCTH. B npuBenenHoM Hike Tekcre
1 rmaronet lachen, marschieren, HerpeenbHbIe B cBoeH MHGUHUTHBHOU (hopMme,
CHHTarMaTHYECKH — 32 CUeT 00CTOSITEILCTBA BpEMEHH NUN 1 coro3a und (riraron
lachen), obcrosTenscTBa Mecta vom Marsfeld, momonHeHHs ¢ CHHKpPETHYHBIM
oOcTosTeNILCTBCHHBIM 3HaueHreM den Feinden entgegen, takke B HEKOTOPOH
Mepe obcrtosrenscTBa Bpemenn am Abend desselben Tages (rmaron
marschieren) cTaHOBSITCS TIPECIbHBIMU.

Teker 1

Er hob ein wenig die Brust, wurde aber, als er den sduerlichen Blick des
Alten sah, kleinlaut und bettelte: ,, Bitte, bitte, schreibt mich ein. Ich werde be-
stimmt ein guter Soldat. *

,,Dein Name, Biirger? “

,»Marcel Meunier!“ Und nun lachte er, denn sein Name stand in der Liste.

,»Melde dich in der Kirche St. Severin, Biirger*.

Am Abend desselben Tages noch marschierten vom Marsfeld zweitausend
Patrioten aus Paris den Feinden entgegen. ... ... Marcel traute sich nicht zu lii-
gen. ,,Na, macht nichts “, sagte der Schlichter [4, s. T1].

[IperepuTy CBOWCTBEHHO B CMBICIIOBOM KOHTHHYYME, TO €CTh B TEKCTO-
BOM (hparMeHTe C IMOCJICIOBATECILHBIM CMBICTIOBBIM MPEACTABICHUEM M JIOTHY-
HOHW 3aBEpIICHHOCTHIO, TpuobpeTaTh pesyabTatuBHOCTH. Cp.: hob, sah, traute
sich nicht zu liigen, sagte (B Tom ke Tekcre 1). Takke riarojsl, W3Ha4aIbHO
UTEPATUBHBIC, B KOHTCKCTYaJIbHBIX YCIOBHSIX MOTYT TOJy4aTh CMBICIIOBOM OT-
TEHOK pe3yJbTaTHUBHOCTH, cp.: bettelte, stand. MeHTaabHO Takas pe3yJbTaTHB-
HOCTh B TIpETEPHTE  COOTHOCHUTCS  C  TPHU3HAKOM  COBEPIICH-
HOCTB/HECOBEPIICHHOCTD JICHCTBUS, €r0 CMBICIIOBOM, KOHTEKCTYyaJIbHO 00YCIIOB-
JICHHOM, 3aKOHYECHHOCTHIO.

AcniexTyallbHbIe MMPU3HAKH TJIAr0JIOB MOTYT YCHUJIMBATHCS CHHTarMaTHYe-
CKH, Ojaromapsi JIieKcemaM, SIBJISIOIIMMCS B CHHTaKCHYECKOM IUIaHE 00CTOS-
tenbcTBaMu. Cp.:

Teker 2

Das Mddchen plauderte weiter. ... ... In demselben Augenblick stand ein
anderer Mensch ... [1, s. 42].

B naHHOM TekcTOBOM (hparMeHTe 0OCTOATEILCTBA 00pa3a AEUCTBUSA «Wei-
ter» u Bpemenu «in demselben Augenblick» ycunuBaroT uTepaTHUBHBIH pU3HAK
HenpeaeabHoro riarona «plauderny, a Taxke 1ypaTHBHO-pE3yIbTATUBHBIN MPH-
3HAK HEMpeAeabHOro riaaroa «Ssteheny.
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B kadecTBe TakmX CpelCTB, BIUSIONIMX Ha aCMEKTyaJbHYI0 CEMaHTHKY
IJ1arojIoB, MOT'YT BBICTYIIAaTh Hapeurs, Hanpumep: Selten, oft, gewshnlich, plotz-
lich u 1. 1.; ycroiiunBsie Beipaxkenus: ab und zu, auf einmal, im Nu u 1. 7.

AnBepOuansl SBISIOTCS 3HAYUMOCTHBIMU HE TOJBKO KaK KOMITOHCHTHI aK-
IIMOHCAPTHBIX OTHOIICHHWA B YHCTOM BHJE, HO U TAaK)KE€ MPUHUMAIOT OTIOCPEI0-
BaHHOE y4acTHe B (POPMUPOBAHUH «aCTIEKTyTbHO-TEMITOPAITHBHOTO KOMILICKCa)
[3, c. 203] B kauecTBE BTOPOCTEIICHHBIX HOCUTEJICH BPEMEHHBIX 3HAYCHHIA.

AnBepOnabHBIC CPEACTBA MOTYT UTPaTh BEIYIIYIO POJbh B XYI0KECTBECH-
HOM TEKCTe, HarmpuMmep, pacckaze. OnpeeneHHbie aBepOraibl MOTYT OBITh 10-
MUHAHTHBIMH, KOHCTUTYHPYS COOTBETCTBYIOIIEE ACTIEKTyaJIbHOE MHKPOIIOJE.
Tak, B pacckaze M. DHue «Typisch deutschy» [6, c. 64-66] «kpacHOH JTHHHECH
MIPOXOJUT CBsI3b C (PPEKBEHTATHBHOCTHIO AKIIMOHAIBHBIX MPU3HAKOB, KOTOpas
nepeaeTCsl Pa3IUIHBIMHU 10 CBOCH CTPYKTYpe aIBepOMaTbHBIMH CPEIICTBAMHU.
Cpenu Hux — ganz iblich, jedenfalls, wieder nur, immer wieder, fast immer,
meist, meistens. ®pekBEeHTATUBHOCTh M €€ PEIPE3CHTAHThI B TEKCTE, YKa3aHHBIC
B IpeAbIayIIeh ppasze, HeMOCPEACTBEHHBIM 00Pa30M COOTHOCSITCS C 3ar0JIOBKOM
pacckasza, HE TOJbKO KaK CHHOHMMHYHBIC C IMpHJIaratebHbIM typisch, HO oHH
BBITIOJTHSIOT CMBICIIOBYIO (DYHKITHIO IEJIOTO paccKasa.

[Ipeaukatel, ynoTpeOiasieMble ¢ TAKUMH a/iBepOrasaMu, UMEIOT Yalle Bce-
ro (opmMy aTeMIopasbHOTO WM BHEBPEMEHHOTO IMPE3EHCA, TAKXKE BCTPEUACTCS
dbopma npereputa, nepdexra. [ 1aroasl mpu 3TOM SBISIOTCS BO MHOTHX CITydasix
HeTpenenbHbpIME (cM. TTocneayromue npumepsl — fragen, sich verhalten, fiihren,
pflegen u T. 11.), X0Ts pUTYpHPYIOT B TEKCTE U IpeAeabHbIe rinaroisl (anknzpfen,
werden, stellen u T. m.). [Tox BIUSHUEM COOTBETCTBYIONIUX aaBepOHaOB He-
npeenbHbIE TJIAroJibl MOTYT TNPUOOPECTH CEMAHTHKY TPEACIbHOCTH, Cp.,
Harpumep, ... der meist dazu fihrt ...

Jlanee mpuBeaeM HECKOJIKO (hparMeHTOB M3 JaHHOTO MPOU3BEICHUS, CO-
JiepKalIuX Ha3BaHHbBIC aBepOUaIbHBIC CPEICTBA, C (PPEKBEHTATHBHBIM 3HAUE-
HUEM.

Jedenfalls, wenn man mich nach meinem kiinstlerischen und literarischen
Vorfahren fragt ...

Tatsache ist jedenfalls ...

Die Bezeichnung ,, Mdrchen-Roman“ als literarische Kategorie ist ja in-
zwischen in der Literaturwissenschaft schon ganz iiblich geworden ...

Aber irgendwann kam mir dann die Einsicht, dass ich mich eben damit
auch wieder nur ,,typisch deutsch “ verhielt.

. an diesen allzu friih abgerissenen Faden unserer Kulturgeschichte
wieder anzukniipfen.

Aus dieser Unsicherheit resultiert bei uns immerfort entweder ein sinnlo-
ser Nazionalismus oder ebenso sinnloser Anti-Nazionalismus ...

... obwohl er meistens nicht einmal weifs ...

JloGaBuM, 9TO Ha KOHCTHTYHUPOBaHWE OIS (PPEKBEHTATHBHOCTH B JIaH-
HOM TIPOU3BEJICHUU BO3JICHCTBYIOT TAK)KE JIPYTHE S3BIKOBBIC CTPYKTYPHI B BUJIC
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cCOoueTaHus CyOCTAaHTHMBOB C MECTOMMEHMSIMU U MpujarareibHbiMu. Hanpumep:

Deshalb stellte ich bei meinen vielen und oft jahrelangen Aufenthalten in
anderen Ldndern immer wieder die Frage ...

. unser ofizieller, meist mehr oder weniger provinzieller Kulturbetieb
stellt einem die Sicht.

Trotzdem an irgendeine Tradition muss man ankniipfen ...

OyHkuMel nepegadn (PEeKBEHTATUBHOTO 3HAUYEHUS O0JIaacT MUCIOIb3Y-
eMbIid B TekcTe Tiaroi «pflegeny:

Und wie das in der Pubertit nun einmal so zu sein pflegt: Die eigene
Identitdt ist immer am schwersten zu begreifen und anzunehmen.

MBI OCTaHOBWJIM CBOM BHIOOP Ha KOHIIENITyaJIbHO BaXXKHOM ISl TAHHOTO
MPOU3BEJCHUSI AKIMOHCAPTHOM I10Jie (PPEKBEHTATUBHOCTH, B KOHCTHUTYHUPOBA-
HUU KOTOPOTO OCHOBHYIO HAarpy3Ky HeECyT aJBepOualibHble cpencTBa. Takoe
GyHKIMOHATIBFHO 3HAYMMOCTHOE TIOJIOKEHHUE a/IBEpOMajIoB MO3BOJISIET TOBOPUTH
00 X COCOOHOCTH K MOJEIUPYEMOCTH SI3bIKOBBIX MPOLIECCOB, TOJOOHBIX (Pop-
MHUPOBAHUIO aCMEKTYaJbHbIX OTHOIICHHU.

Takum 00pa3oM, aceKTyalbHOCTh B HEMEIIKOM $SI3bIKE 00JIaJjaeT pas3iind-
HOM KaTeropuajibHON CEMAaHTUKOM, pENPEe3eHTAaHTAMH KOTOPOH BBICTYMHAIOT pas-
HOPOJIHBIE CpPEACTBa, HanOoJee OTYETIMBO MPOSBISIONINECS B KOHTEKCTYyallb-
HBIX YCIIOBUSX.
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VJIK 81.38

O HEKOTOPBIX BUJIAX SI3bIKOBOI UTPhI
B BPUTAHCKHUX U AMEPUKAHCKHUX TEJIECEPHAJIAX

Bouyex K. /1.
bamkupckui rocy1apCTBEHHbIA YHUBEPCUTET
Ya, Poccus

Hayunsrit pykoBogutens: npod. Hyxos C.K.

Azvikosas uepa (AH) O0asno npusnexaem HUMAHUE OMEUECHBEHHLIX U
3apyOeNHCHBIX YUEHBIX, 0OHAKO ewé OCmaiomcs cepuvl e€ pyHKYUOHUPOBaHUsl,
KOMOpble Helb3sl CYHUmams 00Cmamouro usydenHvimu. OOHOU U3 HUX A615emcs
AU 6 kunemamoepagpuueckom ouckypce. s ananuza 63samol 00UH OPUMAHCKUL
U OOUH AMEPUKAHCKUL menecepual NoCieone20 0ecimuiemus ¢ Yeivio Gulseie-
HUus cxoocme u pazauyuil AWM ¢ mouxu 3penus Qynkyuil u cnocoboos eé cozoa-
HUSL.

KiroueBble c10Ba: S36IKOBast UTPa, KHHEMATOTpapUIeCcKuil JUCKYPC, al-
JIFO3WS1, TBOMHAS aKTyaJIM3aIlisl 3HaUYEHUS BBIKA3bIBAaHUS, KOHTEKCT.

ON SOME TYPES OF WORD PLAY IN BRITISH AND AMERICAN
TV SERIES

Voytsekh K.D.
Bashkir State University

Scientific supervisor: Nukhov S.Zh.

Word play has long attracted the attention of scholars worldwide, but the
issue still cannot be considered fully studied. One of the most promising areas of
research is the study of word play in cinematic discourse. For the analysis, one
British and one American television series of the last decade were selected in
order to reveal the similarities and differences in word play in terms of functions
and ways of its formation.

Key words: word play, cinematic discourse, allusion, double actualization
of an utterance, context.

S3p1kOBast urpa, Oyay4u OJHUM W3 HanOoOJiee U3ydyaeMbIX SIBJICHUM B T10-
cieanue necatuietus [4, c. 28], ocTaércs HEJOCTATOYHO U3YYEHHOM B KHHEMa-
TorpaduuecKkoM IUCKypce, MO KOTOPHIM MOHUMAETCS CBSI3HBIN TEKCT, SBIISIIO-
IIUiics BepOAIbHBIM KOMIIOHEHTOM (UJIbMa, B COBOKYITHOCTH C HEBEpOaTbHBIMU
KOMITOHEHTaMHU — ayJTUOBU3YAIBHBIM PSJAOM U JPYTUMU 3HAYHUMBIMH JJISI CMBIC-
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JIOBOM 3aBEpIIEHHOCTU (UIIbMa 3KCTpaIMHIBUCTHUYECKUMU (hakTopamu. K mo-
CJIEIHUM MO>XHO OTHECTU Takue HeBepOaJbHbIE CPEACTBA KAK PUCYHKH, KECTHI,
MHMHKA aKTEPOB, KOTOPBIE BaXKHBI MIPU CO3AHUHM M BOCIPUATUU KMHOPUIbMA,
KyJIbTYPHO-HUCTOPUYECKHE (POHOBBIC 3HAHMS ajpecara, a TaKXKe IKCTPAIUHIBU-
CTUYECKUN KOHTEKCT — 00CTaHOBKa, BpEMs U MECTO, KOTOPBIE 3aTParuBaroTCs B
bunsme [2].

Ilox s3BIKOBOM WIPOM MBI, B CBOIO OYEPEAb, IOHMMAEM IIPOSIBICHUE
JMHTBOKPEATUBHOIO MBINUIEHHUS [1, C. 4], KOTOPOE CIIyKHUT CPEACTBOM CaMOBBI-
paXKeHus A3bIKOBOM JIMYHOCTH [5, c. 169]. MBI cTaBUM CBOEM 3a/1aueid pacCMOT-
peHUE MEXaHW3MOB CO3JIaHUS S3BIKOBOW HWTPHI B KHHEMATOTpa(hUUIECKOM JHC-
Kypce Kak OJHOM M3 HauOoJjee paclpOCTPAHEHHBIX THIIOB KPEOJIM30BaHHBIX
TEKCTOB [0, c. 4].

Jliist ananu3a 06110 BBIOpaHO J1Ba HanOoOJIee peNpe3eHTATUBHBIX TEIECEpH-
ajyia ¢ JOCTaTOYHO BBICOKOM IJIOTHOCTBIO SI3BIKOBOM UTpHI (B cpeaHeM 7-10 ciy-
yaeB Ha 40 MHHYT BuieoMmarepuaia), OputaHckuil Tenecepuan «OcTpble KO-
3bIPHKU» U amepuKaHckuil — «Kaprounsiit gomuk». O0a Tenecepuana BIEPBbIC
yBujenu ceet B 2013 roay, B 000MX TJIaBHBINA Tepoil Xapu3MaTU4eH U OCTEP Ha
S3BIK U HE YITyCKaeT BO3MOXHOCTH HAallOMHUTH O CBOEM MpeBOocXojcTBe. Pac-
CMOTPUM OTOOPaHHBIA HAMU MaTepHall U CPAaBHUM CIIOCOOBI CO3AaHUS U (PyHK-
ITUU S3BIKOBOU UTPHI B CEpHAIIAX.

JIBoiiHasi aKTyaJIu3alus 3HAYEHUS] BICKAa3bIBAHUSA

FRANCIS: Kern’s not the sharpest knife in the rack, but he’s not dull ei-
ther.

(“House of cards” — tenecepuair, s01e01)

Opnnum u3 Hanbosee yrnoTpeOuTenbHbIX MPUEMOB B cepuale «KapTouHblii
JIOMHUK» SIBJISIETCSl JIBOMHAs aKTyalM3allvds 3HAY€HWs BBICKA3bIBaHHS, KOTOPAsS
3a4aCTyI0 MCIOJIb3YeTCs JUIsl CO3/laHus KoMuueckoro ¢ dexra, Kak OCHOBA IS
mrytka. OpHako B gaHHOM mpumepe oobektoMm U cranoButcs jexcema dull,
npuuéM JBOMHAS aKTyadu3alus MPOUCXOAUT KOHTEKCTHO BMECTE C HCIOJIb30-
BaHMEeM MeTadopbl O CaMOM OCTPOM HOXKE B IMOJICTaBKe. TeM caMbIM C OJHOM
cropousr, dull' — 310 Tymoit HOX, ¢ mpyroit xke, dull’ — 3T0 Hexanékuil YenoBexk,
u 0e3 ucnoyib3oBaHus MeTadophl s3bIKOBass Urpa He Oyner padortath. Tem ca-
MBIM, MOKHO YyTBEp)KJaTh, YTO B JIAaHHOM CJIydae S3bIKOBAas WUTPa CIYy)KHT HE
CTOJIBKO ISl CO3JaHus KOMHUYeCKOro 3¢ @deKTa, CKOIbKO JJIsl CO3/IaHusl 00pa3a
MEPCOHAXKA.

POLICE OFFICER: Sir, have you been drinking?

RUSSO: No, I don’t drink coffee at this hour.

(“House of cards” — tenecepuair, s01e01)

3nech mpuUMep JBOWHOM aKTyaJdu3allud MCTOJb3yeTcs B OoJiee Tpaguliv-
OHHOM 3Ha4Y€HUH, JIJISl CO3/IaHMsI KOMHUecKoro d(dexTa, u 3TO ONMpaBIaHHO CH-
tyarueit. Cenatop Pycco camutcs 3a pysib aBTOMOOWIISA MBSIHBIM U TIOCIIE€ TOTO,
KaK €ro OCTAaHABJIMBACT IMOJMUIICHCKUMN, MBITAETCS MONIYTUTh, YTOOBI Pa3psIAUThH
00CTaHOBKY, UTO SIBHO HE TOJIy4aeTCs B €ro COCTossHMH. bojee Toro, mmIuiu-
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[UTHO Yepe3 OTHOIIeHUE oduilepa MOJULUU 3pUTENh IIOHUMAET, YTO TAKOE UC-
MOJIb30BAHUE SA3BIKOBOM UTPHl CYUTAETCA CIUIIKOM HE3AMBICIOBATHIM.

BykBanun3anus 3Ha4eHUsA BHICKA3bIBAHUSA

HOLBURN: | would’ve bet a million dollars \Walker was going to choose
you.

FRANCIS: (laughs it off): Good thing you have a million dollars to
spare.

(“House of cards” — tenecepuair, s01e01)

BykBanuzanuio 3Hau€HMs BBICKA3bIBAHUSI TAKXKE MOXKHO CUHUTATH OJJHUM
M3 CaMbIX YaCThIX THUIIOB S3bIKOBOW UTPHI B JAHHOM Tejecepuane. Mbl BUIUM
pasroBop riaaBHOTO reposd MpaHcKca U OTHOTO U3 CEHATOPOB, X0J0ypHa, MOCe
Toro, kak OpaHKy oTKazaiau B nocte roccekperapss CIIA. Dta tema Oblia 10-
cTaTouyHo OoJie3HeHHOW aisi dDpsHka, MOTOMY YTO ero oOMaHysu, MmooOeian
MOCT M 3aTE€M OCTAaBHB HU C Y€M, OJHAKO OH HE XOYET MOTEPATh JULO Mepe.
JPYTUMHU BIUSATEIbHBIMHU JIFOJABMU, TIOATOMY OH PEIIAET OTIIYTUTHCS, JJISI 4YETO U
UCIIOJIb3YeT MPUEM OYKBaTU3alUK 3HAUCHHS BHICKA3bIBAHMUS.

RUSSO: It was just that once, Frank. | swear to God.

FRANCIS: Then you must hold God in very low esteem, because we both
know that’s a lie. Drunk driving, prostitutes, cocaine — you’ve got quite a long
list of hobbies.

(“House of cards” — tenecepuair, s01e01)

3aeck Mbl BUAUM pasroBop DpsHKA U TOrO CaMOro CeHaropa, KOTOPBIN
CO3/1aJl OTPOMHOE KOJIMYEeCTBO TpobsieM MDpirHKY, MOMABIIMCH B MbSHOM BUJIE
noiuienckuM. Jjis Toro, 4To0bl IOHECTH CTETIEHh CBOETO Pa3ApakeHUs 10 CO-
oecennuka, OpIHK HUCIONB3YET €ro e CJIOBa IMPOTUB HET0, BOCIPUHUMAs
OOBIYHYIO KJIIMIIMPOBAHHYIO (pa3y OyKBaIbHO.

Pacmiupennas ¢ppaseosiornueckas meragopa

CLAIRE: You re going to make me wait?

FRANCIS: (with a sly smile) Patience is a virtue.

CLAIRE: I'm not feeling very virtuous tonight.

(“House of cards” — Tenecepuait, s01e01)

PazroBop mpoucxoaut mexay @p3HKOM u ero xeHor Kisp B mamuue, u
OH MpeajiaraeT er MojoXAaTh BO3BPAIICHUS JOMOM, UCTIOJIb3Yys KJIACCHUYECKYIO
unuomy «Teprienue — noopoaerensy. Kimap He ycrynaer @piaHKY B OCTPOYMUH
U OTBEYAET €My B TOH, UCIOJB3Yys OJHOKOPEHHYIO JIEKCEMY I MHOCKAa3aTellb-
HOT'O OINKCAaHUs TOTO, YTO OHA «HE B HACTPOCHUU KJIaTh». JTO MOMOTaeT 3pUTe-
JSIM OLICHUTh €€ MHTEJUICKTyalbHbIE CIIOCOOHOCTH U COCTaBUThH 00JIee SPKUiA
o0Opa3 mepcoHaxa.

KyabsTypHas anio3us

VASQUEZ: So — Education. We have Harry Blythe drafting the legisla-
tion. <...> You can imagine the bind that puts us in.

FRANCIS: The bill’s going to be two steps to the left of Karl Marx.

(“House of cards” — tenecepuair, s01e01)
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JlanHbIi mpuMep HauboJiee HHTEPECEH, TAK KaK KyJIbTYPHBIE aJUTFO3HH, 110
HaIIUM HAOJIOJICHUSIM, BECbMa PEJIKO BCTPEUAIOTCS B aMEPUKAHCKUX TeJecepu-
anax. OgHako B JaHHOM citydae OpaHK CTPOUT OUEHD SIPKUI 00pa3 Ha aJUTIO3UH.
O6cyxnas ¢ Jlunmoit Backec, riiaBoll agAMUHHUCTpPAllMM HOBOTO MPE3HUJICHTA,
KaHIUJATypy JUIsl HallMCAHKWsI HOBOTO 3aKOHA, OHU HE MOTYT 00OWTHUCH O€3 yKa-
3aHHS Ha €T0 MOJUTHUYECKUE B3MIISAAbI. M Tak Kak cka3aTh HANpPSIMYIO OBLIO ObI
CJIMIIIKOM TIPOCTO Jj1si DpaHCcHca, OH UCTIONB3YyeT MeTaopy «Ha JBa I1ara JieBee
Kapna Mapkcay, 9To BechbMa KPaCHOPEYUBO TOBOPHUT O MOJTUTHYECCKUX yOeKe-
HUSAX 00CYK/1aeMOI0 MEPCOHAKA.

Janee nepelinéM K mpuMepaM u3 OpuTaHCKOTO Teneceprana «OcTpbie Ko-
3bIPBKUY». 3/1€Ch CaMbIMHM YacCThIMU MpPUEMAMU MOXKHO CUUTATh AJJIETOPUIO U
JBOVMHYIO aKTyaJIM3allMl0 3HAYCHUs BbICKa3biBaHUA. CIlIeyeT OTMETUTh, YTO
ATOT CepHall HACTPAaMBAET 3pUTENS Ha OoJiee CephE3HBIN TOH, B HEM MOYTH IMOJI-
HOCTBIO OTCYTCTBYIOT IIYTKM M TMO3TOMY KoMuueckas pynkius SN moutu He
MPOSIBJISIETCS], HO TIPH 3TOM CJIy4YaeB A3BIKOBOM UTPBI BCTPEUYAETCS B CpeIHEM /-8
Ha 40 MUHYT Marepualna, YTO Mbl MOXKEM CUUTATh JOCTATOYHO BBICOKOM ILIOT-
HOCTBI0. BCE 3TO MOXKET CIy>KUTh CBOCOOPa3HBIM OMPOBEPKEHUEM PaCIPOCTpa-
HEHHOTO MHEHHS, COTJIACHO KOTOPOMY OCHOBHOM (DYHKIIMEH SI3BIKOBOW HIPBI
SBIIIETCS KoMHU4Yeckas [3, ¢. 174-175].

JBoiiHas akTyaJIM3auus 3HAYeHUS BbICKA3bIBAHUSA

POLLY: You don't read the papers?

TOMMY: Racing papers.

POLLY: So let me tell you the odds. I reckon it's 3-to-1 there'll be a revo-
lution.

(“Peaky Blinders” — tenecepuai, s01e02)

JIns TOTHOrO MOHUMAHUS A3BIKOBOM UIPbI, KAK HAMH OTMEYAJIOCh paHee,
HEO0OXO0IMM MUHHUMAaJBHBIN KOHTEKCT [6, ¢. 383]. 3aech HEOOXOAMMO 3HATH, YTO
Tommu BnazieeT HeserajdbHBIM OM3HECOM — CTaBKaMH Ha CKAayKH, MOTOMY €Tro
3aME€UaHue O TOM, YTO OH YHUTAET TOJBKO TAKHWE Ta3€Thl, BECbMAa YMECTHO.
YMecTHO BhITIIAIUT U MeTadopa ero T€TH [lommu o ctaBkax. C 0IHON CTOPOHBI,
MBI KJEM, UTO OHA 3arOBOPUT O CKayKax, dTO 3HAUYCHUE AKTYaJIU3yETCs KOHTEK-
ctoM. OIHAKO OXUIAHUS 3pUTEIEH HE OMPaBIbIBAIOTCS, KOT/IA OHA MEPEBOIUT
pas3roBop Ha 0oJiee CEPhE3HYIO TEMY, KOTOPYIO OHA MEPUOIUUYECKH TTOJTHUMAET B
pa3roBopax ¢ IIEMSHHUKOM — OMACHOCTh peBoJIronMK B Mpiianauu u Henocpen-
CTBEHHOE ydacTHe ToMMmH B 3THUX cOObITHSIX. TeM cambIM, OCHOBOM mNpuéma
CTAHOBUTCSI OOMaH OKUJIaHUH.

TOMMY: I'll make him part of our deal.

CAMPBELL: What deal?

TOMMY: You and your Specials will leave my businesses alone from now
on. No more raids into our territory, no more smashing our pubs. <...> I want
you to put in a word with the Chief Inspector of Gloucestershire, that his men
should leave me alone when | make my move.

CAMPBELL: Forgive me, | don't seem to have a pen to write down this
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rather long list of demands.

(“Peaky Blinders” — tenecepuair, s01e02)

B »T0ii criene Mbl BUaMM pa3roBop Tommu ¢ uncniekropom Kammoesiom,
npuObIBIIEM B bupMuHreM mo mopydeHuro camoro YuHcToHa Yepuwiuis pac-
CJIEI0BATh BO3MOXKHYIO MOCTaBKy opyxusa MPA, B koTopoii 3amenian Tomac. B
JaHHOM cueHe ToMMHU pacKpbIBaeT KapThl, COOOIIAsA, UTO OPYKHUE JEHCTBUTEIb-
HO Y HETO, U Ha3bIBAET CBOU YCJIOBHSA, IIPU KOTOPBIX OH MOXKET IepeaaTh KOop-
JTUHATHI UHCTIEKTOpY. OHAKO €ro CHHCOK CIUIIKOM obmupeH, Tommu tpedyet
3aKpBITh TJIa3a HA MHOTHE TIPOTHBO3aKOHHBIC AEUCTBUS ero 0aHIbl OCTPBIX KO-
3BIPHKOB, U B OTBET Ha Bce 3TU TpeboBanus KamnOest oTBedaeT, 4To y HErO HET
pyudkH, 4TOOBI BCE ATO 3amucarb. C OJHOW CTOPOHBI, ITO MpaB/ia, BCTpeya Mpo-
UCXOJUT B 0ape M Py4yKHU y HEro JNeHWCTBUTENbHO HeT. OJIHaKO Mbl OHUMAEM,
YTO T€M CaMbiM OH HUMIUIMIUTHO cooOmaer Tomacy cpady nBe Bemniu. Bo-
NEPBBIX, OH HE HAMEPEH BBIMOJIHATH €r0 YCIOBHS, a BO-BTOPHIX, OH HE OOUTCH
Tomaca, MOTOMY 4YTO TOKE OTJIMYAETCS HE3AYPSAAHBIM YMOM U TOTOB IPUHSATH
BbI30B ceMbH lllenou.

AJieropust

POLLY: You have your mother’s common sense and your father’s devil-
ment. | see them fighting. Let your mother win.

(“Peaky Blinders” — tenecepuair, s01e01)

Ota ¢paza obOpamieHa k ToMMH, KOTJIa OH HAXOJUTCA Ha MOpPOre MpHUHS-
THUSl PEUICHUS, KOTOPOE€ B KOHEUHOM HMTOT€ MOJKET IMOBJIMUATH HA BCIO CEMBIO
[len6bu B nenom. ToMMU 4acTO CMOTPHUT B TJla3a OMACHOCTU M peIIaeTcs Ha
PUCKOBAHHBIE ABAHTIOPBI, MO3TOMY llomuM cuMTaeT CBOMM JOJNTOM IMPENOCTe-
peub ero ot omacHOCTH. OHAa TOBOPUT O 3/IPABOM CMBICIIE MAaTEPU U AbSBOJIb-
CKHMX HOTKax B xapakrepe Tommu, 1ocTaBmuxcs eMy OT oTia. MHocKa3aTelbHO
OHa KEJaeT, YTOOBI «ero MaTh MOOEaUIaY, MoIpa3yMeBas, 4To MOOSAUTh J0JI-
’KE€H 31paBbIii CMBICII.

GRACE: In Ireland my singing made them cry and stopped them fighting.

HARRY | hope you know a lot of songs.

(“Peaky Blinders” — tenecepuai, s01e01)

[Ipoucxoautr pa3roBOop MOJIOAOW JEBYIIKH, areHTa MOJ MPUKPBITUEM
['pelic, koTopast ycrpauBaercs paboTaTh B 0ap, ¢ X035 MHOM 3aBeneHus ['appu.
OH cuuTaeT, 4TO AEBYIIIKA HE TOIUTCS sl pabOThI, TaK Kak €l MpUaETCS UMETh
71710 ¢ OOJIBIITUM KOJIMYECTBOM TPYOBIX U MbSIHBIX MYKUUH, U BPSIJ JIU XPYIKast
JeBylIKa crnpaButcs ¢ 3TuM. OaHako ['peiic HyxkHa 3Ta paboTa, YTOOBI CIEIUTh
3a TomMu, U oHa yroBapuBaeT [ appu, TOBOps, UTO paHee OHa yke paboTraia B
nabe B Upmannuu u e€ neHue ycrokauBaJio MY>KUYHWH U OCTAaHABIMBAJIO JIPAKH.
['appu ocTaércs nuib BBIPA3UTh HAAECKIY, UTO B €€ apCeHalle MHOIO IIECEH,
uMesl B BUJY, YTO APAKU B UX 3aBEICHUU — YaCTOE SIBJICHUE, TEM CAMBIM SI3BIKO-
Basi UTPA UCTIOB3YETCS AJIsl MOBBIIICHUS YKCIIPECCUBHOCTH.

ByKBaJII/BaIII/Iﬂ JHAYCHUA BbICKa3biIBaAaHUA
FINN: Arthur’s mad as hell.
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THOMAS: What does a ten year old know about hell?

FINN: I'm eleven Sunday.

(“Peaky Blinders” — tenecepuair, s01e01)

bykBanu3anus 3Ha4eHUsI BBICKA3bIBAHMS OCTAETCS TOCTATOYHO IMPOCTHIM
NpuéMOM B HalleM martepuane, U B «OCTpbIX KO3BIPbKax» HUCIOJIb3YETCS MHpH
nepeaaye pasroropa ¢ peoéukom. Muamammuit Opat Tommu, @uHH, TOBOPUT, YTO
UX cTapmmi opat ApTyp 301 Kak 4€pT, ucnoib3ys gexcemy hell. Omnaxo Tomac
MPOIIEN CBOM aJl HA BOWHE, OH HEOJHOKPATHO 3TO MOAYEPKUBAECT Jajiee IO CHO-
KETy, U ModTOMYy (ppaza muanmiero Opata HE OKa3bIBaeT JOIHKHOTO 3ddeKTa,
ckopee pazznpaxas Tommu. OH copaBeUIMBO 3aMEYaeT, YTO MaJb4UK emlé
CIIUIIKOM MaJ, emy Bcero 10 ner. OueBUAHO, YTO KOHKPETHas U(pa HE UMEET
0Cc000Tr0 3HaYeHUs, 11eIb — MOTUYEPKHYTh CIMIIKOM IOHBIN Bo3pacT reposi. OaHa-
ko OUHH HAaUYMHAET MPOTECTOBATh, MpUHUMAs (Ppa3y OpaTa OyKBaIbHO, TOIUYEDP-
KHBasi, YTO €My B BOCKpECEHbE yKe ucrnoaHuTcs 11. 3To onuH u3 Haubolee He-
3aMBbICIIOBATHIX MPUEMOB SN, HCTIOIB30BaHHBIX B JAHHOM TeJlECEpPHUAJIE.

IHepugpasza

FREDDIE (CONT’D): Now what kind of list would have the name of a
Communist and the name of a bookmaker side-by-side?

THOMAS: Perhaps it’s a list of men who give false hope to the poor.

(“Peaky Blinders” — tenecepuair, s01e01)

MEI ABnsieMcs CBUIETENSIMM pa3roBopa Tomaca M €ro mIKOJIbHOTO JIpyra
®pennu, KOTOPBIX Cyab0a pa3Besa nmocyie BoHbI. ToMac 3aHsicsl CTaBKaMU Ha
cKauku, a Opeaau NPUMKHYI K JIarepro KOMMyHUCTOB. dpensiv cooOI1aer, 4ro
HOBBIM MHCIIEKTOP B TOPOJI€ COCTABUJI CIIUCOK HEKEJIATEIbHbBIX JUI B bupMuH-
remMe, 1 OHMA 00a MoMany B 3TOT caMblii circok. dpenan HepoymMeBaeT, YTo MOT-
70 OOBEAMHUTH KOMMYHHUCTA U OyKMeKepa, Ha 4To TOMMHU OTBEUYaeT, MHOCKa3a-
TEJIHHO Ha3bIBasi U T€X, U JPYTUX <JIIOJbMH, KOTOPbIE NAIOT OCJHBIM JIOKHBIC
Hazexab». C omgHOW CTOpOoHBI, Tomac HMCHoOnb3yeT mepudpasy, a ¢ JIpyroi,
MOJIB3yeTCsl TeHEpau3aIieii, YTo0bl MoKa3aTh, YTO HE TaK CHUILHO OHHU OTJIH-
qaroTcA, Kak kaxercsa Openau.

B 3akioyeHrne MOXKHO CKa3aTh, YTO KapAWHAJIBHBIX OTJIMYMM MEXKIY HC-
MOJIb30BAaHUEM SI3BIKOBOM WIPhl B OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKHUX TeJecepuaiax
HeT. Pa3nuuns ckopee OCHOBBIBAIOTCS HA MPUPOJIE CAMUX CEPUAJIOB, )KAHPOBOU
MPUHAJIEKHOCTA U XAPAKTEPOB MEPCOHAXKEHM, B yCTa KOTOPBIX BKJIAJIBIBACTCS
A3BIKOBAs UTPA.

JIBoliHasi akTyaiu3alusi BbICKa3bIBaHUSI B 000MX cepuaiax SIBISIETCS O/I-
HUM K13 HanOoJsiee YacTOTHBIX MpuéMoB SN, a OykBanu3zaius paciieHUBaeTCs KakK
OJIMH U3 CaMbIX HE3aMbICIOBaThIX MpuEMOB. KpomMe Toro, B Tenecepuane «OcT-
pBI€ KO3BIPHKU» HE PeaTM3yeTcs KOMUYECKas (PYHKITUS S3BIKOBOM WTPHI BBHUIY
ocobeHHOCTeH xaHpa cepuana. OgHako 11 OOJNBIIUHCTBA CIy4YaeB S3BIKOBOU
UTPBI HEOOXOAMM MUHUMAJIbHBIN KOHTEKCT JJIsl IOHUMAaHUS MEXaHU3MOB €€ CO-
3MaHus U (PYyHKITMOHUPOBAHUS.
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HUU UX NPOYEHMHO20 COOMHOULCHUSI.

KuioueBble cjioBa: nuctpuOynus, TepMuH, (ppaseosornyeckasi eIMHULIA,
KOHTEKCT, KOMITOHEHT.

THE PU-TERM ‘BLACK MARKET’:
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The work is devoted to the study of the distribution of the phraseological
business terms in modern English ‘black market’. The purpose of the study is to
identify the most frequent right and left markers of the distribution of the PU-
term by means of the quantitative analysis, chosen for the analysis, and to de-
termine their percentage.
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The object of our study is the PU-term ‘black market’ that belongs mainly
to the sphere of economics and commerce [12]. The subject of our study is the
distribution of the PU-term ‘black market’ in speech. The term is identified as a
phraseological unit. The method of phraseological identification was worked out
and used by A.V. Kunin [4, p. 48].

In the course of the study, such methods as descriptive, and quantitative
ones were used [7; 8] as well as A.V. Kunin’s method of contextual analysis in
phraseology [5]. The term distribution, borrowed from the field of phonetic and
grammatical research, requires clarification when used in relation to phraseolog-
ical units. The distribution of the element is understood as all the environments
in which it occurs, that is, all its positions relative to the positions of other ele-
ments [3, c. 52-54].

Because of the difficulty of counting all the environments of the lexical
and phraseological unit, it is advisable to represent its distribution in some gen-
eralized form, and not in the form of an enumeration of all contexts without ex-
ception, but the discourse in which it occurs [2]. Such generalization should go,
first of all, along the line of differentiation of the usual and occasional use of
phraseological units. Then distribution will be understood as a set of not all en-
vironments, but only those that occur with the usual use of phraseological units.
We maintain that the distribution of a phraseological unit is the totality of all the
contexts in which this unit regularly occurs.

Thus, in the field of phraseology, the concept of distribution has a norma-
tive character, therefore, the use of phraseology in an unusual context (semantic,
situational, stylistic) should be qualified as a violation of the distributive norm
[9, 155-156].

As the result of the research, we found out the following difference in the
kinds of distribution according to its place and character:

1. Before the PU-term ‘black market’ the following words are used:
thriving, flourishing, rampant:

(a) Where heavy demand or deficiencies existed, small-scale traders such
as mechanics, carpenters and plumbers would be allowed to work for their own
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profit. This in effect recognized and gave official sanction to the thriving black
market (BNC).

(b) The result was the compromise accepted yesterday. Mr. Bekesi said
that unless the government moved swiftly on economic reform, the outcome
would be a flourishing black market, widespread shortages, inflation much
higher than its current level of about 20 per cent, and high unemployment
(BNC).

(c) On the rampant black market prices were particularly exorbitant.
Farmers had purchased land at quite unrealistic prices at the time of the reform
and were not burdened with long-term borrowing. These benefits, which ac-
crued from inflation, far outweighed its disadvantages, such as increased prices
for equipment and other working capital (BNC).

It should be noted that in the case described the words thriving, flourish-
ing, rampant are used attributively, i.e. taking the position of an adjunct before
the kernel (for the terms, see [1, c. 149]).

2. After the PU-term ‘black market’, such words as rate, trading, ac-
tivities are most frequently used:

(a) If firms believe devaluation is likely in the near future, they typically
defer investment until after the event, to avoid writing down the asset value. A
prime indicator of future trends in many countries that attempt to manage the
rates is the black market rate (BNC).

(b) When the policy and administrative costs of checking this are consid-
ered, the advantages of in-kind transfer over cash transfer are reduced. Tullock
(1970) refers to such black market trading as a' crime without a victim', as
those who engage in exchange reap gains from trade (BNC).

(c) Such arbitrage fails to set in motion the competitive forces that nor-
mally close such openings in a market economy. Because enterprises receive the
official, rather than the higher, black market, price, there is no incentive for
them to increase production. Instead, black market activities inspire further
controls (BNC).

Conclusion. The analysis allows the following statement of percentage for

a)  the initial distribution markers: thriving — 4%, flourishing — 3%,
rampant — 2%;

b)  the final distribution markers: rate — 7%, trading — 3%, activities —
3%,

The result of the analysis may be useful in the would-be comparative
studies of phraseology.
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YAK 811.111

BBITOBBIE COKPAILLIEHUA AHFJII/IﬁCKQFO A3BIKA,
OTPA’)KAIOIIIUE PACTUTEJIBHBIX MUP

T'opuynos FO.B.
Bbamkupckuit rocyaapctBeHHblid yaHuBepceuteT (bupckuit ¢punman)
bupck, Poccus

B cmamwve cmasumcs Ueilb npe()cmaeumb JUHZBUCMUYECKoe U COYUO-
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KYbMypHOe ONUCanue MunudHulX ObIMOBLIX COKPAWEHUN AHSTUUCKO20 A3bIKd,
OMHOCAWUXCS K cekmopy «gaopa u ¢ayna». B ¢okyce enumanus naxooamcs
COKpauwjeHus Ha38aHuli Yy8emos, pacmeHuil U ogowjel, Ky1bmusupyemvlx cao-
600aMu U AOOUMENAMU NPUPOObL, OJis1 KOMOPHIX CA00800CMEBO, YBEMOBOOCMBO
U 020POOHUYECMBO — NPOpecCUoOHAIbHOe 3aHamue Uiu Xooou.

KiroueBbie cjoBa: a0OpeBmanus, abOpeBuwarypa, akpoHum, CMC-
COKpaIIeHHE, KPEOIM30BAaHHOE COKpaIlleHUE, OBITOBOE COKpAIlleHUE, PACTUTEIb-
HBIN MUD.

VERNACULAR ENGLISH ABBREVIATIONS
REFLECTING THE PLANT WORLD

Gorshunov Yu.V.
Bashkir State University (Birsk Branch)

The article aims at presenting a linguistic and socio-cultural description
of typical vernacular abbreviations of the English language related to the flora
and fauna sector. The focus is on the abbreviations of the names of flowers,
plants and vegetables cultivated by gardeners and nature lovers, for whom gar-
dening, floriculture and horticulture is a professional occupation or hobby.

Key words: abbreviation (process), abbreviation (unit), acronym, SMS-
abbreviation, creolized abbreviation, everyday abbreviation, plant world.

B Hauane HOBOro ThICAUYENETHSI COKPAILECHUS, KaK U MPEXKIE, BHI3LIBAIOT
HEU3MEHHBI MHTEPEC HCCIIE0BATEICH-CIEIIMAIIUCTOB U MPOCTHIX OObIBaTENEH.
PazBuTne abOpeBHAIlMM XapaKTepU3yeTCs TaKOW HHTEHCUBHOCTBIO M TaKOM
MacImTabHOCTHIO, YTO B MOPY TOBOPUTH O HOBOM «aOOpEBUATYPHOM B3PBIBE» B
a3pike. llenp cTaThu — NPEACTAaBUTh JIMHTBUCTHYECKOE M COLUOKYJIBTYPHOE
ONMKMCAHNE TUIUYHBIX OBITOBBIX COKPAICHUI aHTJIMACKOTO SI3bIKA, OTHOCSIIINXCS
K CEKTOPY «PACTUTENbHBIN U )KUBOTHBIA MUP IPUPOIBD).

3anpoc B IHTepHETE MO COBPEMEHHBIM MOMYJISIPHBIM COKPAILEHUSIM aH-
TJIMACKOTO SI3bIKA B OOJIBIIMHCTBE CIY4YaeB BbIJAET MH(OPMAIUIO O COKpaIlleHU-
X, KOTOPBIE CTaJIM NONYJIAPHBIMUA B aHTIIMKACKOM HTepHeT-cnenre. Peus naer
0 CMC-cokpalleHusix, CBOeoOpa3HbIX CUMBOJIbHBIX COKPAIIEHUH 1eNbIX (pa3 u
npemioxenuit: IMHO € in my humble opinion, lol € laughing out loud,
ROFL < rolling on the floor laughing, SMH € Shaking my head, BRB €
Be right back u mHorme npyrue, a Takke KpeoJM30BaHHBIX COKPAICHUAX — I'H-
OpuIHBIX TpaduuecKknX KOMILIEKCAaX, B KOTOPBIX CJIOBO CKJIQJBIBACTCS U3 COYe-
TaHus OykB, codyeTaHus OykB andaBuTa ¢ nudpamu, mpeioraMmu, YacTUIIAMHU.
Hanpumep, b4u = before you; ul = you won; YU? = why you?, f to f = fact to
face, G2G = Got to go. IIpu TakoM crmocoOe 3amucH CII0BO Walit muimercss Kak
W8, a cioso thanks kax 10X [8].

Hcnonp3oBanre mMOIOOHBIX COKPAIICHU HE TOJHKO 3HAYUTEIILHO IKOHO-
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MUT BpEMS HA Ha6op TEKCTA, HO MO3BOJIACT KOMMYHHKAHTaM IIPHUAATh BbICKA3bI-
BaHHIO 66338,6OTHOCTI>, HUI'PUBOCTDL WK IITYTINBOCTHb, TCM CaAMbIM CHU3HUTHL CCPb-
€3HOCTb ITOCIaHUS UJIN CA€JIaTb HAMECK Ha COI[GpX(aHIHﬁCH B HEM IOMOD.

HaBO,ZIHI/IBHII/IC HHTepHeT MHOT'OYHCJICHHBIC UCCJICA0BATCIILCKHUC ITPOCKTHI
IIKOJIbLHUKOB U CTYACHTOB, 06pau1a10m1x1xc;1 K OITMCAHUIO q)YHKHPIOHI/IpOBaHI/I}I
a00peBuaTyp, MOCBAIICHBI B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MMEHHO TaKUM CTaBIIUM
MOIyJIIPHBIMH COKPAICHUAM, OCTABJISA HA HCpI/ICI)CpI/II/I HCCIICAOBATCIIbCKUX NH-
TEpPECOB OBITOBBIE COKPAIICHUS. A MEX]ly TEM, OBITOBBIE IPUBBIYHBIE COKpAILE-
HHUA BaXXHbl IJIA CYIICCTBOBAHHA COBPCMCHHOIO 4YCJIOBCKA W HIPAKOT CYHIC-
CTBEHHYIO POJb TpU He()OpMaTHbHOM OOIIEHUH W OOCYKICHHH OBITOBBIX TEM.
OO0o3Havasi MPUBBIYHBIE MPEAMETHI ObITA M MOBCEAHEBHOIO o0MXoAa (Hampu-
mep, fridge € refrigerator, telly € television set, bike € bicycle, pram € per-
ambulator, mike € microphone, lino € linoleum u nap.), omexnay u comyT-
ctBytomue atpubytel (Mmac € mackintosh, nightie € nightdress, hanky €
handkerchief, specs € spectacles, wellies € wellingtons), npoaykTsl muTaHusI
(marge € margarine, frank € frankfurter, Coke € Coca-Cola, veggies €
vegetables), popmbl oOpaieHus, BKIItoYas JackaTeiabHble KMeHa (ma € mam-
ma, pa € papa, bro € brother, sis € sister, guv € governor; Al, Bert, Bertie
< Albert; Ben, Bennie € Benjamin; Tom, Tommy € Thomas), 6srtoBeIe 3a-
BEeJICHUs, COllMallbHbIe HHCTHTYTHI | kunuiie (caff € cafe, resto € restaurant,
gym <€ gymnasium, Uni € University, condo € condominium, semi €
semidetached house), ¢ KOTOpbIMH YETTOBEK UMEET JICTI0 KaXK/IbIi JIeHb, aBTOMO-
oumm (cad, caddie, lac € Cadillac; limo € limousine, merc € Mercedes;
bevz, benzie, benzo € Mercedes Benz; rolls € Rolls-Royce), o6o3nauas sxmu-
BoTHBIX (Chimp € chimpanzee; monk € monkey; hippo € hippopotamus;
rhino € rhinoceros; cocky € cockatoo, budgie € budgerigar), ¢ koTopbimMu
YCJIOBCK BCTYIIACT B HGHOCpGI[CTBGHHBII?I KOHTAKT WJIK BUAUT B 300I1aPKC, 6I>ITO-
BBI€ COKpAIICHUS UTPAOT BaXXHYIO POJIb B €T0 KM3HHU U 3aCIIy’)KHMBArOT BHUMa-
HUS HCcieaoBaTenet abopepmaruu. [[ns HariasgHOCTH TPHUBEIEM HECKOJIBKO
OBITOBBIX CUTYallUid M3 OJHOW KHHWTU, B KOTOPHIX MEPCOHAXKH HE MOTYT O0O¥-
THUCh Oe3 ObITOBBIX cokpamienuid: His mouth and throat were dry. He needed
Coke, or anything fizzy and cold. [11, c. 18]. Jimmy Sr went to the fridge. He
bent down and took out a large yellow-pack bottle, empty. [11, ¢. 19]. <...> I'll
have a slice o’ bread. That’ll keep me goin’. He didn’t bother with the marge.
[11, c. 100]. Da, can’t I've a bike for my birth’y? Darren asked him. [11, c. 39].
She took up her bag from the floor to look for a hankie. [11, c. 53].

Korpaa peub uzer 06 aHIIIMICKON KyJNbType, TpaAuLUAX, 0ObIYasX, Xapak-
TCPC aHIJTIMYAH W HUX YBJICYCHUAX, MHOI'MC JIIOJU CXOIATCA B CTCPCOTHUITHOM
MHCEHHUH, YTO KHUTCIIN BpI/ITaHCKI/IX OCTPOBOB O60)I(a}OT JOMANIHUX IMUTOMIICB U
J'IIO6$IT 3dHUMATLCS BBIPpAIIMBAHHUCM ILIBCTOB H OBOHlefI Ha CBOEM HC6OJ’IBHIOM
ydyacTke. B 1omHOM romMoOpa M MPOHMM KHUI€ aHIJIMHMCKOro >KypHamucra P.
Knapka “Best of British” Mbl Haxo1uM JHOOOIBITHBIE CBEACHHS, MPOJHUBAIOIINE
CBET Ha OTHOIIIEHUE aHTJINYaH K paboTe Ha 3eMIie, BOCIPUHUMAEMOM Kak X000u.
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ABTOp, Ha3bIBas NPUOIU3UTEILHYIO U(PY OpUTAHIEB, UMEIOIIUX HEOOIbIION
3eMeJIbHBIN Y4acTOK, UCIIOIb3YEMbIH ISl BRIpAIIMBaHUs OBOIIEH, GPYKTOB MK
1BeTOB, - /84000 — upoHU3UPYET, YTO HA CBOEM YYaCTKE OHHU MOTYT BBIPACTUTH
CTPYYKOBYIO (hacoiib, KOTOPOH MOTOM OyIyT ¢ TOPAOCTHIO yromiaTh rocTei, co-
OOIIUB XKYIOIIUM €€ C TPYJAoM B TeueHue 10 MUHYT rocTaMm, 4To $acoib Ha CTO
mornana co cBoero ydactka. OH Takke MPOHHYHO COOOIIAET, YTO C THUIIHYHOTO
y4acTKa, CKaKeM, KaK y HEKOero DpHU YUIICOHA, B 3TOM TOAY XO35SUH MOy
YeThIpe MOPKOBKHU, XHIIYIO ETPYIIKY U ... (Hen30exkHy10) 00Jib B moscHUIE. |9,
c. 4-5].

OrteuectBeHHBIN KynbTypoJior A. B. [IaBinoBckas, B KHUTe, MOCBSIICHHON
TpaaunusM, ObITY U HpaBaM AHTJIMHA, OTMEYAET, YTO CHIIBHCHIIIMM HAIIMOHATb-
HBIM YBJICUCHHEM SIBIIIOTCSl AHTJIMICKUE Ca/ibl, B IEPBYIO OUYEPEb Cabl-My3€H
B TIOMECTBSIX, OTKPBITHIX IS TOCEIICHHUS], TPUBJIEKATEIbHbIE HE TOJBKO yIUBU-
TEJIbHBIMHU PACTCHUSIMU U JIEPEBBSIMHU, HO U TEM, YTO MMOCETUTEIN MOTYT KYIHTh
Y TIOCAQ/IUTh 0] CBOMM JIMYHBIM OKHOM TMPAKTUYECKH BCE, YTO PACTET B TOM WU
WHOM My3ee. A B KHIDKHBIX Mara3uHax cajlaM U pPyKOBOJICTBaM IO WX BbIpalllu-
BaHUIO TIOCBSIIICHBI OTPOMHBIE CTEIIJIAXkKH, Ha TOJIKAX KOTOPHIX TaKUe WU3AaHMUS,
kak «Can 3umoit», «Can ocenbto», «Cag, ecinu y Bac Majio BpemeHu», «Caj, ec-
JU y Bac MHOTO BpeMeHm» U T. 1. [7, C. 208-209]. ABTOp KHUTH yBEpsIET, 4TO
XX Bek ykpenui JiI0OOBb aHTJIMYaH K CaJy U CaJIOBOJICTBY, YTO LIUPOKOE pac-
MIPOCTPaHEHUE TMOTYYHIN MaJICHbKUE CaTUKH, ICKYCHO BOCIIPOM3BOIUBIINEC TH-
KyIO MIPUPOAY, Ha KIyMOax KOTOPBIX MEPEIUIETUCH B MECTPOM y30pe CaIOBHIE,
MOJIEBBIE W JIECHBIE pacTeHusa. Kak W yai, yTBEpk’IaeT KyJIbTYpOJOT, Caj HE
UMEEeT HU COCJIOBHBIX, HM BO3PACTHBIX rpaHul]. OT HACIEIHOTO MPHUHIIA 1O BHI-
Hie/Imel Ha MeHCHIO TMOXKUJIONW Tapbl — BCE MMOBCEMECTHO YBIIEKAIOTCS CO3JaHU-
€M CBOMX CaJIOBBIX IIIE/IEBPOB.

He cnyuaen nmosToMy Hain HHTEpEC K COKpAIICHHBIM Ha3BaHUSAM IIBETOB U
pacTeHul, KyJIbTUBUPYEMBIX CaJ0BOJAMU U JIIOOUTEISIMUA TPUPOJIBI, IJIsT KOTO-
PBIX CaJ0BOJICTBO M IIBETOBOJICTBO — XO000U M MPUSATHOE BPEMSITIPOBOKICHHE.

Onucanve COKpaIlleHUH aHTIMHCKOTO S3bIKa, OTPAKAIOIINX PAaCTUTEIb-
HBI MHUp MPUPOJIBI, HAYHEM C COKPAIICHHI, Ha3bIBAIONIUX JICKOPATUBHBIC pac-
TEHUs, KOTOPHIC BBIPAIIMBAIOT JJII OOPMIICHUS TTAPKOB, CKBEPOB, CAJI0B, YIIHII
Y TUIOIIAJICH B rOpoJiax U cejax, Ju0O0 BRICAXKMBAIOT (YacTO B TOpIIKax) B CIy-
KEOHBIX, TIPOM3BOJICTBEHHBIX M JKHWJIBIX MomenieHusX. [IpeacrtaBum ux B anda-
BUTHOM TIOPSIJIKE.

ABCTpaJIMIICKO€ TIO MPOUCXOXKJICHUIO CYy(PGUTHPOBAHHOE COKpAICHUE
carnie — npou3BoHOE OT carnation (uBeTok Taxxe HasbiBaroT Clove pink) ooo-
3HauaeT (KPYMHYIO CaJIOBYIO) TBO3AMKY, TPABSIHUCTOE PACTECHUE C IIBETKAMH
pa3HOOOpa3HON OKPACKU U MIPHUSTHBIM TBO3IUYHBIM 3aMIaXOM.

HeckonbkumMu COKpallieHHBIMU BapuaHTaMU MIPEICTABIICHA XpHU3aHTEMA -
chrysanthemum - —6purtanckumu dpopmamu chrysanth € chrysanthemum [12,
C. 234] u mum [20C] € chrysanthemum [12, c. 815] u aBcTpanuiickum cyd-
¢durnpoBanHbiM cokparienuem chryssie (Aus.) [12, ¢. 234]. Ynorpebienue pas-
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TOBOPHOU OpUTaHCKOH (HOPMBI MTPOMIUTIOCTPUPYEM TTPHUMEPOM U3 XY10KECTBEH-
noit mutepatypsl. The wallflowers and forget-me-nots were a concession to him:
they really preferred bare, weedless beds symmetrically planted with staked and
regimented dahlias and chrysanths. [13, c. 57].

XKenrerit Hapuce — daffodil — cunTaercs HanpmoHanbHO#M SMOIEMOi Bal-
JMHIEB. DTO JYKOBHYHOE PACTEHHUE C JKCITHIMU MaXy4YUMH IBETKaMU. JKENThIH
HapIUCC MPECTaBlIeH IByMs pa3roBopHbiME cokpamieHusmu daffy u dilly, o6a
BXOJly C cepeauHsbl 19 Beka.

[To KOJMYECTBY COKpAIICHHBIX BapUAHTOB TJIQJHOYC MOXKET COICPHH-
Jyath ¢ xpusantemoit: popmsl glad € a gladiolus u glads < gladioli 6puran-
ckoro npoucxoxaenus, gladdie/gladi mepBoHayabHO UCHOIB30BAIKCH B Pa3ro-
BOPHOM aBCTPATHICKOM.

PasroBopHoe cokpaiienne jack € jacqueminot o6o3HauaeT COpT YaHOMH
PO3BI - MHOTOJIETHIOIO KpacHY0 po3y «I'eHepan JKakMuHO», HA3BaHHYIO B Y€CTh
OJTHOTO M3 BETEPAHOB HAIOJICOHOBCKUX BOWH. DTa OOWIILHO IBETYIIAs JaiiHAs
po3a cuuTaeTcs caMol TOIMYJIIPHONW M IMMOTOMY CaMOU paclpoCTpaHECHHON Kpac-
HOU PO30U B MHpE.

Rhododendron — poaoaeHapoH — KyCTapHHUK WM JIEpPEBO CEMEHCTBA Be-
PECKOBBIX C TUIOTHBIMH JIUCTHSIMU U KPYITHBIMU KPAaCUBBIMH IIBETKaMH, KOTOPBIC
pa3BOAT Kak JCKOpaTUBHBIC pacTeHus. Ha3BaHue po1oieHApoHa MOABEPraioch
COKpAIIICHUIO JIBAXBI, UMEs Pe3yibTaToM Cy(h(OUTHPOBAHHBIC COKpAICHHS,
oopmiennsie cydukcamu —y u —0: roddy u rhodo < rhododendron,

Crnenyroiasi 6oJibliiasi TpyIa COKpalleHUH BKIIOYAET Ha3BaHUs (QpPyK-
TOB, OBOIICH U siro. DPYKTHI MpeICcTaBiICHBI COKPAICHHBIMA Ha3BaHUSAMHU aBO-
KaJ10, IPKEKPPYTOM, KHTAUCKUM (PUHUKOM 01002, 0aHAHOM U XYPMOH.

CoxpalleHHOe Ha3BaHHE aBOKAJIO WJIM aJUIMTaTOPOBOW TPYIIbI avo
(Aus./S.Afr.) € avocado pear uMeeT XOXICHHE B aBCTPATHUHCKOM M FOKHOA(D-
PUKAHCKOM BapHaHTaX aHTJIMHACKOTO SI3bIKa. JTO BEYHO3EJCHOE TPOIHYECKOES
JIEpeBO CEeMEHCTBa JIABpOBBIX (MHAUYE HA3bIBAEMOE aJUIMTATOpPOBAa TIpyIla) CO
ChEeIOOHBIMHU TLIOIAMH OBAJTbHOUN (hOPMBI.

PasroBoproe cokparenue jak € jackfruit mxexdpyr, cinyxut o003Haue-
HUEeM OJIU3KOTO POJCTBEHHUKA XJIEOHOTO JiepeBa C OOJIBIIUMH CheIOOHBIMU
IUTOZIAMH, B KOTOPBIX COACPIKHUTCS CIIaKas MUTATeIbHAS MIKOTh YKEJITOTO I[BETa
C MPUATHBIM 3aITaXOM.

Kuraiickuii puHuK, 10100a (AepeBo U MIOA) - KOTYUI KyCTapHUK C ME-
KHMH I[BETaMH, 3yOUaThIMU JIUCTHIMU M CheTOOHBIMU 10 1aMH. [110IbI FOFOOBI
HEOOJIbIINE KPYTJIbIe WK SHIICBUIHBIC, MSICHCTBIC, TIaIKHE COYHBIC KOCTSHKH C
OYEHb CJIAJKOW, BKYCHOM M MUTATEIIbHOU MIKOTBIO. [10 mMepe co3peBanus oHU
MEHSIOT I[BET OT OJIeIHO-KEATOr0 a0 KpacHo-kopuuHeBoro. Cokparienue jube
oT jujube Bomo B 00mxox B 30-¢ roael mpomutoro croixerus: jube € jujube
[12, c. 676]. B coBpeMeHHOM pa3roBOpHOM yroTpeOaeHnu jube MOXKET MCITOJIb-
30BaThCs B 3HAYCHUH «TaOJIETKa OT Kallllsl ¢ IPUBKYCOM I0100BD» [2, C. 232].

Coxpamenne nhana (orig. Aus.) € banana u ero cMmsrdeHHselii BapuaHT
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nanny €< banana, 6anaH, xapakTepHbI Ui AETCKOM peun. OHU 3aMMCTBOBAHBI
B3pOCJILIMH, HO B HHBIX 3HaucHUsX: 1) the head; 2) a fool, an idiot [play on soft
fruit].

PasroBopHoe cokpaienue Simmon <€ persimmon o0o3HayaeT XypMy
BUPTUHCKYIO (Oepego u niod). ITO I0KHOE JEPEBO WM KYCTapHUK CO CIaJIKH-
MU, CJIeTKa BSDKYIIMMH OpPaH)KeBO-KPACHBIMHU TUTIOJaMH, TIOKPHITHIMH BOCKOBBIM
HAJICTOM.

OBorM MpeacTaBICHbl COKPANICHHBIMU HAa3BAHWSIMHU 3€JICHH, KaIyCThI,
IIBETHOW KamycCThl, KOIbpalu, kapTtodens u orypra. OOmiee Ha3BaHUE OBOIICH
vegetables peanusyercs B BapuaHTHBIX (popmax: veg € vegetables orcape. oBo-
M, as. Mopckas MuHa [2, C. 449], vege < vegetables ocape. oBomm; as. Mop-
ckas MuHa [2, €. 450] u veggies (Aus.) oBomu. CokpallleHHOS Ha3BaHUE SBIIACT-
Csl, TIOXKAITYH, OJJHAM M3 CAMBIX YaCTOTHBIX IO YIOTPEOICHHIO, YTO OOBSICHICTCS
YTHJIUTAPHBIMU TIPUIMHAME, KOTJIa 10 KacaeTcss KyXHH W TPUTOTOBIICHUS
ellbl, YeM OOBIYHO 3aHUMACTCs JKCHIIHMHA, MO3TOMY (GOpMbI VEQS, Veggies Mbl
BIIPaBe OTHECTH K JKEHCKO# siekcuke [3]: ‘1’m going to ‘elp Mrs Reilly peel the
veg and make the pastry for the rabbit pie [10, c. 109].

3esicHb WK 3€JIEHBIC OBOINM — green vegetables — B pasroBopHom amepu-
KaHCKOM Ha3bIBaIOT (Jreenies.

CaMbpIM paHHUM COKpAIIEHHEM XapaKTEPHU3yeMOW 3/€Ch TPYIIIBI
COKpalleHul, 1o naaHHeiM cioBaps [x. ['puna [12, c. 187], sBusercs
COKpAIICHHOE Ha3BaHUE (KOYaHHOM ) KaITyCThI, MTOSBIEHNE KOTOPOTO JaTHPYETCS
18 Bexom: cab < cabbage. I[BetHas kamycra cauliflower umeeT cokparienHoe
Ha3BaHue caulie B aBcrpanmiickom Bapuante. Cokparmrenne Kohl ot kohlrabi
Ha3bIBACT PA3HOBUIHOCTH KaITyCThl, KOJbPAOH, YTOJIIICHHBIN MSICUCTHIN CTEOCIb
KOTOPOH yNoTpeOsieTCs B MUIILY.

Orypen, 3HAKOMBIA MIUPOKOW YUTATEIBCKOW aynuTOpuH Ojarojgaps
Oyrebpomam ¢ orypumom (cucumber sandwiches) B mbece «Kak BakHO OBITH
CEpbE3HBIM», HMEET HECKOJbKO BapHAHTOB COKpPAIICHHBIX HA3BAHMIA:
cu/cue/cuke < a cucumber [12, c. 298]. AHrno-pycCKUii ClIOBaph COKpAICHUI
[2] comepkuT mparmMaTudeckyro HH(OPMAIMIO, YKa3bIBAIOIIYID Ha apea
pacnpoCTpaHEHUs] W CTaTyC BapHWaHTHBIX COKpAIleHUiH: CUE pasroOBOPHOE
cokpailneHue, ynorpeourenbaoe B Jlonmone [2, €. 117], a cuke pasroBopHOe
COKpalleHHe, ynoTpeouTtenpaoe B Amepuke u Kanaze [2, ¢. 118].

OObBIKHOBEHHAs KapToIlKa, T. €. kapTodens (potatoes), nMeeT HeCKOIbKO
IIPOCTOPEYHBIX U JUAIEKTHBIX COKpaleHHbIX dopM: ‘tater(s) (BE) € potato(es)
(London and S. England); taters (US Bl.); tatie/ taties (BrE; Scotland, N Eng-
land).

[Tomuopsl, uinu ToMathl - tomato(es) uMeroT BapHaHTHBIE COKPAIICHHBIC
HasBauus. tom u tommy (pl. tommies): You know what this salad is lacking?
Tommies! B pasroBopHoii peun TomaTHbIH KeTuym (tomato ketchup) npesparia-
ercs B Tommy Kl

Srompl TpeICTaBICHBI COKPAIICHHBIME Ha3BaHUSAMHU €KEBHKH, KPBDKOB-
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nuka u manuubel. Cyddurupoannoe cokparienue blackers € blackberries -
eKEBHKa - HUpJIaHACKOe To TmpoucxoxaeHuto. CyddurupoBannpie BapuaHTHBIC
COKpaIICHHsI, UMEIOIINEe XOXKIACHHe ¢ KoHIa 19 Beka (oo0zie/goozy/gozzie €
gooseberry, s KppKOBHHUKA - aBCTpauickue 1o npoucxoxacHuio. C 19 Beka
U3BECTHO COKpaIlleHHe razzo < raspberry, manuHa.

3akmoueHue. PaccMoTpeB psifi COKpAIllEHU aHTJIMIICKOro sI3bIKa, OTpa-
JKAIOMIUX PACTUTEIBHBIA MHp, OTMEYAaeM, YTO OOJIBIIMHCTBO OPUTAHCKUX CO-
KpalieHu# MpeICTaBIeHbl COOCTBEHHO YCEUCHUSIMHU, B TO BpeMs KaK OOJIBIITNH-
CTBO aBCTPAJIHMICKHUX COKpalieHuii odhopmieHsl cyddukcamu —ie, -y. Hamnune
Oonpioro ynciaa cyQQUrHpOBaHHBIX COKpAIIEHUH B aBCTPAIMICKOM CIICHTE
MIPEICTABIISIET COOOM €ro OTIMYUTEbHYI0 YePTYy U SBJSETCS JKUBBIM U Pa3BU-
BaroIuMcs siBiieHueM. [1]. Pedb maer o cokpamieHusx, coAepKaliux B CBOEM
cocraBe cypdukcel —€e, -er, -ers, -ie/-y, -0. [4]. CokpallleHus, ONMHCAHHBIC B
cratbe, oopmicHbl cydhdukcamu -ie/-y, -0, -er. OTMe4aeM OMOHHUMHYHOCTH
MHOTHX COKpAIIeHUH OOBIYHBIM CJIOBaM (T. €. «BHEITHIOI0 OMOHUMHUIO») U OMO-
HUMUIO BHYTPU CUCTEMBI COKpaIleHUH («BHYTPEHHIOI0 OMOHUMHUIOY ).

PaccMoTpeHHBIE B CTaThe COKpAIICHMs] aHTJIMMCKOTO S3bIKa, OTpa’karo-
[IME€ PACTUTENIbHBIA MHpP, TUIUYHBI JJIS KMBBIX HOPM aHTJIMMCKOTO S3bIKA U
MMEIOT SIPKO BBIPAKEHHBIN Pa3rOBOPHBIN XapakTep. OHM OTpaKaroT TEHICHIIUIO
KOHOMHO U 00Ji€€ IMOLIMOHAIBHO TepeNaTh MPEACTaBICHNE O HOMUHUPYEMOM

pedepenre.
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TPYJHOCTHU IIEPEBOJA ®PAZEOJJIOI'MYECKUX EIMHULL
N BO3ZMO’KHBIE IIYTHU UX TPEOJOJEHUA
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Opnosckuii rocynapcrBeHHbir yauBepeutetr umenn U.C. Typrenesa
Opén, Poccus

Hayunblii pykoBoauTens: A. puiion. H., goi. Adbakymona O.b.

B cmamve paccmampusaromcs ocobennocmu nepesooa paszeonocue-
cKux eouHuy. Jlaémcsa ananuz nooxo0o8 K onpeoenenuio (hpazeonocuzma, noHs;-
muto pazeonocuyecko2o 3HaweHus. Ananusupyromcs npoobiemvl nepesooumMo-
cmu QhpazeonocutecKux eOuHUY U paccmMampusaomcs 803MONCHbLE CHOCOObI UX
nepesooa Ha mamepuaie aHeIUUCKux nepesodos npouszeedenutl A.11. Yexosa.
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The article deals with the peculiarities of the translation of phraseological
units. An analysis of approaches to the definition of phraseological units, the
concept of phraseological meaning are given. The problems of translation of
phraseological units are analyzed and the possible ways of their translation on
the material of English translations of A.P. Chekhov's works are considered.

Key words: phraseological unit, translation, comparative analysis, linguis-
tic analysis, source text, translation text.

®pazeoiorust SABISIETCS OJHUM M3 MHTEPECHEUILINX pa3/iesioOB JIMHTBUCTHU-
KU, KOTOPBIN CKpbhIBaeT B ce0€ COKPOBHILIHHUILYY OOpa3HBIX CPEACTB Pa3HBIX
HapoaoB. Hammcano MHOro paGoT OTHOCHUTEIHHO (pa3eoJOTHH U TMEpPeBOIa
bpa3eosoruueckux €IMHULl, KaK OTEUECTBEHHBIMU JMHTBUCTaMH, TaK U 3apy-
OEKHBIMU.

®pazeonorus U Gppa3eoa0ru3Mbl MHOTUMH HCCIIEA0BATEISIMU IOHUMAET-
Csl Y3KO, M TOrJa K Hel OTHOCATCA UAMOMBI U (Ppa3eojOrHuecKre cCoueTaHus,
IIPEXKJIE BCETO CO CBA3AHHBIMU 3HAYEHUSMH CJIOB, KOTOPBIE CMBIKAIOTCA C JICK-
cukonorueil. dpas3eonorus, MOHUMaeMasl B IIUPOKOM CMBICIIE, KPOME UAUOM U
dbpazeocoueTaHuii, BKIIOYAET YCTOWMUNUBBIC (pa3bl pa3HbIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB,
oOnafarone CEMUOTHYECKUMU (PYHKIUAMU (€QUHULBI (QOJIBKIOpa, (hparMeHThl
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, (hOPMYJIbl IPUBETCTBUMA U T. 1.). [loHnmanue ¢pa-
3€0JIOTMM B IIMPOKOM CMBICIE BOCXOAUT K TpyldaMm B. B. Bunorpanosa, npen-
JIOXKUBIIEro Kiaccupukanuio (pazeosoru3MoB, BOCXOASIIYI0 K KiaccupuKa-
1 mBeinapckoro jguareucta 1. bammm [1]. B.B. Bunorpanos BeiieseT Tpu
tuna ppazeonornueckux eauHuIl: 1) ¢pazeonornyeckue cpaiieHus (yCToH4u-
BbIE COYETAHMS CJIOB, HE MOTHMBHPOBAaHHbIE BHYTpPeHHEH (opMoill — TOYHTH
Jsichl), 2) (ppazeosiornueckre €IMHCTBA (YCTOWYMBBIE COUYETAHUS CIOB C MPO-
3payHOi BHYTpeHHEeN (HOopMoOil — MOIMBATh MAacjio B OTOHb) U 3) dpa3eosioru-
YyecKue coueTaHusi (OJHO M3 CIIOB YNOTPEOJEHO B MPSIMOM CMBICIE, APYroe B
MIEPEHOCHOM — OJIepKaTh Mo0eIy, KopeHs 31a) [3].

B cBoto ouepenn, A.Ml. MoJIOTKOB yTBEpKIA€T, 4TO CJIOBA, BXOMS B CO-
CTaB (ppa3eosoru3Ma, MOTYT TEpSITh CBOM CHUHTAKCUUYECKHE M JIEKCUYECKHUE
cBoiicTBa. B urtore, K (ppazeonorusmaM OTHOCSATCS UAMOMBI, & MTOCIOBHIIBI, TTO-
TOBOPKH U KpPBLIATHIE CJIOBA UCKITFOYatoTcs [9].

Mexny TeM, oreuectBeHHbIe yueHble A.H. bapanos u JI.O. JloOGpoBoib-
CKUW BKJIIOYAIOT B COCTaB ()pa3eosoruu KOJUIOKALUWW, UAUOMBI, MOCIOBHUIBI,
rpaMMaTHYEeCKHE U CHHTAKCUIECKUE (Ppa3eoIoru3msl [2].

UYro kacaercsa nepeBoja ¢pazeonornueckux eaunui], T.A. Kazakosa oT-
MEYaeT, YTO UX MEePEeBOJ MPEJCTABISIET 0COOYIO CIOKHOCTh, TaK KaK, HECMOTPS
Ha HECOOTBETCTBHUE IJIaHA COACPKAaHUS WM TUTAaHA BBIPAKEHUS PACIO3HATH (pa-
3€0JIOTM3MBbI B TEKCTE OBIBAET HE BCET/Ia JIETKO. DTO MOXKET OBbITh CBSI3aHO C TEM,
YTO TOMHUMO (Ppa3eoOru3MoB, 3a(UKCHPOBAHHBIX CIIOBAPEM, CYIIECTBYIOT
Takxke (pa3eosioru3Mbl, He 3aUKCUPOBAHHBIE CIOBapeM, (Ppa3eoOTU3MBI, H3-
BECTHBIE TOJIBKO OTAENIbHBIM OOIIECTBEHHBIM TpyMIaM, a TaKkXe (Ppa3eoorus3-

65



MbI, KOTOPBIE COYETAIOT B ceOe ABOITHOE ynoTpediieHne — Kak CBA3aHHOM, Tak U
cBOOOMHOM equHUIIBI, Hanpumep, Beipaxkenue “handwriting on the wall”, xoto-
poe MOXKET MMETh IpsiMoe 3HaueHue (‘“‘HaAmucCh Ha CTEHE), a MOXKET — Iepe-
HocHoe (“‘370Beliee npeazHaMmenoBanue”). [lomumo 3Toro, nepeBogUYUKy HEOO-
XOJJMMO YMETh aHaJIU3UPOBaATh peueBble PYHKIUU (HPa3eosoru3MOB U YUUTHI-
BaTh HAallMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE Pa3IMyUsl MEXIY CXOAHBIMH (hpazeosorusma-
MU MCXOJHOTO W IMEPEBOISIIETO A3bIKOB, TAK KAK JIaK€ COBIAJasi MO CMBICIY,
(b pazeonoru3Mpl MOTYT UMETh Pa3HYI0 3MOTUBHYIO, 4, CJIE€IOBATEIbHO, U KOM-
MyHHUKaTHBHYIO0 (QyHKUMHU. B cBs3u ¢ atum, T.A. KazakoBa BBOIUT psij MpaBuil
nepeBojia (pa3eosIOTHYECKUX EAUHUIL a) ONTUMAIBHBIM MEPEBOTUECKUM pellie-
HUEM SBJIACTCS TIOUCK UACHTUYHOU (hpa3eoOTHYecKOr eINHUILIBI; 0) eciu moJI-
HOCTBIO MJICHTUYHAs (pa3eosiornueckasl eIMHUIIa HE HalJIeHa, TO MEePEBOTUUKY
CTOUT MCKATh aHAJIOTUYHYIO (Ppa3eoJOrHYECKYIO €IMHUILY, UMEIOIIYIO CXOAHBIN
CMBICII, HO TIOCTPOCHHYIO Ha JPYroi CIOBECHO-00pa3HOW OCHOBE; B) MeHee (-
(EeKTUBHBIM SIBIISIETCS MPUEM KaJIbKUpOBaHUs (ppazeosioru3ma (IOCTOBHBIN me-
peBO), OJHAKO, OH TOKE MHOTJA SIBISETCS JOMYCTUMBIM, €CIIU B CUITy Pa3HbIX
OpUYUH HE TOIXONIAT TEpBbIE JBa TNpUeMa; I) B clydae KyJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKUX TEKCTOB MOJKET NMPUMEHATHCS MPUEM MapajuIesIbHOIO IEpEBOa,
KOI'/Ia B OAHOU (ppaze coueraercs cama (ppaseosornyeckasi eAMHUIA U 0ObsSICHE-
HUE €€ MEPEHOCHOTO 3HAYEHMS; J1) €CIM OTCYTCTBYET MJIEHTUYHAs WM aHAJIO-
ruvHas (hpazeosoruyeckas eIMHHIA B MEPEBOISIIEM S3bIKE, a JOCIOBHBIN Ie-
pPEBOJ HE MPEJCTABISECTCA BO3MOXKHBIM, TO IMPUMEHSETCS NMEPEBOA-00bSICHEHUE
MOCPEJICTBOM TpaHC(hOpMaAIMU YCTOMYMBOIO CIOBOCOYETAHUS B CBOOOAHOE, KO-
raa ¢pa3eosioru3M TepseT CBOM aCCOLMATUBHO-0Opa3HbIE CBOMCTBA (B JaHHOM
cllydae 0 Halu4yuu (pa3eosioru3Ma MOXHO JIUIIb COOOLIUTh B MEPEBOTIECKOM
KOMMeHTapun) [4].

HccenenoBanue NpoBEJEHO HA OCHOBE pacckasza pycckoro nucarens A.IL
Yexosa «/Isana Baus» [10] u ero nepeBoja Ha aHTJIMMUCKUI SI3bIK, BHITTOJTHEHHO-
ro nepeBoqunkamu JI. Bomoxonckoit u P. [Tusuap [13].

MeTomoM CIIONIHOM BBIOOPKU U3 TEKCTa OpUruMHaja u3BiedeHo 70 eau-
HUL, JUIsl KaXJ0M U3 KOTOPhIX OOHapyXEHO COOTBETCTBUE B TECTE MEPEBOJA.
CrnoBapHO€ 3HAYE€HHE BCEX EIAUHUI] BBIBEPSETCS HA OCHOBE KIJIACCHUYECKOIO
aHTJIO-pyccKoro cioBapsi ¢gpazeonorusmoB A.B. Kynuna [5] u dpazeonoruue-
CKOTO CJIOBapsi pycckoro sizbika mox pexakiueid B. H. Tenus [11] u ¢pazeosno-
TMYECKHI CI0Baph PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKa nox penakuuen A.M. @eno-
poBa [12]. B pe3ynpTare NpoBEICHHOTO KOJIMYECTBEHHOIO AHAIN3a YCTAHOBJIE-
HO, uTO U3 80 @E opurunana 6% nepeBeeHO C MOMOIIbI0 YACTUYHOIO U3MEHE-
HUs oOpasa, 8% mpencTaBieHO B MEPEBOJE 3a CUET coxpaHeHus obOpaza. Jlys
nepeBoaa 18% mpuMepoB MEPEeBOIUNKN UCIIOJIB30BAIH TMOJTHOE U3MEHEHHEe 00-
pa3a; u HakoHell B 68% ciydaeB MEPEeBOTUYMKH OOPATUIINCH K TIOCIICTHEMY TIPHU-
&my — omyrieHue odpasa.

[TpowsmrocTpupyeM KakIblii U3 MPUMEPOB MEPEBOJA B COOTBETCTBUHU C
Kiaccudukanuenn mpueMoB, npeacTaBieHHbIX B paborax O.B. Ilerposoit [6] u
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S1.U. Peukepa [7] (Ta6. 1-4).
Tabnuya 1
[Tpumep 1. Coxpanenue obpasa

A.Il. YexoB ®denopoB A.J. JI. Bosoxonckas, P. ITuBuap

Bce ¢ romomy mo- | ymepets ¢ roonay — cwiib- | They would all die of hunger.
ymupatoT (CTenb) | HOE KeJaHue OTBEIaTh

TTUTIIH.
Tabnuya 2
[Tpumep 2. YacTruuHoe n3MeHeHHe 00pasa
A.Il. Yexos Temus B.H. JI. Bonoxonckas, P. ITuBuap
Her nyme nwuxa, | beiroBano B [IpeBueii Pycu | There is no worse evil than
KaK Harjas CMepTh | U TIOHSITUE "Harias | an impenitent death.
CMEPTh', TO €CTb CMEPTh
HE Me/JICHHAsl, €CTeCTBECH-
Hasl, a BHE3aITHasl, HACUJIb-
CTBCHHAs
Tabnuya 3
[Tpumep 3. [losniHOE M3MeHeHHE 00pa3za
A.IIL. YexoB ®enopos A.N. JI. Bosoxonckas, P. IluBuap
Kak Oynro Tomnbko | Hamyte koro-to — obma- | He had just very clearly
9TO OYECHb XHUTPO | HYTh, IPOBECTH 32 HOC. hood-winked someone.
HaJTyJ1 KOTO-TO. ..
Tabnuya 4
ITpumep 4. Onymenne oopasza
A.TIL. YexoB ®enopos A.N. JI. Bosioxonckas, P. ITuBuap
Hymo wmHe mox | 3Hauenue-  rpybo-mpoct. | More Kicks than halfpence,
HOC, a He rpomn. | Huuero He nath, He 3amuia- | and serve me right
TUTHh KOMY-JIHOO.

[IpoBeneHHblil aHATU3 €IIe pa3 AaeT BO3MOKHOCTh YOSIUTHCS, YTO B TEK-
CTE TepeBOJia JOMUHUPYIOIIUM NPUEMOM TEepeBOJIa SIBISETCS OIyIIeHue o0pa-
32, KOTOPOE TOBOPUT O TOM, YTO JIMHTBOKYJIBTYPHI ABYX MPUBEIACHHBIX CTPaH
OTJIMYAKOTCA APYyT OT Apyra. KynbTypHbIi KO, IpeleIeHTHbIE (PEeHOMEHBI, S3bI-
KOBasi KapTHHA MHpa MMEIOT pa3HOC HANOJIHEHHE B KaxJ0H Kyubrype [8], uro
BBI3BIBAET HEOOXOAUMOCTD JOTOJHUTEIBHOTO UCCIEAOBaHMS. MBIl BUIUM, YTO
nepeBo1 (pa3eooru3MOB BeCbMa HEMPOCTOE JIeTI0, IEPEBOIUUKY MPUXOTUTHCS
WCIIOJIB30BaTh OmpeneneHHbie mpuémbl nepeBoga ®E, 9ToObI T71aBHAST MBICHH
Oblia mepenana yuTaTento. MHoraa nepeBoId4MKN MOTHOCTHIO OIMyCKaroT o0pas
®FE, He Haxo/s ee SKBUBAJICHT, KaJTbKUPOBAHNE MOXKET OBITh YAAUHBIM PEIICHU-
€M, HO OHO HE€ BCerja JonmycTuMo. sl ycnemHoro nepeBog4ecKoro pelieHus,
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NEPEBOIUMK JIOJDKEH CChLIAThCS HA CBOM JIMHTBUCTHYECKHE W SKCTPAJIUHIBU-
cTUUeckue 3HaHus. Takxke MOXHO OOpaTUThCS K HOCUTENSIM OINpeeiIeHHOU
JIMHTBOKYJIBTYpPBI, YTOOBI y3HATh HAJIMYME TOM WM MHOM (Ppa3eMbl B sI3bIKE, €€
3HAYEHUE U YACTOTHOCTb.
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VJIK 8.1
SI3BIK ®PAHIIY3CKUX HOTAPUAJIBHBIX AKTOB

Kenamckas B.A.
Poccniicknii ['ocynapcTBennbiil [ yManuTapHblii Y HUBEpCUTET
Mocksa, Poccus

Cmamus noceésawena cmuiucmuyeckomy aHaiu3y HomapuaibHbiX aKmos,
COCMasieHHblX Ha panyy3cKkom sasvike. Bvloenaiomes cunmaxkcuyeckue u aek-
cuyecKkue 0COOeHHOCMU OAHHO20 6UOA OOKYMEHMO8, HAXOOAUWUecs: 8 MeCHOl
83AUMOCBA3U  MeAHcOy CcOo00U. Aprumu CUHMAKCUYECKUMU OCODEHHOCMAMU
@Dpanyy3cKux HOMapualbHbLIX AKMO8 AGNIAIOMCIL YCIOHCHEHHbIU CUHMAKCUC, AK-
MUBHOE UCNOIb30BAHUE KIUUUPOBAHHBIX (OPMYIUPOBOK, NPUHACHHBIX 0D0PO-
MO8 U PA3TUYHBIX OOHOPOOHBIX UJIeHO8 NPEONONCEHUS, A MaKice YnompeoieHue
UHOUHUMUBHBIX KOHCMPYKYULL U npuvacmuil Hacmosiwe2o epemenu (Participe
Présent). Cpeou nexcuueckux ocobenHocmeli HOMApPUAIbHbIX AKMO8 HA Qpan-
YY3CKOM SI3bIKE B8bLOCNAEMCS WUUPOKOe UCNONb308AHUE YCIOABUUX BbIPANCEHUL,
nepghopmMamusHvLX 21a20108 U JIAMUHUIMOS.

KiroueBble c10Ba: HOTapUaIbHBIN aKkT, KIUIIUpOBaHHAS (OPMYJIUPOBKA,
OJTHOPOJHBIC YJICHBI MPEIOKEHUS, TPUIACTHBIA 000poT, epdhopMaTHB, JTaTH-
HU3M.

LANGUAGE OF FRENCH NOTARIAL ACTS

Zhelamskaya V.A.
Russian State University of Humanities

The article considers a stylistic analysis of notarial acts written in
French. The features in syntax and lexicon are revealed. These features are
tightly interconnected. A complicated syntax, an active use of different clichés,
participial phrases and different kinds of homogeneous parts of the sentence, as
well as the use of infinitive constructions and active participles (Participe Pre-
sent) are distinctive features of the syntax of French notarial acts. The lexicon of
French notarial acts is distinguished by a big quantity of fixed expressions, per-
formative verbs and Latin constructions.

Key words: notarial act, cliché¢, homogeneous parts of the sentence, parti-
cipial phrases, performative verb, Latin construction.

Horapuanshbrit akT (Ha ¢p. Acte notarié wau Acte notarial) — 3to oduiu-
aJIbHBIM JOKYMEHT, COCTABJICHHBIM M 3aBEPEHHBIM HOTapuycoM. Bo ®dpaHumu
BBIJIEIISIIOT OKOJIO 145 TunoB HOoTapuaibHBIX akToB [4, C. 58]. B wactHOCTH, HO-
TapuyC COCTABJISET aKThl, CBA3aHHBIE C HACIIEJOBAHUEM, TapEHUEM, Mepeadeil,
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pa3aeieHneM HMMYIIECTBA, TOTOBOPHI KYIUIM-TIPOJAXH HEIBIKUMOCTH M 3€-
MEJBHBIX yYaCTKOB, 3aBEIIaHUs, OpavyHbIC TOTOBOPHI, JOTOBOPHI apeHIBI He-
JIBMKUMOCTH U MHOTHE Jpyrue. B oTiinume oT poCCHUCKUX HOTapuycoB, (ppaH-
I[y3CKME HOTapUyChl aKTHBHO pabOTalOT HE TOJBKO C (PU3UYECKUMH, HO H C
IOPUIMYECKAMU JIHIIaMU, 0QOpMIISS, HAIPUMEP, CO3JaHUE FOPUIUICCKUX JIHII
WUTH TIPUCYTCTBYS Ha COOpaHMSX aKIIMOHEPOB JIIs 0POPMIICHHUS IIPOTOKOJIOB.

C TOYKM 3pEHUS CTHIUCTHKH HOTapHaIbHBIC aKThl COCTABIISIFOT MOJICTHIIb
aJIMUHUCTPATUBHO-IOPUINYECKOTO ¢TI [3, c. 32].

Bce 06e3 HMCKIIIOUEHUST HOTAPUYCHI SBJISIOTCS CHEIHAIACTAMHU TI0 FOPHC-
NPYACHIIMA CaMOT0 BBICOKOTO YPOBHs. O BBHICOKOM COIIMAJILHOM CTaTyce HOTa-
puycoB Bo DpaHIMK TOBOPHUT, B YACTHOCTH, TOT (PAKT, YTO HOTAPUYCHI HOCST
tutyn Maitre (Msmp), KOTOpBI OHU YIIOTPEOJISIIOT BMECTe ¢ UMEHEM U (hamu-
JHel B CBOMX akTax g obo3HaueHus ceOs. Hampumep: Maitre Philippe PA-
NAYE, Notaire ¢ PIOLENC (Vaucluse), soussigné — ‘Matp ®umunn ITAHAHE,
Hotapuyc B r. [IMOJIEHK (memaprament Boxiito3), HUKEMOAMHCABIIMICS .
Kak BHIHO W3 3TOro mpuMepa, B HOTapUaJIbHBIX aKTaX THUTYJ HCIOJIb3YeTCS
BMECTE C HANMEHOBAHHUEM JIOJKHOCTH U MPEAIIESCTBYET EMY.

Hotapuychl 10KHBI 0071a1aTh BRICOKUM YPOBHEM SI3BIKOBOW KOMITETCH-
IUU. DTO OOBSICHICTCS TEM, YTO BCE HOTApHAJIbHBIC aKThl 00JIaaf0T IOPUIHYC-
CKOHM CWJIOM M HOCAT opuumanbHblid ctaTyc. ClienoBaTenbHO, K 0OPMIICHUIO U
S3BIKY TIOJIOOHBIX JOKYMEHTOB MPEIbSBIIIOTCS MOBBIMICHHBIC TPSOOBAHMS.

[Tepexo/ss HEMOCPEACTBEHHO K aHAIM3Y S3bIKa HOTApPHAJIbHBIX aKTOB Ha
(bpaHITy3cKOM sI3bIKE, clieiaeM HeOOJIbIIOe 3aMeUaHne: TIPU ITUTHPOBAHUH TTPH-
MEPOB M3 peajbHBIX HOTAPHAIBHBIX aKTOB MbI OYJEM IPOITYCKAaTh HEKOTOPHIC
DJIEMEHTHI, Kacaroluecs JIMIHBIX JaHHBIX CTOPOH aKTOB, JACTaJliCH CHCIIOK, KaK
TOro TpedyeT 00s13aTeIbCTBO O COOIIOICHUH IOPUINYECKON TalHBI, YTO, TEM HE
MeHee, HUKaK He MMOMEIIaeT MOHMMAHUIO CMBICIIA M BBIJICJIICHUIO SI3bIKOBBIX 0CO-
OeHHOCTEN TOW WM UHOU (POPMYIUPOBKH.

SIpkre 0cOOEHHOCTH SI3bIKa HOTAPHAIBHBIX aKTOB Ha (hPAHITY3CKOM SI3BIKE
MIPOSIBIISIFOTCS, TIPEXKIIE BCETO, B CHHTAKCHCE M B MEHBIICH CTEIICHU B JICKCHKE
ITHX JIOKYMEHTOB, HO Ha OCOOSHHOCTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa HOTApUAIBHBIX
aKTOB MBI TOXK€ OOpaTMM BHHMaHHE, TaK KaK CHHTAKCHUC M JICKCHKa CBSI3aHBI
MEXIy COOON U TECHO MEPEIIeTEHBI.

JIJiss BceX HOTApHABHBIX aKTOB XapaKTePEH YCIOKHEHHBIH CHHTAKCHUC C
OOJIBIIIMM KOJIMYSCTBOM CJIOXKHBIX MPEII0KESHUH, MPUIACTHBIX 00OPOTOB U J10-
nonHeHui. [IpuBenem cienyrommii spKuid IpuMep, WUTFOCTPUPYIOIINN yKa3aH-
HYIO TeHICHIIHIO:

Le notaire soussigné a rappelé aux parties qu’aux termes de [’article
1334-9 du Code de la santé publique, si le constat établi conformément a
["article L 1334-6, met en évidence la présence de revétements deégradés
contenant du plomb a des concentrations supérieures aux seuils définis par
[’arrété mentionné a ['article L 1334-2, les diverses obligations suivantes pésent
sur la propriété de 'immeuble ou l’exploitant du local d’hébergement
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- il doit en informer les occupants et les personnes amenées a faire des
travaux dans [’'immeuble ou la partie d’immeuble concernée en leur remettant
une copie du constat (article R 1334-12 du Code de la santé publique) ;

- il doit procéder aux travaux appropriés pour supprimer le risque
d’exposition au plomb, tout en garantissant la sécurité des occupants,

- il doit tenir le constat a disposition des agents ou services mentionnés a
["article L 1421-1 du Code de la santé publique (notamment les médecins
inspecteurs de santé publique, les inspecteurs des affaires sanitaires et sociales,
et autres fonctionnaires chargés de la prévention des risques sanitaires) ainSi
que, le cas échéant, des agents chargés du controle de la réglementation du
travail et des agents des services de prévention des organismes de sécurité
sociale.

‘HmwxenoanucaBmuncs HOTAPUYC HAIIOMHWI CTOPOHAM, 4YTO B COOTBET-
ctBum co cratbeil 1334-9 Komekca rocy1apCTBEHHOTO 3paBOOXPAHEHUS, €CIIH
MIPOTOKOJ, COCTABJIICHHBIH B COOTBETCTBUU cO craThed L 1334-6 ykazaHHOTO
Konekca, moarBepkiaetT HaMmyue 0OBETIIANON OOJUIIOBKH, B KOTOPOW KOHIICH-
Tpalysi CBUHIIA MPEBBIIIACT MPEJIEIIbl, YCTAHOBJICHHBIE B MOCTAHOBJICHUH, YIIO-
MsHyToM B ctatheit L 1334-2 ykazannoro Kopekca, ciemyromue pa3inyHbIe
00s3aTeNIbCTBA OTATOIAIOT MPABO COOCTBEHHOCTH HA HEJBUYKUMOCThH WUJIU BO3-
JIararoTCsl Ha XO35IMHA JKUJIOTO TTOMEIICHHUS:

- OH JIOJDKEH MPOUH(POPMHUPOBATH 00 ITOM JIMII, 3aHUMAIOIINX JKUIIOE T10-
MEITICHUE, W JIMII, HaIPaBICHHBIX I TIPOBEICHUs paboT Ha OOBEKTE HEABUKH-
MOCTH WJIM YacTH OOBEKTa HEIBIKMMOCTH, TIEPEIaB MM KOIHUIO TPOTOKOJIA
(ctaths R 1334-12 Koaekca rocyapCcTBEHHOTO 37paBOOXPAHEHNSA);

- OH JOJDKEH MPOBECTU COOTBETCTBYIOIIME pPadOTHI, YTOOBI YCTPAHHUTH
PHUCK BO3JCHCTBUS CBUHIIA, TAPAHTHPYS 0€30MACHOCTD JIMII, 3aHUMAIOIINX YKU-
JI0€ TIOMETIIEHHE,

- OH JIOJKEH JIEPKATh TPOTOKOJ B PACTIOPSIKEHUU JOHKHOCTHBIX JIUI] UITH
ciyx0, ykazanHbiX B ctathe L 1421-1 Kozaekca rocyjapcTBEHHOTO 3/IpaBOOXpa-
HeHUs (a UMEHHO, Bpaueil — HHCTIEKTOPOB FOCYIapCTBEHHOTO 3/JPaBOOXPAHECHHUSI,
WHCIIEKTOPOB 0 CAaHUTAPHBIM U COIMATIBHBIM JIeJlaM, U JPYTUX JOHKHOCTHBIX
JIUI, OTBEYAIOIIMX 32 MPEIOTBPAIICHIE CAaHUTAPHBIX PUCKOB), a TaK¥Ke, B CIy-
yae HEOOXOJMMOCTH, JOHKHOCTHBIX JIMIl, KOHTPOJUPYIOIIUX PETYIHMPOBAHUE
Tpy/Ja, U JODKHOCTHBIX JIUI[ CIIYO MPEeTOoTBPAIllEHUS PUCKOB OPTaHOB COIIU-
aJIbHOTO 00ECTIeUeHHUS .

J5is TOro 4TOOBI CAETATh ATO KPYIMHOE TI0 pa3Mepy MpeIoKeHHE MaKCH-
MajJbHO TIOHSATHBIM, HOTApPHYC HCIOJIB3YET IOTOJHUTENbHBIC TpaduuecKue
cpencTBa oOpMIICHHUsT TEKCTa, pa3AeiiuB TO MPEAJIOKEHNE Ha OTIEIbHBIC a0-
3allbl, KQXIbI U3 KOTOPBIX MOXKET 00pa30oBaTh OTIENbHOE TpeaioxeHue. [Ipu
oopmiileHUH CBOMX aKTOB ()paHIy3CKHE HOTAPHYCHI YacTO JAETSAT OJHO CIOXK-
HOE, KPYIMHOE IO pa3Mepy MPemsIoKeHHE Ha OTAENbHbIE a03allbl, 4YTO 3HAYH-
TEJIHHO 00JIeTYaeT MOHUMAHHUE TEKCTa U MIOMCK HH(POPMAIIUH B HEM.

[Ipu cocraBnennn akToOB (HpaHITy3CKHUE HOTAPUYCHI, KAK U POCCHICKHE,
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UCIIOJIb3YIOT KIIMIIMPOBaHHbIE (POPMYIMPOBKH, YCTOMUMBBIE BBIPAXKEHUS U Ja-
e 1eJIble TOTOBbIE (hpa3bl, KOTOPbIE TOBTOPSAIOTCS U3 JJOKYMEHTA B JIOKYMEHT.

K yacTo moBTOpsIONMMCS B HOTAPUAIbHBIX aKTaX YCTOWYMBBIM BBIpaXKe-
HUSIM MOKHO OTHECTH TaKue COYCeTaHus, Kak Copie authentique ‘3aBepeHHas Ho-
TapUyCOM KOIKs® B OTJIXYKE OT COpie conforme ‘moajuHHast KOMHs® WM ‘KOITUS
BepHa’, TO €CTh KONTUHU JOKYMEHTa 0€3 3aBEpPeHUS HOTAPUYCOM, HIIH K€ OTpe/ie-
JICHHE-TIPHIIO’KEHHE SOUS Seing privé (JIOCIOBHO ‘TOJ YaCTHOM IMOANKMCHIO’) JIIs
0003HaueHUsT akTa 0€3 HOTapPHAIBHOTO YJAOCTOBEPEHUS, TO €CTh 0e3 3acBHje-
TEJILCTBOBAHUS Y HOTApHyca.

N3-3a TOrO, YTO MHOTHE JCUCTBHS, COBEpIIAEMbIE HOTAPHUYCAMH, HOCST
MTOBTOPSIOLIMICS XapaKTep, B MPOILECCE CBOEH MPAKTUUYECKON AEATEIBHOCTH 3TH
CHEIUATNCTBI BIPAOOTAIH 1IE€IbIe TOTOBBIC 11A0JOHHBIE (Ppa3bl, KOTOPHIE MOTYT
OBITh aJalITUPOBAHBI 1MOJ] KOHKPETHYIO CUTyalMi0 OJlarojapsi BHECEHUIO B HHUX
MUHUMAJIbHBIX U3MEHEHUH, TaKNX KaK, HallpUMep, yKa3aHUe aKTyallbHOM J1aThl,
UMEHU 1 (haMUJIMU CTOPOH aKTa, MECTa COCTABIICHUS aKTa H T.]I.

K mogoOHbIM 11a0JIOHHBIM (ppa3zaM OTHOCHUTCS, B YAaCTHOCTH, (pasza B
KOHIIE JOKYMEHTa, B KOTOPOM HOTapuycC TOJTBEPXKIAACT COBEPIICHHUE OIpee-
JICHHOTO TIPAaBOBOTO JICHCTBHUS:

EN FOI DE QUOI la preésente attestation est délivrée pour servir et valoir
ce que de droit.

‘B YAJOCTOBEPEHHME YEI'O BbhlgaHO HacTosIIEe CBUACTEILCTBO IS
MIPEICTABIICHUS 10 MECTY TPEOOBAHUS .

BreimenpuBenennas mabmonHas (paza COAEPKHUT JBa YCTOWYMBBIX BBI-
paKeHUS, OTHOCSIIINXCSA K aIMUHUCTPATUBHOMY M OIOPOKPATHYECKOMY CTHIISIM:
en foi de quoi u pour servir et valoir ce que de droit (10cIOBHO ‘4TOOBI CITY)KUTh
U TOAMUTHCS ISl TOTO, 4TO 1O mnpaBy’). [locnennee ycroitunBoe coueraHue mo
(GYHKIIMOHATIBHOM POJIM COOTBETCTBYET KIIUIIE «JJI MPEICTABICHUS IO MECTY
TpeOOBaHMS, UCIIOJIB3YEMOMY B JOKYMEHTaX Ha PYCCKOM SI3bIKE I YCTaHOB-
JICHUS IIUPOKOTO OXBaTa IEUCTBUS JOKYMEHTA, KOT/Ia HEU3BECTEH €r0 KOHKPET-
HBIU ajpecar.

B BeIIenpuBeieHHOM npuMepe oOpaiaeT Ha ce0si BHUMaHUE BBIIETICHUE
B OpUTHHAJIC JOKYMEHTA 3arjaBHBIMH OyKBaMH U MOJTYKUPHBIM IIPUPTOM TIep-
Boit yactu (pasel (En foi de quoi), B koTopoii ykassiBaeTcss (pyHKIIHS, OCHOBHOE
JIEHCTBHE BCETO BBIIIE CIEAYIOMIETO JOKyMEHTA (B IAaHHOM CITydae — 3TO 3aCBHU-
JETENHCTBOBAHUE, TTOITBEPIKICHUE OTPECICHHOTO TIPABOBOTO ICUCTBUS, paHEe
OIMMCAHHOTO B TOM aKTe, U3 KOTOPOTO B3ST 3TOT mpumep). OpaHiry3ckue HOTa-
PUYCBI YacTO TONB3YIOTCS MOAOOHBIM BBIJICJICHUEM BaKHBIX CMBICIIOBBIX 3JIC-
MEHTOB TIpu O(OPMIICHUM aKTOB, YTO YMPOIIACT MOHWMAHUE 3alMyTaHHBIX WU
YCIIOHEHHBIX C CHHTAKCUUECKOW TOYKHU 3PEHUS JOKYMEHTOB.

B xonIme akta HOTapuyc yKas3bIBaeT MECTO €r0 COCTABJICHHS M JaTy, WC-
MOJIB3YSI KITHIIIE:

Fait a [copoo uau en mon Etude ‘s moeti Konmope’], le [oama].

Ecnu Toro tpeOyeT mpaBoBasi cUTyallus, HOTAPUYC MOXKET T0OABUTH B 3a-
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KITIOYUTENbHYIO pa3y JOMOHUTEIHHBIC TaHHBIC U PACIIUPHUTH €€ CMBICIT:

Fait et signé a X, le vingt-cing juin deux mille seize -

Et vise ne varietur par le président et le secrétaire de ['assemblée
génerale extraordinaire de la société anonyme dite BELURS SA, recu ce méme
jour par Me 'Y, notaire.

‘CocTaBlieHO W TOAMUCAHO B T. X, ABAAIATh ISITOTO WIOHS JBE THICIUU
MIECTHAAIATOrO To/1a -

U 3aBu3mpoBaHo 0€3 BO3MOKHOCTH BHECCHUSI M3MEHEHUH TIpeice1aTeiemMm
U CEKpeTapeM BHEOUYEpPETHOTo OOIIero coOpaHHus aKIMOHEPOB AKIIMOHEPHOTO
obmectBa noa HazBanueMm BEJIYPC CA, mpunsTo B 3TOT e AeHb MaTpom Y,
HOTapUyCOM .

B BhIIIETTPUBEICHHOM NIPUMEPE OTMETUM TaKKe YIMOTpeOICHNEe JIaTHHU3-
Ma ne varietur ‘He MOJICKHUT W3MeHeHHI . DpaHIly3cKHe HOTApUYChl HWHOTIA,
HO HE YacTO, BKJIIOYAIOT B CBOU aKThl YCTOSIBIIUECS IOpUAMYECKUE (POPMYITH-
POBKHM Ha JIaTBIHH, MOJYEPKHUBAs CBOW BBICOKHU YPOBEHH MpOodeccHOoHATN3MA.
OTmMeTuM, YTO HCIOIB30BAHUE JIATUHU3MOB aOCOJIOTHO HE XapaKTEPHO IS
JIPYTUX IOPUIUYECKUX JOKYMEHTOB. TakuMm 00pa3om, ynoTpebiieHue JIaTUHU3-
MOB, XOTb U JOBOJBHO PEJIKOE, SIBIISETCS SPKOU JIEKCMUECKOW OCOOEHHOCTHIO
s3bIKa (PaAHITY3CKUX HOTApHATbHBIX aKTOB.

C cUHTaKCHYECKOW TOYKH 3PEHUS CKa3yeMoe BHIIIC MPUBEICHHOTO TPEI-
JIO’)KEHUSI 00pa30BaHO MHOYKECTBOM CTPAJATENbHBIX MPUYACTHH IPOIISIIETO
Bpemenu (Participe Passé), a momexaiee SKCIUTMIIMTHO HE BhIpaKeHO. Takue
HEIOJTHOIIEHHBIC, HE TIOJIHBIE C TOYKH 3PEHUS MPEIUKaTa MPEIOKEHUS TOBOTh-
HO pacIpoCTpaHEHbl B HOTAPUATBHBIX aKTaX:

VU par Maitre X, notaire a Y, soussigne, exclusivement pour légalisation
des signatures apposées au recto par Monsieur A et par Monsieur B.

‘ITpocmotpeHo Matpom X, HOTapuycoMm B T. Y, HHUKEIOAMUCABIINMCS,
UCKIIFOUUTENFHO I YAOCTOBEPEHUS TMOAMKCEH, MOCTABICHHBIX Ha JIUIIEBOU
CTOPOHE TOCTIOAMHOM A U rocniognHoM b.’

B 3aximounTenbHON KIMIMUPOBAaHHOM (hpa3ze HOTAPUYChI, €CJIM TOTO Tpe-
OyIOT TIpaBMjIa COCTABJICHUS OINPECIICHHBIX BHJIOB aKTOB, OMKCHIBAIOT MPOIIECC
MO/IMMUCAHMSI TOKYMEHTA:

Et apres lecture faite, les parties ont signé le présent acte avec le Notaire
soussigneé.

‘Ul mocne mpouTeHUs: CTOPOHBI NMOANMCAIN HACTOSIIUNA aKT BMECTE C HU-
JKEMOAMUCABIIUMCS HOTAPUYCOM .

TpeboBaHne MaKCUMaJILHOW TOYHOCTH, MPEIBIBISIEMOE KO BCeM 0€3 HC-
KITIOYCHHSI HOTApHALHBIM aKTaM, BEACT K TOSIBJICHUIO JIETATBHBIX OIMUCAHUH
mpoiiecca MoAMUCaHMS:

Apres lecture faite, les signatures ont été recueillies les jour, mois et an
susdits par Madame X, notaire assistant, habilitée a cet effet et assermentée par
actes déposés au rang des minutes de ['Office Notarial dénommé en téte des
présentes qui a signé avec les parties.
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Le présent acte a été signé par le Notaire le méme jour.

‘[locne mpouTeHus MoANUCH ObUTH COOpaHbI B BhINICYKa3aHHBIC JI€Hb, Me-
CALl ¥ TOJ rocroXou X, MOMOIIHUKOM HOTapuyca, MOJy4YHBLIEH MOJHOMOYUS
JUISL 3TUX JICMCTBUM U JIaBIIEH MPUCATY B COOTBETCTBUU C aKTaMU, XPaHSAIIUMU-
Cs B KayecTBEe OpUTrMHAiIOB HoTapuanbHON KOHTOPBI, HA3BAHHOW B 3aroJOBKE
HACTOSIIUX YCJIOBUW, KOTOpas MOJIHKCAaNa BMECTE CO CTOPOHAMM.

Hacrosmuit akt 6611 moanucan Hotapuycom B TOT e JICHD .

[TepBas ¢paza Bcex HOTApUATBHBIX AKTOB TAKXKE SBISACTCS B TOW WU
WHOM CTENEeHU KIUIIMPOBAaHHOMN. B mepBoil (paze OOJbIIMHCTBA HOTAPUAIBHBIX
aKTOB HOTApUyC MPEJICTABISAET CTOPOHBI akTa. OOBIUHO KOJIUYECTBO TaKUX CTO-
pOH KoJebyieTcss oT ogHoro 10 TpeX. [lepBas dpasa ¢ ykazaHueM CTOPOH TPE.I-
CTaBJIsIET COOOM CIIOXKHOE CHUHTAKCHYECKOE O0Opa3oBaHUE C OOJIBIIMM KOJUYe-
CTBOM NPHUJIATOYHBIX U OMPEJCICHUN U HOCUT 0oJiee WU MEHEee KIMIIUPOBaH-
HBIU xapakrep. Hanpumep:

L’an deux mille quinze, le [date]

Par-devant Maitre X, notaire de résidence a

Ont comparu:

1. Monsieur A4, ..., demeurant a

2. Madame B, ...., demeurant a

Lesquels comparants ont requis le notaire instrumentaire de dresser acte
d’une société en nom collectif qu’ils déclarent constituer entre eux, et dont ils
ont arrété les statuts comme suit:

‘JIBe ThICSTUM MATHAAUATHIN o, [HaTa]

[Iepex Matpom X, HOTapUyCOM, MPOKUBAIOIIUM B...

[Ipencranmu:

1. ToconuH A,..., TPOKUBAIOIIHH B...

2. T'ocnioxka b,..., mpoxuBaromias B. ..

JlaHHBIE MPEICTABIINE JIMIIA TOIPOCHIIA COCTABIISIONIETO TOKYMEHThI HO-
Tapuyca COCTaBUTh aKT 00 O0OIIecTBE C HEOTPAHMUYEHHON OTBETCTBEHHOCTBHIO
(TTOJTHOM TOBAPUILECTBE), B OTHOIICHUH KOTOPOTO OHU 3asBJISIIOT, YTO OHO CO-
31A€TCA MEXIYy HAUMH, U YCTaB KOTOPOIO OHU ONPENCIWIIA B HUXKECIEAYIOLIEM
BUAEC:...

Kak BUIIHO, B OIHO €IMHOE, HO CJI0KHOE MO CUHTAKCHUYECKOM CTPYKTYpe
MpeIOKEHNE BKIIFOUEHBI JaTa JOKYMEHTA, JaHHbIE HOTapuyca, HH(opMaius o
CTOPOHAX HOTAPUAIBHOTO aKTa, a TAK)KE B HEM 3aSBIISIETCA O BAXKHOM IPABOBOM
JIEUCTBUM — CO3JJaHUHA HOBOT'O IOPUIAMYECKOTO JIMIA, U O JJOTOBOPEHHOCTH MEK-
Jy CTOPOHAMM OTHOCHUTEJIBHO TMOJIOKEHUN 00s13aTeIbHOTO IS JIF0OOTO FOPUIU-
YECKOT0 JINIA JOKYMEHTa — YCTaBa, KOTOPBIA OyJeT MPUBEIEH HIDKE B JTOKY-
MEHTE, U3 KOTOPOTO B34T 3TOT IPUMED.

B cBoel mpakTUUeCKOW NESATEIbHOCTH HOTAPUYC MOMXKET MHOTOKPATHO
UCITIOJIB30BaTh JAaHHYIO KIWITUPOBAHHYIO (pa3y MpH YIOCTOBEPEHUU CO3IaHMUS
IOPUIUIECKOTO JUIa U 0(DOPMIICHUH yCTaBa OpraHU3aIUU (YTO TAaK)Ke BXOJUT B
KpyT npodeccuoHaIbHBIX 00sS3aHHOCTEH HOTapuyca), MEHSST TOJIBKO JIaThl, JaH-
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HbIE O JIMIAX, CO3/JAIOIIWX HOBOE MOPUIAMYECKOE JIMIO, W OpPraHU3aI[MOHHO-
IPaBOBYIO (hOPMY OpTaHU3AIINH.

Hotapuyc mMoXxeT He BKIIOUYaTh yKa3aHHWE CTOPOH aKkTa B MEpBYyIO (pasy
JIOKYMEHTA, a CJeNIaTh 3TO B JaJbHEUIIIEM, 4TOOBI HE TIEperpyKaTh COJCpKaHUE
nepBoi (ppassr:

L’AN DEUX MILLE VINGT

LE QUINZE MAI

A PARIS...

Maitre A

Avec la participation de Maitre B, assistant L’ACQUEREUR,

A RECU le présent acte contenant VENTE EN L’ETAT FUTUR
D’ACHEVEMENT DE BIENS EN COPROPRIETE a la requéte des parties ci-
apres identifiées.

‘JIBe ThICSUM IBaLIATHINA IO

[IarHanuaroe mas

B r. ITapux...

Mbatp A

IIpu yuactum Matpa b, momorarouiero Ilokynarento,

[Ipunsin HacTosIMA akT, coaepxamuii [Iokynky B HEJOCTPOEHHOM CO-
CTOSITHUM MUMYIIIECTBA B COBMECTHOU COOCTBEHHOCTH, IO TIPOCHOE CTOPOH, KOTO-
pbie OyyT ONpeeNeHbl aaee’.

KnumupoBanHoi, B 4acTHOCTH, SIBJISIETCS U (HOPMYJIUPOBKA, UCIIOJb3Ye-
Mast HOTapHyCaMH ISl YIOCTOBEPEHHUS KOIHA JOKYMEHTOB:

Pour copie authentique exactement collationnée et certifiée conforme a
[’original, établi sur douze pages.

‘B xauecTBe 3aBEpEHHOMN KOIHMH, TOYHO CBEPEHHOUM M YJIOCTOBEPEHHOU B
KaueCcTBE COOTBETCTBYIOIICH OPUTHHAITY, COCTABIIEGHHOMY Ha JIBEHAJIIIaTH CTpa-
HULaX .

W3 npuBeneHHbIX HAMHU PUMEPOB BUIHO, HACKOJIBKO KIUIIMPOBAHHOCTH
CBOMCTBEHHA BceM 0€3 MCKJIIOUEHUS BHJIaM HOTapHaJIbHBIX akToB. Ho 3TuM He
MCYEPIIBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH S3bIKa (hPAHITy3CKUX HOTAPUATBHBIX aKTOB.

NHTepecHOW 4epTOl HOTAPUAIBHBIX AKTOB SIBISIETCS TO, YTO HOTApHUYC
BKJIFOYACT B HUX JICUCTBUS, MPOUCXOJSIINE B €r0 MPUCYTCTBHH B MOMEHT CO-
CTaBJICHUS JOKyMEHTA. Takue ICUCTBUS OMMCHIBAIOTCS TJIAr0JIaMU B HACTOSIIEM
BpeMeHM H3bsiBUTeNbHOTO HakimoHeHus (Indicatif Présent). To, uto aeicTBus B
TaKUX CIy4dasx CUHUTAIOTCS MPOUCXOANIUMHU B PEATBHOM BPEMEHH, BHIHO IO
TaKUM SIPKUM TIPAMEpPaM:

Monsieur Grigori KHOSSID déclare choisir son Conseil, Monsieur X,
Avocat, domicilié professionnellement a ..., pour lui effectuer la traduction des
présentes en langue francaise, et dispense le notaire soussigné de solliciter
[’assistance d’un interprete.

‘T'ocnogun I'puropu XOCCU]L 3as61sem, umo on evlbupaem 8 kauecmee
c60e20 cosemHuka 2ocnoouna X, Aoeokama, npodxcusarowe2o 6 npogheccuo-
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HANbHBIX Yersx 6 ..., UmooOvl OH coenan Ojisl He2o Nepesoo HACMOAUUX YCI0BULL
Ha panyy3CcKull A3bIK, U U30A8IAem HUNCENOONUCABUIE20CS HOMAapuyca om mo-
20, 4mobbl nPoCcUmMb 0 NPUCYMCMEUU NEPEeBOOHUKA’ .
B momo6HBIX clydasiX HOTapUyChl 4acTO MCMOJIB3YIOT MepPpopMaTHB-
HBIE IJ1aroJbl:

JE, SOUSSIGNE, Maitre Michel BESANCENOT, Notaire a
CARCASSONNE, 530 boulevard Denis Papin, certifie et atteste avoir recu ce
jour, avec la participation de Maitre Pierre GALINIER, Notaire a
CARCASSONNE (Aude), la vente

Par:

Madame X

Au profit de:

La Sociéte Y

‘A, amxenoanucapmmiics, Matp Mumens BESBAHCEHO, Hortapuyc B T.
Kapkacon, 6ynsBap [enu Ilanan, 1. 530, ynqocToBepsto U MOATBEPKIAAIO, UTO S
B ATOT JeHb npu yyactuu Matpa I[leepa ['AJIMHBE, Hotapuyca B r. Kapkacon
(memmapramenT Oj1), MPUHSIT TPOJAKY

Co CTOpOHBI:

INocrioxu X

B nons3y:

Komnanuu Y...’

B BBIIIEIpHUBEIGHHOM TIPpUMEPE HCIOJB3YeTCs JaBa TEepPOpPMATHBHBIX
rinarosna: certifie u atteste.Benen 3a /x. Octurom u E.B. TlamyueBoii Mbl IOHU-
MaeM 1o mep(OpMaTUBHBIMY TJIarojaMu TaKHe TJIaroJbl, KOTOPHIE TOMyCKAIOT
nepdopMaTUBHOE yMOTPEOJIEHHE, TO €CTh YINOTpeOJeHue riaroja pedyu, KoTo-
pO€ PaBHOCHIIBHO OJHOKPATHOMY BBITIOJIHEHHIO 0003HAYa€MOT0 3THM TJIaroJioM
peueBoro gnerictBus [2, c. 37]. BaxkHOW 0COOCHHOCTHIO HCIOJB30BAaHUS IIEP-
GbopMaTHUBOB B HOTAapHAJIBHBIX aKTaX SBJSETCS TO, YTO OHU MCIOJB3YIOTCS HE
TOJIBKO B TPAJUIIMOHHON NIt HUX (opMme 1-TO nuIla €eTMHCTBEHHOTO M MHOKE-
CTBEHHOTO YHMCya, HO U B (popMme 3-TO JnIla €eAIMHCTBEHHOTO U MHOYKECTBEHHOTO
4uCIia, KaK B IPUMEPE, KOTOPHIN TTOCIIEyeT Jajee.

[Ipomomkas aHaM3 CHHTAKCHYECKMX OCOOCHHOCTEH HOTapHabHBIX aK-
TOB Ha (DPAHITy3CKOM SI3bIKE, OTMETHM, UTO JJII HUX XapaKTEPHO IIMPOKOE UC-
MIOJIb30BAHUE CIIOKHBIX MH(PUHUTUBHBIX KOHCTPYKITUH, CXOIHBIX C HIKETIPUBE-
JICHHOM:

L’ACQUEREUR déclare avoir été averti par le notaire soussigné, en cas
de revente du bien objet des présentes, dans les CINQ (5) ans a compter de la
date d’achat de son bien, il devra reverser a la COPAMO le montant de la
subvention qui lui a été octroyée.

‘TIOKVIIATEJIb 3asiBasieT, 9To OH ObUT MPEIyNPEKICH HUKEIOMUCAB-
IIUMCSI HOTAPUYCOM, YTO B ClIydae MEPENnpOJaKd MUMYIIECTBA, SIBISIOMIETOCS
MPEIMETOM HACTOSIIUX YCIOBUM, B Te€UeHHE MATH (5) JIeT, cuuTas ¢ JaThl MO-
KYIK{ 3TOT0 UMYILECTBA, OH JOJDKEeH OyneT nepeuncauts komnanuu KOITAMO
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CYMMY CyOCHINHU, KOTOpas Oblila eMy MpeIoCTaBIeHa .

B maHHOM citydae HOTapHyC WCHOJB3YeT WHOUHUTHUB MPOIIESAIIETO Bpe-
MEHHU B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0Te, KOTOPBIA HAa PYCCKHUH SI3BIK MEPEBOJIUTCS KOH-
CTPYKITUEH C MIPUIATOYHBIM U3bSICHUTEITHHBIM.

Kpome Toro, B HOTapuadbHBIX JOKYMEHTaX JOBOJBHO aKTHBHO HCIIOJb-
3YIOTCS IEHCTBUTEIIbHBIC TIPUYACTUs HacTosmero Bpemenu (Participe Présent),
9TO XapaKTepPHO /s PpaHIly3cKOro OropokpaTHueckoro et [ 1, C. 42]:

La sociéte pourra d’une fagon générale faire tous actes, transactions ou
opérations commerciales, financieres, mobilieres et immobilieres Se rapportant
directement ou indirectement a son objet social ou qui seraient de nature a en
faciliter ou développer la réalisation.

‘Ax1IMOHEpHOE OOIIECTBO CMOXET B OOIIEM OCYIIECTBIATH JHOOBIC TOP-
roBble, (DMHAHCOBBIC NCUCTBUSA, TPAH3AKIINH WM ONEPAlUU C JIBUKUMBIM U HE-
JBUKUMBIM UMYIIECTBOM, COOTHOCSIIIUECS TIPSMO WJIM KOCBEHHO C IMPEAMETOM
€ro JIEeATEIbHOCTU WM KOTOpbIE ObUIM OBl TAKOTO XapakTepa, 4ToO CIIOCOOCTBO-
BaJIM Obl WJIM pa3BUBAIN Obl OCYIIECTBIICHUE €0 MPEAMETA JESTEIbHOCTH .

B nanHOM npumepe HCHONB3YET PEAKO YHNOTPEOUTENBbHOE NpPUYACTHE
HACTOSALIET0 BPEMEHH OT BO3BpAaTHOTO riaroja. Kpome toro, B 3ToM mpumepe
BUJHA €Ille OJIHA CMHTAaKCHYEeCKas OCOOEHHOCTD S3bIKa HOTApPHAIbHBIX aKTOB —
IIMPOKOE MCTHOIB30BAHUE PA3TUYHBIX OJHOPOJIHBIX YJICHOB MPEITONKCHHS IS
0003HaY€HUsI MAaKCUMAJIbHO BO3MOKHOI'O KOJIMYECTBA CUTyal[Ui WM JIEUCTBU,
OXBAaThIBAEMbBIX KOHKPETHBIM HOTAapHUAIbHBIM aKTOM. J[JIs1 9THX 1ieJieil yare Bce-
T'O UCIOJIB3YIOTCSI OJTHOPOIHBIE TOTIOTHEHHSI, CKa3yeMbIE M ONPEICICHHUS.

Wtak, Haiie uccieoBaHue MOKa3ajio, YTo SA3bIK HOTapUaIbHBIX aKTOB Ha
(bpaHIly3CKOM s3bIKE 00JIaJaeT PAIOM SIPKUX OCOOEHHOCTEN CUHTAKCUYECKOTO U
JIEKCUYECKOro XapakTepa. B o0iactu cuHTaKkcuca MOKHO BBIJIEIUTh €r0 YCII0XK-
HEHHBIN XapaKTep, aKTUBHOE UCTIOJIb30BAHUE KIUIITUPOBAHHBIX (DOPMYIUPOBOK,
IPUYACTHBIX O0OOPOTOB M OAHOPOIHBIX WICHOB IMPEAJIOKEHUS, a TaKkKe YIOo-
TpeOyienne MHOUHUTHBHBIX KOHCTpYKImid u Participe Présent. Jlekcuka ke HO-
TapUaIbHBIX AKTOB OTJIMYAETCA IIMPOKUM HCIIOJIH30BAHUEM YCTOSBIIUX BBIPa-
YKEHUH, TepPOPMATUBHBIX TIar0JI0B U JJATUHU3MOB.
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BUJIbI PEUEBOM JESATEJbHOCTH KAK
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Cmambs nocesaujena paccmompeHuro peuegoll 0esimeabHoCmu U YCio8usim
Gopmuposanus ecex U006 peuesoli desmenvHocmu. Paccmampusaemces onpe-
OelleHue NOHAMUS «pedesas OesimelbHOCmbY. Bzaumoceazannvie obyuarowue
8UObL peuesoll 0esimelbHOCU CYUMalomcs Hauboiee payuoHaIbHbIM CHOCOOOM
6 yuebHom npoyecce. Hosuszna uccieoosanus 3axnouaemcs 6 gvlagieHuu npeo-
Mema peuesoli 0esimebHOCMU KAK QopMbl OMPAdtCeHUsl 83AUMOCEAZU MEHCOY
npeomemamu U s81eHUsIMU OeticmEUmelbHOCMU.

Kuarw4deBbie c10Ba: S3bIKOBOE SIBIICHHUE, YTCHHE, TOBOPEHUE, aydupOBa-
HUE, IIUCbMO, PE€Ub, PEUEBas JEATECIIBHOCTh, B3AUMOJICIICTBHE.

TYPES OF SPEECH ACTIVITY AS LINGUATHEORETICAL AND
METHODOLOGICAL PROBLEMS

Ibragimova A.B.
Uzbekistan State World Languages University
Tashkent, Uzbekistan

The article is devoted to the consideration of speech activity and the con-
ditions for the formation of all speech activity types. The definition of the con-
cept of “speech activity” is observed. The interconnected teaching types of
speech activity is considered to be the most rational way in the teaching process.
The novelty of the research is in the identification the speech activity subject as
a form of reflection of the relationship between objects and phenomena of reali-
ty.

Key words: linguistic phenomena, reading, speaking, listening, writing,
speech, speech activity, interaction.

At present, a clear distinction has been made between the three aspects
of linguistic phenomena to be mastered in the classroom (language - speech -
speech activity). It is customary to single out the main and auxiliary types of the
speech activity. The first aspect is subdivided into productive (aimed at generat-
ing and transmitting information: speech and writing) and receptive (focused on
receiving information: listening and reading). Auxiliary types of the speech ac-
tivities are, for example, oral reproduction of a previously perceived text, trans-
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lation, note taking of lectures, etc. Any speech activity is carried out mainly in
one of two forms: oral or written. A combined form is also possible - oral and
written (for example, recording a sounding speech, reading aloud, etc.). In con-
ditions of real communication, certain types of speech activity are manifested in
close interaction (for example, the presence of listeners is necessary for a con-
versation). This circumstance is realized in the framework of. As a product of
receptive types of speech activity (reading, listening), an inference arises, to
which a person comes in the process of reception. The result of productive types
of speech activity is a statement, a text. The speech activity is speech as a pro-
cess. Speech activity is the most common and most difficult activity. The pecu-
liarity of speech activity is that it is always included in a wider system of activi-
ty as a necessary component, but two-thirds of human activity consists of
speech. The speech activity is of a conscious nature.

The main units of speech communication: 1) a speech situation, which
dictates the rules of speech etiquette and the components of which are the
speaker, listener, time and place; 2) speech event, i.e. the basic unit of verbal
communication, a kind of complete whole with its own form, structure, bounda-
ries (for example, a school lesson, a department meeting, a lecture, a dialogue in
a store); 3) speech interaction, i.e. speaking, perception of speech by the ad-
dressee (decoding of the content of someone else's speech), assessment of the
information received and response by non-verbal (paralinguistic) means [7].

Each type of speech activity has its own specifics, special conditions of
formation, the most convenient and effective methods of working out.

Reading. By the wording of the ability to read, we are used to mean
reading fluent, meaningful, expressive. Reading is an independent type of
speech activity that provides a written form of communication. It ranks high in
terms of use, importance, and availability. Reading is classified as a receptive
speech activity, since it is associated with the perception and understanding of
information encoded by graphic signs. In reading, a content plan (that is, what
the text is about) and a procedural plan (how to read and voice the text) are dis-
tinguished. In terms of content, the result of reading activity will be reading
comprehension; in procedural - the process of reading itself, that is, correlating
graphemes with morphemes, the formation of holistic methods of recognizing
graphic signs [5, p. 141], the formation of internal speech hearing, which finds
expression in reading aloud and to oneself, slow and fast, with full understand-
ing or with general coverage. Mastering the ability to read in a foreign language
makes it real and possible to achieve the educational and developmental goals of
studying this subject [3].

The high school foreign language curriculum has both general reading
requirements and grade requirements. Referring to specific types of texts, a per-
son sets different goals for himself and uses various strategic and tactical actions
to achieve them. This essentially determines the method of working with the text
in the educational process [2].
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Speaking. The retelling of the text is nothing more than the reproduction
of the finished text, but also its independent creation. Speaking is a productive
type of oral speech activity, with the help of which the speaker expresses
thoughts and feelings in proactive and reactive forms of communication. The
highest form of speaking is dynamic, spontaneous, initiative speech. Speaking is
based on pronunciation, lexical, grammatical skills, which form the basis of
speaking skills [6, p. 40]. Speaking training is carried out in close interaction
with other types of speech activity. Oral speech is primary in work, since the
ability to read and write is conditioned by the ability to speak. Depending on the
role of thinking in the process of speaking, they distinguish between proactive,
reactive, and reproductive speaking. The ultimate goal of teaching speaking is
mastering the proactive form of speaking.

The basic rules for constructing oral speech can be expressed in six
words: relevant, convincing, logical, concise, competent, expressive.

Hearing (listening). Hearing is the process of directed perception by a
person of auditory and visual stimuli and ascribing meaning to them. If hearing
is a physical process determined by the effect of sound waves on the eardrum
and proceeding without special mental efforts, then listening (effective listening)
Is a complex process of perceiving, comprehending, understanding, structuring
and memorizing incoming information, in which the entire personality of a per-
son participates. Listening in communication is considered a fundamental skill
that affects the quality of relationships in everyday business communication,
successful interaction and mutual understanding.

The perception of sounding speech presupposes a very intense work of
thought, a huge concentration of attention and will, good speech training.

Listening is a prerequisite for effective verbal communication.

Hearing, or listening, i.e. psychological readiness for contact with anoth-
er person is a very complex speech-thinking process, the so-called “code transi-
tion" from the acoustic code (in which the listener perceives the thought ex-
pressed by another person) to the code of inner speech, that is, to the mental
code, which is individual for each a person (in the sense that the memory of each
person keeps a certain fund of images, schemes, ideas, concepts).

Oral speech presupposes the presence of an addressee, that is, a listener.
According to the observations of psychologists, men and women listen in differ-
ent ways. Men love to listen to themselves. In a conversation, a man interrupts a
woman twice as often. Men usually focus on the content of the conversation,
while women focus on the communication itself.

From all of the above, we can conclude that writing, in comparison with
other types of speech activity (listening, speaking, reading), does not occupy the
most important place in a person's speech communication with other people.
But, nevertheless, the role of written speech is immeasurably great.

Writing. When characterizing this type of speech activity, we mean its
two sides:
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1. speech is coherent, logically whole;

2. punctuation, spelling and grammar.

There are many different classifications of writing difficulties. But in or-
der to successfully form the skill of writing, it is necessary to know the psycho-
logical, linguistic and methodological features of written speech; [9] be able to
cope with the difficulties that arise while working with the written exercises;
know the ways and means of forming a foreign language written speech.

When considering specific writing systems, the study of writing as a
whole developed along several, partially unrelated directions. Because of this,
the terminology used may vary in some way depending on a particular field of
study.

The difficulties of learning written language are thus due to its psycho-
logical complexity. They can be associated with the lack of formation of speech,
motor skills, visual perception, as well as disorders in the development of other
cognitive functions. The discrepancy between the graphic system of the native
and the target language is the cause of interference and also causes difficulties in
mastering the new graphic code. Complete incomplete writing with deep brain
lesions is called agraphia [1].

Thus, in the sphere of speech activity, the leading place belongs to the
communicative function (language is a means of receiving and transmitting in-
formation) of the language, which in turn is closely related to its cognitive func-
tion (language is a means of cognition), reflecting the processes of interaction of
language, thinking and objective reality, since communication, first of all, is the
transmission and perception of some mental content.

Speech activity is a social process: it takes place in society and serves the
social interaction of people. Therefore, the socially-regulatory function of the
language and the control function are closely related to the communicative func-
tion. In the context of communication, one partner transmits some message to
another, while the purpose of the communicated explicitly or covertly is to in-
fluence the speech partner.

It should be noted that in the process of implementation, the functions of
the language tend to a combination of functions, for example, communicative
and cognitive [8]. In a specific speech act, along with the named ones, other
functions can be actualized. So, “the lexical unit to analyze can combine the fol-
lowing functions: a) communicative: it is in the act of speaking, choose the ob-
ject of discussion that was (will) be analyzed; b) cognitive - as a result of con-
sidering the individual properties and sides of something, come to a conclusion
(an act of cognition); ¢) informative - to transmit information about the result /
results of the analysis; d) interpreting - in a speech act, subject to analysis, inter-
pret; e) memorial - based on data retrieved from memory, implement any of the
language functions presented here; f) regulatory - based on the analysis ob-
tained, regulate relations with someone, something, in relation to someone,
something. R.D. Lewis observed that “people from different cultures use the
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same basic concepts, but they put different meanings into them. This determines
the peculiarities of their behavior, which often seems to us irrational and oppo-
site to what we consider obvious” [11, p. 20].
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The paper presents the result of the study of terms included in the comput-
er vocabulary and related to the IT industry. The aim of the work is to identify
computer and Internet terms with phraseological meaning on the basis of the
phraseological identification method and to determine the ratio of phraseologi-
cal units with a complete and partial shift of meaning in the PU-terms compo-
nent structure.
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Nowadays, taking into consideration modern researchers’ interest in the
cognitive aspect of studies in linguistics [5, p. 114] poly-paradigmatic tenden-
cies to research the semantic ties between terminology and phraseology is a
promising aspect for linguistic studies [6]. The theoretical background of our
paper is Alexander V. Kunin’s phraseology concept [1] and the linguistic meth-
od of phraseology units identification [2, p. 48] that was used to extract comput-
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er terms of phraseological character from the dictionary chosen for our study
[7]. The paper is targeted at finding out and differentiating computer PU-terms
with full and partial shift of meaning [3, p. 94]. The method based on dictionary
definitions is employed in this paper [8]. The illustrations were taken from BNC,
COCA and iWeb.

To begin with, while making a research we observed that the basic body
of computer terms included two-component structures that very often consisted
of two substantive components, namely: N + N (see also: [4]).

The second part of our research concerned the differentiation of computer
PU-terms with full and partial shift of meaning, on the one hand, and partial
shift of meaning, on the other hand.

While investigating the shifts of meanings of the chosen terms we could
observe the following:

1. Full shift of component meaning is based on metaphor [9] and is
characteristic of such PU-terms as follows:

a) flame war — an angry, uninformative quarrel in a NEWSGROUP or
other electronic discussion forum [7, p. 193], e.q.:

Take the recent appearance of liberal Newsweek contributor Kurt
Eichenwald on conservative Tucker Carlson's Fox News program. Eichenwald
implied in tweets that The Donald was once a mental patient. Afterwards, the
predictable flame war ensued on Twitter. Newsweek was accused of being a
purveyor of "fake news," while the Daily Caller, which Carlson edits, was called
"a fake news site <...> (COCA).

b) killer app (slang) — a software application that becomes so desirable
that it is the reason people purchase a computer, computer peripheral, or operat-
ing system. For example, Visicalc was a killer app for the Apple 1, and Lotus 1-
2-3 was a killer app for the original IBM PC [7, p. 274], e.g.:

But the potential that they might someday, and that society will become
more and more accepting of blockchain's emergent use cases over time, is tanta-
lizing. Just as email was the web's killer app, and photo sharing and messaging
have been mobile's, there likely will be a killer application to emerge on block-
chain (COCA).

c¢) balloon prompt — a message that pops up on the Windows taskbar in
the shape of a balloon or cartoon speech bubble [7, p. 42], e.g.:

<...> To take a screenshot, simultaneously press the home and
sleep/wake buttons. Do not hold them. The screen will flash, you will hear the
camera sound, and your iPhone’s display will be captured and placed in the
Camera Roll. SHOT +/- PROMPT. You can turn on/off the shot balloon prompt
that appears when you add a shot allowing you to change shot to made or
missed <...> (IWeb).

2. Partial shift of component meaning is characteristic of the PU-terms
one component of which is used in its direct meaning and the other is used in the
transferred meaning. Partial shift is found in the following PU-terms:
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a) line cap — the end of a drawn line. In most DRAW PROGRAMSs, you
can choose square or rounded ends, or even arrowheads [7, p. 284], e.g.:

| bought tubing at HD in the lighting section. It came with 2 pieces of the
threaded tubing i package and | then bought a multi pack of nuts to fit them also
in the lighting section. If you do this and want a cap to fit they are in the gas line
section at HD near the plumbing section. Its just a small gas line cap (iWeb).

b) master page — a design template that defines the overall appearance of
every page of a printed document [7, p. 303], e.g.:

The rest of the install proceeds but the tutorial files must then be copied
across manually. How anyone can have failed to miss this is utterly beyond me
but, apparently, they did. Once the Autoflow option is invoked, the text is poured
onto the page and flows from column to column until the page is full. At this
point a new blank page is generated according to the layout defined on the cor-
responding master page and the text then flows into that, and so on (BNC).

¢) history folder — a folder that contains a list of the locations you have
visited on the Internet [7, p. 234], e.g.:

These types of transitions can be problematic for students with ASD be-
cause the environmental stimuli may be overwhelming (e.g., noises of books
shuffling, people moving, people talking). These transitions may also be prob-
lematic if multistep verbal directions are given to explain the upcoming transi-
tion (e.g., " Okay students, put away your green math book, get out your purple
history folder and your yellow highlighters, and then find your history partners
"). (COCA).

As a result, we came to the following conclusion:

The structural and semantic analysis of the Dictionary of Computer and
Internet Terms reveals about one hundred and seventy PU-terms. Among them
about 34,7% are presented by N + N structures, which embrace equal number of
computer PU-terms both with full and partial shift of meaning.
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MNOCJOBUIIA KAK KOMMYHUKATUBHOE JENCTBUE
B XYAOKECTBEHHOM JJUCKYPCE
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OpnoBckuii rocyaapctBeHHbli yHuBepeutet umenu U.C. Typrenesa
Open, Poccus

Cmambs noceaueHa Ucnoab308aHUI0 NOCI08UY 8 XYOOHCECMBEHHOM MeK-
cme. Ilocnosuya paccmampugaemcsi 8 COBOKYNHOCMU ¢ KOHMEKCMOM U AHAIU-
3Upyemcs 011 8blAGIEHUS MOMUBOE €€ UCNOIb308AHUSL NEePCOHANCAMU, YMO NO-
Moz2aem packpblmb UX XAPAKMepPsbl 8 X)O00HCeCMBEHHOM Npouzsedenuu. B xooe
AHANU3a NPUMEHAEMC KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHASL MOOelb  aKmyaiu3ayuu
CMBICIIA NOCTIO8UY 8 OUCKYPCE.
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A PROVERB AS A COMMUNICATIVE ACTION IN ARTISTIC
DISCOURSE

IIminskaya V.I.
Oryol State University named after I.S. Turgenev

The article is devoted the proverbs in a literary text. The proverb is con-
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sidered in conjunction with the context and analyzed to identify the motives for
its usage by the characters. That helps to reveal their traits of character in fic-
tion. A cognitive-discursive model of actualization the meaning of proverbs in
discourse is used during the analysis.

Key words: proverb, artistic discourse, communicative action, cognitive-
discursive model, context.

[TocnoBHIbI MPEACTABISAIOT COOOM CIOXKHOE S3BIKOBOE SIBJIEHHE, K KOTO-
poMy MPHUOETAIOT JIJIsl BHIPAXKEHUSI CBOETO MHEHHMSI MJIM OTHOIICHUS K CUTYyalluu
WJIM YEJIOBEKY, TOCKOJIBKY OHU OTpaXaroT B ce0e HapoaHYyro Myapocts. Kccne-
JIOBATEJIM HE MPHUILUIM K €JUHOMY MHEHHUIO OTHOCUTEJBHO MOCIIOBHUIL B A3BIKE U
HE J1alld UM €OUHOTO onpeaeneHus. [[o MHEHNIO OTHUX UCCIEN0BAaTENEH MOCIO-
BUIIA — 3TO «(PPa3eoyIoTU3M CO CTPYKTYPOU MpEIIOKEeHUs, UMEIOUUN B CBOEM
3HaYEHUH UJECI0 BCEOOUTHOCTH, WJUIOKYTUBHYIO CEMAaHTUKY PEKOMEHIAINU WU
cCoBeTa (HPaBOYUEHMsI) M XapaKTEPU3YIOMIMICI OTHOCUTEIbHON AMCKYPCUBHOM
caMoCTOsTENbHOCTBION [3, ¢. 69]. I'.JI. IlepmMsakoB oTMeUaeT, 4TO MOCJIOBHUIIA —
3TO «rPAMMATHYECKH 3aKOHYEHHOE M UMEIOLIEE BUJT MPEUIOKEHUS U3PEUCHHUE C
0o0pa3HOW MOTHMBUPOBKOW OOILEro 3HA4Y€HHUs, TPEOYIOIIEr0 PaCIIUPUTEIBHOIO
tonkoBanus» [6, c. 150]. I'.[I. CunopkoBa oTmMeUaeT, 4YTo MOCIOBUIBI «ABJISIOT-
Csl CIIEUMAaIM3UPOBAHHBIMU (POpPMaMH BBIPAKEHHUS ONpPEAEIEHHBIX MparMaTuye-
CKHUX YCTaHOBOK M MOBEAEHYECKUX PETYJIATUBOB. <...> OHH BBICTYNAIOT KJIACCH-
yeckor (opMoil MHEMOHHUYECKOM MOJENH SI3bIKOBOrO cCyllecTBoBaHus» [10, c.
8]. Psn uccnenoBareneil mpuaepKUBAKOTC MHEHUSI, YTO TTOCIOBHUIIBI MPEICTAB-
JSIIOT KOCBEHHBIN peueBoil akt, 1 Hun Hoppuk ObuT epBbIM, KTO BBIABUHYII 3TY
TEOPHIO, IIOTOMY YTO CMBICII IIOCJIOBHUIL HE JIE)KUT HA ITOBEPXHOCTU U HE BCErAa
HKCIUIMIIMTEH, & MOKET OBbITh BBISIBJICH TOJBKO B KOHTeKcTe. [loa KOCBEHHBIM
pPEYEBBIM AKTOM TPAJWLHAOHHO MOHHMAKOTCS «PEUYEBBIE AKTHI, WIUIOKYTHUBHAS
CHJIa KOTOPBIX HE COBMAAAET C TUNIOM Tipenoxenusi» [9, ¢. 97]. O.b. Abakymo-
Ba MPUAECPKUBACTCS [TaHHOM TOYKHM 3PEHUS M OINPEHENSIET IMOCIOBULY Kak
«CIIOKHBIN A3BIKOBOM 3HAK C TEKCTOBBIMHM XapaKTEPUCTUKAMHM M IparMaTuye-
CKUMHU (PYHKUMSIMH, MPAKTUYECKOE OLICHOYHOE CYXKJEHHUE, MpPEelCTaBiIsIoIIee
co00l KOCBEHHBIN PEUYeBOM aKT U BBICTYMNAIOLIEE TAKTUYECKUM CPEICTBOM pea-
JM3alui KOMMYHUKAaTUBHOM CTpaTeruu ropopsmero» [ 1, c. 25].

ABTOPBI XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI YaCTO UCIIOJIb3YIOT MTOCIOBHULIBI
B CBOMX TEKCTaX C OIMpPEAESIEHHOMN LENbI0, @ HUMEHHO:

1. 9yTOOBI MepenaTh CBOIO TJIABHYIO UJICIO;

2. yTOOBI MOKAa3aTh, KaK JIOAM MAHUMYJIUPYIOT MHEHHEM U TMOCTYIKAMHU
JIPYTUX JIFOJIEN, UCTIOJIb3YS ITOCIOBHIIBL;

3. 9yTOOBI JaTh OLEHKY CHUTyallud WM IOBEIEHUIO Teposi, TEM CaMbIM
riIy0’Ke MoKa3biBasi U 0000111ast ero XxapaxkTep.

Co0TBETCTBEHHO, YTOOBI BBISIBUTH OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMSI TTOCIOBHII
B XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE€, HEOOXO0IMMO MPOAHAIU3UPOBATH IPUMEPHI UCTIOIb-
30BaHUs MOCJIOBUI] B JaHHOM TUIE AMCKypca. [is aToro Oyner ucnonb3oBaHa
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KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHASI MOJIENIb aKTyaJIM3alUd CMbICIA TOCJIOBHI] B JIHC-
Kypce, npeoxennyo O.b. Abakymosoii [1].

Oo6parumcs k nmpoussenenuto A.C. [lymkuna «Kanutanckas nouka» [8] u
MIPOAHATU3UPYEM MTOCIOBUILY U3 CIEAYIOLIEr0 OTPhIBKA:

— DOmo, bamiowka, u3eoauub eudems, peecmp 0apcKomy 000py, pac-
KPAOEHHOMY 37100esIMU. .

— Kaxumu 3100esmu? — cnpocun eposno llyeaues.

— Bunosam: oomonsunca, — omeeuan Cagenvuu. — 3n00eu He 3100eu, a
meou pebsima maxu nowapuiu oa nopacmackanu. He enesuco: Kons u o yemuwi-
pex nozax oa cnomuvikaemcs. lIpuxadsicu yyxc oouumames.

B cnosape B. I1. )KykoBa naercst Takas cinoBapHas Ae(pUHULUSA OCIOBH-
bl Konb (1) 0 YeTbIpex HOrax, 1a U (M TOT) cnoTbikaercs — «Kaxapiii Mo-
KET OLIMOUTHCS, OKa3aThbCid B 3aTPyIHUTEIHLHOM MOJOXKEHUHU. ['OBOpHUTCS B
ompaBAaHNe YbEH-TH00 OMMOKH, OIIOMTHOCTHY [4, c. 145].

B kommyHukaTuBHON cuTyanuu — [lyradu€B 3axBaTWil KpErnocTb, U €ro
MOAYMHEHHBIE 3aHSJIMCh MapoJIEpCTBOM M yKpanu Beu y Ilerpa, k Kotopomy
ObLT pucTaBiieH ciykuth CaBenbud. CTapslii ciryra, MoJib3ysiCh MOMEHTOM, KO-
raa Ilyrau€éB coOupaercsi exaTh Jaiyibliie, MOAAET CIHMCOK YKPAJICHHBIX BEIICH
JUYHO €My B PYKH. APXUIl HE OJI00pSIeT MPOUCXOJSINEE, MOITOMY Ha3bIBACT
MOAPYYHBIX 3aXBaTuWKa «3JI0JIeSIMU», OJTHAKO MOJI HaTUCKOM THeBa I[lyraucéma
OTCTYIAET OT CBOMX CJIOB — APXHUII UCIIOIB3YET MOCIOBUILY, YTOOBI OMPaBIATh
CBOIO «OTOBOPKY», BElb OH YK€ CTap M HE BCErJla MOHUMAET, YTO TOBOPUT: KaK
JOOPBIN KOHBb CIIOTHIKAETCS, TAK U YEJIOBEK MOXKET OMOUTHCS. JlaHHOE KOMMY-
HUKATUBHOE JICUCTBUE SIBJISIETCSI CTPATErMYECKUM, MIOTOMY YTO CJIyra MbITAeTCs
ornpanath ceOst U 30eKaTh HaKa3aHUs 32 CBOM CJIOBa, YTOOBI OCYIIIECTBUTH 3a-
JTyMaHHOE (MOJIyYHTh KOMIIEHCAIUIO 32 YKPAJIEHHOE).

OO600MmEHHBIN PpeliM 3HAUCHHSI TTOCTOBUIII MPEACTABISET CO00M CUTya-
IIMI0, B IICHTPE KOTOPOI HAXOJIUTCS CyOBEKT, KOTOPHIN COBEPINAET OTUIONTHOCTD.
[To xnmaccuduxaruu I'.JI. [lepmskoBa 310 TpeTuit kiacc nociosuil: «Ecnu nBe
BEII[M CBSA3aHBI, U OJIHA U3 HUX 00JIaJJaeT KaKUM-ITHO0 CBOMCTBOM, TO U JpyTas
o0nafaeT 3TUM ke CBOMCTBOM» [7]. Onepamop. A coopro, umo KoHb HA Yembl-
Dpex Ho2ax CNOmMbIKAemcsl, U Yen08eK mModHce MOAHcem 20e-mo OumUOUmbCs.

OOGpa3Hblii (PpeiiM: y KOHSI YEThIPE HOTH, U €My HAMHOTO JIerde JIepxKaTb
paBHOBECHE, YEM YEJIOBEKY, Y KOTOPOTo UX TOJILKO ABe. OHaKO, HECMOTPS HA
CBOE MPEUMYIIIECTBO, KOHb MHOT/IA CIIOTHIKACTCS U TaKe MaJaeT, TaK U YEJIOBEK
MOXET OCTYMUTHCA Ha CBOUX JIBYX HOTaX.

Oxkka3vOHaNbHBIN (ppeliM: cTapblii 4eIOBEK HEBEPHO MOA00pal CioBa, HE
HY>KHO €T0 HaKa3bIBaTh, IOTOMY YTO OH BOJIHYETCS 32 CBOETO XO3IMHA, TO3TOMY
U HE CIEIUT 32 PEUbIO.

[Tpono3unyisi BBICKA3bIBAHUSI BBIPAKEHA MPEAUKATOM «CIIOTHIKAECTCS.
Jlornyeckas cTpykTypa: KTO? Kakoil? 4ro nenaer?

CemaHTHUYECKUH KJlacC TJIaroja: MPEIUKaT KayecTBa «CIOTHIKAECTCS.
CyObeKTHBIN aKTaHT — KOHb, OOBEKTHOTO aKTaHTa HeT. /[eficTBue, KOTOpoe Te-
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peoCcMBbICIIsAeTCA KaK OOBIYHOE KAYEeCTBO, MPHUCYIEE BCAKOMY OJIYIIEBICHHOMY
CyOBEKTY.

Representativa. ['oBopsiiuii peTeHaAyeT Ha HCKPECHHOCTb, JIeNiast BU, 4TO
COXAJIEET O CBOMX HEOCTOPOXKHBIX CJIOBaX. MOJAIbHOCTh BBICKA3bIBAHUS aK-
CUOJIOTMYECKAs, OLICHOYHAsl. ['0OBOpSIIMI BEPUT, UYTO 3a HEOCTOPOKHBIE CIIOBA
CTaporo CIyry HE CTOUT HAaKa3bIBaTh.

NnnoxkyTuBHas cuia BBICKA3bIBaHUS MPEJCTABISIET COOOW YTBEpKICHHE
(xoHcTaTHB). KOCBEHHBI JUPEKTUB: CIAEAYET NPOCTUTH YEIOBEKY €ro OMMOKY,
MOTOMY YTO OH YK€ CTapblil M IUIOXO KOHTpOJUpyeT cedsi. Onepamop: A 0y-
Maio, 8vbl NOHUMaeme, YmMo Mo OelUCmMBUMENbHO MAK, CAPABEOIUBO NO OMHO-
WieHuIo K 11060My 4eno6ex).

Regulativa. ITperen3un Ha MPaBUIIBLHOCTD. I OBOpSIINi YOSKIAEH, YTO €ro
HE HAKaXYT 332 «OTOBOPKY», IO3TOMY IPOCUT AANbIIE YATATh CIIUCOK YKpaJICH-
HBIX Bellled, MpuOaBuB TyJa emi€ U TO, YTO €r0 XO3SMH IO J0O0pOoH Bojie OTAal
[IyrauéBy. JleoHTHUECKHNE HOPMBI, KOTOPBIE IEPEAAIOTCS B PE3YIIBTATE PEYEBOTO
aKTa, 3TO 3TUYECKHe HOPpMbI KOHTpoJIs («Creayer ObITh CpaBeaJIUBBIMY) |5, C.
28]. IlepnokytuBHbIid 3pdekT — CaBenbuua He HaKa3aJld, HO MPOChOY €ro He
BBITIOJIHUIIU. Onepamop: coenail 8bl800: cledyem Oblmb CHUCXOOUMETbHbIM K
m00am. Kaowcowiii moocem ounbumucs.

B pesynbraTe peueBoro akra CaBenbHd pacKpbIBA€TCS KaK IPEAaHHBIN
CJIyra, KOTOPbI TOTOB PUCKHYTh U HaBJIeUb Ha ce0s THEB, HO MBITACTCS OTCTO-
ATh TO, YTO MPUHAJIEKUT ero rocnoauHy. OH OeccTpaiiHo UAET IPOCUTH BEP-
HYTh YKPAJICHHOE WJIM KOMIIEHCUPOBATh 3TO, OHAKO HE PUCKYET YIPSIMO 3JIUTh
TOT0, Y KOTO OOJIbIIIE€ BJIACTH, U MOJIB3YETCS CBOMM IOJI0KEHUEM CTApOTO CIYTH,
KOTOPBIN Y€ HE BCEria IyMaeT, YTO TOBOPUT.

Bropoii npumep Ob11 B3sT U3 pomana JxxoHa [Noscyopcu «CoOCTBEHHUKY
(«The Man of Property» by John Galsworthy) [12], rae nmocioBuiia Obia Hc-
M0JIb30BaHa aBTOPOM I XapaKTEPUCTUKH JIEUCTBUI MTEPCOHANKA!

With characteristic insight he saw he must part with one or with the other;
no half-measures could serve in such a situation. In that lay its tragedy. And the
tiny, helpless thing prevailed. He would not run with the hare and hunt with
the hounds, and so to his son he said good-bye.

CnoBapp «English Idioms & idiomatic expressions» Aa€T CIeayIOLIYIO
tpakToBKy: «If you run with the hare and hunt with the hounds, you want to
stay on friendly terms with both sides in a quarrel» [11]. Aarmo-pycckuii cio-
Baph IUTAT, TTOCIIOBHUII, TOTOBOPOK M UIMOM JA€T TaKyr TPaKkTOBKY: «One can-
not run with the hare and hunt with the hounds — Hens3st ynupars BMecTe ¢ 3aii-
LEM U B TO € BPEMS OXOTUTHCS HA HETO BMECTE C TOHYUMHU (B pyc.s3. — T//8ym
eocnodam He cayacam)» [2]. Ha pycckuii s3p1ik H. A. BopkuHa nepeBena gaH-
HYIO TOCJIOBUILY CleayromuM obpasoMm: «OH He moe cayicumsb 08ym 6o2am 1
MIPOCTUJICSL CO CBOMM CBHIHOMY», TO €CTh 00pa3 CIy>)KeHHS JIBYyM CTOPOHaM ObLI
COXpaHEH U NepeaaH.

KommyHnukatuBHas cutyauus: Mononon /[P)KOJMOH B HOHOCTH KEHWICS

89



Ha JIEBYIIIKE, U €ro OTell HE CTall MeulaTh UX OpaKy, HECMOTPsSl HA TO, YTO OHU
ObLIM eII€ MOJIOJbI, OJIHAKO YEepe3 YeThIpe rojia IoHOoIIa 3aBENl POMaH C UHO-
CTPAHKOM M OCTaBWJI CBOIO JKE€HY, KOoTopas poauia emy Aouky JxyH. Crapsiid
JI>KONTMOH OKa3ajcsi MeX JABYX OTHEM: MEXIy ChIHOM M MaJIeHbKOM BHYuYKoil. OH
MOHSUJI, YTO HE MOXKET OJHOBPEMEHHO IMOIEPKUBATh U HOBBI POMaH ChIHA, U
BHYYKY, IIO3TOMY PEIIII PACCTATHCS C CBIHOM, U B pe3yJIbTaTe OHH HE BUJICIINCH
C HHUM TIOCJIE 3TOTO IEIBIX YeThIpHAAnaTh jJeT. Ctapeiii JPKOIHMOH He pa3 3a1y-
MBIBAJICS, UTO €My CJIEJ0BAJIO HE JIOMyCKaTh Opaka ChIHA, U TOT/Ia BIIOCIICICTBHUH
eMy He MPUILIOCH ObI 1e1aTh BEIOOD.

Kommunikativa. [TocrmoBuiia 3By4uT Kak OmNpaBiaHWe BBEIOOpA, KOTOPHIi
OH CJIeJIajl HE B I0JIb3Y CBOEro cbiHa. KOMMYHHMKAaTHBHOE IEWCTBUE — LIEHHOCT-
HO-OPUEHTUPOBAHHOE, 3TO COOCTBEHHO KOMMYHHUKAaTHBHOE JeWCTBHE. ABTOP
OOBSCHSET, YTO CTapblil J[PKOJIMOH HE MOT OIpaBlaTh MOBEJICHUE ChIHA HM3-3a
CBOMX IMPHUHIUIIOB, MOSTOMY M HE cliefial BHIOOp B €ro MoJib3y, a Mpearnovén
IPUHATH CTOPOHY 0€33alIMTHONM BHYYKH, XOThb ITIOTOM U HE pa3 3aJlyMbIBAJICS O
TOM, MOTJIO JIU BCE CIOXKUTHCA MHaue. Onepamop: xcenas, ymooOvl 8bl NOHAIU
CONCHOCMb CUMYaAYUU U He0OX00UMOCMb 8b1OOPA.

O600mEHHBIN (DpeliM: HEBO3ZMOXHO CIY>KUTh JABYM CTOpPOHAaM OJIHOBpE-
MEHHO BO BpeMs KOH(IUKTA, HY)KHO BbIOpaTh oAHy. [lo kmaccudpukauuu I'.JI.
[TepmsikoBa 3TO 4eTBEPTHIN Kjacc mocioBuil: «Ecin ogHa Bempb 00JagaeT Ka-
KUM-TO (TOJIOKUTEIBHBIM) CBOMCTBOM, a BTOpasi HEe 00JajacT UM, TO TepBas
BEIIb MPEANOYTUTEIIbHEE BTOPOM» [7]. ManieHbKkasd HEBUHHAs BHy4YKa MPEAIO-
YTUTEJIbHEE ChIHA, KOTOPBII HABJIEK MO30P HA BCIO ceMblo. Onepamop: si 2060-
P10, 4mo Helwv3s Oblmb o 06e CMOpPOHbL KOHGIUKMA U HAOO cOelamsb 6bl00p 8
Yb0-MO NOJIb3Y.

OOGpa3Hplii (ppeiiM: cuTyalus MPECTaBIsAET OCryIiero 3aiia u cobaky,
KOTOpasi 32 HUM TOHUTCS. OYEBUIHO, YTO OJIUH U TOT K€ CyOBEKT HE MOXKET
OBITH OJTHOBPEMEHHO U 3ailieM, U COOaKOM.

Oxka3voHanbHBIN (peiiM: cTapbiil [[KOTMOH W3HAYABHO MBITACTCS OBIThH
Y HAa CTOPOHE ChIHA, KOTOPBIM YBJIEKCS HOBOM KEHIIMHOM, U HA CTOPOHE BHYY-
KW, KOTOpasi HE MOJIy4YaeT JOHKHOTO BHUMAHUS OT OTIIA.

Konstativa. ITpono3unusi BEICKa3bIBaHUS BBIpaKEHA MpEAUKATaMH «fUNy
u «hunty. Jlornueckas crpykrypa: who cannot run and hunt? One cannot run
with what? One cannot hunt with what?

CeMaHTHYECKHI KiTacc Tiarona: npeaukar aeicteus. Macmillan diction-
ary: «run (verb) — to move quickly to a place using your legs and feet» // «hunt
(verb) — to kill animals for food or for their skin or other parts, or for sport»
[13].

Representativa. ABTOp IE€MOHCTPUPYET, KaK CIOXKHO OBbLIO Teporo, IMo-
ATOMY OH JI0 TTOCJIETHETO TSHYJI ¢ pemieHneM. MoadTbHOCTh BBICKAa3bIBAaHUS aK-
cuosiornueckas (orneHouHasi). UmiokyTuBHas cuiia BbICKa3bIBaHUS MPECTaBIIS-
eT coboit koHcTaThB. KOCBEHHBIN TUPEKTHUB: HEIb3s MBITAThCS paboTaTh Ha 00€
CTOPOHBI KOH(DIIMKTA, PaHO WM TMO3HO MPUAETCS CAeNaTh BHIOOP, KAaKUM ObI
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TSOKENBIM OH HU Kazaucs. Onepamop: s 0ymaro, 8bl nNOHUMaeme, 4mo 9mo npa-
BUTIbHO, 8Ce20A NPUXOOUMCSL 0elamb 8bl00p.

Regulativa. ABTop yOexa€H, 4TO HE CTOHUT TBITATHCS CIYXKHTh Cpasy 00e-
UM CTOPOHAaM, MIOTOMY YTO 3TO TOJIBKO MOYKET YCYT'YOUTh CUTYAlHIO, U TOJBKO
HEHAJ/I0JIT0 OTCPOYUT MPUHATUE pelieHUs. JIeOHTHUYeCKHEe HOPMBbI, KOTOpBIE TIe-
pelaroTCs B PE3yNbTaTe PEUYEBOrO aKTa, 3TO ITHUYECKUE HOPMBI B3aMMOJIEH-
ctBusi: Henmb3st mpuuuHATE Bpesl CBOUM, OpocaTh Jrofeit B oene [5, c. 28]. Ilep-
JOKYTUBHBIN 3(pdexT: cTapeiii J[KoaroH Ao Aancs, Korja MaThb BHYYKH yMep-
Ja, ¥ TOJIBKO TOT/A c/eial BhIOOpP, OTKAa3aBIINCh OT ChIHA, KOTOPBIN MOCHIEIINIT
KEHUThCSI HA UHOCTpaHke. Onepamop: coenaii 6vl600. Hysicno nomocame cia-
ovim. ['eporo npuwinoco evibupams, u OH 6blOPAL 6HYUKY, NOCKONILKY O Hell
OonbuLe HeKoMY ObLIO N03a0OMUMBCAL.

ABTOp HMCHOJIB30BaAJ JAHHYIO MOCJIOBHUILY, YTOOBI OXapaKTepU30BaTh IO-
BeJieHHe cTaporo J[>konroHa BO BpeMsi KOH(JIMKTA, KOTOPOMY OH KOCBEHHO I10-
CIIy’)KUJI TIPUYMHON (pa3pelinsl ChIHY >XEHHUTbCS MO MOJIOAOCTH, MOTOMY YTO
cuén, uro B Opake emy Oynet miyuie). Korga mononoit J[>k0IMoH BCTYNUI B OT-
HOILICHHSI ¢ THOCTPAHKOM, cTapblii /[)KOJIMOH HE MOT OIpaBlaTh IMOBEICHUE ChI-
Ha, KOTOPO€ MPOTUBOPEUYMIIO MPUHATHIM B OOIIECTBE MTPaBUJIaM IOBEJICHUS JKe-
HAaTOr0 MYXYHHBI, OTLIa CEMEHCTBA, U CEpALIE €ro Bo3Mylaiock. M3-3a BHYT-
pPEHHEro KOH(IMKTA OH JI0 MOCJIEIHET0 HE MOT MPUHATH PEIIEHUE, TOKa BHYYKA
HE OCTAJIaCh OJIHA, U OOJIbLIE HEKOMY OBLIO T03a00TUTHCS O HEH, KPOME HETO.

[Ipoananu3upoBaHHbIE TPUMEPHI MMOKA3BIBAIOT OCOOCHHOCTH pean3aluu
CMBICJIa ITOCIOBUL B AUCKypce. OHM MOTYT BBICTYNaTh KaK KOCBEHHBIN PEYEBON
aKT C LEJbI0 MAHUMYJISIUUS 4y>KUM MHEHHEM TOJI PEJIOTOM CaMOOIIPaBIaHus,
a TaKKe JaBaTh OLICHKY JEHCTBHUI M XapaKTepa MEPCOHa)Xa cO CTOPOHBI aBTOpa
U TIepeiaBaTh COBET, PEKOMEHIAINIO, KaK CIEAyeT WM He CIIEyeT BECTU ceOsl B
KOHKPETHOHN cHUTyauuu. Bo Bcex paccMOTpEHHBIX NpUMeEpax MOCIOBULIBI UMII-
JULUPYIOT JONOJHUTEIBHBIE CMBICIBI M ITOMOTAlOT Jy4dll€ MOHATh U OLICHUTH
NOBEJCHUE MIEPCOHAKEN, CUTYALUIO U ITOCIaHUE aBTOpA.
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VJIK: 81'373.49

OTPA’XKEHUME HEHOBOI'O KOH®JIMKTA B HAIIMOHAJIBHBIX
BAPUAHTAX HE®TAHOI'O MEANAINCKYPCA

Hwemeynosa A.H.
bamkupckuil roCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Ya, Poccus

Cmamus noceawena axmyanvHou npobneme ucciedo8amusi 0cobeHHo-
cmeti ONUCAHUSL YeHOB020 KOHMIUKMA HA HeQMAHLIX PbIHKAX 6 VCI08USAX KPU-
3UCHOU KOMMYHuxayuu, obocmpennou nanoemuer COVID-19. Iferv cmamovu
cocmoum 6 YCMaHOo8IeHUU cneyuguku ompasicenus obsana yeH Ha Heghmov 8
HAYUOHATIbHBIX 8APUAHMAX HepmAH020 MeduaducKkypca. Mamepuanom uccre-
008aHUS NOCIYHCUIU CMAMbU 8 OpUSUHATe HA AH2TULUCKOM, apaOCKoM u pyc-
CKOM A3bIKAX, OMoOpanHvle 0751 AHAIU3A U3 MEOULUHBIX UCOYHUKOS.

KiroueBblie cjioBa: HeTSIHOW AUCKYpC, METUATUCKYPC, HAIMOHATHHBIC
BapUaHTHI MEIUATUCKYPCa, IICHOBOW KOH(DIIUKT, KpU3UCHAS KOMMYHUKAIIHS.

DEPICTION OF PRICE CONFLICT IN NATIONAL VARIANTS
OF THE OIL MEDIA DISCOURSE
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Ishemgulova A.l.
Bashkir State University
Ufa, Russia

The article considers some aspects of the topical issue of exploring the
depiction of the oil price conflict in conditions of crisis communication exacer-
bated by the Covid-19 pandemic. The research aims at revealing peculiarities of
reflecting the collapse in oil prices in national variants of the oil media dis-
course. The materials for analysis are drawn from original English, Arab and
Russian articles collected from media sources.

Key words: the oil discourse, media discourse, national variants of the oil
discourse, price conflict, crisis communication.

[leHTpanbHBIM MOHSATUEM HACTOSIIETO UCCICIOBAHUS SIBISIETCS CIOMKHBIM
M0 COJICP’KAHUIO TEPMUH HepmAHOU MeOUaouckypc, KOTOpbli, C OTHON CTOpO-
HBI, 00paméH K npodecCHOHATBHOMY JHUCKYPCY, a, C IPYroil CTOPOHBI, OTHO-
CUTCSl K peUeBOM eIMHUIIE METUWHON KOMMYHHKaIMU. B pe3ynbrare coBmere-
HUS ATHX JBYX UIOcTaced B (HYHKIIMOHUPOBAHUU HEPTSHOTO MEAUAJAUCKypCa
NEPETUIETAIOTCS YEPThl, OMPEIECISAIONIME €ro 0co00€ MECTO B JHCKYPCHUBHOM
npoctpancTBe. [loMuMo crenmmpuKr COMMOKYIBTYPHBIX M JTHMHTBHUCTHYCCKUX
XapaKTEPUCTHK HEPTIHOTO MEIUATUCKypca HE MEHBIIYIO POJIb MTPAIOT B HEM
UJICOJIOTUYECKHUE TIPUOPHUTETHI U MHTEPECHI CYOBEKTOB JUCKypca B HAIMOHATb-
HBIX BapHWaHTax, OTPAXKAIONINE 3HAYMMOCTh U IIEHHOCTh HePTSIHOTO (hakTOpa B
YKU3HH OOIIECTBA B IIEJIOM U PETHOHATIBLHOW M MUPOBOW T'€OTIOJIUTHKE, B YACTHO-
CTH.

YuuteiBas kaHpoByO auddepeHnunanuo HEPTIHOTO TUCKYypca, €ro
MO>KHO OBLITIO ObI OTHECTHU K MPO(HECCHOHATBHOMY AUCKYPCY KaK Pa3HOBUIHOCTU
nenoBoro auckypca [5]. B crporoM moHuMaHuu TepMHHA MPO(HECCHOHATBHBIN
JTUCKYPC HMMEET XapaKTePUCTUKH CTaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHOTO HWHCTUTYIIMO-
HAJIBHOTO JUCKYpCa B OOIICHUM CIEIUAINCTOB, C IEJbI0 PEIIeHUs 3aja4, Tpe-
Oyromux MmpodecCHOHaNbHON MOATOTOBKH; €ro MpOo(UiIbHbIE MPU3HAKU — HO-
MUHATHBHAS JIeTaIN3allds B OMPECICHHOW TMpeAMETHON cdepe, WHCTPYMEH-
TaJbHOE OCMBICIIEHHE W TpodecCHOHabHAS WHAWKAIWS, TPOSBIIAIONIAsICS B
CBEPHYTOM BHJIC IPH OOIICHUH CIICIIMATUCTOB cO creranmctamu [1, ¢. 181]. B
METUAKOMMYHHUKAIIMK 3T Y€PThI MPOSBISIOTCS HE BCETa U MEHEE BhIPAKEHBI,
U OJHOBPEMEHHO B MPOGeCCHOHATBHOM AWCKYypce OOHAPYKUBAIOTCS HOBBIC
CBOMCTBA, MPUCYILHE MEAUAAUCKYPCY, KOTOPbIE MOPOXKIAET HEMPOohecCuoHaIb-
HOe oOmienue. JIoCTaTOYHO TOJHO W TOYHO MPEJCTABUI CYTh MEIUAJANCKypca
E.A. KoxeMsKiH, KOTOPBIN OMpeessieT ero Kak «TeMaTH4ecKu c(hOKyCUpOBaH-
HYI0, COIIMOKYJIbTYPHO OOYCIIOBJICHHYIO PEUEMBICIUTEIBLHYIO JESITEIBHOCTh B
Macc-MeUHHOM MPOCTpaHcTBe» [4, ¢. 16]. B koHIeNuu y4eHoro BaxHo oOpa-
TUTh BHHMAHHE Ha CIIEAYIONINE XapaKTePUCTUKU MEIUAJNCKypCca, KOTOPBIM
CIykuT: 1) cnocoboM KOHBEpTAIMK WH(POPMAIIUKA B CMBICIBI; 2) MECTOM Tiepe-
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BOJIa 3HAHUS C OJJHOTO YPOBHS Ha APYrod (Hampumep, ¢ MHCTUTYLMOHAIBHOIO
Ha OOBIJIEHHBIN); 3) MecTOM cpalleHuss HHpopMaIMK pa3HOTo TUMa (Hampumep,
COOBITHITHOM U peksiaMHOM). KpoMe Toro, cieyeT y4yuThiBaTh HEOOXOAUMOCTh
OMOphl  HAa  JIMHTBOCOLMAJBHBIM,  COIMOKYJIBTYPHBIM U  HCTOPHUKO-
MBUJIM3AIIMOHHBINA KOHTEKCTHI. Y Ka3aHHbIE CBOWCTBA MEIMAIUCKYpPCa, KOTOphIE
OCOOCHHO SIPKO MPOSIBISIOTCS B YCIOBHUAX KPU3HCHONM KOMMYHHKAITUH, MOXHO
OOHApPYXHUTh B COJIEPKaHUU U (PYHKIIMOHUPOBAHUH HEPTIHOTO MEIUAANCKYpCa,
KOTOPBIN aJpecoBaH MAacCOBOM ayAMTOPUHU, COCTOSIIEH MPEUMYIIECTBEHHO W3
HecnenuanucToB. Ero cyObekTaMu CTaHOBATCA MOJUTHKH, KypHAIUCTBI, KOM-
MEHTATOPbI, MyOIMYHBIE MTEPCOHATNH, AHAIUTHUKH, YTO KapAUHAIBHO U3MEHSET
XapakTep OOIICHHUs, UACOIOTHUECKHUE MTPEPOTaTUBbI U YCTAHOBKH €r0 Y4aCTHU-
KOB, MTOJIMTUYECKUE 11U, IMYHOCTHBIE MOTUBBI OOIIECHUSI.

3HaKOMCTBO C JUTEPATypOd MOKA3BIBAET HAIMYKUE OOJIBIIOTO KOJUYECTBA
TOJIKOBAaHUMN KPU3UCHON KOMMYHHKAIIUHU, TOJBITOXKUBAST KOTOPbIE MOKHO TPE/I-
JOXUTH clieAyroliee pabouee oInpeaeseHue: s MeIUaKOMMYHHMKAIUU 3TO
npoiiecc coopa, 00padoTku u GUIbTpau HHPOpMaIUKU 1715 €€ pacpocTpaHe-
HUS C TEJIbIO JOCTHKEHUSI TIOJIOKHUTENIbHBIX PE3yJIbTaTOB ISl UMHJIKA KOMIIa-
HUU, IPABUTEIHCTBA, HAIIMK. B mepuoj Kpu3ucHOM KOMMYHUKAIIMA aBTOPHI Me-
JTMATEKCTOB BBIPAOATHIBAIOT OCOOBIE CTpaTErwH, MpECcieaylolIne Ielb CoXpa-
HUTH TO3UTHBHBIA UMUK M M30€XKaTh PeNyTallMOHHBIE PUCKA. K HUM MOXKHO
OTHECTH CTPATETHI0 MEpPeHOCa BHHBI HA JPYTMX, MUHUMH3ALUU KPU3HCHBIX
yrpo3, 0TKa3a OT KOMMEHTapHsl, U3BUHEHHSI 32 MPUIHHIEMbIE YOBITKH, KOMITCH-
caru yiepoa, oOeanus Mep 1o IpeI0TBPAICHUIO Kpu3uca B Oy aymeM [7].

Texymas Kpu3ncHass KOMMYHHUKAIUS, CBS3aHHAS C OTPAXXKEHHEM IIEHOBOTO
KOH(DJIMKTa B HAIlMOHAJIBHBIX BapUAaHTAX HEPTIHOTO IHUCKYpCa, MOXKET MO3BO-
JUTHh YTOYHUTH €€ ONpe/esieHue, a Takke npedepeHlnd U pacXoXKACHUS B BbI-
Oope UCIOJIb3yeMbIX CTpaTeTuii, UMesl B By Bo3zielicTBre HEDTAHOTO (pakTopa
Ha PErHOHAIbHYIO U MUPOBYIO T€ONOJIUTHKY.

[TonuepkHeMm, yTOo HEe(PTAHOU TUCKYpC (HYHKIHMOHUPYET B MEIUAKOMMY-
HUKAallMU B pa3HOOOPA3UM MPEACTABIAIONIMX €r0 CyOAUCKYPCOB. YUUTHIBas Cy-
IIECTBYIOIINE MOAXObI K CYOAMCKYpCy B riiobambsHOM VHTEepHET-TUCKYpCe [2;
3], MOKHO MPEIOKUTH TOJKOBaHUE CYOJIUCKYpca B MEAMAKOMMYHHUKAIIUN KaK
MPEJIOMJIEHHBI B BHJIOBOM PAa3HOBUIHOCTH JIOKAJIbHBIA 3JIEMEHT MPOQeccuo-
HaJbHOrO He(TEera3oBOro IUCKypca, oOjafaroluil crneur(uKoil sS3bIKOBOTO
oopmiieHus1,  SABISIONIMICS  COIMAIBHO-KYJIBTYpPHBIM W KOTHHUTHBHO-
nparMaTHY9ecKuM (EeHOMEHOM, CO3JaHHBIN IS IENEeBOT0 ajpecaTa M Tpeciie-
TYIOIINH KOHKPETHYIO 11efb. CyOAUCKYPCHUBHBIM CTaTyCOM B pacCMaTpHUBAaeMOM
MaTtepuaie 00JaaeT CyOauCKypC IIEHOBOTO KOH(INKTA, MPEICTABICHHBIN TEK-
CTaMM Ha aHTJIMICKOM, apaOCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, PEATU3YIOIIUMHI COOTBET-
CTBEHHO BHJIOBBIE PA3HOBHJIHOCTH HAIIMOHAJIBHBIX BapHaHTOB He(TerasoBoro
MeAnaucKypcea.

Pacxox/ieHrs B 1IEHOBOM MOJIMTHKE MEXTY KPYITHBIMU MPOU3BOIUTEISIMU
He(TU HE pa3 BHI3BIBAIM KPU3UCHBIE CUTYAIlMN B UCTOPUH B CHITY KECTKOW KOH-
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KYpPEHIIUH B 00JIACTH SHEPrOpeCypCcoB, HO HBIHENTHUN KPU3UC ObLI 000CTpEH
BozjaeiictBueM manaemun COVID-19. B urore 310 nmpuBenio Kk HaCTOSIIEMY Iie-
HOBOMY IIPOTHBOCTOSTHHIO, KOTOPOE B HAIMOHAJIBHBIX BapHaHTax HEPTEra3oBo-
ro MEIUaJNCKypca MOJYYHIIO HEOJHO3HAYHOE OCBEIICHUE M OIEHKY, a TaKkKe
IIPOTHO3UPOBAHHUE MOCICACTBUI 3TOI0 KOH(IIMKTA.

UAE oil is a vital geopolitical weapon against China's Middle East ex-
pansion [9]. Saudi Arabia and Russia Dig In for a Long, Bitter Oil-Price War

[7].

B Beaymux aHrnoA3bIYHBIX MEAMAUCTOYHUKAX LIEHOBOW KOH(IMKT ObLI
n300paxEH B BUE IIEHOBOM BOiHBI Mexay CaynoBckoii ApaBueit u Poccueii. B
aHTTIMICKUX TEKCTaX, MPEACTABIAIOMINX JaHHBIN CyOaucKypc, MeTadopa BOWHBI
(oil price war) crpykrypupoBaHa B hopMaTe KOTHUTHBHBIX IIPU3HAKOB KOHIIEII-
Ta 60lHa, BKIOYAIOIMNX XapakTep Boiubl (Ditter, aggressive, hard), Buny cto-
poHbl, pa3ps3asiiei koHdaukT (Russia launched), Boennsie oneparuu (embark
on a war, wage a war, fight back), okonuanue Boiinsl (end hostilities), mooeau-
tenedt u npourpasmux (the biggest winner / ultimate loser; loss of market share
), BJAMSIHAE BOWHBI Ha PETHMOHAIBHYIO U MUPOBYIO reomoyutuky (The impact of
COVID-19 on global gas markets; Oil and gas sector in economic turmoil; gas
markets and economic crisis).

B apabckux MennanCTOYHHMKAX LIEHOBOM KOH(IMKT OOpPHCOBAaH APYTUMU
KpackamMH B XapaKTEpHOM Il apaOCKOTo CTHJII MaHEpe MOBECTBOBAaHUSA O CO-
ObITUSAX. XOTS apaOCKHUE TEKCThI CIEAYIOT MPAKTUKE HUCIIOIb30BaHUS MeTa(opbl
IICHOBOM BOMHBI, OHM TEM HE MEHEE CKJIIOHHBI YEPEAOBAThH €€ C APYTUMHU CIIOCO-
Oamu onucaHusi KOH(MIUKTA (MOJUTHKA JEMIIMHTA, MO I[E€HaM HIKE peaibHOU
CTOMMOCTH, J€BAJIbBAIIMS BaFOTHI U JIp.). Ha rimaBHbBINA BOIPOC O TOM, KTO BEJIET
LIEHOBYIO BOIHY, apaOcKue ra3eTsl 1al0T YKIOHUYMUBBIA OTBET, oTMeuas, yto Ca-
yloBcKass ApaBusi Obljja BBIHYXKJEHA NMPU3HATH CHIDKEHHUE 1I€H Ha HEPTh Ha
30%, HO TOAYEPKHYB MPU 3TOM, UTO BOMHY Ha PHIHKE BEAYT KPYIIHBIE UTPOKU —
CIIIA, a cayauTsl SBISIOTCS JIMIIIb UHCTPYMEHTOM B UX PyKaXx.

dalin g Lea A (e cpiiall 5 el 51" G Ganill (g Sl st gl s day cdadil (3 gass a1 a B gandl iy
UV i (8 ) iVl "l il 8 AN ) of e S ecmiiall G ge s () d gl s
30 4 (anday cJrepall )Y 5333 e vie A gall (3 saally adill Lealti) o~ o (oaly I cile ]
pariar o Canal A3 gl il (3 g (8 LS Gne S Bl ¥ OS5 ¢ sSusa s e N G AS el ) ALY
Ll 3 g 3 M) i S 4 S el 5 e 3 1ol L

dgaaall s el (e JBL Lem se dabis (Y ) Coa (Lsse ) [10].

bonee Toro, mocToOSSHHO MOAYEPKUBAETCS, YTO 3TAa BOWHA JIMIIb Ha IO-
BEPXHOCTH HOCHUT XapPAKTEP SKOHOMHYECKOW, a HA CAMOM JIEJI€ UMEET IOJUTHU-
YECKHE LIEJI TPOTUBOCTOATh yeuneHnto Poccuun Ha bimxaem Bocroke, Tak kak
MPOUTPAIOT BCE apaOCkue HeTAHbIE UTPOKU H3-3a (DUHAHCOBBIX MPOOJEM H
HEOOXOMMOCTH B MOTYYEHUHU 3aiIMOB.

Leaad Of LS ApalaiBy) il siadl ae Jalaill 8 L) pud ey cdans giall a1 8 Copall 038 ae (iladll L 5 ke
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Conll a3 bl sol Ll Gl A ) (80 DUl ppaaty s Aol 3l e iy g site sl Ly (530
O a5 Ll aBY) llially 6yl A8 e 8 palad ol s chulaiil)y Al Lilbia) e a5l (s e

alad ey ) Cile g e capall o2 Jlasd 38 5 (A31ainD Lh gad 5 4y sa da 3l (g Leililae Jl 3 Y 5l Gialy 1) alusios
2030 [10].

ApabGckue razetbl 0OKa3bIBalOT SMOIIMOHAIIBHOE BO3JICUCTBUE HA COIO3HU-
KOB — cTpanbl [lepcuackoro 3ajivBa, UCHOIB3Ys CUIIbHBIE aTpUOYThI TIPHU OIMKCa-
HUU Kpu3Hca (Hacmoswue nomepu, yoapum no cCmpyKmype 3KOHOMUKU; Napa-
JIU3yem IKOHOMUYECKYI0 AKMUBHOCMb, NOIUMUKA pA3opeHus; Odeduyum nia-
MéxncHo20 bananca, paspywums cayoosckue nianst). Kpome toro, B apabckom
MEUATEKCTE YIMOTPEOISIOTCS YCTOSIBIIMECS CTEPEOTHITHI C PE3KO OTPHUIATENh-
HOM KOHHOTanuei npu onucanuu noautuku CHIA B otHomenuu Poccum, mbl-
TaBIINXCA 00y371aTh PyCCKOTO MEIBEIS.

[{eHoBO# KOHGIHMKT, MO MHEHHIO apaOCKUX UCTOYHUKOB, TIOIOPBA MTO3H-
nuu OIIEK, BbIHYX/Jas y4aCTHUKOB OpPTaHM3aIlMu JIEHCTBOBATH COTJIACHO COO-
CTBEHHBIM KOHOMHUYECKUM M MOJIUTHYECKUM HMHTEpecaM, U TOCITYKUJI UHTEpe-
caM AMEpUKH, TUKTYIOIIEH 1IeHbl Ha HETh HAa MUPOBOM PBIHKE, U TPAHCHAIHO-
HaJIbHBIM KOMIAHUSM, UMEIOIIUM BO3MOXKHOCTh HaKaruIMBaTh OTPOMHBIE 3ara-
ChI IEHIEBOM HEPTH.

GBondly Ladil) el 3yans & skl Al 1S 5uaY 5 A gall A8l dakaia L) die (pSlgtiosall 3y 8 Tl jland dlia
38 b ¢ allall SLaBY) ) e an Jie saia g ¢ lans Liday 53w o) Flad) aa g5 b A sl
Sl 1Y 53 )l ) 35 G e Aalna 3 A gall (3 gually Jadill il e (G B 5 "5 ) S Al Lt (0
vie Jadil) el () 5S5 0h e G callian Ll s cdadill (§ gus (8 iyl ainall o8 Cilpial) Laetia S il Sl
Lt i Gl 5ise [10]

Ornucanue 1eHOBOTO KOH(IMKTA B PYCCKUX TEKCTaX HE MPECTaBJICHO B
BUJIe HE(TSAHON BOWHBI, XOTS OH TMOJYYHJI IIMPOKOE OCBEIICHHE B MEIUWHBIX
HMCTOYHUKAX, B KOTOPBIX HEKOTOPHIE aBTOPHI TAK)KE HEPEIKO MPHUOETaroT K JaH-
HOMY oOpa3y. OQuIHMalbHYI0 MO3UIMI0 POCCUWCKONW CTOPOHBI B OTHOLIEHHUH
3TOM MpoOsIeMbl 03Byuni mpecc-cekpetapb [l. TleckoB, KOMMEHTHPYS OIICHKY
CJIOKUBIIIEHCS Ha HE(TIHOM PBIHKE CUTYallUd BUIIE-TIPE3UIEHTOM KOMITAHHUH
«Jlyxoitm»y JI. ®enyHoM, KoTopblii Ha3Banm e€ karactpoduueckoit. [Ipecc-
CEKpETaph KATETOPUYECKH 3asIBUJI, YTO CyTh F'OCYJAapCTBEHHOM MOJUTHUKU Poc-
CUU 3aKJII0YAETCs B TOM, YTO OHA «HU C KEM HUKAKHX BOMH HE BENET, U MBI UC-
XOJIMM W3 3asBJIEHUN KOPOJEBCKOM CEMBU O TOM, 4TO CaynoBCKast ApaBHs TOXKE
HE BEJICT IICHOBBIX BOWH» [6], IO KOTOPOM HaI0 JOrOBOPHUTHCS 0€3 BMEUIaTelb-
CTBa UHBIX CTOPOH. B pycCKOM MeauarekcTe O IEHOBOM KOH(IMKTE UCIOJIb3Y-
€TCsl MHas JIeKCHKa, N300paxaroasl CUTyallio ¢ pPa3HOil CTENeHbI0 WHTEHCHB-
HOCTU: 801AMUNLHOCMb YeH, NadeHue YeH, YeHo80e Npomueocmosnnue; 008ail
He(pmaAnbIX yeH; pe3kuti kpax. Hapsay ¢ HUIMH HCIONb3yeTCs JIEKCUKa OOBHHE-
HUSl CTOPOHBI, CO3/ABIICH CUTYalUI0O KOH(MDIUKTA: YMbIUIEHHbIU O0eMNUH2; 8
yugepb upamnckoti He¢omu. Taxke 3BydaT roj0ca YUHOBHUKOB U3 MEXIYyHApOI-
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HBIX areHTCTB O TPYJAHOCTH UHTEpHpeTanuu cutyanuu. J{. MapuHueHko u3 pei-
TUHTOBOro areHTcTBa «Fitch» 3asBui, 4TO HE coBceM MOHATHO, ¢ KeM Poccus
BOIOET — CO CJIaHIIEM Wi Ip-Pusgom.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAHHUHU IPOBEICHHOI'O COMOCTABUTEIBLHOIO HC-
CJICIOBaHUs OTPAKEHUs 1IEHOBOTO KOH(JIMKTA HA PbIHKE HE(PTH B HAIIMOHAb-
HBIX BapHaHTaX HEPTIHOTO MEIUATUCKYypPCca MOXKHO CIIETaTh CICAYIOIINE BHIBO-
JbI: QHTJIMHACKHE MEAMANCTOYHUKH OIMCHIBAIOT IICHOBOW KOH(IUKT MEXKITY
MIPOU3BOAUTEISIMHA HE()TH KaK HACTOSIIYIO BOWHY, UCIIOJIB3YsS MeTa(opy BONHBI
CO BCEMHU aTpuOyTaMHU BOEHHBIX JEUCTBUN MEXIy ydacTHHKaMH. B olieHke aH-
TJIMHACKHAX aBTOPOB, IEHOBOE MPOTHUBOCTOSIHUE HOCHUT KECTKUW 3aTSKHOU XapaK-
TEp, KOTOPOE MOXKET UMETh CEPbE3HBIC MOCIEACTBUS B PETMOHATBHOW U MUPO-
BOM reomosiuTuke. B apaOCKuX TEKCTax OMUCaHUE IIEHOBOTO KOH(IMKTA MpeI-
CTaBJICHO JOCTATOYHO HESICHO M MPOTHUBOPEUUBO, Tak kKak CayoBckas ApaBus
KaK TJIaBHBIN MOCTAaBIIMK HE()TU Ha MHUPOBOM PHIHKE HE MPU3HAET BHHBI 3a CO-
0o, ymaisisi cBoro poib B opranuzanuu OIIEK u moguepkuBas posib AMEPHKH,
JUKTYIOLIECH LIEHBI U 3aMHTEPECOBAHHOM B PACIIMPEHUN JOJIM HA MUPOBOM PBIH-
Ke U1 ciaHieBor HedTr. B pycCKUX TeKCTax CUTyallys Ha PhIHKE OICHUBASTCS
KaK BOBHUKHOBEHUE BPEMEHHBIX TPYAHOCTEN, KOTOPBIE MPEOA0IMMBI. COTJIaCHO
ouMaIbHBIM KaHataM, Poccusi He BEJET HU ¢ KEM TOPTOBBIX BOIH, HO BO3pa-
’KaeT MPOTUB BMEIIATEIHCTBA TPETHUX CTOPOH.
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MOCJOBUIIbI AHT'JIMACKOI'O SI3bIKA KAK OBBEKT
JIMHI' BUCTUKU U JIMHI'BOAUJAKTUKHA
(HA OCHOBE HOHATUA «<YEJIOBEK»)

Kambaposa M.A.
VY30eKkckuii rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
TamkenT, Y30ekucTaH

Hayunblii pykoBoguTens: A.¢.H., mpod. Jxycynos M.

B cmamwve paccmampusaromes nociouysbl aneautickoeo A3viKa ¢ Yeibko
onpeoeneHus uUx AUHSBUCTNIUYECKUX U JTUHSB0OUOAKMUYECKUX XAPAKMEPUCTUK.
Ilocnosuya, kak pazHo8UOHOCHb napemuu, OMmpaxcaem s3vik, KyJabmypy, Ucmo-
Ppuro, JHCU3Hb U MYyOpPOCMb PA3HBIX HAp0o0os. [locnosuya, kak npeomem memoou-
KU, cnocoocmeyem @QOpMUpPOBAHUIO ) VHAWUXCS KPUMUUECKO20 MblULIEeHUS.
Jlunesucmuueckuii ananuz u ONUCAHUE NOCI08UY Odem Mamepuan Ojisl TUHSBO-
OUOAKMUYECKO20 ONUCAHUS U OOVYEeHUsL.

Knrwueswvie cnoea: nocnosulia, aHrJIMNACKUAM S3bIK, JUHTBUCTHKA, JIMHI'BO-
JIAJTAKTHKA, TIOHITHE «ICTOBEK.

ENGLISH PROVERBS WITH A BASIC NOTION MAN
(LINGUISTIC AND LINGUODIDACTIC ASPECTYS)
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The article deals with English proverbs to analyze their linguistic and lin-
guodidactic characteristics. The proverb, as a type of paremia, represents lan-
guage, culture, history, life and wisdom of different peoples. The proverb as an
object of methodology contributes to the formation of students’ critical thinking.
Linguotheoretical analysis and description of proverbs provide material for lin-
guodidactic description and teaching.
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man .

The proverb, as a part of paremia, reflects peoples’ wisdom, life, history,
culture and has been handed down from generation to generation. The proverb
has been studied for several centuries. It began to be collected and studied by the
ancient Greeks, who paid their attention to the imagery of speech and often used
metaphors to add “beauty” to their speech. Public speakers, whose main goal
was to attract listeners’ attention, used proverbs as “colorful” phrases. This sug-
gests that proverbs were used as an arsenal of eloquence in a discursive phe-
nomenon (in the speech of the speaker). Nowadays, proverbs, as a paremiologi-
cal clich¢, are used in different fields of study, such as linguistics, methodology,
literature, comparative linguistics, pragmatics, etc. [9]. As a linguistic object,
proverbs are studied as a means for better understanding another culture. In
methodology, proverbs are techniques for teaching another language (especially,
foreign) to help learners develop their language skills.

Proverbs are studied by different Russian and European linguists and
methodologists. Some authors, whose scientific interest is related to proverbs are
I.V. Dal, G.L. Permyakov, V. Mieder, N. Norrick, A. Dundes, E. Kokare, M.
Dzhusupov, N. B. Saparova, P. U. Bakirov and others.

To make it easy to understand the meaning of term proverb, its role and
importance in linguistics, we present several viewpoints of some authors.
W. Mieder: “A proverb is the wit of one and the wisdom of many” [14, p. 9].
N. Norrick: “A proverb is a traditional, colloquial, didactic genre with a general-
ized meaning, a potential free speech circulation with a figurative meaning” [15,
p. 78]. A. Dundes: “A proverb is a traditional spoken statement, consisting of at
least one descriptive element, a descriptive element that consists of a topic and a
commentary” [12, p. 127]. Hence, proverbs as a didactic genre, is the wisdom of
people with a figurative meaning.

W. Humboldt considered language as an external manifestation of the
spirit of the people: “the language of the people is its spirit, and the spirit of the
people is its language” [2, p. 68]. And the best way to convey the spirit of the
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people is proverbs: “... this is a collection of folk wisdom and superstition ...” [4,
p. 110]. People create the proverbs and the proverb represents their nature, life
and culture: “Like every person, so and every nation has its own spirit; it is rep-
resented by proverbs in their totality” [13].

There are some English proverbs about people:

People who live in glass houses should not throw stones;

Poor men seek meat for their stomach; rich men stomach for their meat;
Praise makes good men better and bad men worse;

Sick people have no friends;

People lend only to the rich;

There is a great deal of approaches, methods, techniques for an effective
teaching English as a foreign language. Nevertheless, nowadays EFL teachers
are paying their attention to the developing learners’ critical thinking. Proverbs,
as a figurative and metaphorical means, convey direct and indirect (deep) mean-
ings. Defining deep meaning of proverb will help the learners think over the
sense of the proverb, discuss them in groups, share their own opinions and
sometimes criticize each other’s. For example, direct meaning of the English
proverb “Every man to his taste” is that everyone likes something different
when it concerns, for example, meals, clothes, places, books, films etc.; indirect
or deep meaning of this proverb is that it is perfectly normal to have different
ideas, interests and hobbies even for brothers or sisters as every person is an in-
dividual and subjective. There are some other proverbs, where a basic notion
man is emphasized [7; 8].

e Among the blind the one-eyed man is king;

Direct meaning: If all people in one place (city, country) are blind, the
person who has even one eye can be considered as a king.

Indirect meaning (one of the assumed meanings): If there is not so much
food to eat, but only bread, it can seem to be very delicious or if there is not so
large collection of clothes, the available ones can seem to be beautiful.

e Every man is the architect of his own fortune;

Direct meaning: Every person has a choice to “build” their life in that way
as they wish. If one works hard, he/she can achieve success or become rich.
Most things depend on us, as we are the “authors” of our life.

Indirect meaning: When we build a house, it is important to pay attention
to the foundation of the ground, as if it is sturdy, the house will have been kept
for a long time. It is the same with our life. We should get good education from
childhood to be intellectually strong in future.

e The child is father of the man

Direct meaning: Every child in future gives birth to another one and be-
comes a father. It is the rule of a life, which continues.

Indirect meaning: Usually parents consider their children not enough
competence to solve their problems. It goes on even then when their children
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become individuals, adults. However, in most cases children become even more
intelligent, more competent than their parents even to give them (to parents)
their advice.

e Men make houses, women make homes;

Direct meaning: Traditionally, men are people who build houses for their
family and women are people, who make those houses beautiful, comfortable
and convenient for living.

Indirect meaning: Nowadays, both men and women work and earn almost
equally, therefore this proverb can be explained as men are fathers, whose task
IS to support their family while women are mothers and should take care of their
children.

e Man to man is wolf;

Direct meaning: Men are in different relationships: in friendship, in love,
in enmity etc. Man to man is wolf is used in meaning that they can be in bad re-
lationships or be enemies.

Indirect meaning: In our developing world, people are trying to become
better or best. Because of this, there is a great competition between them. People
can use even different inappropriate methods to “help” others fall or lose their
way.

Thus, the presented proverbs convey one direct and several indirect (deep)
meanings. We presented some possible ways of conveying them. During the les-
sons, teachers can use proverbs on different topics (family, friendship, love,
motherland, nature, animals, man etc.). There is no one indirect meaning in a
proverb, so learners depending on their worldview, knowledge and experience
can present different, sometimes unexpected ideas.

Overall, the proverb is a product of language and speech. It contains di-
dactic function, which helps teachers in forming students’ outlook and develop
their critical thinking. Proverbs contain direct and indirect meanings. Direct
meaning is the representation of its actual or dictionary meaning, but indirect
one can be formed differently. Applying proverbs to the lessons, teachers can
receive different ideas depending on the auditorium, their age, gender, mentality
etc. [5; 6]. Thus, using proverbs in EFL classes can have positive outcomes es-
pecially in improving leaners’ critical thinking.
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OTJINYUSI AMEPUKAHCKOI'O U BPUTAHCKOI'O
AHTJIMACKOI'O

Koncmanmunosa B.J[., Asezoea b.C.
Poccutiickuii rocygapctBeHHblid yHuBepceuTeT nMeHu A.H. Kocsiruna
(Texnomoruu. J{u3zaiin. MckyccTBO)
Mocksa, Poccus

B pabome paccmampusaromcsi 0CHOBHbIE OMIAUYUSL AMEPUKAHCKO20 U
OPUMAHCKO20 AH2AUICKO20 SI3bIKA NYyMeM CPASGHUMENIbHO20 AHANU3A, YMO NO3-
goJisiem coenamv 6blO0p Gapuanma Osi HavaavbHo2o usydenus. Ocobennocms
OaHHOU cmamvil 3aKIOYAemcs 8 PACCMOMPEHUU PA3IUYULL HA OCHOBE NPOUC-
X02HCOEHUSL AZbIKOB, MOPEONI02UU U CUHMAKCUCA KAAHCO020 OUALeKmda.

KiarwudeBble cioBa: aMepuUKaHCKUN, OpUTAHCKUM, rpaMMaTHKa, TUAJICKT,
JeKcuka, opporpadus, oTnuus, poHeTrKa.

DIFFERENCES BETWEEN THE AMERICAN AND BRITISH ENGLISH

Konstantinova V.D., Avezova B.S.
The Kosygin State University of Russia

The paper examines the main differences between the American and Brit-
ish English through a comparative analysis. It allows making a choice of variant
for the initial study. This article aims to consider differences based on the origin
of languages, morphology and syntax of each dialect.

Key words: American, British, dialect, differences, grammar, orthogra-
phy phonetics, vocabulary.

AHIIIMICKUN SI3BIK SIBIISIETCS CErOJHS CaMbIM LIMPOKO PacIpOCTPaHEH-
HBIM, U1 HET COMHEHUI B HEOOXOJMMOCTH ero uszydenus. Ho nmepen kaxiapiM u3
HAacC BCTAET BOMPOC BbIOOpA BapUaAHTA aHIJIMICKOTO A3bIKa, HA KOTOPYIO CIEIYET
caenath akieHT. Hanbosee pacnpocTpaHeHHbIC TUAIEKThI, OpPUTAHCKUNA U ame-
pukanckuii anrnuiickuii (BrE u AmE), umerot pacxoxnenust He TOJIbKO B 00J1a-
CTH JIEKCUKH, HO ¥ B MPAaBWJIAX MPOU3HOIICHUS U MCIOJIb30BAHUHM BPEMEHHBIX
KOHCTPYKIMI. FIMEHHO O HUX MOWAET peyb B HACTOSIIEN CTAThE.

AMEpPUKAaHCKMW BapUaHT IMPHUBIEKAECT CBOEH PaCIHpPOCTPAHEHHOCTBIO M
MPOCTOTOM, UTO OMpeAeaeHO caMoi uctopuei. Ilocne oTKpeITHsT AMEPUKH Tyda
HaIlPaBUJIUCh MPEACTABUTEIN MHOTHX €BPOIEUCKUX CTPAH — TOPTOBLBI, MEJIKAs
Oyp>Kya3usi, a TAaKXKe JIMLA, YXOASIIKE OT YTOJIOBHON OTBETCTBEHHOCTH. CI10XKU-
JIOCh KpaiHe pa3HOOOpa3HOE MO ATHOCY OOIIECTBO, BKIIOYAIOIIEE B CEOS T0JI-
JaHALEB, (paHIly30B, UCMAHIEB, aHMVIMYaH W MecTHOe HaceineHue. CooTBeT-
CTBEHHO, IJIABHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMU CJIOXKUBIIETOCS 3/1€Ch TUaleKTa ObUIH
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JOCTYIHOCTbh, MPOCTOTAa M 3MOLMOHAIBHOCTh. MaeanbHOE NpPOU3HOIIEHUE U
CJIOXHBIE BpeMeHHbIe (GOpMbl HE ObUTM HEOOXOJIMMbI. AMEPUKAHCKUN aHTJIHH-
CKUW M B HACTOSIIEE BPEMsI UMEET CBOM PETHOHAIbHBIE OTINYHSI, OCOOCHHO BbI-
paxennble Ha tore CIHIA. Tlo cmoBam Tumamosoit E.B., «peub cpegHecratu-
cTraeckoro xurens Heto-HMopka XoTh M He KapMHAIBHO, HO BCE JKe OTINYaeT-
Csl aKIICHTOM OT O’KaHWHA, TaK Kak Hacenenune Oonpimmx ropoaoB CIIA B oc-
HOBHOM TOBOPUT Ha TaK Ha3bIBAEMOM ‘‘00IeM amepukaHckoM» [5, c. 42]. B
JAHHOM JTMAJIEKTE MPUCYTCTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO 3aMMCTBOBAaHUHM, OCO-
OCHHO ¢ MCIAaHCKOTO U (paniry3ckoro. Hocutenu s3pika yaiie BCETO HUCIOJIb3Y-
IOT BCETO TPpHU NMPOCTHIX BpeMeHu: Present, Past, Future, uro onpenensier nuna-
MUKY U ObICTpOTY peur. KpoMe Toro, amepukaHckas KiiacCuueckas JuTepaTypa
COJIEPKUT PA3TOBOPHBIN CJIEHT, a P€Yb HACBIICHHA UIUOMAaMH.

Ecnu B AMmepuike 3a OCHOBY OB B3SIT aHTJIMHCKUI KPECThSIHCKOTO Hace-
JICHUs1 Kak HauboJjee MpocTor, TO OPUTAHCKUM aHTIIMHCKHUI — 3TO S3bIK apUCTO-
KpaToB, HaJIeXKHasi OCHOBA JIJIsl U3yYEHUS JIF000T0 JApyroro auanekra. crounu-
KM 3apOXKAEHUS 3TOrO S3bIKa UAYT K BPEMEHAM NEPBBIX 3aBOCBAHUI U 3acele-
Hus bpuranckux octpoBoB. HekoTopasi yacTh TeppUTOpPUHU OCTasiach CBOOO/I-
HOM, Y MPOXUBAIOIIME TaM MIOTIAH/IbI, UPJIAHALBI U Y3JbCLUbl HE YTPaTUIU
CBOET0 KEJIBTCKOIO Hapeuus. 3aTe€M HECKOJIbKO CTOJIETUH (hpaHIly3CKH 3aHU-
MaJl JIMAUPYIOIIEE MECTO B PE€UM apUCTOKPATOB, a AHTJIUKWCKHM, KOTOPBIA B TO
BpeMsi ObLJI CPEJICTBOM KOMMYHHUKAIIUU MPOCTHIX COCJIIOBHM, BIUTHIBAI JICKCUKY
BBICIIIETO OOIIECTBA, TEM CaMbIM MOTOJIHSS CIOBAPHBIN 3arac U MOBbIIIAsS CBOIO
3HAYUMOCTh. CIyCTsI HECKOJIBKO BEKOB OpPUTAHCKUW AaHTIIMHUCKUUN 3aHsT BEOy-
1iee MECTO B OOIIECTBEHHBIX 00JIACTIX: OpUcHpyaeHiuu, Hayke, CMU u T.1.
Taxoke oH «puoOpeN craTyc OQUIIMAIBHOTO WU MOTYyO(OUIIMATIEHOTO BO MHO-
rMX KOJOHU3MPOBAHHBIX rocyaapcrBax» [4, c. 97]. CoOTBETCTBYIOIMMH Kayde-
CTBAMM ATOTO JUAJIEKTa CTaJIu BBIAEP>KAHHOCTh, MPABUIIBHOCTh, YUCTOTA PEUHU.
HecMoTpst Ha 3TO, B HEM OoOJIbIIIe MHTOHAIMH, OH O0Jiee BapUATUBEH 10 TOHAJb-
HOCTH. bpUTaHCKUI aHTJIMACKUM UMEET MHOTOBPEMEHHYIO IPAMMATHKY, BbI3bI-
BAIOIIYIO CJIOKHOCTH B u3ydeHuH. Ho 3Has naHHyr0 BapHaiuio s3bika, OyaeT
MPOIIIE OCBOUTH APYTHE AUATECKTHI.

Utak, Mexay OpUTAaHCKUM M aMEPUKAHCKUM aHTJIMMUCKUM CYIIECTBYET
pSAI pa3uuid, KOTOPhIE MOXXHO MOJENUTh Ha 4 KaTteropur — (OHETUUYECKHE,
rpaMMatiueckue, opporpaduyeckue U JEKCUIECKHe.

doHETHYECKUI YpPOBEHb BKJIIOYACT B CeOsl MPOM3HOIICHUE, YIapeHue,
cnoco0 apTukyisanuu. CorjiacHO CIpPaBOYHHMKY aMEPUKaHO-OpPUTAHCKUX COOT-
BETCTBUI, HOCUTEJIM OPUTAHCKOTO JHAJIICKTa OIMYCKAlOT 3BYK [I], ecliu OH UAET
MOCJIE TJIACHOM OYKBBI, a IPEIIIECTBYIONIAs TaacHas ymuaseTcs: [v3:b], [ko:n]
U T.J1. AMEpHKaHIIbI, HA00OPOT, YETKO MPOrOBapuBaiOT 3TOT 3BYK — [doctar] [2,
c. 34]. «B doneTuke cymecTByeT Takoe MOHIATHE Kak «r-colored vowels» — 310
TJIaCHBIE, KOTOPHIE MPOU3HOCITCS B CBA3KE ¢ mocienyromum [r]. Oau 0603Ha-
YalOTCS CIENUAIbHBIMU 3HAKAMH TPAHCKpUIIUU [3-] U [&], 1O codeTaHmeM
CTaHIAapTHBIX (POHETHYECKMX CUMBOJIOB [1r], [er], [ar]» [3].
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Eme onHo pasznuume Mexay OpUTaHCKUM M aMEpUKaHCKUM BapUaHTaMU
aHTJIMHACKOTO si3blKa — B apTUKYJsiuu OykBbl U. B BrE ona aptukynupyercs
«KaK MSTKHH, clierka cBHCTAIUE [ju:]»: produce — ['prodju:s] [3]. B amepukan-
CKOM pa3HOBUIHOCTH S3bIKa YIOTpeOJsitoT Oosee TBEpAbId 3ByK [u:] -
[ prouvdu:s]. BykBa a mepes cormacHOM y OpUTaHIIEB YUTaeTCs Kak [o:] — riry0o-
KMl 3BYK, KOTOPBIM NOJIydaeTcsl npu okpyrieHuu ryo. B AmE nabmonaercs
TEHJICHITNS TIPOU3HOCUTD KaK [&] — IUIMTENbHBIN 3BYK, TIOXO0XHI Ha CMECh pyC-
ckoro «a» u «3». CpaBaute BrE [gla:s] — AmE [glas]. 3Byk [0] mpakTudecku He
BCTPEUAETCS] B aMEPUKAHCKOM aHTJIMICKOM, OH 3aMeHsieTcst Tubo [a:], mbo [o:].
O B oTkpeITOM ciiore B BenmukoOpuTtanuu 3ByuuT Kak [ou], a B CIIIA — xak [ou].
B 1MHHBIX clTOBaX, OKAaHYMBAIOIIUXCS HA «-€ry», «-ary», «-ory» OpHTaHIIbI
OIYCKAIOT MPEANOCIEIHUN TTIaCHBIM 3BYK, aMEpUKaHIIbl IPOU3HOCIT Ha €ro
mecte [a]: AME [ik stro:rdaneri] — BrE [ik'stro:dnri].

Ocoboe BHUMaHKE CleAyeT yAeIUTh 3Bydanuto Oykssl t. B amepukanckoi
BepcuH 3BYK [t] ouenp 0au30k K [d], a 3auacTyro BOOOIIE OIMyCKaeTcsi. ITO 0CO-
OCHHO MPOSBISACTCS B apTUKYJISIMN 9acTo Ucmojib3yemoro what — [wa:]. B ame-
PUKAHCKOM BapHaHTE 3BYK [t] Takke HE MPOU3HOCUTCS, Korja OyKBa t CTOUT I10-
cie OykBeI n. [IprMepoM MoxeT ciryxuth interview wam international.

[IpousHoiieHre 6e3yaapHbIX OKOHYAHUM «-1ley Takxke SBISIETCS TOYHBIM
nokaszareneM auanekrta. XKurtenu AHriuu, Yanbca u lllotnannuu, oObr4HO ap-
TUKYJIUPYIOT Oe3yJlapHO€ OKOHYaHUE Kak 4eTkoe [ail], B To Bpems Kak B AMe-
pHKe 9acTh ciioBa 3ByunT Kak kopotkoe [1l]: BrE ['krokadail] — AmE ['krokadil].
Coueranue OykB sch bputanip! unrator ero [[], a xurenmn CILIA — [sK].

BaxneimmM pazaernomM B (OHETHKE SBISETCS TOCTAaHOBKA yHapeHUs B
MHOTOCJIOKHBIX CJIOBaX. ECli CIOBO COCTOMT M3 HECKOJIBKUX CIIOTOB, aMepu-
KaHIBI YacTO JeJaloT B HEM e€Ile OJHO yaapenue telecommunication
['telika'mju:n1 kerfn].

CymiecTByeT Takke HeOombIas rpymmna pazmuunid mexay AME u BrE nHa
opdorpaduueckoMm ypoBHE. BpuTaHIIBI HCHOJB3YIOT OYKBOCOYETAHUE «-trem:
kilometre, theatre u T.1. AMepukaHibl TpaHC(HOPMUPYIOT OKOHUYAHHUE B «-ter»:
kilometer, theater. bputanckue okoHUaHUS «-0Ur» OOBIYHO 3aMEHSIOTCS B AMe-
pHKE Ha «-0r», OKOHYAHUs «-ise» Ha «—ize»: labour — labor, stabilise — stabilize.
Eme omHO pasnuyrie OpUTAHCKOTO aHTJIMHACKOTO W €ro aHaJiora: B IMEPBOM HC-
MOJIB3YIOTCSl TAKUE CJIOBA Kak «pretencey», «defence» u «offence», a Bo Bropom
— «pretense», «defense» u «offense».

OTnuYaroT OUH AWAJIEKT OT APYTrOro W NMPHHIIUIBI TOCTPOSHUS BPEMEH-
HBIX KOHCTpyKuMil. Hanmpumep, B npennoxenusix ¢ Future Simple B BrE moxer
ucnonb3oBath Shall, B AME oHo He npumensiercs. Bpemennas dopma Present
Perfect Toxxe xapakTepHa MpPEeUMYIECTBEHHO IS OPUTAHCKOTO aHTJIMKCKOTO,
aMepHUKaHIIbl YIIPOIIAIOT HpeIoKeH s, mpuMenss Past Simple, uro nenaer ux
peub Oojice MOOMIIbHOM. AHAJOTHYHA CUTYyallHsl ¢ MCIOJIb30oBaHueM have got u
have. AMepuKaHCKHIA THAJIEKT UCIOJIB3YET YKOPOUCHHBINH BapHaHT. DTa pa3HH-
11a 0cOOCHHO BUIHA TIpU TTocTpoeHuu Borpoca: BrE «Have you got...?» u AmE
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«Do you have...?». Bonbiias 4acth (opM riarojioB MpOIIEANIEI0 BPEMEHH B
aMEpPUKaHCKOM M OPUTAaHCKOM BapUaHTax OJIMHAKOBA, OJJHAKO €CTh U HECKOJIbKO
uckmouenuid. Tak, B AME TpeTbs popma riarona got — gotten, 8 BrE — got. vV
OpUTaHIIEB CYIIECTBYIOT MPABUIIBLHBIE IJIAr0JIbl, Y KOTOPBHIX (POPMBI MpOIIIE/IIe-
ro BpEMECHHM OKaHYMBarOTCs He Ha “-ed”, a Ha “-t”: dream — dreamt/dreamed,
learn — learnt/learned.

Kpome srtoro, mist OpUTaHCKOTO aHTIMHCKOTO XapaKTEpHO HCIIOIb30Ba-
HUE Tpeyiora ON ¢ aasMu Hexenu (On Tuesday, on Monday) u ipemiora for co
clioBaMH, 0003HaYaroMMK BpeMeHHOH npoMexyTok (for a week, for a month).
AmMepuKaHCKas Bapuanus JoIyckaeT 3ameny for Ha in, mpetor on omyckaeTcs.
Taxoxe B AME 4gacTto ucnonp3yercs nHGUHUTHB 0e3 t0 B KOHCTpYKIHsX ¢ Insist /
suggest u omyckaetcs t0 mocne riarosa help.

CyniecTByIOT OTIMYHUS aMEPUKAHCKOTO M OpPUTAHCKOTO BapUAHTOB aH-
TJIMACKOTO U B caMoi Jiekcuke. IMeHHO 3Ta 001acTh BBI3BIBAET MAKCUMYyM He-
JIOTIOHUMAHHM, KOTJa JBa HOCUTENSI Pa3HBIX JUAJICKTOB HAYMHAIOT OOIIATHCS
npyr ¢ apyroM. Cornacuo I'.I'. bonnapuyky, B bputanuu nedenbe 0003Ha4arOT
kak biscuit. B CIIIA ono 3ByuuT kak COookie umu cracker, a mox cioBom biscuit
noapa3zymeBaeTcsi ocoObIit Bua xyeba [1, ¢. 71, 112]. Hekotopsie nmoHATHS UMe-
IOT MPOTUBOIIOJIOKHBIC 3HAUeHUs. B OpuTaHCKOM Iuaiiekte Crisps 3To Kapro-
denb dpu, chips — duIcbl. AMEpPHKaHIBI TOHUMAIOT 3TH CJIOBA ¢ TOYHOCTBIO
Hao0opoT. B Aurnuu nactuk 3ByuuT Kak rubber, B CIIIA gaHHBIM ciioBoM 000-
3HA4al0T caM Marepual, T.e. pe3uny. Ctout oOpaTuTh BHUMAHUE U HA yCTONYH-
BBIC BBIPAKEHUS, CIICHT. B OpUTaHCKOM HAJIEKTE YacTO MOKHO YCIIBIIIAThH BHI-
paxenust «bits and bobs» (pasubie ciyuaiineie Bemu), «bob’s your uncle»
(HenmpuHYXJIEHHO) U Ap. B amepukaHCKON Bapualud yCTOWYUBBIMU SBIISIFOTCS
coyetaHusi «get your goaty» (cuibHO paszmpaxkaTh), pass the buck (mepexiambi-
BaTh OTBETCTBEHHOCTh) M T.A. 3JI€Ch MPUBEJCHA JIUIb MaJiasg 4acTh JICKCUYe-
CKUX TIpuMepoB. [1o 3TUM mpuyrMHAM Ba)XXHO OMPEAETUTHCA, KAaKOW MMEHHO Ba-
puaHT HeoObxoaum Bam g uzydenus. [Ipu nyremectsun B CIIA nnm Bennko-
OpUTaHUIO CTOUT BHUMATEIbHEE OCTAHOBUTHCS Ha TAHHOW TPYTIE pa3IUIni.

Takum 06pazom, OpUTAHCKUIN aHTJIIMIUCKUN 00JIee TTOJIHBIN C TOUKH 3PCHUS
IrpaMMaTHKd W MEHEe BapUATUBHBIM B (PoHETHKE. AMEPHKAHCKHA IHUANEKT
HACBIIICH 3aMMCTBOBAHHBIMHU MMPOU3HOIICHUSIMU, OH OOJIBIIIe TIOJOUACT IS TEX,
KTO KEJIaeT OCBOMThH CBOOO/IHBIN pa3roBOpHbIN anrnuiickuii. Ho cienyer nonu-
MaTh, YTO TPABUIHHYIO OPUTAHCKYIO PEYb BIIOJHE MMOUMYT KUTEIH AMEPHUKH, a
BOT YIPOLIEHHBIN aMEPUKAHCKUIM THaJIEKT BBI30BET Maccy BOMPOCOB M HEO/100-
peHUs y aHTIW4YaH. B CBSA3M C 3TUM, MOXHO CZCIaTh BBIBOJ, YTO OPUTAHCKUH
aHTIIMACKUI — HaJEKHAasi OCHOBA JJIs JTF0OOTO Apyroro nuanekta. Ha stoit oc-
HOBE MOKHO B OYJTyIIIEM OCBOUTH JTFO0YIO BapHaIlMIO aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
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VJIK 81:139

CHEIN®UKA MOJIOJEKHOI'O CJIEHT'A COBPEMEHHOT O
AHIJIMACKOI' O SI3BIKA

Komenvuurkosa A.A., Aseszosa b.C.
Poccuiicknii rocynapctBennbiii yauepceuteT umenu A.H. Koceiruna
(Texnomoruu. Jlu3aiin. IckyccTBO)
MockBa, Poccus

Cmamus nocesawena auanusy NOHAMUSL MOJIOOEHCHO2O CleHea 8 CO8pe-
MEHHOM AHNIUUCKOM s13blKe. AKmyanbHOCmb pabomvl 3aKI0YAEmMcsl 8 MOM, Ymo
MOIOOEICHBLU ClleHe HAX0OUMCs 8 NOCMOSIHHOM pazeumuu. Llenvio cmamovu s16-
JI1eMcsl paccMomperue 0CoOeHHoCmell MON00EHCHO20 CleH2d 8 COBPEeMEHHOM
anenuiickom sa3vike. Paccmampusaromest ocHosHble 8uobl cienea. Asmopamu Oe-
JIAemcsi 861600 O MOM, UMO CleHe AGIAeMC S HeOMbeMIEMOU YaCmblo COBPEeMEH-
HO20 S3bIKd.

KirodeBble cj10Ba: CICHT, CJICHTU3Mbl, COBPEMEHHBIN aHTJIMUCKUN SI3bIK,
peub, SA3BIK.

SPECIFICITY OF MODERN ENGLISH YOUTH SLANG

Kotelnikova A.A, Avezova B.S.
The Kosygin State University of Russia

The article is devoted to the analysis of the concept of youth slang in
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modern English. The relevance of the work is that youth slang is in constant de-
velopment. The purpose of the article is to examine the features of youth slang in
modern English. The main types of slang are considered. It is concluded that
slang is an integral part of the modern language.

Key words: slang, slangisms, modern English, speech, language.

B nocnennue necatuneTus aHauu3 )KUBOM pedr Yalle CTaHOBUTCS O0BEK-
TOM HAy4YHBIX pabOT JTUHTBHUCTOB, B TO BPEMsI KaK paHbllle HaUOOJIbIIIee BHUMA-
HUE YAEJSUIOCh MCCIEJOBAaHUIO MUCbMEHHOTO s3blKa. B Hamm nHU ycTHOE 00-
HICHUE SBJSETCSA BaKHEWIIEH cepord JUisl U3y4YEeHHs] HHOCTPAHHOTIO SI3bIKa, IO-
TOMY 4YTO HBas peYb OCTAETCA HamOOJIee 3HAYUMBIM 3JIEMEHTOM BIAJICHHUS
s3bIKOM. IMEHHO CIIOCOOHOCTH MOHUMATh AHTIUNCKYIO pedb U CBOOOJHO BbI-
pakaTbCsl Ha JAaHHOM S3bIKE ONPENIEIIAET YPOBEHD BIIAJICHUS A3bIKOM T'OBOPSIIE-
ro.

OnHuM U3 HE3aMEHUMBIX 3JIEMEHTOB AMEPHUKAHCKOM PAa3srOBOPHOM pedu
SBJIIETCSI CJIIEHI — CJIOBA, KOTOPBIE, KaK IIPaBUJIO, PACCMaTPUBAIOTCA KaK Hapy-
[IEHUE HOPM CTaHIAPTHOIO A3BIKA. «IJTO OYEHb BBIPAZUTENBHBIC, HPOHUUYHBIE
CJIOBA, CIIy>Kallue i1 0003HaYeHUs] MPEIMETOB, O KOTOPBIX TOBOPST B MOBCE-
JHEBHOM XKU3HU» [2, ¢. 96]. CieHr pacnpoCTpaHEH B OCHOBHOM B MOJIOJIEKHBIX
Kpyrax y MOJPOCTKOB, CTPEMSIIUXCS BBIICIUTHCA CBOUMH «(UILIKAMU» U 3a-
m(poBaTh A3bIK TaK, YTOOBI X peUb HE MOHSUIM B3pocible. C MOMOIIBIO CIEH-
ra TUHAUDKEPHl YIPOLIAIOT CBOK PEYb W MBITAIOTCH CHENaTh €€ MOHATHOU U
YHUKaJIBHON JHIIb JAJI1 CBOEro Kpyra oOuieHus. TeM He MeHee, 10 MHEHHIO
JIMHTBUCTOB, CIIEHT POXKJIAJCA U POXKAACTCS B pa3sHbIX COLMAIBHBIX cepax u
BO3PACTHBIX IPYNIIAaX KaK CTPEMIIEHUE K KPATKOCTU U BBIPA3UTEIBHOCTH.

JIMHIBHCTBI MTO-PA3HOMY IOAXOIAT K BOIPOCY M3YUYEHHsS] COBPEMEHHOIO
MOJIOJIEIKHOIO CJIEHIa Y BBICKA3BIBAIOT PA3JIMYHBIC TOUKU 3PEHUSI OTHOCUTEIBHO
ero posnu. OQHU CYUTAIOT, YTO CIICHT — 3TO HEOOXOAMMAsl YaCTh SI3bIKa, a Ipyrue
IIOJIHOCTBIO OTPHULAIOT €r0 CYLIECTBOBAHUE B KAayeCTBE OTIEIBHOM CaMOCTOS-
TEJIbHOW KaTEeTOpHH, «Ipejiaras TEpMHUH “‘CIEHI” MCIO0JIb30BaTh B KAYECTBE CHU-
HOHMMaA, aHTJIMHCKOTr0 YKBUBaJICHTA skaproHay» [4, c. 165].

CileHr umMeeT 4eTKUE BPEMEHHBIE PAMKH, UCIIOJIB3YETCSI U UBMEHSETCS C B
3aBUCHMOCTH OT MOJBbI, C KOTOPOM HEMOCPEACTBEHHO CBsi3aH. M3-3a 3TOrO
OOJBIIMHCTBO CJIEHIOBBIX CJIOB BBIXOJAT M3 MOBCEIHEBHOI'O YHOTpPEOJIECHHS, a
B3aMEH MM MPUXOJAT HOBBIE, 00Jiee COBpEMEHHbIE. DTy TEHICHLHUIO MOYXHO
MIPOCJIEIUTH C MTOMOIIBIO AMEPUKAHCKOM JIMTEPATYPBI, MMOCKOJIBKY B HEW TaKkKe
MIPUCYTCTBYET CIIEHTOBBIE BBIPAXKEHUS TOM WIM MHOW 3M0XU. OHAKO, HUYETO B
TOM MHUpPE HE OCTaeTCsl OECCIeAHBIM U, ECTECTBEHHO, HAXOAUT CBOE OTpaKEHHUE
B SA3BIKE.

SA3bIK — IMHAMUYECKasi, KOMMYHUKATUBHAsI CUCTEMa, KOTOpas SIBISETCS
pPEYEBOM JEATEIHHOCThIO, 0OMEHOM MBICIISIMH, Tiepefadeii nHbopmaru. 361k
MOCTOSTHHO HaXOAMUTCA B pa3BUTUHU. OKOJIO TPEXCOT JIET Ha3aj ObUI JIUIIb OJUH
BapUaHT aHTJIMMCKOTO — OpuTaHckuil. Ceiiyac CymiecTByeT OTPOMHOE MHOXKe-
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CTBO JMAJIEKTOB, MPUCYILINX TON WM UHOU CTpaHE. AMEPUKAHCKUN aHTJIMHACKUN
HamOoJiee OTKPHIT K M3MEHEHUSIM M JIeT4e Il BOCHPUATHS, HEXeld OpuTaH-
ckuil. CIIeHI BO3HHMKAET M3-3a MOCTOSHHOW AUHAMUKU s13blka. OH HE sABISIETCA
OCHOBHBIM BHUJOM OOIIEHUS, OJHAKO JOCTATOYHO AKTUBHO YMOTPEOJSIOTCS B
pedeBoil nearenbHocTH. M3BecTHBIN ciienronior J. [TapTpumk yTBepKaaeT, uro
aAMEPUKAHCKHUI CJIEHT SIBJISIETCS KOMIIOHEHTOM Pa3rOBOPHOM PEYH M MPOCTOpE-
Yusi, a CTAaHJAAPTHBIN S3BIK HE MOXKET CYIIECTBOBATh O€3 CIIEHTa, Tak e, Kak U
cieHr 0e3 CTaHJIApTHOIO si3blKa. AMEPUKAHCKHUI CJIEHT — 3TO HEOThEMJIEMbIH
KOMIIOHEHT HapOJHOCTH U BaXXKHEHIasi 4acTh €€ KYyJIbTyphl. B JKMBOM f3bIKE
Jr000r0 HapoJa UCIOIB30BaHUE TOJBKO JUTEPATYPHBIX BBIPAKEHUM MOTIIO ObI
IIOKa3aTbCsl CTpaHHbIM. Ha Teppuropun AMEpUKH CyIIECTBYET CIIEHT, KOTOPBIN
NOHSTEH BceM. be3ycnoBHO, mpu ynmoTpeOJieHUH CIEHTM3MOB B YCTHOM OO0IIIe-
HUU CYIIECTBYIOT BO3PACTHBIC PA3IUUUS CPEAN TOBOPSIIIHX.

OrpomMHO€ MHO>KECTBO CJIEHTOBBIX 00OPOTOB MOKHO BCTPETUTH B IOITY-
JSPHBIX aMEPUKAHCKUX M0y, (uiIbMax, MylbTGuiIbMax U cepuanax. Yewm
OombIIe HEOOBIYHBIX (Ppa3 BCTpEUaeTCsl B IKPAHU3AIIMH, TEM UHTEPECHEE U Kpa-
coyHee rnepenaercs oOpa3 mepcoHaxka. [lomoJHUTH ClOBapHBIM 3amac CIeHro-
BBIX BBIPOKCHHI MOYHO, TOCMOTPEB 3HAMCHHUTOE aMepuKaHCKoe 110y «The to-
night show», B koropom Bexymmuii Ixumvu ®3m10H OecenyeT co 3BE3THBIMU
rocTsiMu B (popMaTe MHTEPBBIO, 33Ja€T UM KaBEP3HBIE BOIPOCH], & T€, B CBOIO
ouepe/ib, OTBEYAIOT HA HUX M PACCKA3bIBAIOT CBOM 3a0aBHbIE uctopuu. Kpome
TOro, B MyJbThuibMax «CuMicons», «I'pasutu @onsy, «Dyrypamay, «'pud-
(UHBD), MO)KHO BCTPETUTh OTPOMHOE KOJUYECTBO (Ppa3 M BBIPAXKEHUU U3 CO-
BPEMEHHOT'O Pa3roBOPHOr0 aHTIUHCKOIO A3BIKA.

B aHrnumiickom s3bIke BBIAENSIOT ABa HampaBieHus cieHra. [lepsoe — 3to
KOHKpETH3alsl MOHATHI, MoJpa3dyMeBarolias MoJl coOOW YIPOLIEHHE peuu.
Mosoaexb cokpaliaeTr cioBa, BeiOUpas 0ojiee MPUMHUTHUBHBIE U JIAKOHUYHBIC
KOHCTpyKIIMU. Hampumep, sl OpUBETCTBUS Mbl IMPUBBIKJIA TOBOPUTH CJIOBO
«Hello», BMecTO 3TOr0 B peun aMEepUKAHCKUX THHAIWHKEPOB YKOPEHHIIOCH KO-
potkoe «YO». UToOBl BBIpA3UTh CHJIBHOE YJIWBIEHUE, TOCTATOYHO CKa3aTh
«Boi». Korma XoTuM MOXBaJIUTh MPEYCIIEBAIOIIET0 B YEM-TO YEJIOBEKa, MOXKEM
ckasatb «Balliny. YroOsr orucaTth oTasix ropopum «Chilliny.

JIpyroe HampaBJ€HHE — NIOJAMEHA JIEKCUUECKUX MOHATUU. B maHHOM ciy-
yae OOBIYHBIE CJIOBA B MOJIOJIEKHOW peur MpUOOPETaOT COBEPUIEHHO JPYroe
3HAYEHHE, KOTOPOE MOHATHO TEM, JJISl KOTO AHTJIMHUCKAN — POJHOMU SI3bIK, U HE-
MOHSATHBIM JJIs M3Yy4alolux si3bik. Hampumep, Ipyr — 3TO HE TPUBBIYHOE
«Friend», a 6onee coBpemenHoe «Mate» wiu «Dude». CinoBo «aeByIika» Ha
mosoaexuoM ciaerre — «Chicky, a «mpocrtak» — «Dweeby [5].

Kpome Toro, HeoOxomuMo 00paTUTh BHUMaHUE Ha UCIIOJIb30BaHUE ab0Ope-
BHATYp W COKpalleHUil B cieHre. OHU Takke UMEIOT BECOMOE 3HAUYECHHE U HC-
MOJIB3YIOTCSl B MOBCEAHEBHOM *u3HU. Hanpumep, npu Hanucanun SMS. Camoe
pacnpoctpaneaaoe «OMG» (Oh My God!) B mepeBome o6o3naugaet «O Moit
Bor», a He Menee momynsgpHoe «LOLy» (laugh out loud) ucrnone3yercst B ceTeBoM
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OOIICHNUH JIs BRIpAKEHUS CMeXa B MUChbMEHHOH (opMe.

CoBpeMeHHBIN CITOBaph MOJIOJICKHOTO CJICHTa HACYUTHIBAET OKOJIO JBa-
JIATH THICSIY CJIOB M BhIpakeHU. OH NENUTCS Ha Pa3IMyHbIC TPYIIBI, OTHOCS
TO WJIM MHOE CIIOBO K OIPENCTICHHON TPYIITe, CTaTyCy WM POy ACSITCIbHOCTH.
MO>KHO pacCMOTPETH CJIOBA U PA3IMUHBIC CICHTOBBIC BBIPAXKCHUS U3 3TOTO CJIO-
Bapsi. OMHaKO, HAMHOTO MHTEPECHEE Y3HATh WX Y HACTOSIINX HOCHTENCH sI3bIKa
¥ YTOUYHHUTHh UCTUHHBIC 3HaUCHUA. B paMKe 0HOW CTaThi HEBO3MOIKHO IMTPOAHa-
JU3UPOBATH BCE CICHTOBBIE CiIoBa. OOpaTUMCs K IpUMEPaM TaKOTO poja:

1. XD — yame Bcero ucnonib3ytoT B SMS s 0003HAYEHHUS YETO-TO
CMEITHOTO.

2. Bonkers — rimynbiit. CHHOHMM W3 JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa — «Stupidy.

3. Bruh — mexxnmomerne, koTopoe BeipaxkaeT pazouapoBanue. CIIyKHUT OT-
BETOM Ha TIIyTBIH BOMPOC UM HEYMECTHYIO PETUIHKY.

4. Bail — Ha cjeHre maHHBIA TEPMUH O3HAYACT YHTH, OTMCHUTH WJIA OTKa-
3aThCs OT YEro-Jnoo.

5. Drip — ucnoss3yercs, 4ToObI CKa3aTh, YTO KTO-TO OYEHb CTUJIBHO BBbI-
TJISTAT.

6. EtC. — nuimercs, korja Bbl XOTUTE 3aBEPUIUTH AUAJIOT. XOTs B JIUTEpPa-
TYpPHOM aHTJIMMCKOM 3Ta aOOpeBUaTypa 03HAYAET «H APYTHUE.

/. Bet — cieHroBbiii TepMHUH, 0003HAYAIOUIUN «OAOOPEHUE» UIIU «COTJIa-
CHe», a TAK)Ke MOYKET 03HaUaTh COMHEHHUE WM HeoBepHe: «/la, KoHeTHOY.

8. Cap — nrath, TOBOPUTH 3aBEAOMO HEMIPABY.

9. Hella — cuHOHUM clTOBa «VEry» — OYeHb.

10. Ain't — CHHOHHM «no» — HET.

11. Wyd — ab06peBuatypa «what are you doing?» — Uro nemnaemis?

12. Nah — take CHHOHUM «NOY» — HET.

13. Woke — BeITh B Kypce mpo0jieM, OTHOCAIIMXCS K COLMAIbHOMY M pa-
COBOMY HEPaBEHCTBY.

14. Dope — kpyToif. CHHOHHMBI — «COOl» HUTu «awesomey.

15. Yeet — ucnonb3yercsi aMepUKaHCKUMHU TOJIPOCTKAMU MPAKTHYECKH B
r000# cuTyaluu Ui ycuieHus ckazanHoro. Hampumep: Those are some dope
snickers! Yeet! — PeanbHO Ki1acCHBIE KPOCCHI!

CeroIHs CIIEHT SIBJISICTCSI BayKHEHIIIEH COCTABIIIONIECH aHTINICKOTO SI3bIKa
W YaCThIO COBPEMEHHOM JKM3HHM aMepHKaHIeB. JIFoau yrmoTpeOsstoT ero B pas-
HBIX CHTYaIlUsX JJIS BBIPOKCHHS psAAa ASMOIHMK W 4YyBCTB. biiaromaps ciieHTy
SI3BIK BHJIOM3MEHSICTCS U CTAHOBUTCS 00JIee KUBBIM U COAepKaTeabHbIM. OYeHb
CJIOHO OTKa3aTbCsA OT TOW WMJIM MHOM CIIEHTOBOM (Ppa3bl, €CIIM OHA KaK HEJb3s
TOYHO OTPa)KaeT CyTh CJIOBA WJIM MPEIOKEHUsI B peun. Jlaxke Jou, KOTOpbhIe
OOBIYHO MPEHEOPETAI0T CICHTOM, B HEKOTOPBIX CUTYaIIMsIX BCE K€ HE MOTYT 0e3
HEro 00OWUTHUCK.
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CIHEIIM®PUKA ®PYHKIIMOHUPOBAHUA AHI'JIMIIU3IMOB
B COBPEMEHHOM HEMEIKOM A3bIKE

Kpacnowexosa /. A., lllenxoeckas M.P.
YensaOUHCKUI TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Yensaounck, Poccus

Cmamuws noceAauieHa UCCIe006AHUIO ¢yHKLﬂ/lOHZ/lp06aHuﬂ AH2IUYU3IMOE 6
COBPEMEHHOM HEMEUKOM A3blKE. B xo00e uccnedosanus yaaﬂOCb 6blABUNTb Mexa-
HU3Mbl 3AUMCME06ARUA U cqbepbl NnpumMeHerHusl aHIuyusmos U npoaHaliusupo-
68AaNb UCNOJIb306AHUE AHIIUYUIMOB 6 DASIUUHbLX cgbepax HeMeyKoco A3blKa, co-
cmaeums K/lClCCI/l(ﬁZ/IKCII/;MiO AHSIIUUU3MOE.

Kiarw4deBble ciioBa: 3aUMCTBOBaHHNs, AHITIMIIM3Mbl, MCXAaHH3MbI 3aHUM-
CTBOBAHUA, KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_[I/I}I AHT'JIMIIU3MOB, COBpeMeHHBIﬁ HCMCHKI/Iﬁ SA3BIK.

CHARACTERISTIC ASPECTS OF ANGLICISMS FUNCTIONING
IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Krasnoshchekova D.A., Shelkhovskaya M.R.
Chelyabinsk State University

The article is devoted to the study of the functioning of anglicisms in the
modern German language. In the course of the study, it was possible to identify
the mechanisms of borrowing and the scope of application of anglicisms. The
research contains an analysis of anglicisms usage in various areas of the Ger-
man language. A classification of anglicisms was compiled.

Key words: borrowings, anglicisms, mechanisms of borrowing, classifica-
tion of anglicisms, modern German language.

JIt000i1 COBpEMEHHBIN SI3BIK SIBISIETCS KUBBIM PAa3BUBAIOIIUMCS U PaCTy-
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IIUM OpPraHW3MOM, B KOTOPOM IOCTOSIHHO BO3HHKAIOT HOBbIE HAaMMEHOBAHUS
00BEKTOB MAaTEPUAIIBHOIO MHUPA, KOHKPETHBIX M aOCTPaKTHBIX MOHATUNA. OnHU
MOT'YT CO BPEMEHEM YAaCTUYHO YCTApeBaTh U MCUE3aTh U3 SI3bIKA, APYrUE — 3a-
MEHATH yCTapeBIIre 0003HAYCHUS.

MOXHO C YyBEPEHHOCTBIO yTBEPkKAATh, YTO HU OJMH COBPEMEHHBIN S3bIK
HE MOXET XapaKTEPU30BATHCSI OTCYTCTBUEM 3aMMCTBOBAHUM 3JIEMEHTOB U3 JIPY-
TUX SI3BIKOB, OCOOCHHO W3 AHTJIMUCKOTO. MBI 3HaeM, 4TO aHIJIMIIU3MBI — 3TO
CJIOBa WJIU OOOPOTHI PE€UM B SA3BIKE, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 AHTJIUNCKOTO S3bIKA
WIH CO3JIaHHbIE TI0 00pa3Ily aHTJIMHCKOTO CIOBA UM BBIPAXKEHUSI.

TeopeTnyecko-MeTOI0JIOTMYECKYI0 0a3y HCCIIETOBAHUS COCTABISET KOM-
IJIEKCHOE NPUMEHEHUE TaKUX METOJOB, KAK aHAJIu3 U conocTrasieHue. M3ydae-
MOI Hamu MpoOJIeMON pacipOCTpaHEHUs! aHTJIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUN 3aHUMa-
auck Takue aBToOphbl, Kak IluckapeBa A.A., lllymkosa FO.E., ITy3eipeB B. B. u
npyrue. [3,4]

3aMMCTBOBAaHUE WHOCTPAHHBIX CJIOB — OJMH M3 CIIOCOOOB Pa3BUTHUS CO-
BPEMEHHOTO A3bIKA. 3aMMCTBOBAHUSI CTAHOBSITCS PE3yJIbTATOM KOHTAKTOB, B3a-
VMOOTHOILIEHU HAapOJOB, TOCYAapCTB. B CII0BapHOM COCTaBE sA3bIKa OTPAKAKOT-
Csl CBA3U OJHOT'O HapoJa C IPYIMMH B pasHbIe MEPUOJBI €T0 UCTOPUM, TaK KaK
Pa3BUTHUE JIEKCUKU MPOUCXOAMUT U 32 CUET 3AaMMCTBOBAHUS UYKUX MHOA3BIYHBIX
CJIOB. DTO CIIy4aeTcsl B T€ MEPHOJIbl, KOTJa MOIUTHYECKUE U COLMATbHBIE COOBI-
THSI CHOCOOCTBYIOT MHTEHCUBHOMY MPUTOKY HHOCTPAHHBIX CJIOB.

3auMCTBOBAHUSI B Pa3HBIX fA3BIKAX MO-Pa3HOMY BIMSIOT Ha OOOTallleHHUE
CJIOBApPHOr0 COCTaBa. B HEKOTOPBIX S3bIKAX OHU HE OKA3alld TaKOTO BIIMSHUS,
KOTOPOE MOTJIO CYIIECTBEHHO OTPA3UThCA HAa CIOBAPHOM COCTaBe sI3bIKa. B npy-
I'UX SA3bIKaX 3aMMCTBOBAaHUS B PA3HbIE HCTOPUUECKUE DIIOXU UMEIU CTOJIb CYIle-
CTBEHHOE BJIMSHUE Ha CJIOBApHBIA COCTaB S3bIKA, UTO JAXKE CIy>KEOHBIE CJIOBA,
KaK, HalpuMep, MECTOUMEHMUS, TPEIJIOTH, 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 IPYTUX S3BIKOB,
BBITECHSJIN MUCKOHHBbIE aHANOTU. [IOCKOIBKY 3aMMCTBOBAHHUS SIBIIAKOTCS IIPUCY-
MMM JUISL KQXJIOTO SI3bIKA W HEOTHEMJIEMBIMHM JUISI JIEKCHYECKOIO COCTaBa
HEMEIIKOTO $13bIKa B OCOOCHHOCTH, TO TeMa PEIICTIINK BCETa BaKHA U aKTyallb-
Ha: )KUBOU SI3bIK — SIBJICHUE ITIOCTOSSHHO Pa3BUBAIOLLIEECH.

Hewmeuxuit a3eik cymectByer 6osee 1200 ner, u yxxe 6onee 200 et ume-
€T HOPMAaTUBHBIN cTaHAapT. OH MOCTOSIHHO MEHSIETCs; HauOoJyiee CUJIbHBIC U3-
MEHEHHUS MPOUCXOIAT B MOCJIEIHNUE TOAbI C PA3BUTHEM Mpoliecca riodain3auuu
Y 3aMMCTBOBAHUS CJIOB U3 APYTHUX A3BIKOB [3; ¢.93].

KynbTypHOE M S3BIKOBOE B3aMMOJCHCTBUE MEXKIY AHTJIOTOBOPSIIIUMHU
cTpaHamu U ['epMaHuell MPOUCXOAWIO B TCUCHUE MHOTUX BEKOB. AHTJIMMCKUN U
HEMELKUU SI3bIKM OTHOCATCS K TEPMAHCKOW TPYIIIE UHIOEBPOIEHUCKUX S3BIKOB,
B XOJI€ UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUSI OHHM UCIBITHIBAIU U B3auMHOE BiusiHue. On-
HAKO KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAaHMN W3 OJHOIO SI3bIKA B JAPYrOM B IPONOPLHUO-
HaJHLHOM OTHOIIICHUH HEPaBHOMEPHO. YMCIIO TepMaHU3MOB B aHTJIMICKOM OBbI-
TOBOM SI3BIKE 10 CPABHEHHMIO C aHIVIMIA3MAMU B HEMEIIKOM 3HAYUTEIIBHO HUXKE,
0COOEHHO 9TO BO3JCHCTBHE CHU3WIOCH BO BTOpoW mojoBuHe XX B. Hampotus,
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BJIMSIHUE AHTJIMHCKOTO S13bIKa HA HEMEIIKUM MTOCTENEHHO POCIO, U B HOBOE U HO-
Belilliee BpeMsi CTaio HauboJiee SIBHBIM.

OYHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA B JIIOOOM OOIIECTBE — CIIOXHBIN Tpoliecc, B
KOTOPOM IEPECEKAIOTCs, B3aMMOJIEUCTBYIOT camMble pa3Hbie (PaKTOpPbI COIUATb-
HOM, MOJUTUYECKOM, KyJIbTYpHOU U HAYyYHOU >ku3HU. OOHOBIIEHUE JTIOO0TO SI3bI-
Ka, B TOM YHCJIE HEMELKOr0, — 3TO HENPEPBIBHBIN Ipolecc. AKTUBHEE BCETO
IIPOUCXOJHUT TPOLECC M3MEHEHHH B JIEKCMYECKOM COCTaBE S3bIKA, KOTOPBIM
OoJbIlle BCETO MOJBEPraeTcsl BO3ACHCTBUIO COIMAIBHBIX (PAKTOPOB, a MpoIlece
3aMMCTBOBAHUS SIBJIAETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX €r0 MPU3HAKOB. [2]

AHTIMIICKME 3aMMCTBOBAHHUS TOJAYMHSIOTCS  CIIOBOOOpPA30BaTEIIbLHBIM
IpaBUjaM HEMELKOTO s3bIka. YacTh U3 HUX MMEET HEMELKOS3bIYHbIE 3KBHBA-
JICHTBHI, OTIIMYAIOIINECS CBOEU CEMAaHTUKOM.

Bonbiiast yacTe eKkcuky, Bomeias B coctaB kopiyca «Dudeny 3a 2000-
2010 rr., oTHOCUTCSL K 00JaCTsIM AJIEKTPOHHON 00paOOTKU JaHHBIX, HHTECPHET-
OOIIEHNSI, HOBBIX TEXHOJIOTUH, S3KOHOMHUKU U (PUHAHCOB, TEJie- U KUHOMPOU3-
BOJICTBA, MY3bIKH, MOJbI, CIIOPTa, IPO(ECCUOHATILHON JESATEIbHOCTH, PEKIAMBI
[3; ¢.35].

AHIIIMICKUN SI3bIK OKa3bIBA€T 3HAYMTEJIBHOE BO3JCHCTBHE HAa HEMELIKUE
PO EeCCUOHANIBHBIE SI3bIKM, YTO BBI3BAHO B MEPBYIO OYEpE/lb MHHOBALMSMH B
cepe TEXHUKH U B €CTECTBEHHBIX Haykax. Kpome Toro, BceoOiiass MHTEpHALU-
OHAJIM3aIMs NPO(YECCHOHATBHON JIEKCUKA TMPUBOAUT K TEPMHUHOJOTHMYECKOU
yHupuKauu. OcoO0EHHO IIyOOKO BIUSHUE aHIJIMICKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM
HEMELKOM MPO(PECCUOHATBHOM S3bIKE ANEKTPOTEXHUKH U KOMIBIOTEPHBIX TEX-
HOJIOTHI, a TAK)KE B SA3BIKE CPEJICTB MACCOBOM MH(OpMALUU.

B pesynbpraTe ObICTpOro pacrnpocTpaHeHHUs MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJO-
I'Mil, aHIVIMACKUE JIEKCEMBI 3a4acCTyH0 UCIIOJIb3YIOTCS B BUJIE TEPMHUHOB, CBS3aH-
HBIX CO c(hepoil KOMITBIOTEPOB M MHTEpHETa. MHOKECTBO aHIJIMIIU3MOB BCTpE-
4aeTcs B Pa3iMuYHbIX NPO(ECCHOHATBHBIX Cepax M MPexXIe BCEro B CHOPTE,
MYy3bIKe, JKOHOMUKE U TeXHUKe. 11 uMeHHO 3TH cepbl UCTIBITHIBAIOT OTPOMHOE
TEPMUHOJIOTMYECKOE BIMSHUE — 3/1€Ch BO3HUKAIOT HOBBIE TEPMHUHBI HA OCHOBE
HOBBIX TexHOJoruid. HoBbie n300peTeHMs BeAyT 3a COOOM HOBBIE HA3BAHMUS.
TexHHKa, 0cCOOEHHO MUP KOMITBIOTEPOB U MHTEPHET, HAKJIA/IBIBAET HA SI3bIK CBOU
0co0bIif oTreyaTok. B criopre cTaHOBUTCS BCE OOJBIIE TUTMYHO aMEPUKAHCKHUX
BUJIOB CIIOPTAa C COOTBETCTBYIOIMMH WM IMOHSATUSMH, KOTOpPbIE OOJEryaror
CHOPTCMEHaM U OoJeNbIUKaM OOUIEHHE M B3auMONOHUMaHue. Takxke ecTb u
JIPyTUE UCTOYHUKHU aHrmuiu3mMoB: CMU, kocMeTnueckass MHAYCTpHs, MUP MO-
Ibl [3; ¢.31].

Ycrpanenue MHGOPMAIMOHHBIX 0apbepoB, YCWICHHE MHUIPALIMOHHBIX
JBIDKEHUN CIIOCOOCTBYIOT B3aMMOJICUCTBHUIO S3BIKOB W KyJbTyp. Hambomee
OLIyTHMBIM CJIEJICTBUEM TaKOTO B3aMMOJIECUCTBHUS SABIIAETCS OOOTallleHHE CIIO-
BapHOI'O COCTaBa 3a CUET 3aMMCTBOBaHUM, OOJIbIIAs YAaCTh KOTOPHIX B HACTOS-
1iee BpeMs — 3TO 3aMMCTBOBAHMSI U3 aHTJIMKCKOTO SI3bIKA.

OO1ecTBa MO 3aMUTE HEMELKOTO S3bIKa BEAYT padboTy mo (uUKcaluu aH-
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rmiu3MoB, ¢ 2002 T. €XerogHo BBINyCKas crpaBoYHUK «Der Anglizismen-
Index», xyaa BXOJST CJIOBA aHTJIMICKOTO MPOUCXOXKIECHUS, MHUMBIE 3aUMCTBO-
BaHMUs, a TAKXKE CJIOBA Ha CMENIAaHHOM SI3bIKE «IEHIIMID). JIeKcuKa, BKIIOYEH-
Hasl B COCTaB CIPAaBOYHUKA, OTHOCUTCSA K cpepam oOLIeynoTpeOUTEIbHON peuH,
KyJIbTYPHOH, OOIIECTBEHHON M MOJUTUYECKON >KU3HU, WHGOPMATHKH, MOM-
KYJBTYpbI, pEKJIaMbl, CIOPTA, HAYKHU U TEXHUKU U SKOHOMUKHU. [Ipenaraemeie B
CIIPAaBOYHUKE HEMEIIKHE SKBUBAJICHTHl HE BCET/Ia PABHOICHHBI AHTJIMIIM3MAM,
OTJINYAACh OT HUX T10 CEMAHTHUKE, TO3TOMY CIIETyET TOBOPUTH HE O BHITECHEHUU
aHTIIMIIA3MAMH HEMEIIKUX JIEKCEM, a O JOTIOJHSIEMOCTH, YTO JesiaeT 6€30CHOBa-
TEJIHLHBIMH OTIACEHUS OOIIECTB IO 3aIATE HEMEITKOTO SI3bIKa O MEPEHACHITIICHUH
HEMEIIKOTO SI3bIKA AHTJIOS3bIYHBIMU 3aUMCTBOBAHUSIMHU.

AHanu3 JeKCUKH, cojepxkamieiics B cnpaBouHuke «Der Anglizismen-
Index» [5] u cnoBape «Dudeny [6], m03BOJISET 3aKIIOUYUTh, YTO 3aUMCTBYIOTCS,
MPEXKIE BCETO, MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE, a TAK)KE TJIaroJibl, MPUJIaraTeIbHbIE U
Hapeuusi. CylIeCTBUTENIbHBIE MOTYT MCIIOJIb30BaThCA KakK CIIOBAa >KEHCKOTO,
CPEIHETO WIIM MY>KCKOTO pOJia OJHOBPEMEHHO M CKIIOHSATBHCS COTJIACHO IpPaBU-
JlaM HEMEIIKOro si3bIKa. [ 1aronam npunaroTcs GopmMbl HEMEIKUX WH(OUHUTHUBOB,
OHM CTIPATAIOTCS KaK HeMelKue ciabbie riaroiibl. [IpunararensHbie U Hapeuus
AHTJIOA3BIYHOTO MTPOUCXOXKICHUS TakKe (PYHKIMOHUPYIOT B SI3BIKE MO THUITY UX
HEMEIKUX COOTBETCTBUUA. DOHETHYECKass aCCUMWISAIUS HE MPOUCXOJUT B
JIOJDKHOM CTEMEHU, TaK KaK 4acTh CJIOB IMPOU3HOCUTCS B COOTBETCTBUM C HOP-
MaMH HEeMEIKOM opdolsNru, HEKOTOPbIE UMEIOT ABONHOE MPOU3HOIIICHHUE, OJTHA-
KO OoJiblllasg 4acTh JIGKCEM MPOU3HOCUTCA B COOTBETCTBUU C IMpaBWIaMHU aH-
ruiickoro si3bika. Opdorpaduueckas acCUMWIAIUSA B JIEKCUKE BBIPAXKAETCS B
HAIMlMCAaHUU C TPOMUCHOM OYKBBI OHEMEUEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, HAJTUYUU
KOHKYPEHTHBIX (hOpM.

N3yuas ocobeHHOCTH (HDYHKIIMOHUPOBAHUS aHTIUIIM3MOB B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM f3bIKE, MBI, B XOJI€ HAIIIETO UCCIEAOBAHUS, MPOAHATU3UPOBAIH pac-
MPOCTPAHEHHOCTh AHIITMHCKUX 3aUMCTBOBAHUI CPEIU CYIIECTBUTEIbHbBIX U IJIa-
TOJIOB B Pa3JIMUYHbIX cdepax HCIOJIb30BaHUS S3bIKA, B3SB 32 OCHOBY JaHHBIC
“Der Anglizismen-Index™ [5], a Takke CpaBHUTbH TOJKOBaHMS U chepy ImpuMe-
HEHHUSI DTUX 3aUMCTBOBaHUM B ciioBapsix “Duden” [6] u “DWDS” [7].

Mpb1 onpenenuau UHTEpECYIOIUEe HAc cephbl HUCMOIb30BAHUS SI3bIKA —
YKaproH, MPOAYKThl MUTAaHUsI, UCKYCCTBO, HaykKa U 0Opa30BaHHE, MPOMBIILICH-
HOCTb, uHTEpHET U IT, skosorusi, puHancel, MmeauiinHa. CiioBa, OTHOCSIIUECS K
JaHHBIM c(epaM s3bIKa, JEMOHCTPUPYIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBA-
HUN, YTO CBHJIETEIHCTBYET O PACHPOCTPAHCHHOCTH SIBJICHUS 3aUMCTBOBAHUS
JIEKCEM M3 aHTJIMICKOTO SI3bIKa B HEMEIKOM, a TAKXKE PaclpOCTPaHEHUE AHTIIU-
IIM3MOB B TIpOo(PeCCHOHANIBHBIX cepax, TaKUX Kak (PUHAHCHI, MEAUITMHA WJIH HH-
tepuer u IT.

B xome ananm3za TEpPMHUHOB, MPEACTABICHHBIX B cioBape “Der
Anglizismen-Index” [5], ObL10 0OHaApPyYKE€HO OOJIBIIOE KOJUYECTBO 3aMMCTBO-
BAHHBIX CJIOB, UCIOJIb3YEMBIX B TOBCEIHEBHOMN PEUH.
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st oTO6opa cI0B OBLIN BBIIBUHYTHI CIEAYIOITUE KPUTCPUH:

1. Bxmouenue B cinoBapu “Duden” [6] u “DWDS” [7];

2. CJI0BO OTHOCHUTCS K UMEHU CYIICCTBUTCIIbHOMY WJIH I'Iar0JIy,

3. Ci10BO OTHOCHUTCS K HHTCPCCYIOIUM HAC C(bepaM HUCIIOJIB30BaHUA —
IMPOAYKTHI ITUTaHUA, UCKYCCTBO, HAYKa U 06pa3013aH1/Ie, IMPOMBIIIJICHHOCTb, NH-
tepuet u IT, skonorus, puHaHCH, METUIITHA, MOJIOACKHBIN JKaproH, KOTOPHIii
MBI paCCMaTpruBacM B CBA3U C TCM, YTO KOJIMYCCTBO AHIJIMIIM3MOB B HCM BCCbMa
CYILIECTBEHHO.

B xone uccrnenoBaHus Mbl aHanmu3upoBanu cioBapb “‘Der Anglizismen-
Index” [5] mocTpaHuuHO, BHIOMpPAs TEPMHUHBI COTJIACHO BBIIBUHYTHIM KPUTEPHU-
aM 0TOOpa. 3aTeM MPOBOJUIICA TTOUCK 3HAYEHUN OTOOPAHHBIX JIEKCEM — a UMEH-
HO HCCIIeJIOBaHHME JJIEKTPOHHBIX cioBapeit “Duden” [6] u “DWDS” [7] Ha
HaJIM4YHUe CXOXXKHX 3HAUYCHUU OTO6paHHBIX TCPMHUHOB. HOJ’IY‘ICHHBIC CBCIACHUA
BITMCHIBAJIUCH B Ta6JII/IHy1 B HGpBOfI KOJIOHKE — 3aMMCTBOBAaHHO€ CJIOBO, BO BTO-
poil — 3HaueHue 1o ciosapro “Duden”, B TpeThelt — 3Hauenue no “DWDS”, B
‘lGTBGpTOﬁ — KOHTCKCTyaHBHBIﬁ IMpUMCP HUCIIOJIb30BaAHUA OTO6paHHI>IX CJIOB.
KOHTCKCTyaJIBHLIe IMPUMCPEL ObLIH 0T06paHBI N3 CIIMCKa IIPUMCPOB B CJIOBApC
“DWDS”. [Ipumepst B “DWDS” npuBeaeHbl U3 pa3InyHbIX HOBOCTHBIX ITyOJIH-
Kalliii HEMELKOS3BIYHBIX M3JaHUM 3a mepuoj] koHma XX — Hadanma XXI Beka,
TEM CaMbIM Mbl JEMOHCTPUPYEM (PYHKIMOHUPOBAHHE OTOOPAHHBIX AHTJIMIIM3-
MOB B COBPpEMCHHOM HCMCIKOM S3LIKC.

CormacHo pacnpelefIeHUI0 aHTIIMIU3MOB 10 cpepam uX (PYHKIIMOHHPOBA-
HHA MBI ITIOJTYYHIIN CIICAYIOIIUC pe3yJ'IBTaTBI: cpean aHrIMIru3MOB, HMCHYIOIIUX
MNPOAYKTHI IIUTAaHWA, COBCPHICHHO CCTCCTBCHHO OKa3ajloCh OOJIBIITMHCTBO cyaie-
CTBHUTEJIBHBIX, TAKUX, Kak: der Bacon, der Bagel, -s, das Barbecue, -s, der Bran-
dy, -s, der Brunch, der Cake, -s, die Cashewnuss, -isse, die/das Cola, -s, das
Convenience-Food, -s, der/das Cookie, -s, der Dip, -s, der Donut, -s, der Flip, -
s, die Grapefruit, -s, der Grill, -s, der Grog, -s, das Junkfood, -s, der/das Ketch-
up, -s, der Muffin, -s, die Pie, -s, der/das Porridge, das Roastbeef, -s, das Rump-
steak, -s, das Sandwich, -s, der Toast, -S; anrmunmu3mbl B chepe HCKYCCTBa,
OOJIBIIMHCTBO OTHOCHTCSA K My3bIkanbHOM cdepe: die Action, die Band, -s, der
Beat, -s, der Blockbuster, =, der Blues, der/das Cartoon, -s, der Fan, -s, das
Festival, -s, der Film, -e, der Flow, -s, der Gag, -s, der Gig, -s, der Groove, -s,
der Grunge, der Hustle, das Insert, -s, der Jazz, die Jukebox, -en/-es, inter-
viewen, die/das Mystery, -s, die Performance, -s, der Pop, der Punk, -s, der
Punker, =, der Quickstepp, -s, der Rap, -s, das/der Rave, -s, das Recital, -s, das
Remake, -s, der Remix, -e, das Sequel, -s, der Trailer, =, der Videoclip, -s; B
chepe HaAyKu M OOpa3oBaHUsS B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE MOBCEMECTHO
ucnonb3ytorcs: der Absorber, =, der Acre, -s, das Boson, -en, der Campus, -Se,
der Chopper, -s, der Coach, -es, die Ergonomik, das Essential, -s, der Fallout, -s
(Kernphysik), der Fellow, -s, das Fracking, kracken (Chemie), das/der Level, -s,
der Master, =, der Orbit, -s, das Repellent, -s, der/das Shuttle, -s, der Test, -s,
der Token, -s, der Trigger, =, der Workshop, -S; chepa uHGOPMAITHOHHBIX TEX-
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HOJIOTUH ObLTa o0oraiieHa CIeAYIOIIMMU 3aUMCTBOBAHUSIMHU: der Account, -s,
der Adblocker, =, das Add-on, -s, der Administrator, -en, die Administratorin, -
en, das Ad, -s, die/das App, -s, das Bit, -s, die Blockchain, -s, das/der Blog, -s,
das Bot, -s, der Bug, -s, das Byte, -s, der Cache, -s, der/das Captcha, -s, chatten,
der Chip, -s, die Cloud, -s, der Code, -s, der/das Cookie, -s, der Cursor, -s, de-
buggen, das Ethernet, der/das File, -s, fixen, der Follower, -s, das Gadget, -s,
das Game, -s, googeln, das GPS, der Hacker, =, das Hashtag, -s, das Icon, -s,
das Kilobyte, -s, der/das Laptop, -s, der Link, -s, die Malware, der/das Modem, -
s, der Nickname, -s, das Pad, -s, parsen, der/das Patch, -s, die PIN, -s, der Pixel,
=, der/das RAM, der/das Reset, -s, scrollen, der Server, =, der Software, der
Smiley, der Spam, -s, das Tag, -s, der User, = u T. 1.

I/ICCJIGIIOBaHI/IC JIEKCUKOHA MOJIOACKHU FepMaHI/II/I MOXET TaKXKE€ HaTb
OOMJILHBIN MaTepual OTHOCUTCIBbHO HCIIOJIb30BAHHA AHTJIMIIU3MOB IIPCACTABU-
TCIIAMHU MOJIOOOI'O ITOKOJICHUA. Hawm YOaJIOCh BBIABHUTDH ooitee 60 Kaproonu3sMoB,
BXOOAIINUX, COIVIACHO ITPOAHAJIM3UPOBAHHBIM HCTOYHHKAM B JKAPIOHHU3MLI CO-
BPEMCHHOI'O HEMELKOro s3bIka. Takwe riaroibl kakabcashen, abhotten,
abturnen, chillen, dealen, dissen, fixen, killen, lynchen, relaxen, simsen, skypen,
toasten, twittern, zappen, ¢pyHKIHOHHUPYIOIIHE B COOTBETCTBHUHU C IPaBHIAMH
CIIPsIZKCHUS cJ1a0bIX IJIaroJioB HCMCIKOI'O A3bIKa, HCKOTOPBLIC N3 HHUX TAKKC MO-
T'YT UMETh MIPUCTAaBKU. A TaKKe CIICHTU3MBI-CyIIecTBUTENbHBIC — das Acid, das
Agreement, -s, der Aussie, -s, das Baby, -s, der Bombast, der/die Challenge, -s,
die Community, -s, die Connection, -s, der Crack, die Crew, -s, das Date, -s, der
Dealer, =, das Dope, der/das Event, -s, der/das Fake, -s, der Fan, -s, der Freak,
-s, der Flop, -s, die Gang, -s, der Gay, -s, der Hangover, der Hooligan, -s, der
Hype, -s, der Influencer, =, der Job, -s, der Joke, -s, das Kid, -s, der Like, -s, die
Location, -s, der Loser, =, die Message, -s, der Nerd, -s, der Partner, =, die
Party, -s, der Spoiler, =, der User, =, der Yuppie, -s. Cieayer OTMETHUTb, YTO
HCKOTOPBIC MMCHA CYHICCTBUTCIIBHLIC CIIC HC OKOHYATCIBHO HpI/IO6peJ'II/I qeT-
KYIO KaTCTOpHUIO poJa, XO0TsA, B OCHOBHOM, JICKCCMBI PACIIPCACIIAIOTCA 110 pOJaM
nu CHOCO6y 06paBOBaHI/IH MHOKCCTBCHHOI'O YHUCJIa B COOTBCTCTBUU C IIpaBUJIaMHU
HEMELIKOM TPAMMATHUKH, YTO, HAPAAY C UX HAJIMYUEM B aHAIM3UPYEMBIX CIJIOBa-
PSAX CBUAETENBCTBYET 00 UX BXOKJIEHUU B COBPEMEHHBIM HEMELIKUH SI3bIK.

B s3bike MOJIOAOI'0 ITOKOJICHUS — MOJIOAC)KHOM KAPTOHC — AHTJIMIU3MbI
3a4acTyI0 MCIOJIB3YIOTCS KaK OCOObIe CPEACTBAa BBIPA3UTEIBLHOCTU. boJjbloe
YHUCJIO AHTJINIIU3MOB 00BACHAETCS KETaHUEM OTTPaHHUYNTDh CBOH MHp OT MHpa
B3POCIJIbIX. MHOX€eCTBO aHTIOSI3BIYHEIX 3aMMCTBOBAaHUMN HCIIOJB3YCTCA MOJIOAC-
KbIO B MPOHNYCCKOM CMBICJIC UJIM B KQYCCTBC UI'PBI CJI0B, HaCTHUYHO B (1)YHKLII/II/I
TCPMHUHOB. AHTIIMHACKHAE 3aMMCTBOBaHUS IO JYUHAKOTCSA CJ'IOBOO6paSOBaTeJ'IBHBIM
[IpaBuJIaM HCMCHKOI'O A3bIKA. YacTp U3 HUX HUMEET HEMCUKOA3BIYHBIC JKBUBA-
JICHTBI, OTJIMYAIOLINECS CBOEH CEMaHTHKOM [3, C.78].

HOI[BOI[SI UTOIM HaAIICro HuCCIECAOBaHMNA, HGO6XOI[I/IMO OTMETHUTDH, 4YTO
HanOOJIbIIIee KOJUYECTBO JIEKCeM ObLIO 3aMMCTBOBAaHO W3 cepbl (puHAHCOB, a
TAKKC HMHTCPHCTA U IT, TAKKC BBIACIIICTCA CYHICCTBCHHOC KOJMYCCTBO 3aMM-
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CTBOBAHMI B MOJIOJICKHOM >KaproHe. Mbl CBSI3bIBAEM 3TO SIBIICHHE, B IIEPBYIO
ouyepeab, C YCHICHHEM BIIHUSHUS aHIVIMACKOW M aMEPHUKAHCKOH KyJIbTyp Ha
KYJIBTYPY HEMEIIKOTOBOPSIICH MOJIOCIKH.

AHTIIMIK3MBI B HEMEIIKOM $3bIK€ MOIJIM KaK MCHSITHh CBOIO (hopMy, Ipe-
BpalllasiCh B HEMEIKHI aHajor CJIOBa, KaK, HApHUMep, Ijaroiibl, Tak U MOIJIH
OCTaBHThH CBOIO TIEPBOHAYAILHYIO (OpMY, KaK, HAIPUMEP, YaCTO MPOUCXOTUIIO
C cymiecTBUTENbHBIME. OTHAKO, HECMOTPS Ha COXpaHESHUE MCXOJHOTO BapHaHTa
HaAIMCaHMs CJIOBAa, 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBa OOpENHM POJ B COOTBETCTBHH C WX
dbopMmoii ciaoBa — Tak, Hampumep, ciioBo der USer cramo CymecTBUTEIBHBIM
MYKCKOT'O poJia N3-3a Han4usl cy(ddukca -er, 9To B HEMEIIKOM SI3bIKe YKa3bIBa-
€T Ha NMPHHA]JICKHOCTD CJIOBA K MY>KCKOMY POJY. DTH IPeoOpa3oBaHus MPUBO-
JISIT HOCHUTEJICH sI3bIKa K elle 00J1ee aKTHBHOMY HCII0JIb30BaHUIO aHTJIMIIU3MOB B
COBPEMEHHOM HEMELKOW peuyr. MBI CUMTaeM, YTO HaJUYHMe 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB IIOMOTAEeT PAaCIIMPHUTh CIOBAPHBIA COCTAB SI3bIKA, Pa3BUTh €O IMyTEM IIPH-
oOpeTeHHUsT 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM HEMEIKOH (DOPMBI, TIOITOMY HE CIACAYET
CJIMIIKOM OTPHIIATCIIBHO OTHOCHUTBCS K YIOTPEOJICHUIO aHTJIMIIU3MOB B PCUH,
0COOCHHO B chepe MOJIOICIKHOTO OOIICHUSI.
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VJIK 81-139

UCTOPUS U3YUEHUS CJIOBOOBPA3OBAHMSA B AHIJIMHCKOM
S3BIKE B OTEUECTBEHHOM U 3APYBEKHOM JIUHTBUCTUKE

Jluoowcuesa 3.4.
Kanmpinknii rocy 1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Onucra, Poccus

Hayunseii1 pykoBoaurens: gou. Akumenko H.A.

Cmambsi nocesiuiena aKkmyaibHblM 60NPOCAM, 3AMpPAUSAIOUUM UCTOPUIO
U3yueHuss Cl08000PA308AHUSL 8 AHSIULCKOM S3bIKe 8 OMedeCmEeHHOU U 3apy-
besicnoll auneeucmuke na npomsixcenuu 20 eexa. Jlunesucmol paccmampueanu
C108000pA308aHUE U, NPUMEHSS PA3HBIE NOOX00bL, 0eNdll 8bl800bL O CYUIHOCMIU
amoeo npoyecca. HMx mouxu 3peHus u KOHYenyuu cCuibHo omauyaiomcs. B
Hacmosiwell pabome NPOCIENHCUBACTCI, KAK C MeYeHUeM 8PeMeHU USMEHSIUCD
npeoCcmasieHus. TUH28UCHO8 N0 MeOPEeMmU4ecKuUM 60NPOCAM CI08000PA3068AHUS.

KioueBble cj10Ba: JIMHTBUCTHKA, CIOBOOOpa3oOBaHHE, CIIOBOOOpa3oBa-
TeJbHAasl MOJIENb, IEKCHKA.

THE HISTORY OF THE STUDY OF WORD FORMATION
IN ENGLISH IN DOMESTIC AND FOREIGN LINGUISTICS

Lidzhieva E.A.
Kalmyk State University

Scientific supervisor: Akimenko N.A.

The article is devoted to topical issues related to the history of the study of
word formation in the English language in Russian and foreign linguistics dur-
ing the 20th century. Linguists considered word formation using different ap-
proaches and made their own conclusions on the essence of this process. Their
points of view and the results of their work differ. This study traces how the sci-
entists " ideas on theoretical issues of word formation have changed over time.

Key words: linguistics, word formation, word-formation model, vocabu-
lary.

Tema u3ydeHus: cioBOOOpa3OBaHMS B aHTIUHCKOM SI3BIKE, HECOMHEHHO,
BCET/la SIBJISLIACH AKTYaJIbHOM M MMEET JUIUTEJIbHYIO U HACBILIEHHYIO UCTOPUIO.
Tak, Ha npoTrsbkeHuu 20 Beka OHA cTajia MPEAMETOM HCCIEI0BaHUS MHOTHX
JMHTBUCTOB — KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeKHbIX. IMEHHO MO 3TOMW MpHU-
YUHE HEOOXOIUMO HM3YYUTh M MPOCIEIUTh UCTOPUIO JAHHOUW c(ephl, BBHISIBUTH
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OIpeJieIeHHbIe TeHIEHIIMU B CIIOCO0aX MCCIIEIOBAHUM, pa3Inimsi U CXOJCTBA BO
B3TJIS/1aX HECKOJIBKUX YUCHBIX.

AKTHBHOE M3Yy4YEHHUE JTaHHOW TE€MbI MPUILIOCHh HA BTOPYIO MOJOBUHY 20
Beka. Tak, Hanpumep, I'. Mapyann Hanucan KHATY 1o HazBanueM “The catego-
ries and types of present-day English word-formation” [6], B koTopoii oH uc-
M0JIb30BaJ B OOJIbIIEH MEpE AHAMTUYECKUN, ONMUCATEIbHBIM MOJIX0 B U3yde-
HUM cJI0BOOOpa3oBaHus. JIMHIBUCT MOAPOOHO M3Y4YWI U MPEACTABUI B CTaThe
0COOCHHOCTH CHCTEMBbI MPOM3BOAHBIX B aHTTUHCKOM si3bike. OH BBIIETWI, YTO B
AHTJIMACKOM SI3bIKE€ aKTUBHO HMCIIOJIB3YETCS KOHBEPCHS, TO €CTh CIOCO0 CIOBO-
o0pa3oBaHUs, MPU KOTOPOM OJIHO CJIIOBO B HEM3MEHHOM BUJIE MEPEXOIUT U3 O/I-
HOI yacTu peuu B apyryto. Hampumep, “water” B MICKOHHOM 3HAYE€HUU — «BO-
Jla», a COOTBETCTBYIOIIMI, 0Opa3oBaHHBIN OT HEro riaroi “to water” o3nauaer
«monuBath». Henb3s He ynoMsiHyTh MHeHUE aBTopa: . Mapuana cuutaer cio-
BOOOpa30OBaHME TaKUM Pa3/ieJIOM HAyKH O sI3bIKE, KOTOPBIA HM3y4yaeT BCE BO3-
MOYHBIE MOJIENU, IO KOTOPBIM SA3bIK CO3JA€T HOBBIE JIEKCUUECKUE €UHULIBI, TO
ecTh cioBa [6, c. 3].

Heckonpkumu romamu mo3gHee P. Jlxekenaodd omyOmumkoBai cTaThio
«Morphological regularities in the lexicon» (1975) [4]. 3a ocHOBY HccienoBa-
HUS JIEKCHYECKOW JIEpUBAllMM JTUHIBUCT Opajl JIEKCUKAIUCTCKYIO runoresy Ho-
ama XOMCKOT0, KOTOpas rjacuia, «4To CUCTeMa rpaMMaTUKH, KOTopas coOupa-
€T CJIOBA, ABJISIETCS OTJAEIBHON M OTIMYAETCS OT CUCTEMBI TPAMMATHKH, KOTOpas
cobupaet ppaszbl U3 ciIoB» [D]. AMEpUKaAHCKUI JIMHTBUCT PACCMOTPEN OTHOIIIE-
HUS MEX]y MpaBUiiaMu 00pa3oBaHusl (Ppa3zoBOil CTPYKTYpPHI U MIpaBUiIaM CIOBO-
oOpa30oBaHus U MPULIEN K TOMY, YTO OHHU HE IPOTUBOIIOCTABIISAIOTCS IPYT APYTY.
JlxxexkeHnodd Takke MOMAYEPKHYJ, YTO HA KaXKIOE CIONKHOE CIOBO JEHCTBYET
CeMaHTHYecKoe ¥ Mopdonorndeckoe mpasuia [4, c. 667]. OH paccMoTpesn OT-
HOILIEHUSI MEXy JIEKCHKOHOM M CHHTaKCHUCOM B MPOIIECCE CI0BOOOpa30BaHUS.
B utore, B ero padote, kak u B paboTax MHOTUX JIPYTUX JTUHTBUCTOB TOTO Bpe-
MeHHU, (OpPMUPYETCS KOHIIETIINS O0TKa3a OT B3TJIsa Ha JIEKCUKOH KaK Ha Ha0op
HEPETYJSIPHBIX €IUHUII, TPOTUBOIMOCTABIISIEMBIX CUHTAKCHUCY.

OTtedecTBEHHBIE JIMHTBUCTHI TAKXKE YICSUIM OOJIbIIIOE BHUMAHUE TEME
CIOBOOOpa3oBaHUsI B aHIJIMHCKOM si3bike. OpHOM W3 HUX  ABISETCA
B.M. Apnonba. OHa yTBep:kaaer, yTo Mopdema €cTh MUHHUMAaJbHAsA €IUHMIIA
A3bIKa, KOTOPasi MOXET COCTaBIIATH LEJ0€ CJIOBO WM OBITh OJTHOM M3 €ro ya-
creil. Mopdema He MOXKET CylecTBOBaTh caMocTosiTenbHO [1, c. 104]. OnnHako
JIMHTBUCT CUMTAET, YTO HECMOTPS Ha 3TO, HEKOTOPhIE MOP(HEMBI MOTYT 00pa3o-
BbIBaTh HOBBIE CJIOBa 0€3 MOMOIIM APYrux Mopdem, TO €CTh OHU SIBISIOTCS
KITFOUEBBIMU. APHOJIB]] TakKe, Kak 1 MapuaH/, MOJYepKUBAET, UTO TaKOM pas-
Jien, Kak TpaHcpopMallMOHHAs TpaMMaTHKa B BOMPOCE O CIOBOOOpPA30BaHUH,
KPUTHUKYETCS MHOTMMH YYEHBIMH, TIOCKOJIbKY OHA HE YYHUTHIBACT U3MCHCHHE
CMBIC]Ia U KOMOMHHPOBAHNE CEMAHTUUECKHUX MPU3HAKOB. JIMHTBHUCT yKa3bIBaeT
Ha HOBOE SIBJICHHE, BBITEKAIOIIEE W3 JAHHOTO TOJOXKECHUS: «HE BCE MOPQEMBI
MO>XHO OOBEMHUTH B CIIOBA MO JASAYKTHBHO pa3pabOTaHHBIM mpaBmiam» [1, c.
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173].

B 1981 roay E.C. KybOpskoBa paccmoTpesna TpH THUIIA CJI0BOOOpa3oBaHUS,
C/ieliaB BBIBOJIBI O TOM, KaKUMHU MyTSIMU MOKHO MPUUTH K (POPMUPOBAHUIO OT-
JIeIBHOTO CJIOBOOOpA30BaTENbHOTO 00pasiia Wiv npaBuia. Eciu oTriarojibHble
CYILIIECTBUTEINILHBIE B AHTJIUHUCKOM SI3bIKE 0Opa3ylOTCs C MOMOIIbIO KOPPESIIHU-
OHHOTO cJIoBooOpaszoBanus (act — actor; found — founder; write — writer), To
OTBIMEHHBIE 00pa3yroTcs AeUHUITMOHHBIM criocobom (gardener — a person who
cultivates or tends a garden as a job or hobby; prisoner — a person confined in a
prison), a mpedUKCaIbHbIC, KaK IPaBWIO, aHAIOTHYeCKHM (co-Worker, co-
author). OcoObIM ciTydaem SIBISIFOTCSI IPOM3BOAHBIE C HIMOMATUYECKUM 3Haye-
HueM. OHU Takke CO3Aar0TCs MPU MOMOUIM MOJEJEH, HO TaKKe C MCIOJb30Ba-
HUEM JIe(UHUIIMOHHOTO CIOBOOOpA30BaHMSI, IO TOW MPUYMHE, YTO UX 3HAUCHUE
HE COBMAJACT C CEMAaHTUKON MOJIENIM B MOJHOM OOBEME U HECET Psii CKPBITHIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE MOXHO 3KCIUTMIIMPOBATh, JIHILIb IPUOETHYB K COOTBET-
cTByIOIICH AedunuIuu [2].

O./1. MemkoB akieHTUpyeT BHUMaHUE Ha CyP(UKCATBHBIX CXEMaX U MO-
Jensx JUIsl BOCHpou3BeleHUsl cy((UKCATBHOM CUCTEMBl AHTJIMKWCKOIO S3bIKA.
CydodukcanpHas cxema OTpa)kaeT YaCTU PEYH, HCIIOJIb30BAaHHBIE B IPOLECCE
CJI0OBOOOpA30BaHMs, a TAKXKE YaCTH PEUH, KOTOPHIE SIBISIOTCS MTPOU3BOASAIIMMH,
U T€, YTO SABJSIFOTCS npousBoanbiMu. Hampumep, V + Suf = N — 310 cydduk-
canbHas cxema. Cxema COCTOUT U3 UMEHHU CYLIECTBUTENBHOT0, KOTOPOE 00pa3o-
BAaHHO OT OCHOBEHI TJIaroJyia ¢ momonipio cyddukca, Hanpumep, approve + al =
approval. Ilpu sTom B nanHou cyddukcanbHON cxeMe BbIIETAIOTCA CydhPpuk-
CaJIbHbIE MOJIENIM, KOTOPBIE OTOOPAXKAIOT MPOU3BOASIIYIO OCHOBY, ONpEIEICH-
HBIH cy(dukc 1 mpousBoaHOE cI0BO. TakuM o0pa3oMm, B CXeMe, yKa3aHHOU pa-
Hee, MMEIOTCS pasiuyHble Mojenu: Hampumep, V + ion=N, cooperate —
cooperation; V + er + N, read — reader. B uzBectnoii kuure «CaoBooOpa3oBaHHe
COBPEMEHHOT0 aHTIuiCKOro s3bika» O.J[. MenkoB nmokas3siBaeT, 4To CyPEhUKCHI
MOTYT MOJIPA3CNIAThCA HAa TSPMUHATILHBIC U HETCPMHUHAIBHBIC [3].

Taxum 00pa3zom, U3yunB pabOThl U3BECTHBIX YUEHBIX-TMHIBUCTOB U BbI-
SBUB WX JIOCTH)KEHHUS M 3aMEuYaHUsi OTHOCHUTEJIHHO CJIOBOOOpa3oBaHUsS B aH-
IJIMACKOM $3bIKE, HEOOXOIUMO cKa3ath, uto I'. Mapuann u B.M. ApHonba npu-
Oerany K CXO0XXMM METOJaM HMCCIEeI0BaHUs NaHHOM TeMbl. OHU UMENU CXOXKHE
B3IJISIIbl HA MHOTHE Bompockl. P. J[xekenaodd, B cBOIO odepenb, pacCMOTpE
HECKOJIbKO UHBbIE aceKThl B clioBooOpazoBanuu. E. C. KyOpsikoBa yka3zana Ha 3
OCHOBHBIX THUIIAa 00pa30BaHUS CIIOB, UTO CTAJIO OJHUM U3 KIIFOUEBBIX MOMEHTOB
B UCTOpPUU UCCleoBaHus aHriuickoro s3bpika. O.J[. Memkos, kak u E.C. Ky6-
pPSKOBa, paccMaTpuBal JaHHBIM acniekT. Bce BbllenepeyncieHHble JIMHIBUCTBI
npojeiail MacIiiTabHyIo paboTy, pacCMOTpPENU CI0BOOOpa30BaHUE C TOMOIIIBIO
pa3IMyYHBIX MOJAXO0JO0B M, O€3yCIOBHO, BHECIH IICHHBIN BKJIAJ B Pa3BUTHE U3Y-
YeHHsI CI0BOOOpa30BaHUS B aHIJIMICKOM si3bike. HexoTopble u3 3TuX pador
SBWINCH PE3YJbTaTOM B3aMMHOI'O BJIMSIHHUS U B LEJIOM INOCIYXWJIH OTIPABHON
TOYKOM JIJI1 MHOTUX KOHUENUMN APYTHX BBIAAIOIIUXCS YUYEHBIX-I3bIKOBEIOB.
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KOHIENTYAJIU3AIIUS U BEPBAJIU3ALIUSI DMOIIUAM.
K BOITPOCY O TEPMHUHOJIOI'MAU

Maénkoea E.B.
YabssHoBCcKUM [ 'ocynapcrBensslii [lenarornueckuii Y HuBepcureT
VnesiHOBCK, Poccus

Hayunslit pykoBoautens: aou. ['pedbenkuna N.1.

B cmamve paccmampusaemcs npobiema onpeoenenuss OCHOBHbIX NOHAMUL
JIUHCBUCIUKY IMOYULL U IMOMUBHOU mepMunoio2uu. Pazepanuuueaemcs nous-
MULUHBIL annapam SMOMUEHOL U KOSHUMUBHOU TUHCBUCMUKU, CONOCMABIAIOMCS
MemoObl UCCIEeO08AHUSL OMEUeCMBEHHbIX U 3APYOEI’CHBIX TUHSBUCMO8 HA Npeo-
Mem usydeHus IMoOYyUuoHaibHou cocmasgnsioweu. Ocoboe eHumanue yoesemcs
80NPOCY O MOM, KAK 8 NOHUMAHUU VHUEHbIX, IMOYUU HA YPOBHE A3bIKA U peul
CHOCOOHBI BONIOWAMBCS 8 IMOMUBHBIX BbICKA3LIBAHUSAX (8bIPANCAMBCS, ONUCHI-
eamucsl, nepeoasamuvcs) u Kak paszepavuuusaromcs Verbal u Body language,
npu nepeoaye IMOYUOHANbHO20 cO0bWeHus. Basxcnas mecmo 6 pabome 3anuma-
em uccnedosanue meopui, Komopvle CQOKYCUPOBAHbI HA U3VHUEHUU IMOYUO-
HAbHOU KOHYenmocgepul yelosexd.

KiroueBbie cioBa: BepOamu3amus dMOIMH, KOHIENTyaIn3aIus dMOIUH,
MOHSATUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUN  amnmapar, SMOIMOHAIbHAS COCTaBIIAIOINIAs,
JIMHTBUCTHUKA 3MOLUH.
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ON THE TERMINOLOGY CONCEPTUALIZING
AND VERBALIZING EMOTIONS

Maenkova E. V.
Ilya Ulyanov State Pedagogical University

Scientific supervisor: Grebenkina I.1.

The article deals with the problem of defining the basic concepts of emo-
tion linguistics and emotive terminology. The research distinguishes the con-
ceptual apparatus of emotive and cognitive linguistics. It compares methods of
research of Russian and foreign linguists for the study of the emotional compo-
nent. Particular attention is paid to the question of how, according to the scien-
tists, emotions at the level of language and speech can be embodied in emotive
statements (expressed, described, transmitted) and how Verbal and Body lan-
guage are differentiated when transmitting an emotional message. An important
role in the work is given to the study of theories that focus on the study of the
emotional conceptual sphere of a person.

Key words: verbalizing emotions, conceptualizing emotions, conceptual
apparatus, emotional component, linguistics of emotion.

B Hacrosiiee BpeMsl aKTyallbHbIM W NEPCHEKTHUBHBIM HAIpaBICHUEM B
Hay4YHBIX UCCIICIOBAHUSX SIBIISIETCS N3YYEHUE SMOLIUI B JIMHTBUCTHUKE.

EcrecTBEeHHO, 3TUMOJIOTUS YK€ JABHO YILIA OT MOJIOKEHUS JIEJ, KOraa
ObUIM aKTyaJbHbl CIEAYIOIIHNE BBICKA3bIBAHUS: «3MOLMOHAIBHOW JIEKCUKH B
a3bike He cymectBye™ (E.M. INankuna-denopyk), «IMOLMHU HE BXOJAT B CTPYK-
TypHyto 0a3y s3bika» (B.A. 3BerumHueB) u T1.m. B Hacrosmmii MOMeHT, 0e3-
YCIIOBHO, MOKHO TOBOPUTH 00 HMHBIX TEOPHSIX: «B SI3bIKE BCE IMOLMOHAIBHO»
(I0. Bammm), «BCe YTBEPKICHUS UMEIOT SMOILMOHAIBHO-OLIEHOYHBIH KOMIIO-
HeHT» (B.I'. 'ak), «Bcst nekcuka sizpika/pedn abconoTHO dMotroHanbHay (E.1O.
MsrkoBa u ap).

[IpaB 6bi1 B.W. IllaxoBCcKo#l, TOBOPS O TOM, YTO SI3BIKO3HAHHUE JIOJKHO
HaKOHEIl C(OKYCHpPOBATHCS HA M3YyYEHHWH SMOLMOHAIBHOW COCTABJISIIOIICH B
JIMHTBUCTHUKE U «3aHSATHCSI HAKOHEL U3YYEHUEM BOIIPOCOB, OTHOCSIIUXCS K BEP-
Oanu3ay AMOIMM HEPa3phIBHO COMPHUKACAIOMIUXCSA € (PYHKIIMOHMPOBAHUEM
s3pIkay [8, ¢. 32]. JleiictBuTenbHO, conepxanue pador B.U. IllaxoBckoro roeo-
puT 00 OrpOMHOM BKJIaJi€, BHECEHHOM B Pa3BUTHE SMOTHUBHOU JIMHTBHCTHKH.
[Ipexxne Bcero, 3To pazpaboTaHHas UM JMHTBUCTHYECKAask TEOPHUsS SMOIUH, MO-
CIIy’KMBIIAsi OCHOBOM /1711 MHOTOYMCJIEHHBIX UCCJIEI0BAHUM JIMHIBUCTOB B 001a-
CTU JUCKYPCHUBHOCTH 3MOIIHMI, B KOTOPHIX BOIUIOIIAKOTCS BApUATUBHOCTH (popM
BepOanu3aluu dMOIMOHAIBHOW uHpopManmu [6, c. 284]. B nuHrBUCTHYECKON
JUTEPATYpe HAXOASAT PaclpOCTPAHEHUE TAKHe BBICKA3bIBAHUS HCCIIENOBATENCH:
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«B KOMMYHHMKAaTUBHOM CHUTyalluH Jr00asi sI3bIKOBasi €MHUIIA CIIOCOOHA BOILIO-
maTbes B ctaTyc 3mMoTuBHOW» (B.M. IllaxoBCKoOif), «CyIIecTByeT TaKOW BHJ
KOMMYHHUKAIINH, KaK “OMOLMOHAJbHAS W TAaKHE€ PEUYEBBIC AKTHI, KaK “IMOTHUB-
Heie”» (B.M. 11laxoBckoil), «B 3MOLUSIX OTpa)KaeTcs XapakKTep TUCKYPCUBHO-
CTH», YTO MO3BOJIAECT MPUUTH K 3aKIIOYEHUIO O TOM, UYTO «CIOBOM MOKHO pa-
HUTb, BOOJYIIEBUTH U u3neunThy (B.HW. [llaxoBckoit).

B pamMkax maHHOW CcTaThU MBI CTaBUM 3a7a4y 0OOCHOBATH TEPMHUHOJIOTH-
YECKHUH ammapart, sSBJISIOIUKECA MPEAMETOM BepOaTu3ali 3MOLIUOHAIBHONU CO-
cTaBistomed 1 (GopMm, 00ECIeUNBAIOIINX KOHICTITYIM3AIIUI0 MBICTH B CBETE
HayYHBIX U3bICKAHUI SMOTUBHON JTUHTBUCTHUKHU.

N3BecTHO, YTO IMOIIMH — 3TO OMOJIOTHYECKasl KaTeTOpHs; Ha YpPOBHE pea-
JIN3alUU SI3bIKOBBIX CPEJCTB OHU BOIUIOUIAIOTCS B AMOTHBHOCTb, YTO OOYCIIaB-
JIMBAET MOHMMAHUE TOTO, YTO 3MOLMH MEPENAIOTCS, BBIPAKAIOTCS, HA3bIBAIOTCS
Ha YPOBHE SI3bIKE.

B.J. [IlaxoBckuii BBIACHSIET CIASAYIOMINUE BUIbI (DYHKIIMOHUPOBAHUS IMO-
ui B peun: 1) o0o3HaueHue, 2) Belpakenue 3) onucanue [8, c. 56].

OcTaHOBUMCS Ha Ka)XXJIOM U3 HUX U PAaCCMOTPUM CMEKHbIE C HUMH TOH -
THUS.

B Ttepmun «o603HaueHue amoruity B.M. [1laxoBcko# BKIAABIBAIOT CMBICI
MOHUMAHMS TOTO, YTO JIF0OOE YYBCTBO, BHIPAKAEMOE B TEKCTE, BKJIIFOYAET HOMMU-
HaIlUIO, UHBIMHM CJIOBaMU — OOO3Ha4YeHUE, KOTOPOE JIEMOHCTPUPYET CBOMCTBO
TOW WJIM UHOW SMOLIMHM.

Croa Mbl MOXKEM OTHECTH CJIOBA, B KOTOPBIX OTPAKEH XapaKTEp «JIOTH-
KO-TIPEIMETHOTO 3HAYEHUSI»: JIIOOOBh, HEHABUCTh, CTPaxX M T.J. 3TU JEKCUYECKUE
€AUHULBl KaK MpPAaBWJIO NEPEAAIOTCS TAKHUMHU IJ1arojaMHi KakK «4yBCTBOBATH)
«MEPEKUBATHY, UCIBITHIBATH) U HAPEUUSIMU «OXBAUCH), «OACPIKUMY «IOTJI0-
meH» u ap. [8, ¢. 93]. DOMonus, GyHKIMOHUPYIOMIAsh B JaHHBIX CJIOBaX, HE BO-
IJIOIIAETCS B «4YBCTBO», a MIPEACTABIISETCS B KAUECTBE MBICIIU O HEM, B TO Bpe-
Msl KaK CEMHUOTHKA YMOTHBA COOOIIAET O JIeKABIIEM B €r0 OCHOBE 00BEKTE JICH-
CTBUTEJIbHOCTH.

Nrak, 4ToOb1 O0JIEE TOYHO OMPECIUTh XapaKTep U SI3bIKOBBIE MEXaHU3-
MbI 0003Ha4YEHUSI AMOIMN CIEayeT OOpaTUThCS K KiacCHU(pUKAIMU dMOTHBHOM
JeKkcuku, kKotopyto M.A. VinesanoBa u JI.I'. BacuiibeB pacnpenenstor no ciemay-
IOIIUM KaTEeTOPUsIM: YMOTUBBI-HOMUHATUBBI, SMOTUBBI-ACCOILIUATUBBI, IMOTHUBBI-
JKCITPECCUBHI.

1. DMOTUBBI-HOMHHATHUBBI NIPEJICTABIISAIOT COOOM JIEKCUKY, B KOTOPOIl BbI-
pPaXXeH XapakTep JIOTUKO-TNPEIMETHOTO 3HAYEHUsI, TAHHbIC JICKCUUYECKUE ETUHHU-
1Bl HA3bIBAIOT SMOILIMIO, a HE BhIpAXKaloT €€ (IIpe3peHre, OTBPAILICHHE);

2. DMOTHUBBI-ACCOIMATUBBI MPEACTABISAET COOOM JEKCUKY, B KOTOPOMl BBI-
paXk€eHa KOHHOTAIlUsI, IEpeAaroascsi MEPEeHOCHbIM 3HAYEHUEM, UTO MO3BOJISET
CO3/1aTh Yy PEIUITMEHTA SMOLIMOHAIBHBIA OTKIIHK («KOPOJIb XOKKES»);

3. DMOTHUBBI-IKCIIPECCUBBI, JEKCHKA, B KOTOPON BBIPAKEH XapakTep MoO-
JaJTbHOCTH KOMMYHHMKAHTa K MPEIMETY BBICKA3bIBaHHS (OMEP3UTENbHBIN, OT-
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BpaTUTENbHBIN) [7, ¢. 118].

Takum oOpa3oMm, SMOTHBBI NEPENAIOT HE CTOJIBKO MPEIMET, a 3MOILUO-
HaJIbHOE OTHOUIEHUE K HEMY, a TAK)KE€ OHH CIIY)KaT CPEICTBOM SMOLMOHAIBHOIO
BO3JICHCTBUS Ha ayauToputo [8, c. 49].

ITo muenuro C. H. lleitTiauHa, sMoLMKM B peYu «HE 0003HAYAIOTCS», a TIe-
penaroTcsl Mpu MOMOIIM CIEAYIOUIUX CUHTAKCUYECKHX KOHCTpyKuMil: 1) rma-
ronpHas (S BodHyIOCH) 2) HapeuHo-TipenukaTtuBHas (Mue rpycTtHo) 3) cybcTaH-
tuBHas (Y MeHs Tocka) 4) agbektuBHas (OHa Becena) 5) npudactHas (sl B3BOJI-
HOBaH) 6) npeanoxHo-naaexHas (On B Boctopre) [11, c. 181].

Bripaxkenne smonumii mo B.W. IllaxoBckomy mnpeacTaBisieT coOOM HEmo-
CPEACTBEHHYIO Mepeiauy MBICJICH U OLICHKH.

YdeHbIM, pa3yMeeTcs, y)Ke U3BecTeH (pakT o Hamuuue IByX cuctem Body
Language (s3p1k Tena) u Verbal language (BepOanbHblii s1361K). [lepBas mpeBoc-
XOJIUT BTOPYIO MO CTEMEHH M HAJEKHOCTU BBIPAKEHUS SMOLUA B KOMMYHUKa-
nuu. [llaxoBckoii yOexeH: «s3bIK IPUMUTUBHEE TEUCTBUTEIIBHOCTHY. DMOLIUU
HUKOT/Ia HE TPOSBIIAIOTCS B YUCTOM OTIU(DPEpEeHIIMPOBAHHOM BHJIE, YTO MO3BO-
JISI€T TOBOPUTH O TOM, YTO XapaKTep UX «BepOaIu3alum», Kak MpaBuiio, CyobeK-
tuBeH. OHaKo, amepukaHckuil uccinenonarens C.P. @roccens npuaepKuBaeTcs
MPOTUBOIOJIOKHON TOUKH 3peHus. OHa yOexaeHa, 4To HeBepOalbHbIE CPECTBA
OOILIEHHS 3a4acTyl0 HE MOTYT MepeaaTh AMOIMI0, KOTOPYIO UCIBITHIBAET YEi0-
BEK, JIUIIb BEPOATIbHO MOKHO JIOMOJIHUTh U B TOYHOCTH JI0Ka3aTh, KAKOE IMO-
[IMOHAJILHOE COCTOSIHUE UCTIBITHIBAET YEJIOBEK. MBICIIb, BOZHUKAIOIIAS B pa3zyMe
YyeJoBeKa, KOTOPYIO OH BIIOCJIEACTBUM IPOBO3IMIIAIIACT («y MEHS HETy JEHEer»,
«s1 OJIMHOK»), WM OOCTOSITENIbCTBA, KOTOpPHIE MPUBEIM KOMMYHUKAHTa K Iie-
YaJIbHOMY COCTOSIHUIO «MEHsI OpOCHJI MOJIOJION YEeJIOBEK», «y MEHS yMep XO-
MSIK» TO3BOJIIET yTBepkaaTh, uro Verbal language omepexaer Body language
M0 Ka4eCTBY NEpeIayu dMOIUOHAIBLHOTO coo0IIeHus (B 3apy0eHON TepMUHO-
norun) [13, c. 120-123].

K tomy xe B o0mmx yeprax yxke 3aMKCHPOBAHO, YTO IMOIUS MOMKET
OBITh BhIpaKEHA Pa3HBIMH SI3bIKOBBIMU JIMYHOCTSMH BapUATHUBHO, YUUTHIBAS PSIJT
(bakTopoB, B YaCTHOCTHU, MAPATIMHIBUCTUYECKUX. B 3TOM CcBs3u A. Xemiep KOH-
CTaTUPYET, YTO SMOILIMH HEPEIKO MPUHUMAIOT CUTYaTHUBHBIM XapakTep, CTajo
OBbITh, (PYHKIIMOHHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB MPHOOPETAET CTaTyC CUTYaTHB-
HOCTH (B HaIllel TSPMUHOJIOTUN JUCKYpCUBHOCTH) [16, ¢. 120-123].

Bosnee Toro, smonuu «aMOMBAJICHTHBIY, 3a4acTYI0 YEJIOBEK HCHIBITHIBACT
M000Bbh U HEHABUCTH OJTHOBPEMEHHO [9, c. 34].

BosBpamasce k Bonpocy o Beipaxkenuu smounit, B.W. [IlaxoBckou oTtme-
YaeT, YTO SMOIIMU BBIPAKAIOTCSA B A3BIKE Pa3HBIMU criocobammu: mpsimo (anger,
contempt, sadness), HermocpeacTBeHHO (MEKIOMETHs, OpaHHas JICKCUKa, CIIOBa-
nHTeHCcHUKaTOpHl) [9, c. 34].

@DpaHITy3cCKre HCCIEeIOBATEIN OTMEYAIOT: CYIIECTBYET IpsiMasi BepOau-
sanus smonmii: “I’m surprised, I’'m happy”, “You have problems”, “You are
sad” u HempsiMas (KOCBeHHas) BepOanM3alus 3MOIMHA, KOTOpas BOILIOIICHA,
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HanpuMep, B cleayromux BeickaspiBanusx: “I understand that it bothers you, |
don’t want be immodest, but tell me what’s wrong with you?” [2, c. 20].

Bonbiioit criop B cdepe TEPMUHOIOTHU TaKXKe BEACTCS IO MOBOAY TOTO,
YTO BKJIIOYAaeT B ce0s TMOHATHE “ommcaHue sMolui”. PaccmMoTpum MHEHUs
JIMHT'BUCTOB Ha 3TOT CUET.

A.JI. AtipecsiH KOHCTaTUPYET, UTO SMOIMH MPEACTABIIAIOT COO0H peaMeT
UCCIIEIOBAHUSI, KOTOPBIA OUYEHb CJIOXKHO 3a(pUKCUPOBATh U OCYILIECTBUTH C HUM
npsimoe Habmoaenue [1, c¢. 31]. Tak, HanpuMep, B CpaBHEHUH C MEHTAIbHBIMH
COCTOSIHUSIMHM, KOTOpBIE BE€ChbMa JIETKO MOJJAI0TCS BepOann3aluu CO CTOPOHBI
CyOBEKTa, SMOIMU TPEICTABISIOT OOJBIIYI0O TPYIHOCTh ISl MCCIICIOBATENCH,
OTHOCUTEIHHO HHTEPIIPETAIIMM WX TMOHATHMHOTO 0003HauYeHUs. CMBICIOBOM
oAX0J OBLT MPEIoKEH B MepBhIX padorax A. Bexowurkoin u JI.H. Mopnan-
CKOM: 3MOIIMU OIKCHIBAIOTCA YE€pe3 MPOTOTUMUYECKUE CUTYallMU, B KOTOPBIX
OHHU BO3HHMKaIOT. A. BexxOuilkass HacTauBaeT Ha TOM, YTO SMOIIMOHAJILHBIE KOH-
IETTHI CICAYET ONMPEACIIATh C MTOMOIIBIO CIIOB, KOTOPhIC ObLIINM Obl HHTYUTUBHO
TTIOHSITHBI Y HE SBJISUIMCH OBl cCaMM MMEHAMHM SMOITUHA ¥ SMOIIMOHAJIBHBIX COCTOS-
Huii [3, c. 181].

JIx. Jlakod 1 M. JI>KOHCOH OTMEUArOT, YTO B SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BhIpa-
YKEHUs SMOLMH B BbIcUIeH cTteneHu Metadopuunsl [17, c. 57-58]. OMonuu npak-
TUYECKU HHUKOT/IAa HE BBIPAXAIOTCS MPSIMO, HO BCErJa yHOAOOJSIOTCS 4eMYy-TO.
[TosTOMY aeKBaTHBIM JIMHTBUCTUYECKUM OMKMCAHUEM AMOIUN aBTOPHI CUUTAIOT
omucaHue yepe3 MeTadopbl, B KOTOPHIX IMOIMU KOHIENTYaTU3UPYIOTCS B A3bI-
ke. MccnenoBarens Paiimonn B. 'n60c nonaep:xuBaeT JaHHYIO TOUKY 3pEHUS U
TOBOPUT O TOM, HaCKOJIbKO BapUaTUBHBI (PUTypbl peun (MpOHHUs], rurepoosa, Me-
tadopa) A nepegayr SMOIMOHATIBHOTO COCTOSHUS. DMOIIMH, TI0 €r0 MHEHUIO,
0003HAYAIOTCS MPU TTOMOIIM MHOTOYHMCIICHHBIX TPOMNoB peun. MiMeHHo MeTtado-
PBI U Ipyrue 000pOTHI peur CIIOCOOHBI MepelaTh TOHKOCTh B TIEPEBOJC MHOTO-
I'PaHHBIX AMOIMOHAILHBIX cocTostHui [Gib, ¢. 80].

Omonmu, no MHennto K.O. M3apaa, 3aHUMarOT Ba)KHOE MECTO B HalleM
CO3HAHHMU: OHU OTPAXKAIOT MBICIUTEIbHBIE MTPOIIECCHI YEIOBEUECKON JIESITENBHO-
ctu [5]. K. JIyTu noguepkuBaeT, YTO MBICIb HE MPOCTO BBI3BIBAET SMOLIUIO HIIH
COITPOBOXKJIAETCS €10; MBICIIb M AMOLIMS Hepa3phIBHO cBsizaHkbl [18]. Ha aToT cuér
A. BexxOuiikasi BbICKa3bIBa€T MHEHUE, YTO B AIMOIIUSIX YYBCTBYETCS HAIMYUE KO-
THUTUBHOTO 0a3uca, T. €. OHU KOPPETUPYIOT C PA3HOrO poOJia MBICISIMU H, Clie-
JIOBATEJIbHO, UX KOHIENTyaTu3allid COOTHOCUMBI ¢ KOHIETITYadu3alusiMU MbIC-
au [3, c. 38].

Kak cosepiienno cnpasennuBo ormeuaer @p. Jlanemr: «Omomusa v Ko-
THUIIAS KOPPETUPYIOT APYTr C JIPYyroM: KOTHUIIMS OOYCIaBIMBAET SMOIIMH, a
AMOIIMUA BO3JEHCTBYIOT Ha KOTHHUIIMIO, BCE 3TO OOYyCJIaBIMBAET, TO YTO OHHU
BCTPOEHBI BO BCE CTPYKTYPhl KOTHUTHUBHO-MBICIUTENBHOTO MPOLECCA; SABISSACH
JBYMsI TJIABHBIMU TIapaMeTpaMy PEryJsiUM YEJIOBEYECKOrOo pa3yMa, OIbITa C
JUYHOCTHBIMU M COI[MAJIbHBIMU aClEeKTaMH, B HUX YyBCTBYETCSl TECHAsl B3aUMO-

cBs3b» [12, c. 125].
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V. I'peil yTBEpKIAET, UTO YEIOBEUYECKOE CO3HAHUE TPAHCIUPYETCS dMO-
nusMu. OH T0JIaraeT, 4YTO SMOIUMU COOMPAIOT U (POPMUPYIOT KOTHUTUBHBIEC €1U-
HULBI B YMOIMOHAIbHO-MEHTAJIbHYIO CTPYKTYPY, & B CBOKO OYEpE/Ib IEMOHCTpa-
[Ms JAHHOTO Tpoliecca ¢ MOMOIbI0 (GyHIaMEHTAIBHBIX YPOBHEH, MO €ro MHe-
HUIO, CO3/1a€T WHTEJUIEKTYaJbHYIO CTPYKTYpy 4esloBedeckoro paszyma [15].
P. bpayHn, a Bcien 3a HUIM M MHOTHE APYTHUE YUYEHBIE JOKA3bIBAIOT, YTO YEJIOBEK
JI0 OCO3HAHMS «IPEAMETHO-IOTUYECKON MH(DOpPMAITUN», COCTABIISIONIETO OCHO-
BY BBICKa3bIBaHMS, OCMBICITHBAET €r0 a)(PeKTUBHO-OIICHOUYHYIO COCTABJISIONIYTO.
A. bune pa3zpaboTtan rumoresy O MEPBUYHONW MaHU(ECTAlMU MBICIH B BUJE
AMOITMOHAIILHOTO 00pa3a, chOPMHUPOBABIICHCS paHee e BepOaThbHOU perpe3eH-
tauuu. Ill. bannu HacTamBasl: «Mbl TpakTHUUEeCKHW HUKoraa (gokazano — B.N.
[[TaxoBCKKHM) HE paccy>kKJaeM U HE Pa3roBapuBaeM JIOCTATOUHO PACCYIOUYHO» [2,
c. 56].

OteuectBennbie ncuxonioru JI. C. Boirorckuit, C. JI. PyOunmreitn cyme-
JIY 0Ka3aTh, YTO 3MOLIMS, MHTEJUIEKT U MBIIIJIEHUE B3aUMOCBs3aHbl. A JaHUAIb
["oynman, co3naB GopMy «IMOITMOHAIBHOTO MHTEIJIEKTa» MOKa3all KakuM oOpa-
30M BO3MOXHO COCIMHUTH SMOLMOHAIBHYIO )XKU3Hb U UHTEIUIEKT U TO, KaK BO-
IUIOTUTh MHTEJUIEKT B 3Mounu [4]. EcTecTBeHHO, posib B 3MOIIMOHAILHOM 00-
IICHUU OTBOJUTCS YEJIOBEKY, KOTOPBIM ydacTBYeT B MOAOOpPE BEPHBIX CIIOB U
CJIOBOCOYETAHUM JUIsl TOrO YTOOBI M30€KaTh JUCCOHAHCA U KOH(IUKTHOCTU B
oOmeHnu. M3BeCTHO, UTO YEI0BEYECKOE MBIIIJICHUE TPAHCIUPYETCS HE TOJIBKO
A3BIKOM, HO U BKJIIOYAET CJIEAYIOIINE SMOIMOHAIBHBIE KOMIIOHEHTBI: 3MOIHAO-
HAJIBHBIN JEHUKCUC TOBOPSAILIETO U €r0 dMOLUHUOHAIBHO-MEHTAIBHBIN CTUJIb, CO-
CTaBJISIFOIIMI OCHOBY AMOIIMOHAIIBHOTO MHTEIUIeKTa [ 10, c. 39].

Wrak, B 001IMX YyepTax yCTAaHOBJICHO, YTO POJIb KOHIIECTITyaIu3aTopa 3Ha-
HUW 00 SMOIMOHAJIBHBIX KOHIIENITaX OTBOJMUTCS YEJIIOBEUYECKOMY WHTEJUICKTY,
KOTOpBIN cobupaer, 00o0maer u GopMUpyeT MpeAcTaBiIeHUE O HUX, T.€. KOH-
HENTyaIU3UPYET U HAJICNAET X BepOabHBIMU WJIM HEBEPOATLHBIMHU KOJIAMH.

OMonuu 00J1aJal0T OTPOMHBIM TOTEHIIMATIOM JIJIsSi HAyYHBIX HCCIIE0BA-
HUW. BaXHbIM IPeACTaBISAIOTCS HE SMOLUMOHAIIBHBIE BCIBIILIKM KOMMYHHKAHTOB,
a cama nHpopmarus, KoTopasi HOCUT B3pBIBHOM XapakTep U GOopMUpyeT y peru-
nyeHTa B3JieT apheKTUBHO-UYYBCTBEHHOM TEMIIEpaTypPHl.

Pazymeercsi, naHHast paboTa He SIBJSICTCS] UCUEPIIBIBAIOIIEH U HE OXBaThl-
BAET BCEW CyMMBI 3HAHUW, COCTABJISIONIUX MPEAMET UCCICAOBAHUMN JIMHIBUCTHU-
KM 3MOIMIA, MHOTHE €€ TPaHU €IlI€ HE U3y4deHbl. J[JIsI Hac K€ MpeacTaBIISIETCA
BO3MOXXHBIM PacCMOTPETh B OYIyIIEM HCCIEAOBAHUU TO, KAKUMH S3bIKOBBIMU
CpPEICTBAaMM BBIPAXKAIOTCSI U 0003HAYAIOTCSA AMOIIMU HAa CThIKE MyOJUIMCTHYE-
CKOTI'0 Y IOJUTHUYECKOr0 IUCKypca. B paMkax maHHOW CTaThu IOKAa3aHO, HA Ka-
K€ MeTOAbl (DYHKIIMOHUPOBAHUSI IMOIIMOHAIBLHOW COCTABISIONIEH MBI OMUpa-
Tuck. B 1emom, Haa SMOUMSMH CIIOKHO YCTAaHOBUTH MPSIMOE HAOJIOICHHE, B
YAaCTHOCTH BBIPAXKEHUE DMOLMM OCYILIECTBISIETCS 4Yepe3 SI3bIK TEa, KOTOPBIN
MHOT'O€ TOBOPHUT O XAPAKTEPE NPOTEKAHUSA TOU MM MHOM AMoUMH. UTo Kacaercs
0003HaYEHUsT SMOIMOHATBHONW COCTABISAIONICH, CIIEyeT OTMETUTh TO, YTO OHU
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MPaKTUYECKU BCErAa yHoJ00JAI0TCS MeTapopu3alui U yrnoTpeostoTcs ¢ Mo-
MOIIBIO APYTUX CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB.

JUTEPATVYPA

1. Anpecan H.IO., Anpecan FO./]. Metadopa B JieKCUKOrpaduueckom
TOJIKOBaHUU 3Monu# // Borpocs! si3piko3Hanust. — 1993. — Ne3. — C.27-35.

2. bannu IlI. ®pannysckas ctunictuka. — M., 1961. — 394 c.

3. Beoacouyxasa A. SA3pik. Kynerypa. [loznanne. / [Tog pea. M. Kponray-
3a. — M.: “Pycckue cnoBapu”, 1996. — 412 c.

4. Toynman, [I. OMonoHanpHbIN UHTEIIEKT / mep. ¢ anra. A.Il. Hcae-
Boii. — M.: ACT MOCKBA; Bnagumup: BKT, 2009. — 478 c.

5. HUzapo K.O. llcuxonorus smouwii / ep. ¢ anria. — CII6.: [Turep, 1999.
—464 c.

6. Ilonosa E.B. Bepbanuzanus sMouuii 1 ux aexoaupopanue // COOpHHUK
Hay4YHBIX CTaTell «AKTyaJlbHbI€ BOIIPOCHI MEPEBOJAOBEACHUS U NMPAKTUKU MEpe-
Boga». 2010. — Nel. — C. 57-66.

7. Vavanosa M. A., Bacunves JI. I'. Jlekcudeckue cpe/icTBa BhIPOKCHUS
KaTeropuu YMOTHUBHOCTH B CIIOPTUBHOM OJiore U KomMMeHTapuu // BectHuk Y -
mypTckoro yausepcurera. 2016. T. 26. No2. C. 117-127.

8. Illaxosckou B./M. Kareropuzamusi SMOIUN B JICKCUKO-CEMaHTUICCKON
cucreMme sa3bika. M3a. 2-e, ucn. u gon. — M.: “JIKIN”, 2008. — 208 c.

9. IHlaxosckou B.M. IMorun Kak 00BEKT UCCIICAOBAHUS B JIMHTBUCTHKE
// Borpocs icuxomuHrBUCTUKH. 2009. — Ne 9. C. 29-42

10. laxosckoii B.M. S13pIk >MoOIuil B acmekTe JWHTBOKYJIbTYPOJOTHU:
yue0. mocoOue Mo JUCHUIUIMHAM 10 BbIOOPY “SA3bik u smouuu” u “JIMHrBO-
KYJBTYPOJIOTUSI ASMOUMKA~ ISl CTYA., MAarUCTPaHTOB W aci. WH-Ta WHOCTp. 3.
Bonrorp. roc. nmen. yu-tra / B. U. IllaxoBckoii. — Bonrorpan: M3a-so BITIY
“ITepemena”, 2009. — 170 c.

11. leiimaun C.H. CHHTaKCHYECKHE MOJECIN CO 3HAYCHUEM IICUXUYECKO-
ro coctostHus M ux cuHonuMuka // Cunrakcuc u Crunmuctuka // C6. cr. AHCCP.
— M.: UuT-T pycckoro s3bika, 1976. C.161- 181.

12. Danes Fr. Cognition and Emotion in the Discourse Interaction: A Pre-
liminary Survey of the Field. Berlin: XIV International Congress of Linguists
Organized under Auspices of CIPL, 1987. 448 p.

13. Fussell, S.R., & Moss, M. M. (1998). Figurative language in emotional
communication. In: S. R. Fussell & R. J. Kreuz (Eds.) Social and cognitive ap-
proaches to interpersonal communication (pp. 113-141). Mahwah, NJ: Lawrence
Erlbaum Associations.

14. Gibbs, R. W. Jr. The poetics of mind: Figurative thought, language,
and understanding. New York: Cambridge University Press, 1994. 527 p.

15. Gray W. Emotional-Cognitive Structuring: A New Theory of Mind.
Forum for Correspondence and Contact, 1973. 180 p.

16. Heller A.A. Theory of Emotions. Assen, 1979. 182 p.

127



17. Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. Chicago: London, 1980.
243 p.

18. Lutz C. Depression and the Translation of Emotional Worlds. In: A.
Kleinman and B. Good, ed., Culture and Depression: Studies in the Anthropolo-
gy and Cross-Cultural Psychiatry of Affect and Disorder, 1st ed. Berkeley: Uni-
versity of California Press, 1985. — Pp. 63-100.

YK 81.3-81.25
KOPITYCHASA JIMHI'BUCTHUKA U ITEPEBO/]

Maxkapoea A.M., 3axaposa H.B.
MopnoBckuii rocynapctBeHHbIN yHUBepcuteT uM. H.I1. Orapéna
Capanck, Poccust

Cmamobs noCeaueHa poau KopnyCHOU TuHe8UCMuUKY 68 npoyeCCe nepesooa
Kaxk aggexmusnoco unCmpymenma CospemeHHo2o nepegodyuxa. PaCCmampu-
8atomCs 0CHOBHble NOHAMUSA KOPNYCHOU TUHBUCIMUKU U 0aemCs KpamKUL 04epK
3apodicoenuss CospeMeHHblX KopnyCos mekCmos. PaCkpvigaemCsa nousamue
KopnyCa mekCmo8, aHaiu3upyiomes e2o 6uovl U 3Ha4UMOCms Npu peueHuu He-
KOMOPbIX nepesooueCKux npooJiem.

KiroueBble cjaoBa: T1epeBoj, KOPIyCHAs JIMHTBUCTHKA, S3BIKOBOU
KOpIYyC, KOHKOPJAHChI, KOPITyCa MmapajuiebHbIX TEKCTOB.

CORPUS LINGUISTICS AND TRANSLATION

Makarova A.M., Zakharova N.V.
N.P. Ogarev Mordovia State University

The article is dedicated to the role of corpus linguistics in the translation
as an effective tool of a modern translator. The basic concepts of corpus linguis-
tics are considered and an outline of the origin of modern text corpuses is given.
The concept of the corpus of texts is revealed, the types and significance in solv-
ing some translation problems are explored.

Key words: translation, corpus linguistics, language corpus, concordanc-
es, parallel corpus.

B coBpeMeHHOM Mupe, B KOTOPOM BCe 00Ji€€ OTYETIMBO MPOUCXOIUT
MPOIIECC CTUPAHHUs BCEBO3MOXKHBIX IPaHUIl, HayKa Tak:Ke€ HOCUT OTKPBITHIN Xa-
pakTtep. MeXIUCIUIUIMHAPHBIN MOAXO0J MNPHUBETCTBYETCS U MOCTYJIHPYETCA B
JTOOBIX HAYYHBIX HAIPABIEHUSX, SBISISICH MHTETPATUBHBIM 3TAllOM Pa3BUTUS
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HAy4YHOT'0 TMO3HAHUS, YEMY CIIOCOOCTBYET OTKPBITOCTh OOIIECTBA, CTPEMIIEHUE K
IOUCKY HOBBIX, HECTaHIAPTHBIX U 110 BO3MOXHOCTHU 0oJiee 3((HEKTUBHBIX METO-
JIOB HAy4HOro ucciaenoBanus. Hayka o nepeBosie To)ke HE CTOMT Ha MECTE U Iie-
pEeXKMBAET B HACTOSIINNA MOMEHT U3MEHEHHUs. J[eiCTBUTENBHO, OTPOMHBIE MTOTO-
KA MH(POpPMAIlUK, CBS3BIBAIOIINE PA3HBIEC JIMHIBOKYJIBTYPBl, 1 COOTBETCTBEHHO
YBEJIUYMBIIMICS 00bEM NEPEBOJIOB, OBICTPOMEHSIOIINUECS U COBEPIICHCTBYIO-
HIMeCcs] TEXHOJIOTHH — BCE 3TO OTPA3WIOCh Ha MepecMoTpe TpeOoBaHUil K mepe-
BOJAY U mepeBoauuKy. CerogHs B apceHasie MpodecCuOHANbHBIX KOMITETEHIIUI
NEePEeBOYMKA OJTHO M3 TJIAaBHBIX MECT 3aHUMaeT HH(GOPMAIlMOHHASA TPAMOTHOCTb,
MIPEICTABIIAIONIAS COO0M yMeHHEe OBICTPO UM KaYECTBEHHO 00pabaThiBaTh pa3HO-
ro poja uH(OPMALIHIO, YTO HEBO3MOXKHO 0€3 IPUMEHEHUS IEKTPOHHBIX PECyp-
COB.

B nocnennee Bpems 0JHUM U3 NEPCIEKTUBHBIX HApPaBICHUI B JIMHIBU-
CTHKE, OTBEYAIOIIUM BESHUSM BPEMEHH U CHOCOOHBIM 3HAUYUTENBHO OOJIETYUTH
TPyA NEPEeBOAYMKA, MOXKHO IO MPaBy Ha3BaTh KOPIYCHYIO JIMHIBUCTHKY. M3y-
YEeHUEM KOPIIyCHOW JIMHIBUCTHKM 3aHUMAIOTCSl TaKME HCCIEIOBaTENN, Kak
H. Xomckuii, B.I1. 3axapos, JI. Abepkpom6u, JI. baitoep, H.B. Koznosa, JI.H.
bensiera, A.B. 3y60B u ap.

KopmycHast TMHTBUCTHKA KakK MPaBHIIO PACCMATPHUBACTCS KaK HEOTHEM-
JeMasi 9acTh KOMIIBIOTEPHON JTUHTBUCTUKH M HalleJIeHa Ha pa3paOOTKy JTMHTBU-
CTHYECKHUX KOPITyCOB TEKCTOB C MPUMEHEHHWEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH [2,
C. 3]. IIpu sTom BaxkHO yeTKO AU epeHInpoBaTh KOPIYCHYIO U KOMIIbIOTEP-
HYIO JJMHTBUCTHKY, KOTOPBIE MO CyTH MPECTABISIIOT COOOM /1Ba CMEXHBIX, B3a-
MMOJIOTIOJTHSIONINX HAIIPaBJICHUS B HAyKe O SI3bIKE, OOIIEH 4epTOi KOTOPHIX SIB-
asieTcsl npukiaaHoil xapakrep. Ho mpu 3tom onHu He coBmanaror. Kommblo-
TEpHAs JIMHIBUCTUKA — MEXIUCUUIUIMHAPHAS BETBb S3bIKO3HAHMS, B 337au4u
KOTOPOW BXOJIUT MOJEIMPOBAHHUE SI3bIKA C MPUMEHEHHEM HH()OPMALMOHHBIX
TexHoioruil. KopmycHas ke JNMHTBUCTHKA 38HUMAETCS CO3JaHHUEM KOPIyCOB
TEKCTOB M JIMHI'BUCTHMUYECKUMHU HUCCIIEJOBAHUSIMHU HA HUX OCHOBE, JUISI YEro CO-
BEPILIEHHO HEOOXOUMO CHelHAIbHOE TPOrpaMMHOE o0ecriedeHne, HHCTPYMEH-
Tel. Cpean TAKUX MHCTPYMEHTOB MOKHO HA3BATh MPOTPAMMBI CEMAHTHYECKOTO
aHaIIM3a TeKCTOB, ABTOMATUYECKON PA3METKH CJIOB HA KJIACCHI M TPYIIIBI U JIp.

Opnnako BcTpeuaercst u Oosnee 0000IEHHAs TPAKTOBKA KOPITYCHOM JIMHT-
BUCTUKH. Tak, Hanpumep, B.B. MaMoHTOBa, paccMaTpuBas €€ B COCTAaBE S3BIKO-
3HaHWsA, aKICHTUPYeT BHUMAaHHWE Ha TOM, YTO ITO MpeKpacHas BO3ZMOKXHOCTh
U3y4aTh S3BIKOBBIE (PAKThl HA MPUMEpPE KOHKPETHBIX BBIOPAHHBIX U YMOPSIO-
YeHHBIX TeKcTOB [D, C. 230]. U 3mech crnemyer n00aBUTh, YTO C IMOSBICHHEM
KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKH M KOPITyCOB TEKCTOB HayKa O S3bIKE M3MEHHJIACh, €€
y’K€ HY)KHO paCCMaTpuBaTh B HOBOM IM(ppoBOM KOHTeKCTe. Kak CrpaBeqinBo
3ametu1 B.A. IlnyHrsH, kopmyC siBisieTcsi HE TPOCcTO 3()(HEKTUBHBIM HHCTPY-
MEHTOM HCCJIEZIOBAHUS S3bIKA, OH 3HAMEHYET COOOM MOSBIEHUE HOBOM HIE0JI0-
I'MH B SI3bIKO3HAHUM, KOTOPAsk MOJHOCTHIO CMEIIAeT (POKYC BHUMAHUS JIMHTBUCTA
U OPUEHTUPYET €ro Ha TeKCT. IMEHHO TeKCT CTaHOBUTCS LIEHTPAJbHBIM 00BEK-
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TOM TeopeTruueckoi pediekcuu [6, c. 14]. Jlpyrumu cioBamMu, COBpEMEHHOE
S3BIKO3HAHME HE MBICIUMO Oe3 0OpalleHusi K peaIbHbIM MPOSBICHUIM S3bIKA,
0e3 oOpameHusi K TEeKCTaM, K KOpIycaM TEKCTOB, KOTOpbIE CIOCOOHBI MaK-
CUMAJIBHO BBICBETUTH AKTYAJIbHOE COCTOSIHUE SI3bIKA.

B momoGHoM ke pycie BbickaszpiBaeTcs u A.M. JIaBpeHTbEB B CBOECH
padoTe, paccyx)aas 0 MeCTe KOPIYCHOW JTUHTBUCTUKU B SI3bIKO3HAHUM, T TH-
IIET, 9TO KOPIyCHAsl JIMHTBUCTHKAa B COBPEMEHHOM MHpE CTayna (yHKIIMOHU-
poBaTh OOJIBIIIE KaK UICOJOTHUS, CYTh KOTOPOIl COCTOUT B TOM, YTO MPH paboTe ¢
KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKOM HYKHO TMPEXKJE BCETO OPUEHTUPOBATHCS HA MPOBE-
NEHHBIC aHaIU3bl TEKCTOB, @ HE HAa HUHTYUIHUIO HCCIENOBATENIe WU WH-
dopmanToB [4, c. 121]. T.e. naBas ompejeiieHue KOPIYCHOM JIMHTBUCTHKE,
A.M. JlaBpeHThEeB JeiaeT akIeHT Ha 0co0OM METOJ0JIOTHYECKOM 0aze 3Toro
HaIpaBJIeHUs, KOTOpasi CIOCOOHA 00OTaTUTh U SI3bIKO3HAHUE, U MPAKTUKY Tepe-
BOJA.

SAnpom KOpnYCHOI TMHTBUCTUKHU BhIcTYnaeT kopmyc. B.I1. 3axapoB omnpe-
Jensid YIOMSIHYTOE TMOHSTHE, OTMEUYAET, YTO JIMHTBUCTUYECKUN WUIIN SI3BIKOBOM
KOPITYC TEKCTOB — 3TO OIPOMHBIN 3JIEKTPOHHBIA MAcCUB JIaHHBIX S3bIKA, UMEIO-
U yHIOPSJOUYCHHYIO U YHU(PUIIUPOBAHHYIO CTPYKTYPY, KOTOPBIM BBICTpauBa-
€TCsl B COOTBETCTBUHU C 3a/IaHHOM aBTOMAaTUYECKOH (DUIIOJIOTMUECKOW pa3MeT-
KOM; MpeHa3HAauYE€HUE KOPITyca CBSI3aHO C PELICHUEM OIpPEEICHHBIX JIMHTBU-
cTU4eckux 3anad. Kpome 3toro, npakruyeckoe NMpUMEHEHHE KOpIlyca OIpese-
JISI€TCSI KOPITYCHBIMU MEHEIKEPaMH, BXOSIIIMMUA B CUCTEMY YIIPABJICHUS JIUHT-
BUCTHUYECKHUMH W TEKCTOBBIMH [2, C. 3]. MOXHO CKa3aTh, 4TO KOPITYC — 3TO
OomnpIIas 0a3a JAHHBIX WM LEJIbI CKIA] HEMOXO0XHUX JIPYr Ha Jpyra TEKCTOB,
B3STBIX U3 PA3HBIX TEMATHUYECKUX 00JIacTeld W BPEMEHHBIX IJIACTOB, KOTOpHIE
YIOPSAI0YEHBI, KIAaCCU(UIIMPOBAHBI TI0 pa3jaesiaM U COJEp>KaTCsi B OJHOM DJICK-
TPOHHOM XPAHWJIHIIIE.

Uro ke CTano npeanoChUIKON co3/1aHus KopiycoB TekcToB? Kak mosiBuii-
Csl paszieNl KOpIYCHOW JTUHTBUCTUKUA? B JTHMHTBUCTHKE TEKCT, KaK OOBEKT UCCIIe-
JIOBaHUS, OTMPEIEII TPOOIEMATUKY TPYIOEMKOCTH TOMCKA HAYYHOTO MaTepHu-
ajyia, 4TO MOTPEOOBAIO ONTHUMU3AIMKA PAaOOTHI C SI3LIKOBBIM MarepuanioM. Kax
CJIE/ICTBHE, BO3HUKIIO HAINpaBJICHUE — KOpIYCHas JUHTBUCTHKA, KOTOpas Mpu-
3BaHa yNPOCTUTH TPYJ UCCIIEIOBaTENCH, MepeBOIUMKOB-TIPAKTUKOB. K KOHITY
XXI B. KoprycHasi TUHIBUCTUKA MOJy4YWJia y>KE€ MOBCEMECTHOE MpPU3HAHUE U
pacnpocTpaHeHUe, OJJHAKO, NEPBbIE pa3pabOTKU M MPEANOCHUIKH YK€ HadaIu
nosBisAThea B Xl B. B TeueHue AoArux jeT WIEN CIOXKHBIA M KPOMOTIMBBIMA
npoiiecc cobopa nHpopmaruu, 4To0bl ceiiyac Mbl MOTJIM BOCIIOJIB30BAThCS BCEM
HAKOIUJICHHBIM MaTepuasioM. [loaToMy B 3aBHCHMOCTH OT 00bEMA M TIPUHITUIIOB
0TOOpa TEKCTOB B HCTOPUU CO3JIaHUSI KOPITYCOB BBIJEISAIOT JIBA MIEPUOA. DmoXa
JODJIEKTPOHHBIX KOPITYCOB, B KOTOPOU OBUTN pa3zpabOTaHbI MEPBbIE KOHKOP/IAH-
Chl (CITUCOK CJIOBOGOPM, BCTPEUAIONTUXCSI B TEKCTE, PACIOJIOKEHHBIX B ayia-
BUTHOM TMOPAJIKE), HMX MOXHO CUHUTaTh, HPAPOJUTEISIMH COBPEMEHHBIX
KoprycoB. M BTopoit nepruoa — 3TO 3JIeKTpoHHas smoxa ¢ 1960-x rr. nmo HacTo-
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aiiee Bpemsi. Imenno B 1960-e rr. B bpayHoBckom YyHuBepcutere B CIIIA
BIIEpPBbIE ObLIT CO3/1aH OO0JIBIIION KOPITYC TEKCTOB Ha MAIIMHHOM HOCHUTEJIE. 3aTeM
B 1990-¢ rr. co3maercs bpuranckmii HanmoHanbHbIH Koprmyc (British National
Corpus). O6bém rTOr0 3HAMEHUTOrO Kopmyca coctaisieT 100 MUIIIMOHOB CllO-
BoYynotpebsieHuid. Eciau cpaBHUTH €ro ¢ COBpEeMEHHBIMU KOPITYCaMU, HalpuMeEp,
¢ koprnycom Hemerkoro s3eika Cosmas Il (DeReKo), B kotopoMm comepKUTCs
cBbIlIe 8,7 MipJ ca1oBOGOPM, TO MOKHO CJlI€JIaTh BBIBOJ, UYTO 3a JABAJUAThH JIET
KOpIYCHAasl JTUHTBUCTUKA CMOTJIa COBEPIIUTH OOJBIION CKavyOK B MHGOpPMAITH-
OHHOE Oynymiee, yBeauuuB coqepkanure kopiycoB B 80 pa3. CymiecTBeyT nBe
BEPCUU HEMEIKOTO HAanuoHaiIbHOro kopmyca, Cosmas Il mpexcraBuTens mo-
CJIeIHEW HOBEHIIEeH BepcHuH, B KOTOPYHO Bouuin cBbiiie 100 pasHbIX moaKopIy-
COB.

Cuuraercs, yem OOJIbIIIE KOPIYC, TeM Oojiee MHPOPMATUBHBIM U YTHU-
JUTAPHBIM OH siBJIsieTcsl. [IpuMeuarensHo erie U To, 4TO JUIsl JTF000T0 A3BIKA CO-
3JIAHUE CBOETO COOCTBEHHOTO KOPITyCad OYE€Hb BAXKHBIM M OTBETCTBEHHBIN IMPO-
1eCC, MOCKOJIbKY HAJIMYME TaKOro KOpIyca MOJYEPKUBAET MPECTUKHOCTh JTaH-
HOTO s3bIKa. Takol KOpIyC NpHUHATO HA3bIBaTh HALIMOHAIBHBIM. OH BMEIIAET B
ceOs1 BCIO M3BECTHYIO HH(opMaiuio 00 u3ydyaemMoM si3bike. VIMEHHO B Halu-
OHAJILHOM KOPIyCE SI3bIK PACKPBHIBACTCS KaK KMBOW OpraHu3M, CTpEMSIIUEC K
MOCTOSTHHOMY Pa3BUTHIO, COLIMAJIBHBIE M TEPPUTOPUAIBHBIC JTUATEKTHI ATOMY
noATBepxkAcHUE. B Kopiyce OCOOCHHO MOTYEPKUBAETCS KpacoTa fA3bIKa, €ro
MEJIOANYHOCTh U CIAKEHHOCTD.

B Poccun MbICIb O CO3/JaHUM CBOETO MEPBOT0 HAIMOHAIBHOTO KOpITyCca
Halllla MOJ/ICP’KKY B HAYUYHBIX Kpyrax HECKOJIbKO To03ke. BrepBbie 00 3TOM
sagymaics A.Il. EpmioB B 1980-90-€ rr., HO, K COXXaJIEHHIO, TTOCJIE Er0 CMEPTH
pazpabOTKN HAMOHATHLHOTO PYCCKOTO KOpMYca HE HaIllUTH JAJIbHEUIIEr0 pa3BU-
Thsa. BHOBb K pa3paboTke cOOCTBEHHOTO KOpmHYca PYCCKOTO S3bIKa BEPHYJIHUCH
TOJIBKO JIUIIb JECATH JET cnycTs. B Hayane HOBoro Teicsyenerust Ha 6a3e WH-
CTUTyTa pycckoro s3eika M. B.B. Bunorpagosa PAH coBMecTHO ¢ yUeHBIMU U3
psifa IpyruxX YHUBEPCUTETOB ObLII MHUIIMUPOBAHBI TPOEKTHI: «boJbioit kopmyc
pyccKoro si3pikay — 1o pykoBojictBoM C.A. IllapoBa, u «Pycckuit crangapT -
noa pykoBoactBoM B.A. Ilnynrsna, xotopsie mo3xe crtanu ocHoBoi HKPS
HanmonanpHOro Kopmyca pycckoro sizbika. OOmuii 00beM KopIyca OueHb BIle-
yaTisieT — okoyio 500 maH ciaoBodopm. ONuuu U BO3MOXKHOCTH ITOTO KOpIyca
BEChbMa BEJUKH, K MPUMEPY, C €ro MOMOIIBI0 MOXHO OTHICKUBATh MO OMpeje-
JICHHBIM (HYKHBIM BaM) SI3bIKOBBIM U JIUTEPATYypPOBEIUECCKUM MMapaMeTpamMu Mod-
THYECKUE TCKCTBI, YTO 3HAYMTEIHLHO CIKOHOMMT BpeMs HcciieioBarens [3, C.
42]. B HacCrosiee BpeMsi OH JOCTYIEH i JIIOOBIX MMOJb30BaTeCH Ha caifre:
https://ruscorpora.ru/new/index.htm.

C HacTymeHHue HOBOTO THICSUYETIETHS B MUPE OBLIO CO3aHO MHOKECTBO
JBYSI3BIYHBIX/MHOTOSI3BIYHBIX KOPITYCOB, KOTOPBIE HAXOMSTCS B OTKPBITOM J10-
CTyTIC, W JTFO0O0M KEITAIOIINI MOKET BOCIOJIb30BATHCS MPEOCTABICHHBIMU JTaH-
HBIMU.
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Kopnyc nosne3eH TeM, 4TO OH OCHOBBIBAE€TCSI HA aBTOMATU3ME U OBICTPO-
T€, U CIIOCOOEH BBIMOIHATH JII0ObIE KOMAH/IbI 32 CYUTaHHBIE CEKyH bl PaboTa ¢
KOPITyCOM OCHOBaHa IMpPEXIE BCEr0 Ha SMIIUPUYECKUX MNpHEMAX, KOTOpPHIE B
MEPBYIO OYEpeAb MOATBEPKAAIOTCS KOHKPETHbIMU npumepamu. OH npenacras-
aseT CoOoM OoJibllioe XpaHWIMINE C MIUIMOHHOW 0a30i TEKCTOB BCEX
€CTECTBEHHBIX S3bIKOB. He 3ps Kaxknas CTpaHa KpONMOTJIMBO pabOTaeT HaJl pas-
paboTKOM M yCOBEPIICHCTBOBAaHUEM CBOETO KOPITyCa.

DNEeKTpOHHBIE KOpITyCa UMEIOT HEOJHOPOAHYIO CTPYKTYPY U CTPYKTYpH-
PYIOTCSl B COOTBETCTBHH:

— C KaHPOBOW WJIH SI3bIKOBOW MPUHAIIEKHOCTHIO;

— C JIOCTYITHOCTBIO MJIU 3aKPBITOCTBIO;

— C TUIIOM JaHHBIX;

— C LIEJIEBBIM HA3HAYEHHUEM;

— C IMHAMHUYHBIM WJIH CTATUYHBIM XapaKTEepPOM;

— HAJIAYUEM WM OTCYTCTBUEM PA3METKH;

— ¢ 00bEMOM TEKCTOB;

— ¢ XpoHoJjoruei u T.1. [2, €. 13].

M.U. Conssiikuna, I'M. 'atusaTyinuHa BBIIEISAIOT JONOJHHUTENBHBIC
BH/IbI KOPITYCOB B 3aBUCUMOCTH OT IIEPHOJA UX BOSHUKHOBEHUS:

— KOpIYChI NIEPBOr0 MOKOJIEHU, NMosiBUBLIMECS B HAadasie 60-x rr. XX B.,
KOI'/Ia BIIEPBBIC HAYAIH MOSBIIATHCS MEPBBIC AIEKTPOHHBIE KOPITYCa;

— KOPIIYChl YCTHOM pP€uYd, BO3HHUKIIME IIOCIIEC IOSBJICHHUS NHCbMEHHBIX
KopirycoB B 1990-¢ rr.;

— KOPITYChl BTOPOT'O MOKOJIEHUs (Merakopnychl) — Havyauio 1980-x rr.;

— KOPITYChI TPEThETO TOKOJIeHUs (rurakopmychl) — Hagano 2010-x rr.
[7, c. 132-143].

Kpome 3Toro xopmnycHasi JMHIBUCTHKA UMEET B CBOEM apCeHaJIe KOpIyca
napajyiebHbIX TEKCTOB W ICEBIONAPAIIICNIbHBIX TEKCTOB, KOTOpbIE 001alaroT
BECOMBIM MPUKIIAIHBIM MOTEHLIUAIOM HE TOJIBKO B JIMHTBUCTUYECKUX HCCIEN0-
BaHUSIX WIH B METOJUKE 00yUYEHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HO U, YTO OCOOEHHO
JUTSl HAC BaXKHO M 3HAYMMO, B TIEPEBOJIE. DTO HAMPABICHUE HAILIO OTPAKEHUE B
TpyJax Takux y4deHslx, kak M. Maxkkaptu, C. Xaucton, C. JlaBuo3, M. bapinoy,
M. Ckorr.

Kopriyca nmapanneiabHbIX TEKCTOB MNPEACTABISIOT COOOW JIMHTBUCTHYE-
CKHE€ KOpITyCa, MO3BOJIAIOIIME CPABHUTh OPUTMHAI TEKCTA C €r0 NEPEBEACHHON
KOIMeH, YTOOBI NepesiaTh CoAepKaHue TeKCTa 0e3 eAMHON OTEPH CMBbICIIA.

JI.H. benseBa B cBoeli pabOTe MUIIET O MOTCHIIMAIBHBIX BO3MOXKHOCTSIX
napajuIeIbHBIX KOPITYCOB TEKCTOB M OTMEYAET, YTO Hapsy C MpeKpacHou 6a3oil
JUIsl aBTOMaTUYECKOTO COCTABJIEHUSI TEPMUHOJIOTMYECKOrO Te3aypyca MepeBo/I-
YUK MOXKET UX HCIIOJIb30BATh <JJIA:

— oOorarmeHus HabOpa CIOBAPHBIX CTATEN 3@ CYET BHIOOpA CBOOOHBIX
CJIOBOCOYETAHMM, HCIONb3YEMBIX B HCXOJHBIX TEKCTAX, YTO YPE3BBIYANHO
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B&KHO JJIS1 T€X, KTO MEPEBOAUT HA S3bIK, HE SIBJSIOLIUNCS POJIHBIM;

— YTOYHEHHS YMOTPEOUTETLHOCTH KOHKPETHBIX CIIOBOCOUYETAHUNA B
TEKCTAaX ONPEIEIEHHON MPEAMETHOM 00IACTH;

— BepuUKANNK 3HAYCHUNA JIEKCUYECKUX CIWHHUII, 3a(UKCHPOBAHHBIX B
JBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX, 0OCOOCHHO B TOM, YTO KAacaeTcCsl UIUOM U TEPMUHOJIOTH-
YECKHUX BBIPAKCHUM;

— BBIJICTICHUSI YCTOMUMBBIX CIIOBOCOYETAHUA M MIMOM, KOTOpPBIE IEJEeCO-
00pa3HO BBOJUTH B CJIOBaph KOHKPETHOM oTpaciu 3HaHui» [1, ¢. 91].

Kaxkoit pe3ynbrar HajeeTcsl MOIYYUTh B KOHEYHOM HUTOTE MEPEBOTUHK,
py 0OpallleHuH 3a TOMOIIBI0 K HallMOHAIBHOMY Kopmycy s3bika? Kakue Bo-
IPOCHI MOTYT BO3HUKHYTH MPHU MEPEBOIC, KOTOPbIe MOTPEOYIOT HCIOIb30BAHHUS
napajuielIbHOro Kopmyca B cBoer padote? IIpu mepeBoge TekcTa MEpeBOIUMK
HEPEJIKO CTAJIKUBAETCS C MPOOJIeMaAMH WHTEPIPETAIIMM OPUTHHANIA U TEKCTOIO-
CTPOEHUS MEpPEeBOAa, KOTOPBIE OMPEACIAIOT Y3yallbHOCTh U KOPPEKTHOCTh KO-
HEYHOTO pe3ysibTara. A WMEHHO, KaMHEM IPETKHOBEHHUS YacTO CTAHOBHUTCS
OIpEJEICHUE JIEKCUYECKON COYETaeMOCTH, COXPAHEHUE CTUIUCTUYECKOTO PH-
CYHKa MCXOJHOTO TEKCTa, KOTOPBIA HEPEIKO NETEPMUHUPYETCS BPEMEHEM CO-
3laHHsS OpPUTHHAJNIA, & TaK)Xe MPAaBWIBHOCTH BBIOPAHHBIX TI'PAMMATHUYECKUX U
CUHTaKCUYECKHX KOHCTPYKIUMH. PemuTh gaHHbie MpoOieMbl KaK pas3 v ClIocoOOeH
HAIMOHAIBHBIA Kopiyc. B paboTe mepeBogunka HEOAHOKPATHO BCTPEUAIOTCS
TEKCTBhI, OOIUNA CMBICJT KOTOPBIX MOHSTEH U SICEH, HO BO3HUKAIOT TPYIHOCTH C
noa00poOM y3yaJbHO BEPHOTO BapHaHTa MEpeBojia Ha poaHou s3biK. [lepeBo-
YUK MOKET CTOJKHYTBhCS C JaKyHapHbIMU TOHSTHSIMHU WM aKTyajlu3aluel B
KOHKPETHOM KOHTEKCTE HOBOI'O 3HAUEHHUSA, HE 3a(PUKCHPOBAHHOTO B CIIOBapeE.
Hampumep, nmpoananu3upyeM Kak MOT ObI IOCTYITUTh MIEPEBOTIMK (2 BO3ZMOKHO
OH, TaK W cJieNaji) npu paboTe co clenyomuM GparMeHTOM poMaHa-TPUIIOTUH
Coro3en Komnuns «['ostogHbie urpe»:

«In the dappled light, I pull the little orange backpack from my arm, cut
open the clasp, and dump the contents on the ground».

CnoBocoueranue dappled light mpu mocmoBHOM NEPEBOAE Ha PYCCKHiA
SI3BIK TIEPEBOJUTCS KAK IS THUCTBIM CBETY», KIECTPHIA CBETY», IPYTHE BapUAHTHI
B CJIOBApPE OTCYTCTBYIOT, T.€. B PYCCKOM SI3BIKE HET MOIXOSIIETO MPUIaraTeib-
HOTO, KOTOPOE CMOTJI0O ObI MaKCUMaJIbHO aJIEKBATHO MEPENATh CMBICT JAHHOTO
CJIOBOCOYETaHUS 0€3 HAPYIIEHUS JIEKCHUYECKOW coueTaeMocTH. MiMeHHO Ha ATOM
sTane padboThl OyJeT MPABUIBLHBIM OOPATUTHCA 38 MOMOIIBIO K MAPALICTBLHBIM
KoprnyCaMm. HanmoHaIbHBIA KOPIYC PYCCKOTO SI3bIKA MPENOCTABISET ClIETyrO-
I[ue pe3yJIbTaThl: «CAa0bIM, TYCKIIbIA CBeT». B maHHO# CUTyaluu 3T Npujara-
TeJIbHBIC HanboJiee YMECTHBI, Y3yaldbHO BEpHBI. VX MOXXHO KBaTM(pHUIIMIPOBATH
10 OTHOIIICHHUIO K MCXOAHOMY BapHaHTy «ISATHUCTBIN» KaK KOHTEKCTYaIbHYIO
3aMEHY Ha OCHOBE CMBICJIOBOT'O Pa3BUTHSI.

HanuonanbsHbie KopIyCa TEKCTOB, BKJIIOYAIOIIME B CEOsl TakKe W Mapai-
JeNbHbIE KOPIyca, CIOCOOHBI COKPATUTh 3aTPAauYMBAEMOE BPEMS Ha MEPEBO.

Takum 00pa3oM, JOCTUKEHUS KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKH CIOCOOHBI CIe-

133



JaTh paboTy nepepoaurka Oosiee 3PphekTUBHON U MeHee Tpyao3aTpartHoi. [la-
paJieNbHBIE KOpITyca TEKCTOB O0JIaal0T HEMCUYEPIacMbIM MMOTCHIIMAJIOM B pe-
IICHUH Psia JUHTBUCTHYECKHUX MPOOJIEM, BOSHUKAIOIIMX TP TIEPEBOIE HA MHO-
CTpaHHBIN S3BIK, @ UMEHHO MTOMOTAIOT OMPENETUTHCS C BEBIOOPOM ONTHMAIILHOM
rpaMMaTHYeCKON MM CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKIIUH, TPOBEPUTH Y3yalIbHOCTh
¥ YaCTOTHOCTH TOTO WJIM WHOTO CJIOBOCOYCTAHUS, HAMPABJISAIOT MEPEBOIYNKA B
BBIOOpPE CTHJIMCTUYECKA BEPHOTO CHHOHMMA, TIOMOTAIOT, B KOHIIE KOHIIOB, pe-
mUTh opdorpaduueckre U MyHKTyallMOHHBIC TPYIHOCTH. TeMaTHYecKue Kop-
myca TEKCTOB SIBIITIOT COOO# Kiajie3b JUHTBOCTPAHOBETYECKON WH(MOpMAITIH,
TaK HEOOXOAMMOW MEPEBOAYMKY KaK Ha 3Tare MOATOTOBKUA K MEPEBOMY M CO-
CTaBJICHUIO TIEPEBOIYECKOTO TIOCCApHsl, TaK M HEMOCPEICTBEHHO B MpOIleCce
nepeBojia, Korjaa cOop BHENTHUX JAHHBIX O MPEIMETe IMepeBoia MO3BOJISET Te-
PEBOMUUKY M30€KaTh MCKAKEHUSI CMBICTIA M BOCIIPOM3BECTH BECh IparMaThye-
CKUI MMOTEHIMAT OpUTHHAIA.
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UHIUBUAYAJTBHO-ABTOPCKU KOHLENT «<HEYJAYA»
B PACCKA3AX JIK. YUBEPA

Mamnoorcuesa C.B., Xaneaesa /] /1.
KanMmpltikuii rocygapcTBeHHbI YHUBEpCUTET UM. b.b. I'opogoBrukoBa
Omnucra, Poccus

Cmamus nocesawjena usy4eHuio UHOUSUOYAIbHO-A8MOPCKO20 KOHYenma
«neyoaua» 6 pacckasax [xcona Yueepa. Jlannviii KOHyenm 6via6ai1emcs Ha oc-
HOBAHUU UOEUHO20 COOEPIUCAHUS NPOU3BEOeHUU, TUMEPAmMypo8eduecKko20 aHd-
JU3a meopuecmsea nucamens u A6NsAemcs KIoueeblM 8 KOHyenmocgepe nucame-
ns. Pacemampueaemvlii konyenm npedcmaenen 6 pacckasax [{ocona Yueepa
yepes OMCHLIKY K MUnaxicy «HeyoauHuxy», 0bocawer agmopcKkol umniukayuetl,
ompasicaiowjeil KOMNIeKC 0ONOIHUMENbHbIX 3HAYEHUU.

KiroueBbie cJjioBa: WHIMBHUIYaJbHO-aBTOPCKUM KOHLEINT, aBTOPCKAs
KoHLenTochepa, XyJa0)KECTBEHHbI TEKCT, MPUPAILIEHUE CMBICIIA, HHIUBUIYallb-
Has sI3bIKOBas KapThHA Mupa, J[x. Yusep.

INDIVIDAL AUTHORIAL CONCEPT “BAD LUCK”
IN J. CHEEVER'’S STORIES

Mandzhieva S.V., Khalgaeva D.D.
Kalmyk State University named after B.B. Gorodovikov

The paper aims to identify the individual authorial concept “bad luck” in
J. Cheever’s stories. This concept is revealed on the basis of the ideological
content of the works, the literary analysis of the writer’s works and considered
to be the key one in the writer’s conceptual sphere. The concept is presented in
the stories of John Cheever through the reference to the “loser” image, com-
plemented by the author’s implication, reflecting a complex of additional mean-
ings.

Key words: individual authorial concept, conceptual sphere, literary text,
increment of meaning, individual linguistic worldview, J. Cheever.

KonuenryanbHoe HanpaBieHHUE B UCCICAOBAHWH XYHAO0KECTBEHHBIX MPO-
M3BEICHUW OIPEICIWIO TOSABJIECHUE TAKOrO TMOHATHS KaK WHAWBHAYAIBHO-
aBTOPCKUU KOHIIENT, IMOJ] KOTOPHIM Mbl TOHMMAEM CJIOKHOE€ MEHTaJIbHOE 00pa-
30BaHHE, BBHIPAKAIOIIEE CUCTEMY IIEHHOCTEH U Crielu(DUKy MUPOBUICHUS aBTO-
pa. B pacckazax J[>xona UumBepa Oa3uCHBI WHAMBUAYaTHbHO-aBTOPCKHM KOH-
IENT «HeyJa4a» ObLT BHIJICJICH Ha OCHOBAHHWH MPOOJIEMATUKN M TEMAaTHKHU pac-
CKa30B, Pa3BUTHS CIOKETOB B HUX, CHMBOJINYECKOTO OCMBICIICHUS TAHHOTO KOH-
L[eNTa MUCATENIEM, CYXKICHUN UCCIEN0BATEIEN U KPUTUKOB TBOpUuecTBa Yusepa,
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aBTO6I/IOFpa(I)I/II/I caMoIo mnmucarei, JKU3HCHHBIN IIyTb KOTOPOI'oO B HeMaJIoOH cTe-
IICHU OTJOZKUI OTIICYATOK Ha €ro IIpoOn3BCACHUA.

HauOoiee 3HaunMEbIe PCIACBAHTHBIC IMPU3HAKHW PACCMATPHUBACMOI'O MHIU-
BHUAYAJIbHO-AaBTOPCKOI'O KOHICIITA OIIPCACIIAIOTCA MOHSITUNHBIMU XapaKTCpu-
CTHUKaMU. HGHHOCTHBIG n 06pa?>HLIe XAPAKTCPUCTHKH aHAJIMU3UPYCMOT'0O KOHICII-
Ta 60.]'166 HACBIIIICHBI. I[OHOJIHSI?I IMOHATUNHEIE IMPHU3HAKHW, OHU OIPCACIIAOT aB-
TOPCKOE IIPHUpAILCHUE CMBICIA, YTOYHSAS PEIPE3CHTALINI0 KOHIENTa B XyJI0XKe-
CTBCHHOM TCKCTC, AKTYAJIIU3UPYA JIMIHBIC Ka4CCTBA I'CPOCB, CUTYATUBHLIC IIPU-
3HaKH, MPOSBICHHBIC MOCTYIKH, B3aUMOOTHOIICHHU. PaccMoTpuM GyHKITMOHU-
POBAaHNUC HWHAMWBHUAYAIBHO-aBTOPCKOT'O KOHICIITA «HCydada». B anrmmiickom
sSI3BIKE KOHIICTIT «HEyaada» mpeacTasiieH yiekcemort bad luck. Paccmorpum ne-
(1)I/IHI/IHPIPI AaHHOT'O CJIOBA 9Y€PE3 OTCBIIKY K JICKCCMC luck.

luck — n.1.(chance as bestower of) good or ill fortune, fortuitous events af-
fecting one’s interests, persons apparent tendency to be (un)fortunate, supposed
tendency of chance to bring a succession of (un)favourable events; 2. good for-
tune, success due to chance [COD];

luck — 1. Success, that you have by chance and not because of anything
you do; 2) an influence that seems to make things, especially good things, hap-
pen to people for no particular reason [LDCE];

luck — that which happens to a person; an event, good or ill, affecting
one’s interests or happiness [ WNDC];

luck — 1.a) a force that brings good fortune or adversity b) the events or
circumstances that operate for or against an individual; 2) favouring chance
[OALD].

I/ITaK, OCHOBHO€ 3HAQUCHUC JICKCEMBI «luck» B COACPIKATCIIbBHOM ACIICKTC -
«cmy4aii, cyas0a». [lepenaBast OTTeHKH “‘yiauu, Be3eHbs / HEY/Iauu, HEBE3EHbS
MOJKHO BBIICIHMTD Cieayromue Jekcuueckue eauuuipl: “bad / ill luck™: good /
bad luck - luck resulting from or beginning with (un)pleasant experiences.

B AHTJIO-PYCCKOM CHHOHHMMHYCCKOM CJIOBApC BLIACIIAIOTCA CICAYIOIINC
cuHoHMMBI JtiekceMbl “bad luck”: mishap, misfortune, adversity, mischance u
mishap. Paccmotpum Oostee moapoOHO UX OTIAMUYUTENIbHBIC TPU3HAKK: Mishap —
KHUJCH. HEeCYacThe, Tope, Oea, HamacTh, HEMPHUIATHOCTE; Misfortune — vanboee
06]]_[66 10 3HAYCHUIO CJI0OBO, TaK KaK MOXCET 0003HaYaThH MCJIKYIO HCTIPUATHOCTD
M HACTOAIICC TOPe, OTACIBbHYIO HCYJa4y WU JJIUTCIBbHYIO IMOJOCY HEB3IOA, ad-
Versity B CBOCH ceMaHTHKE COACPIKHUT OoJiee TshKesble W HeOIaronpusTHbIe 00-
CTOATCIILCTBA, COIMPOBOXAAOMIME YCIIOBCKA HA MPOTAKCHUN AJIUTCIBHOI'O BPC-
MEHH, 3a4aCTYIO MPEJICTaBIIsAS COOOM Mpees YeJIOBEUECKUX CTpalaHuid, Kpy1ie-
HUE BCEX €ro Haaexd; mischance u mishap, Hao6opoT, 0003HAYAIOT OTHOCH-
TCJIbHO HC3HAYHUTCIBbHBIC WM KPATKOBPCMCHHBIC HCIPUATHOCTH, HCOXHIAAHHO
BO3HHKaIOIIIee HeY100CTBO, HapyllleHne HaMedeHHbIX 1aHoB u T.1m. [WNDC].

[IpuBenennsie nekcukorpaduueckre nePUHUIME MOKHO CBECTHU K Clie-
AyromieMy OIPCACICHUIO JaHHOI'O KOHICIITA: HCy/lada — HCBC3CHbC, HCMUJIOCTDh
CyIb0BI, HEOIAromoydyHble >KMU3HEHHBIE 00CTOATENhCTBA, HEB3roAa. Heymaua
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MOKET ObITh KPATKOBPEMEHHOU U JITTUTEIILHOM.

[Tepconaxxn YnBepa BOCIPUHUMAIOT CUYACTHE KAK JIOCTUKEHHE BHEITHETO
MaTepuanbHoro ojaronosyunsi. OnHako OOJNBIIUHCTBO U3 HUX, CTOJKHYBIIKCH C
MPEBPATHOCTAMH CyIbObI, OKa3bIBAIOTCS B UTOre HeynauyHukamu. WHauBuUIYy-
albHO-aBTOPCKUM KOHIIENT «HEYyJaya» Mbl PAaCCMOTPUM Ha MPHUMEPE TOJKOBA-
HUS KOHIIENTa «HEYAAYHUK)», KOTOPBIM, Ha HaIll B3TJIS, MOXKET O0Jiee IeTaIbHO
JIaTh TIPEJICTABIICHNUE O PEJICBAHTHBIX MPU3HAKAX pacCMaTpuBaeMoro (heHoMeHa.

[TockOnbKY TMHTBOKYJIBTYPHBIA THUMAX SIBISIETCSA PAa3HOBUIHOCTHIO KOH-
1enTa, HaM MPEACTABIIIETCS BO3MOXHBIM IPUBECTH MOJACIUPOBAHHUE THUITAKA
«HEYITAYHHUK» 10 pacckazam JIxkona UuBepa coriacHO KOHIICTIIIUN, pa3padoTaH-
Hoit O. A. Jlmutpuenoii [2, c. 3].

Nrak, macropT JMHTBHCTUYECKOTO THUMAXKA BKIIOYACT TAKWE IMPU3HAKH
KaK: BHEIIHUIA OOJMK, BO3PACT, T€HACPHBIN MPU3HAK, MECTO >KUTENIbCTBA, MPO-
UCXOXJIEHUE, OKpYKEeHHe, cdepa NeaTebHOCTH, MaTepualbHOE MOJIOKEHUE,
JIOCYT, CEMEMHOE T0JI0KEHUE, [IOBEICHUE.

PaccMoTpuM THIIaX «HEYIAYHUK» HA IPUMEPE CIEAYIOLIETO TEPOs.

JIudrepa Yapau u3 pacckaza «Christmas is a sad season for the poor»
(«PoxnecTBO») YBOJBHSIOT ¢ paOoThl. Ero u Tak BCIO KU3HB IMpecieayeT He-
yaada. OCHOBHOE HACTPOECHUE JTAHHOIO pacckKas3a — IpyCcTh OT OLIYIIEHHUS Clia-
00CTH UeJIOBEKa, OT €r0 HEYCTPOCHHOCTH B MUPE.

Buemnuit o6nuk. OTAUYUTEIBHBIN MPU3HAK BHEIITHOCTH — OJEXK A, KOTO-
pyI0 OH HOCHJ MO A0ATY Ciry>kObl: @ striped vest with brass buttons, a false
ascot, a pair of pants with a light-blue stripe on the seam and a coat — srcuem 6
HOJIOCKY C MEeOHbIMU NY208UYAMU, YMO-MO HAN000OUe ACKOMCKO20 2alCHmyKd,
OPIOKU € NOJIOCKOU O W8Y U NAbMO.

Bo3spacr: cpegnuii im noxusiou.

['enaepHbIii mpusHak: MackyauHHBIA (A single man with simple needs).

MecTo xutennscTBa: «... live alone in a furnished roomy - meberuposan-
Hble KOMHAMbL.

[IpoucxoxaeHue: He3HATHBIN

Oxpyxenue: crenuduka padotsl Yapiu 3acTaBiIsieT €ro €XeIHEeBHO 00-
IaThCs C 3KUTOYHBIMU JKMJIbIIaMH aoMa (tenants wearing best furs and new
clothes ... arriving in limousines).

Cdepa nestenprocTr: mudrep (apartment building where he worked as
an elevator operator). IIpu onucanuu aeATEIbHOCTH Yapiu i MOBBIIICHHS
nparmMatuyeckoro 3¢ @exra HCHOJMb3YIOTCS CJIOBOCOYETAHUS C HETaTHUBHO-
OIIEHOYHBIMH SMIUTETAMHU, YCUJIMBAIOIIUE TOBECTBOBAHUE O HEJIETKOM XKU3HU Te-
posi: sullen noises, black air, tearful light, empty street, terrible life.

B mpuBogmmMoM Hmke TpHMEpPE YETKO BBIpaKE€HA OOpa3Has COCTaBJISIO-
masi KOHIENTa «HEYJAYHUK» C TOMOIIBI0 METa(ophI «prisonery - akarouen-
noui: He, Charlie, was a prisoner, confined eight hours a day to a six-by-eight
elevator cage ... On, Yapau, 6vi1 3aKMI04UEHHBIM, NPUSOBOPEHHBIM NPOBOOUMD
80CceMb YaACo8 8 OeHb 8 KpouleuHot kamepe nugmepa. Cynasi 1o KOHTEKCTY, 00-
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pa3, BBIpaKEHHBIN MPUBEACHHON MeTadopoi, onpeneseT CUCTEMY LIEHHOCTEH
Uusepa - ocyxaeHue OyJTHUYHOU pealbHOCTU XOJOJHOTIO ropojia U ryOuTesb-
Hasi HHEPTHOCTb reposl.

MarepuanbHoe MoJoKeHue: OeIHbIN, Jake B MPa3IHUKHU JOBOJIbLCTBOBAJI-
cs masibIM — ... made his living as an elevator operator for ten years; ... “Idon’t
like any Christmas dinner” - Charlie said. “I just get a sandwich”.

Hocyr: kypenwue (it was quiet then and Charlie lighted a cigarette).

Cemetinoe mosioxxenue: xojoct (... live alone... a single man).

[ToBenenue: HETOPOIUINBLIN, pa3MEPEHHBI 00pa3 KU3HU, amaTHs IO OT-
HONIIEHUIO K padoTe.

PeueBoe moBeneHUE: B peUU MCHOJIB3YET MPOCTHIE KOPOTKUE MPEIIIONKE-
HUs, KPaTKO IEpPENarolINe CyTh BBICKA3bIBaHUSI C BKPAILUICHHEM Pa3rOBOPHBIX
kiuizre, (but, you see, | live alone). HaGimromarotest ciiydan HapymieHUsl rpaMMa-
TUYECKON HOPMBI SI3bIKA, K KOTOPHIM aBTOp MpHOETaeT CO3HATEIBHO, Mepeaaro-
IIMe MHIUBUAYyaIbHOE TPOU3HOIICHHE TICPCOHAXa: CTshKeHue (ain 't generous).

I'epou cienyromiero pacckasza «The Pot of Gold» («Knan») Pansd u Jlopa
YUuT™Mopsl — cynpykKeckasi mapa, HEYJaUHUKHU T10 KU3HU, YTOOBI MOJHSITHCS 10
COILIMAJIbHOM JIECTHUIIE M pa3zdoraTeTh, MpHiiaraloT orpoMueie ycunus. Ho Bes-
KUI pa3 Kakas-HUOYb MeJKasi CIy4allHOCTh HapyIIaeT UX OXKUJAHUS U HE M03-
BOJISICT UM MPETBOPUTH B JICHCTBHE 33 lyMaHHOE.

[IpencraBuM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU JAHHBIX TUITAXKEH:

Buemnnii 06muk: Panb( — «0enokypbiii MOJIOAOW YEI0BEK C HEYyTOMUMOM
TBOpUeCKOoi (anTasuei» (a fair young man with a tireless commercial imagina-
tion); Jlopa — «ocoboli kpacoTol He OymcTana, 3TO ObUIa IpocTas MUJas Jie-
Bymka» (a pleasant girl of no particular beauty, light hair, pretty and sullen
face).

Bo3zpact: 28-30 net

I'eniepHbIN NpU3HAK: MYKUYMHA U )KEHIMHA

MecTo KHUTENBCTBA: TOPOL — HI:IO-ﬁOpK, KOTOPBIN Ka3aJiCs UM «BOJIIIEO-
HBIM TOPOJOM, TJC pa3galoTcs IeApbic mpu3bl U Harpaas» (The city seemed to
them a generous place, where people were rewarded either by a sudden and de-
served development like this or by the capricious bounty of lawsuits, eccentric
and peripheral business ventures, unexpected legacies, and other windfalls),
KBapTHpa HaJ I[BETOYHBIM MarasMHoM Ha Mbaucon-aBeHto (Laura moved her
belongings into a walk-up on Madison Avenue, above a pants presser’s and a
florist’s, where Ralph was living).

[Ipoucxoxenue: «YUTMOPHI OJTYYUIN JOOPOTHOE OypiKya3sHOE BOCIH-
TaHWe, ¥ YyBCTBO TaKTa HUKOIJa UM He m3MeHsio» — “and they had an uncom-
promising loyalty to the gentle manners of the middle class”.

OKpyXEHHE: «HUKOM) He HABA3bIBANU OHU C8Oell OPYHCObL U HU Nepeod Kem
He 3aHocunucvy — “The Whittemores were not importunate or overbearing
people”.

Cdepa nestenbroctu: Jlaypa - cekperaps (Worked as a secretary), Panbd
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- CKpOMHasi JIOJDKHOCTh CYKOHIIMKa - an obscure job with a clothing manufac-
turer. IlpuMedarenbHO, YTO CEMAaHTUKA IMPHJIATaTeILHOTO «0bScure» mpu omnu-
caanmu ceprl nesTeNbHOCTH Pambda B MONHON Mepe TmepemaeT NpU3HAK
HEYJaYHUKA, KOTOPBIA BBIHYKICH JOBOJIbCTBOBATHCS HE3aMETHON JOJDKHO-
CTBIO.

MatepuraabHOe MOJI0XKEHHUE: €[Ba CBOIWIA KOHIIBI ¢ KOHI[AMH, BEJIH PO-
cTyto *u3Hb HeOoratbix Jrozei (lived a simple life), Ho um ka3anock, 4To OHM
«cmosim Ha nopoee bnazooencmsusy — ‘... her salary added to what he brought
home from the clothing business, was little more than enough to keep them go-
INg. ... They seemed to be standing at the threshold of plenty”. KimoueBas Jjiek-
cema janHoro konrekcra threshold of plenty peamusyetcst ¢ momonisio metado-
PUYECKOTO TIepeHO0Cca, KOTOPBIi BHOCHUT HOTY PaJOCTH B aTMoc(epy YHBUIOH
’KU3HU TEPOECB.

JlocyT: IpOCKKUBAIA BeUepa 3a CTOJIOM, pa3padaThiBasi MPOSKTHI; BOIUIH
B PECTOpPAH U T€aTP TETYIIIEK, YTOOBI ITOKA3aTh, YTO Y HUX BCE XOPOIIIO.

CeMeliHOE MTOJIOKEHHE: MOJIO/IAsl CYyTpyKecKas mapa

[ToBeneHne: MepeMEHYNBOE HACTPOSHUE — PAIOCTh B HAJCKIE pealln3o-
BaTh CBOM ILJIaHBI ¥ pa304apoBaHUE MPHU UX TPOBaJIC.

PeueBoe nmoBenenne. UepenoBanue JIEKCUUECKUX €IMHUIL B XOJI€ MOBECT-
BOBaHUS MepeIacT SMOIMOHABHBIA HACTPOU CYIPYTOB: HaJIeK/1a HAa OCYIIICCTB-
JICHWE CBOMX 3aMBICIIOB - BoiiHeHHe (excitement), Onecrsimnas MmepcreKTHBA
(profitable openings), obemanue Xopomio oruiadnBaeMoi paboTel (Promise a
well-paid job) u mopeIBBI OTYasTHUS TIOCIE OYEPEIHOTO MPEISTCTBHS - Oecrpe-
naTcTBeHHO uatu k nenu (to free himself from the weight of disappointment), ae
rOTOBBIM K pasodapoBanuto (unprepared to the shock), neynaua, nposain (fail-
ure), kpymenue Hazmexna (frustration). Ha wmamr B3rjsia, Takoe JIEKCHYECKOE
HAIIOJTHEHUE paccKa3a PEnpe3eHTHPYET CYIIHOCTh aKTyalu3allid KOHIIENTa
«HEYJAYHHUK» - MOJAaBJICHUE MEYTHI, )KU3HEHHAs 00pb0a, r(heMepHbIe HAIEKIbI
Ha CYaCThe.

[Tepconaxa pacckasza «The Oceany» («OkeaH») yBOJBHSIIOT C pabOThI, TaK
KaK B IUIaHAX Ha4YaJIbCTBa — HAOpaTh HOBBIC KAJPhI, a OH «ycTapeim». ['eporo
MPHUXOJIUTHCS TPUCIIOCA0IMBATLCS K HOBOMY 00pa3y *KH3HHU, paCKpPhIBaTh HEBE-
JIOMBIE JIeTau COOBITUM AoMaliHel Ku3Hu. C OTHON CTOPOHBI, TAKOE «IIOpaxKe-
Hue» s UuBepa — MepcreKTUBa CBOOOIBI, TaK KaK T'epO0 MPEICTaBUIach BO3-
MOKHOCTh M30aBUThCSI OT aBTOMATH3UPOBAHHOM paOOThI, HA KOTOPYIO OH XOJIHJT
KaK poOOT, He 3aMeuasi HU4ero Bokpyr. Kpome Toro, ¢puHaHCOBOE TOJIOKEHUE
repost IO3BOJIAET €My He 0eCrOKOUThes 0 OyaymieM. OHaKO CMEeHa MaTepHallb-
HBIX BEICH MPOTHBOPEUMUT 4YesoBeueckoi mpupoje. ColualibHOE MOpakeHUe,
HEYBEPEHHOCTh B OYAyIIEeM, CTpax IMepel peaabHOCThIO - OTIIHYUTEIIBHBIC KOM-
TIOHEHTHI COJICPKaHMS KOHIIETITA «HEYIaYHUK» B JAHHOM CJIydJae.

BHemHuit 00JIMK: KPEroK, 3I0pOB, MPEKPACHO OACBACTCS, BBITIISIUT MO-
JI0710, OKPYXXHOCTh Tanuu — 98 MI0HMOB, BOJIOCHI YepHBIE, Kak cMoyib — hale,
well-dressed, ...One of my difficulties is my youthful looks. | have a thirty-inch
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waistline and jet-black hair. Mcnons3oBanue nucateneMm Qpaseonorusma jet-
black hair npugaeT onucaHuio BHEIIHOCTH I'€POS BBIPA3UTEIBHOCTb.

Bo3spacrt: 46 ner

['ennepHbIl NpU3HAK: MACKYJIUHHBIN

MecTo JXKUTENbCTBA: BIOJHE OJIaAr0yCTPOCHHBIN 10M

[IpoucxoxieHue: HE3HATHBIN

Oxpy:xeHue: cynpyra, 104b

Cdepa mesTenbHOCTU: 1O HEJABHETO BPEMEHH — 3aMECTUTENh MPE3HUICHTA
«dunadnexca», Beman BceMH TOpProBbiMH omeparmsivu (upmbl. Most of us
would  be happy to change places. I mean, there’s a certain amount of natural
envy. People don’t like to help a man who’s in a more comfortable position
than they. And another thing is that Penumbra wants you to stay in retirement.
I don’t know why this is, but I know it’s a fact, and anybody who took you on
would be in trouble with Milltonium. And, to get on with the unpleasant facts,
you're just too damned old. Our president is twenty-seven. Our biggest com-
petitor has a chief in his early thirties. So why don’t you enjoy yourself? Why
don’t you take it easy? Why don’t you go around the world?”. — «MHuorue ObUIH
OBl pasibl OKa3aTbCd Ha BaileM MecTe. Sl Xouy cka3aTh, YTO HEKOTOpasi 3aBUCTh
3JIeCh BIIOJIHE €CTECTBEHHA, Y MHOTHUX B CAMOM JIEJI€ €CTh OCHOBaHUE BaM 3aBU-
J0BaTh. A JIOAM HE OYEHb OXOTHO MOMOTAIOT T€M, KTO HAaXOAHUTCS B Jy4IIeM
MOJIO’KEHUH, 4eM oHU camu. Kpome Toro, [leramOpa, BUANMO, THYHO 3aWHTEpe-
COBaH B Ballei orctaBke. He 3Har0, 0T4ero, HO 3Har0, UTO 3TO, HABEPHOE, TAK, U
BCAKHUH, KTO MIPUHSJICS OBl XJIOMOTATh 3a Bac, PUCKOBaJ Obl HaBJIeUb Ha ce0s He-
yaoBoabcTBUE "MunbToHMyMa". M ecnu y Ha TO MOLLIO, BBl BEAb U B CAMOM
nene 0e300pa3Ho crapbl. Hamemy npes3nieHTy Bcero ABaaliaTh CeMb JieT. A
MPE3UICHTY CaMOM JJIsi HAaC TPO3HOM W3 KOHKYPUPYIOIHUX (GUPM — HEMHOTHM
Oonpine Tpuanatu. [loueMy BBl HE XOTHUTE CIIOKOWHO HACIAXAAThCS KU3HBIO?
[ToueMy He MOXeTe OTHOCUTbCA KO BceMy mpomie? Ilouemy Obl Bam He moes-
JUTH TI0 CBETY, HE TTIOCMOTPETh Pa3HBIE CTPAHBI?Y.

AOGCYpIHOCTh CUTYyaIlMU MOMYEPKUBACTCS CMEIICHUEM HEUTPaIbHOU H
pasroBopHoO# Jekcuku. C TOUKH 3pEHHsS CMHTaKCHUCA, PUTOPUUYECKHE BOIPOCHI,
KOTOpbIC UMILIUIIMTHO HACTPAaWBaIOT Teposi HA TO, YTO OH JOJDKEH paccMaTpu-
BaTh YBOJbHEHNE KaK JIOJDKHOE C BBITCKAIONTUMH JIOTHYECKUMHU TIOCIICCTBUSIMH
JUTSL HETO.

MarepuanpHOe TIOJI0KEHUE: 00eCTieueH, MOT TO3BOJIUTh ce0e ColepKaTh
OTIPABUTHCS B MYTEHISCTBUEC 32 TPAHUILY.

Jlocyr: mocie yBOJIbHEHHS - HE 3HACT, YeM 3aHATHCS, MBITACTCS MMPOYECTh
CEPhE3HYIO JIUTEPATYpPy, HAUMHACT MOCenaTh Kiyo.

CewmeitHoe moJIOKEHHUE: XKeHAT. ['epoli Co3HAeT HACKOJBKO Oeccoaepixa-
TenbHa Xku3Hb cynpyru (how empty and friendless her life was).

[MoBenenue: smutets irritable, cross, excited, lone skcrmunmpyrot y-
IIEBHOE COCTOSTHUE reposi — 00JIe3HEHHO-UYyBCTBUTENbHBIN, HECAEPKAHHBIN

JloMouaArsl Teposi — Cynpyra ¥ J1049b — MPEJCTAIOT Mepel HUIM B MHOM
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Bujie. byayuu 3aHsaThIM Ha paboTe, OH COOTBETCTBOBAJ CBOEMY 00pa3zy *KU3HH,
OTOXAECTBIISIS ce0si Toabko ¢ dupmoit. [locne yBonbHeHUst nepcoHax Yupepa
OOHapy>KHUBAET, UYTO OH BhINIAJ] HE TOJILKO U3 OOIIEro TEYEHHs] MUpa, HO U U3 Ce-
MelHOM xu3Hu. s Hero Hempuemiema OeccojepskareiabHasi )KH3Hb CYNpPYTH
(empty and friendless life), ero Tep3aer cymiecTBoBaHMEe J0UepH B TPy00ax ¢
HeknuM «rotoakom» (living in a slum with a stray).

Takum oOpa3zoM, colManbHas HECOCTOSITEIBHOCTh BONPEKU MaTepualib-
HOMY OJIaromoJiy4uto oOkasbiBaeTcsi Ajisi reposi YuBepa HemzOexkHou. CynpOa
HEyJa4yHUKa MPEANnojiaraeT OTOXKIECTBJIECHUE YeJIOBEKa C BEIIblO, KOTOpas IO
Mepe yCTapeBaHUsl CTAHOBUTCS HEHYKHOUM U €€ BBIKUJIBIBAIOT, TAK K€, KaK U 4e-
JIOBE€KAa BBITECHSAIOT M3 OOIIECTBA, KOTOPOMY O€3pa3iIu4Hbl €ro MEepeKUBAHMUS.
['epoii moHUMAET, YTO JIIOOOBBL K CEMbE HE MOXKET OBITh HAJIC)KHOM OMOPOH, 3a-
IIUTON B OKEAHE Xa0ca, CMITEHUS, IPEAATEIbCTBRA.

I'epoii pacckaza «The Swimmwery («Ilnosemn») Hang Mepuiut mocie yBe-
CEJIUTENILHON HOUYM CTaBUT ceOe 1elib — 100paThCs 10 CBOETO JIoMa BILJIaBb Ye-
pe3 leMnb IUIaBaTeNIbHbIX 0acCeHHOB COCEIHUX BWII. PaccMOTpUM OCHOBHBIC
XapaKTEPUCTUKU TEPOS:

Buemnuii o6nuk: purypa ero coxpassiza IOHOMIECKYIO CTPOMHOCTh, XOTS
oH ObL1 ganeko He moaox (he was a slender man, he seemed to have the especial
slenderness of youth...). CpaBHenne Hama ¢ jneTHUM JHEM CHOCOOCTBYIOT CO-
3IaHUI0 00pa3a y/IaudIuBOro, aKTUBHOTO, 0oaporo yenoBeka. [Ipuunnamu ajis
MOA0OHOT0 OTHOIIEHUS MOTYT CIYXHUTb CIIEIYIOIIUE MO3UTUBHBIE XapaKTepu-
ctuku: youth, sport and clement weather, BeiiensseMbie aBTOPOM B KOHTCKCTE
aHaJM3UPYEMOT0 OTPBIBKA.

Bo3spact: 46 ner

['eniepHbIN pU3HAK: MACKYJIMHHBIN

MecTo KUTENbCTBA: B MPOILIOM - BUIJIA B IPUTOPOJIE

[IponcxoxieHue: HEeU3BECTHO

OKpyxeHHe: coceld MO OKPYTe - COCTOSITENbHbIE JI0aU (Prosperous men
and women)

Cdepa nesTeabHOCTH:

MarepuanbHOe MOJI0KEHUE: Pa30PEH

Jlocyr: BeUepUHKH

Wrak, KenaHue TJIaBHOrO repost - A00paThCcsl TOMOU BIUIaBb HA MEPBBIN
B3IJISI/T OTIPENICIIAET MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO UHANBUTYaIbHO-aBTOPCKOTO
KOHIIETITa «HEYJIAYHUK», BRIPAKCHHYIO MTOCPEACTBOM JIEKCUUYECKUX €IUHUIL. Hd
Oywe y neeo owino neeko — his heart was high ..., o6wamus ceemno-3enenoti 6o-
Obl U ee N0O0ePIHCKA OOCMAsIAIU eMy bonbuue, yem onaxcencmeo — ... to be em-
braced and sustained by the light green water was less a pleasure..., on uys-
CmMB08al cebsi NUIUSPUMOM, NEPBOOMKPBIBAMETIEM, YeN08EKOM 0C0001 C)0bObl —
... gave him the feeling that he was a pilgrim, an explorer, a man with a destiny.
[IpuBlieueHHE TaKNX €AUHUL YCUIIMBAET SMOIMOHAILHOE BO3CHCTBUE HA YNTa-
TeJIsl U ONpEJENsAeT aKTUBHYIO KU3HEHHYIO MO3UlMI0 reposi. OgHaKo, Kak OKa-
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3aJI0Ch, 3TO ObLJIa BCEro JIMIIL KaJaKas IIONbITKA CaMOYTBEPAUTLCA. HBI[ BBIT'JIA-
AUT CMCHIHBIM, KOI'’la YK€ IIPOMCP3, YCTAJl, HO 663BOJIH€, BHYTPCHHAA UHCPT-
HOCTb, HCYMCHHC PC3KO BBIPBATLCA M3 IIOTOKA OOHa)Xar0T BCIO €ro HaTypy
HCYIAYHUKA, CKpBIBaIOHIef/'ICSI oA MacKoOH CaMOYBepeHHOfI BHEIIHOCTU OJiaro-
IMOJIYYHOT'O aMCpPHUKaHIIA. ABTOpCKI/Iﬁ 3aMbICeN - T0Ka3aTh HECIIOCOOHOCTh reposd
NpU3HATh MPABAY KU3HU, TaK KaK MpekHee 0Jaronoiaydyue uc4esno, HeoOxXoau-
MO 3aHOBO BBICTPAMWBATb CBOC CHACTHC, a IMOKA HAJIWIO IMOJHOC Pa3opCHUC, ITy-
CTOM JIOM, BBICTABJICHHBIN Ha MPOJAXKY.

@OHOBOM XapaKTEPUCTUKOW JTUHAMUKH MPOSBICHUS OOIIEr0 HaCTPOCHUS
CIIY)KAT OINHCaHue Npuponbl. [IpeKpacHblii JIETHUN IEHb CMEHSETCS TPO3OU,
CPBIBAOIICH JINCTHS; HEOO XMYPHUTCS, UCUE3TTH B HEOE JICTHUE CO3BE3/IHSI, [IBETHI
HpI/IO6p€JII/I OCCHHUH 3aliax, Boa 1100JIECKHUBAET IIO-3UMHCMY.

[IpuBenem npumepsl:

It would storm. The stand of cumulus cloud? that city?had risen and dark-
ened, and while he sat there he heard the percussiveness of thunder again -
Ipubnuscanaco eposa. I'opoo uz Kyueswvix 061aK068 NOOHANCA ewe 8viuie, Hebo
nomemueno. Ho pazoancs ewe ooun packam epoma.

It was suddenly growing dark; it was that moment when the pin-headed
birds seem to organize their song into some acute and knowledgeable recogni-
tion of the storm’s approach. Then there was a fine noise of rushing water from
the crown of an oak at his back, as if a spigot there had been turned. Then the
noise of fountains came from the crowns of all the tall trees. - Kpyrom 3amer-
HO U BAPYT IIOTEMHEIIO, HaCTyIIMJIa Ta MUHYTA, KOrJga IICCHs 0€3MO3TIJIBIX IITHUIL B
BBIIIMHE IPEBPAILAETCS B SBHOE MPOPOYECTBO HEMUHYEMOU Oypu. I'ne-To nmo3a-
AU, C BCPIIHNHLBI z[y6a pasaaiicia TOHKHU mrym HLIOHIGP'ICH BOJbI — CJIOBHO KTO-TO
OTKPBLI KpaH. 3aTeM YK€ BCE€ OCTaIbHBIC JIEPEBhS 3aIIyMENH, KaK (DOHTAHBI.

The rain had cooled the air and he shievered. — ITocie rpo3sl MoxoJ101a510
1 OH HEMHOT'O 03510.

ACCO]_II/IaTI/IBHOCTB HaIero sA3bIKOBOI'O CO3HAHHUMA, IMPOCHUPOBAHHNC BHYT-
PCHHCTO MHpPa YCJIIOBCKA ITO3BOJIACT paCCMATPUBATh CCMAHTHUYCCKYIO HAIIOJIHAC-
MOCTb HHAUBUAYAJIIBHO-aBTOPCKOI'O KOHICIITA «HCYIAYHHUK) ITOCPCACTBOM JICK-
CUYECKUX E€IUHUII, 0003HAYaIOIUX sBJICHUST nmpuposl. [Ilnpokoe ucnonb3oBa-
HHC B paCCKa3€ TaKUX JICKCEM 00BsICHSIETCH TEM, YTO OHHU 06J'IaI[aIOT TEKCTOIIO-
POXKIAOLIEN CUJION, YTO MO3BOJsET YUBEPY APKO, )KUBO BBIPA3UTh €0 KOMMY-
HUKATUBHYIO MHTEHLMIO. 3aJIaHHBIA C CaMOro Hayajaa ONTHUMUCTHUYECKUU TOH
MMOBCCTBOBAHUA CMCHACTCA MPAYHBIM HACTPOCHUCM IIPUPOABLI, HACTPaUBasg 4YM-
TaTeNsl Ha OINPEICNICHHBIN Jlal U MpeaBenias CTpallHble TahHbl. CTpemieHue
MUcaTejid NOAYCPKHYTh HCCOCTOABIUIYIOCA JKH3HDb I'NIABHOT'O I'CPOs aKTYAJIIU3UPO-
BaHO B CJIEAYIOLIEM IIPUMEPE:

He could have gone back, back to the Westerhazys’, where Lucinda would
still be sitting in the sun. He had signed nothing, vowed nothing, pledged noth-
ing, not even to himself. Why, believing as he did, that all human obduracy was
susceptible to common sense, was he unable to turn back? Why was he deter-
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mined to complete his journey even if it meant putting his life in danger? — On
BeJlb HE JIaBaJl HUKOMY HU KJISITB, HU 00s13aTEIbCTB U JJaXe TallHO, PO ce0s He
MPOU3HOCHIT HUKAKOTO oOera. Tak oTuero e OH, BCerjaa OTAaBaBIIUMN Mpe/Io-
YTEHUE 3IPaBOMY CMBICITY IIEPE]] YEJIIOBEUECKUM YIIOPCTBOM, - OTUETO OH TENEPh
HE MOT MOBEPHYTh Hazaa? OTyero peumsi NpoJoJbKaTh CBOE MYyTEUIECTBUE, BO
4yTO OBl TO HU CTaJO0, JAXKE C PUCKOM JIJIsl KU3HU?

HecrocoOHOCTh M HEXEIaHHE YCTYNHUTh BHEITHEMY HAIOPY OOCTOSATENb-
CTB BBIPQXXEHO C TOYKU 3PEHUS CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYpHI 3Hu(opoii (MOBTO-
peHHE KOHCUHBIX YacTel CMEXHBIX oTpe3koB peur) — He had signed nothing,
vowed nothing, pledged nothing.... Takoro poxa nmapajieibHas CHHTaKCHYECKas
KOHCTPYKIIMSI TIPUAAET MOBECTBOBAHUIO CBOECOOPA3HBI PUTM, YCUIIMBAET MO-
MEHT OTYasHUs Teposi, MoAYepKUBaeT ero 6e3poiue. [IpumeyarensbHo, 4yTo 3a-
KJIFOUUTENbHAS YacTh paccKa3a XapaKTepU3yeTCs OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM BO-
MPOCUTETBHBIX KOHCTPYKIUN, OOJBITMHCTBO KOTOPBIX COCTABIISIIOT PUTOpPUYE-
CKHE€ BOMPOCHL. MBI O0OBSICHAEM JaHHBIN (PEHOMEH MUKOM SMOIIMOHAILHOTO CO-
CTOSIHUSI T€pOs, OH 3aJ]aeTCsl BOMPOCAMH, Ha KOTOpbIE caM HE CIIOCOOEH OTBe-
TUTh, TaK KaK MacyeT Mmepe] MPEMSITCTBUEM, HE Kellas MPU3HABATH PEATbHYIO
curyanuto: The place was dark. Was it so late that they had all gone to bed?
Had Lucinda stayed at the Westerhazys’ for supper? Had the girls joined her
there or gone someplace else? Hadn't they agreed, as they usually did on Sun-
day, to regret all their invitations and stay at home? — B qome Ob110 THXO. BBITH
MOXKeET, JIFOCMHIa OCTAIACh YKUHATh Y MUCCHC ¥YACTEPXE3n? A NEBOUYKHU K HEMN
MPUCOSAUHUIIUCH WU TIoeXalii KyJaa-HuOyas camu? Ho Belb OHU cerojiHsi, Kak
BCErJla M0 BOCKPECEHBSIM, PEIIIM HUKYJA HE €3/IUTh, a MMPOBECTH BEYEp Moce-
MEWHOMY JoMa!

Takum o6pazom, HeynauHuK Ho11 — 3TO HECOCTOSBIIMIACS YETOBEK, KOTO-
pBIii HE cMOT 00OpecTH B OOIIECTBE CTaTyca HEMpPEpPEeKaeMoro aBTOPUTETA, HE
TOOMIICSI TOM POJTH, KOTOPYIO MOYKHO OBLIO OBl CUUTATH TOCTOMHOM.

Drnu3oanveckre rmepcoHaxku pacckasza «The Sutton Place Story» («Ilpu-
kitoueHre Ha CaTToH-TieHc») YOITOH W MUCCUC Xapiiu TaKXKe JOMOJHSIOT
IJiesily HEyTa4HUKOB cpelii repoeB UnBepa. Y 0lNTOH CIMBAETCS, COLIMAIBHO Jie-
rpagupyeT U B KOHIIE KOHLIOB YMHUpPAET B TOW CaMOW MPECIOBYTOW MeOeInpo-
BaHHOW KOMHaTe, B KOTOpOoW oOuTaroT MHorue repou UYusepa. Muccuc Xapiu
BBIHYKJI€HA pa00TaTh HSHEW, OCTABIIMCH MOCIE CMEPTH CyIpyra 0e3 CpeACTB K
cymiectBoBanuto. Ho oHa, HaBepHsIKa, JTUITUTCA U 3TOW pabOThI Mmocie Oercraa
neBoukH. TakuM 00pa3oM, CTPYKTypa COACpPKaHUSI KOHIIETTa «HEYJaYHUK» CO-
IJIACHO pacckazaM YwuBepa MOXKET BKIHOYATh CJCAYIONIHME KOHIICNTyaJIbHBIC
KOMITOHEHTHI: MITHCTBO, CMEPTh, pa3apakeHHe, 37100a.

[IpucranbHOE BIUISIABIBAHUE B TOBCEIHEBHYIO KU3Hb T€POEB SIBISETCS
OJIHOM XapaKTEepHOH 0COOCHHOCTHIO paccka3oB J[>xona UmBepa. OmHako muca-
TeJIh pa3daBisieT OyJHUYHYIO PEaTbHOCTh aMEPHKAHCKOTO Topoja HEOXKWIaH-
HBIM BTOpXKEeHHUEM (haHTACTUYECKOTO AneMeHTa. B pacckaze «VcnonuHckoe pa-
JIMO» Tepor TpHOOpeTaeT sl CyNnpyrd HOBbIM mpueMHHK. OHa, B CBOIO OUe-
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pelb, chnyiias My3bIKy, OOHApY>KHUBAET, YTO U3 PENPOIYKTOPAa HAUMHAIOT JOHO-
CUTBCS T0JIOCa APYTUX OOUTATENel JoMa — CEMEMHbIE CCOPBI, TIay JIeTel, Kpu-
KU JKEHIIUHBI, KOTOPYIO U30MBAeT My U T.A. ['1aBHas repouHs, mbiTasch yoe-
JUTh ce0sl, YTO UX CYNpyKecKas Mapa cyacT/IMBa B OTJIMYHME OT COCEACH, Mpo-
CUTh YATCKOKa MOATBEPIUTH €€ ciioBa. B uTore My, packpbiBas BCe CBOU Tpe-
BOTU M OOU[IBI, HE TOJBKO OOJIMYACT UX CEMEIHHYIO )KH3Hb, HO U BIIOJHE XapakK-
Tepu3yeT ce0s Kak HeyJayHHKa, Y KOTOpOro mpoliaembl Ha paboTe, HE CKIIaIbI-
BaeTCs JMYHOE cuacThe: «|’'m thirty-seven. I'm not getting any younger, you
know. I haven’t done as well as 1'd hoped to do. And I don’t suppose things will
get any better ... We’ve got to start cutting down... I'm sick to death...». Kak
MOKHO 3aMeTUTh, peub [[kuma mpencraBiser co0oil HEroJoBaHHE, BO3MYIIE-
HUE CJIOKUBIILIEHc cuTyalnuei. B cBoem oOpariieHrun oH B3bIBA€T Cynpyry oopa-
TUTh BHUMaHHE U Ha UX HEMPOCTOE MOJIOKEHUE B 00IIeCTBE. AKIICHTYalHsI CO-
JIep’KaHUs KOHIIENTa «HEYJAaUYHUK» B JIAHHOM CIIy4yae peaiu3yeTcs C MOMOIIbIO
OTpHUIIATEIBHON (DOPMBI TJIAr0JIOB, KOTOPHIE SKCIUTUIIMPYIOT MPHU3HAK HE3aBep-
mieHHocTy aercTuit repost (1°’m not getting, |’'m sick, I 'm sicj to death...). 3aechb
MbI Ha0JIt0/1aeM KyJIbMHUHAIIUIO PAcCKas3a, KOTOpas BBISABIISIET CMBICIOBYIO CO-
CTaBJISIONIYI0 HEY/auHUKa — CMUPEHUE, MPUTBOPCTBO. MIMEHHO TakuMu Xapak-
TEPUCTUKAMH HajelieH repoil YUuBepa, KOTOpPOMY Ha MPOTSHKEHUU JOJITOTO Bpe-
MEHH HE XBaTaJI0 CMEIIOCTH MPHU3HATH MIOPOKHU CEMBH.

Wtak, WHAUBUIYaTbHO-aBTOPCKHM KOHIIENT «HEyJda4a» IPEACTaBICH B
pacckazax Jxona UuBepa depe3 OTCBUIKY K THNAXY «HeyAadyHuK». Heynaunu-
ki y UuBepa — 310 1) 0MHOKHE JIFOJU CO CKYJHOM 3apIuiaToi, 2) coluaibHO-
JeTpaTupOBaHHBIC JIMYHOCTH, 3) pa30opUBIINECS NpEINPUHUMATENH, 4) CYIpy-
YKECKHE Taphbl, )KUBYIIIUE HAJCKION HAa CBETIIOe OyayIiee, 5) JI0u C aKTUBHOM
KU3HCHHOW TO3UIIMEH, HO TEpISIIMe KpaxX NMpH peanu3allid CBOEH MeuThl, 0)
HEBOCTPEOOBAaHHbBIE B CHIIy CBOETO BO3pacTa CIIy)Kalllue, 7) UHEPTHBIE, MacCUB-
Hble Joau. CMsTeHHE, MOTPSICEHUE, HEBE3EHBhE COIMPOBOXKIAIOT HEYAAYHUKOB,
AKLEHTUPYS UX SIMOLUMOHAIBHBIN HACTPOU.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUH AHAJIU3 ®PA3EOQJIOTU3MOB
B 3ATOJIOBKAX AHIJIOA3BIYHbBIX I'A3ET

Menvuuk O.FO.
Bcepoccuiickas akageMust BHEIIHEW TOProBin MuHsKoHOMpa3BuTus Poccun
MockBa, Poccus

Cmambs nocesujena cmpyKmypHo-CeMaHmu4ecKomy ananusy @pazeono-
2U3MO8 8 3A20JI08KAX AH2IOA3LIYHLIX 2azem. B ananuz éxnrouenvl nocioguysl u
N02080PKU, MAK KAK OHU 001A0at0m C80€00PA3HLIMU CEMAHMUYECKUMU, CTMULU-
CMUYeCKUMU U CMPYKMypHuiMu ocobennocmamu. lloouepkusaemcs, umo 3ua-
yumenvbHas 4acmo @pazeonocuieckux eouruy 6 zaconroskax CMU nodsepoicena
8APUAMUBHOCTU.

KiroueBbie caoBa: (dpaseosorusi, (hpa3eonoru3M, ra3eTHbIN 3arojoBOK,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHUI aHaNn3, TpaHchopmMalus, TUCKypC.

STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN ENGLISH NEWSPAPER HEADLINES

Melnik O.Y.
Russian Foreign Trade Academy

The article deals with the structural and semantic analysis of phraseolog-
ical units in English newspaper headlines. The analysis includes proverbs and
sayings, as they possess specific semantic, stylistic and structural peculiarities.
The article emphasizes that a large number of phraseological units undergo
structural and semantic transformations

Key words: phraseology, phraseological unit, newspaper headline, struc-
tural and semantic analysis, transformations, discourse.

B nactosimmee Bpems mpoOiema (pyHKIITMOHMPOBAHUS SI3bIKa HAXOAHUTCS B
IIEHTpEe BHUMAaHUs JIMHTBUCTOB. [IpakTudeckoe BiajgeHue ¢pa3eooruei BO
MHOT'OM CHOCOOCTBYET YIIIyOJICHHIO KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB, JIE€JIA€T PeUb
0oJiee KpacOYHOM, BBIPA3UTEIbLHOW M AMOIMOHAIBbHON. Ba)kHO M3ydeHHe TOoro,
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KaKyl0 KOMMYHUKATUBHYIO LIEHHOCTh MPUOOPETAET BbICKA3bIBAHUE MIPU UCIIOJIb-
30BaHUM B HEM (Ppa3eosiornueckux eauHull. dpa3eosnorus cBsizaHa ¢ UCTOPHUEH,
JUTEPATYPOBEICHUEM U JIMHIBOCTPAHOBEJIEHUEM, HO, B MEPBYIO OYEpPENb, C
JMHTBUCTUYECKUMHU JIucuuiuinHaMu. dpazeosnorus oboram@aeT JIeKCUKOJIOTHIO
uHpopmalmeit 00 U3BMEHEHUSIX, KOTOPbIM MOJBEPTaloTCs CJI0Ba B COCTaBe (pa-
3€0JIOTMUECKUX €IUHUII, a JIEKCHUECKYIO CTUIMCTUKY — JTaHHBIMH 00 y3yaJbHBIX
Y OKKa3MOHAJIBHBIX CTHINCTUYECKUX OCOOCHHOCTSX (Ppa3eooru3mMoB.

[Ipennocsiiku Teopuun (ppaszeonornn ObUIH 3anM0kKeHbl B Tpyaax A.A. Ilo-
te6nu, .M. Cpesnerckoro, A.A. [llaxmatoBa, ®.®. ®oprynarosa, I1I. bammm.
®Dpa3eosiorust Kak caMOCTOATENbHAs JIMHIBUCTUYECKAsl HayKa BO3HHUKIA B 40-X
rT. XX B. B COBETCKOM $3bIKO3HAaHUU. KOHIIENTyallbHYI0 OCHOBY (hpa3eooruu
cocTaBisuM TpyAbl akagemuka B.B. Bunorpamosa. Tpyasl B.B. Bunorpamnosa
CIIOCOOCTBOBAJIM MOSIBJICHUIO MHOXKECTBA paboT Mo (pa3eosioruu pa3HbIX sI3bl-
koB. Takum 00pa3oM, NpUOPUTET B BBIIEICHUU (HPA3eosIOTUH B KayeCTBE OT-
JEINBHOW JIMHIBUCTUYECKON NUCIMILIMHBI IPUHAJIEKUT OTEYECTBEHHOM HAYKeE.

bnaronapst ycunusim repmanuctoB u pycuctoB — H.H. AmocoBoit (1961),
C.I'. I'aBpuna (1962), A.B. Kynuna (1964), B.JI. Apxaunrensckoro (1964), ..
UepnsieBoit (1964) u HEKOTOPBIX ApPYrux UccieaoBaTeneil — K cepeaune 60-x
rojioB XX Beka OpOpMUJIICS HOBBIA pa3fesl HAyKH O SI3bIKE CO CBOUM OOBEKTOM
U3Y4YEeHUs, CO CBOMMH METOJaMH HCCJEJO0BAHMS, CO CBOMMHU IpoOjeMaMu B
CTPYKTYPHOM, CEMAHTUYECKOM U (DYHKIIMOHAJILHOM aCleKTax.

OcoOblii BkJIaJ B pa3BuThe Teopuu (pazeosornn BHec A.B. KyHuh.
VIMEeHHO OH MHMIIMUPOBAJ HanOosee MPOAYKTUBHYIO ()Pa3eoIOTrHYECKy0 KOH-
LEMIUI0 U OPUTMHAJIBHBIN MeToa (pa3eosoruHueckol MACHTU(PUKALMH, KOTO-
pBIii ObLT BIIEpBBIE pa3paboTaH B €ro JOKTOPCKOM JuccepTaluu, pa3BUT U MO-
nudunmupoBal B ero mnocienyronmx padorax [3]. I[To muenuto A.B. Kynuna,
¢dpazeonorusi — 3TO Hayka 00 YCTOMYMBBIX COYETAHHUSAX CJIOB C OCIIOKHEHHOMU
CEMaHTUKOW, HE  O00pa3ylomMXcsi IO  MOPOXKIAIOUUM  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKUM MOJICIISIM TIEPEMEHHBIX codeTaHuit [4].

[IpakTuecku Bce TO, 4TO Kacaercs MpoOjieM s3blka Kak (peHOMEHa, B
HauOoJee MOHOU U ocTpoil hopme oTpaxkaercs B sizbike CMU «Eciu s13b1k —
3TO A3BIK OOILIECTBA, TO SI3bIK CPEACTB MACCOBOM MH(POpPMALUUA — ITO JTAKMYCO-
Basg OyMakKka COCTOSIHMSI CaMOr0 SI3bIKa, HE TOBOPS O TOM, YTO 3TO U BaKHEHIIee
CPEICTBO UICOJIOTMUECKOM, MOJUTHICCKON | T. . 00prObD» [1, C. 81]. ITo MHe-
HUIO KaHauaaTta ¢uonormdyeckux Hayk J[.A. KauaeBa, razeTHblil 3arojioBoK —
3TO BBIJIEICHHBIA Ipa@UUYEeCK NMOTEHLHAIBHO CBEPHYTHIM 3HAK TEKCTa, BbIpa-
YKEHHBIN BepOaJbHBIMH U HEBEPOAIbHBIMU CPEACTBAMH SI3bIKa, OOJIaJArOIIHiA
OTHOCUTEIBHON aBTOCEMAaHTUYHOCTBIO, SIBJSIOIINNCS €IMHBIM JIJISl BCETO TEKCTa
AJIEMEHTOM, KOTOPBIM UMEHYET W/UIN XapaKTepU3yeT TEKCT, MPOTHO3UPYET CO-
Jiep’KaHUe, WHTEPIPETUPYET TEKCT, CO0OIIas €My JOMOJHUTEIbHBIE CMbICIbI
[2]. MHorue oTe4ecTBEHHBIC JMHIBUCTBI MPHUICPKUBAOTCS KiacCUPUKAIIUN
(YHKIMI ra3eTHOTO 3arojloBKa, BRIABUHYTOH e1ie B 1989 rony 3.A. JlazapeBoil.
CornacHo e€ HayyHOI paboTe «3aroioBOK B ra3erey, B MyOJUIIUCTHKE 3arjiaBue
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CTaThH JOJKHO OTBEYATh TPEM OCHOBHBIM TpeOOBaHUSIM: 1) MHPOPMATUBHOCTD;
2) COOTBETCTBHE COJIEPKAHUIO; 3) rpaMMaTHYECKOe OCTpOEHUE (MU ke BbIpa-
3UTEIBHOCTB) [5].

AHanu3 ocHOBaH Ha TekcTax Oputranckux CMU, pa3menieHHbIX Ha 3JIeK-
TpoHHBIX caiitax (The Economist, BBC, The Guardian.). B xoae ncciaenoBanus
HaMu ObutH 0TOOpanbl 100 3aroyloBKOB, coaepkamux (¢pazeonoru3mel. B ana-
JU3€ MBI TPHUICPKUBAINCH CTPYKTYpHOU Kiaccudukanuu ¢Ghpa3zeooruaecKux
€AUHUL, NpeanokeHHOU A.B. KyHHHBIM, 1 MCITOIB30BaNIM JJIsI IEPEBOA AHTJIO-
pycckuii (hpazeoqoruIecKuii CJIoBaph TOTO Ke aBTOpa:

CyocrantuBubie ®E (36%). [Tpumep: Sound and fury over AIG (sound
and fury — rpomkue, HO mycteie cioBa); Lebanon’s caretaker government has
edged it towards economic crisis (caretaker Government — mepexoaHoe, Bpe-
MEHHOE MPaBUTEILCTBO)

HomunatuBHo-koMMyHuKaTuBHble ®E (28%). Ilpumep: Joe Biden
prepares to leave his mark on the federal judiciary (leave a (uu its) mark on... -
OCTaBUTH (HEU3INIAAMMBIN) cien; He mpoiitu mapom); Shifting into gear (get into
gear — BKJIIOYHUTHCS B pabOTy, MPUHATHCS 32 pPabOTy)

Kommynukatuubie ®E (15%). [Tpumep: A quart into a pint pot (you
cannot get a quart into a pint pot — nocz. 604Ky B HanépcTOK He BbUIbEIIb); NO
questions, no lies (ask no questions, and you will be told no lies — nocxr. «ue 3a-
JlaBail BOIIPOCOB U HE YCIBIIIUIIb JIKA)

AnBeponaabHbie U mpeanoxabie ®E (13%). [Tpumep: Still in the soup
(in the soup — B TshKeIOM, 3aTpyAHUTEIEHOM IOJIOKEeHUH); Proxy advisers come
under fire (under fire — mox rpajgomM HamaIoK)

AnbexTuBabie ®E (5%0). [Ipumep: Argentina’s make-or-break moment
(make or break — Bo3BemMYUTh WK OTYOUTH; TMOO TaH, JUOO mpornan); Sharp-
tongued woman (have a sharp tongue — ObITh OCTPBIM Ha SI3BIK).

Mexnomernbie ®E (3%). ITpumep: Our lingo, by jingo (by (the living)
jingo! — eit-Bory!; Boxe moii!, Buaut bor!); We'll jolly well say what we want
to (jolly well — BoT yx ne#icTBUTEIIbHO; HEMPEMEHHO; TIPABO JKE; BCE-TaKM).

CyOcranTuBHBIE (Pa3eOJTOTHUCCKUE SAUHUIIBI SBIISIOTCS HOMHUHATHBHBI-
MU, TO €CTh Ha3bIBAIOT SIBJICHUS, ACHUCTBUSI, COCTOSIHUA U T.M. J[aHHBIN TUM (pa-
3€0JIOTM3MOB TIPEJICTABJICH B TAKKMX 3aroJioBKax, kak “Lebanon’s caretaker gov-
ernment has edged it towards economic crisis” — «BpeMeHHOE MPaBUTEILCTBO
JluBaHa TOJATOJKHYJIO CTpaHy K SKOHOMHUeckoMy kpusucy» (DE caretaker
Government — mepexoHOE TPABUTEIBCTBO, JECHCTBYIONIEE B MEPUOJ MEepEIadH
MOJIHOMOYMI BHOBb Ha3HaueHHOMY); “The dos and don’ts of data” — «IIpaBuna
XpaHeHus u nepenadn gaHabix» (dos and don’ts — npaBuia); «Like manna from
heaven» — «CioBHO ManHa HeOecHas» (manna from heaven — manna HeGecHas);
“The end of a golden age for oil producers” — «Koner 30;10TOro Beka s
HedTenpousBoauTenein» (golden age — 305100l Bek, MEpHO] paciBeTa) U Ip.

Tpancdopmanuu oOHapykeHbI B ciieAyronux ¢paseonorusmax: “Big fish
in a big pond”. B cioBapHoit ¢hopme (paseonorusm 3ByuuT Kak a big fish in a
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little (iu small) pond (Oosbiias peida B MaJeHBKOM TIPYy, pblOa BEJIHKa, OTTO-
r'0 YTO MPYJ MaJj; KpymHas Gurypa Jjisi MEJIKOW COIIKU; MECTHBIN Ty3, 3allpaBH-
7a). B cTatbe pedysb UAET O MOMOIIY OCTPOBHBIM TOCYAapCTBAM TUXOOKEAHCKOTO
peruoHa IpyruMH CTpaHaMH. 3aMEHa OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB TOJHOCTHIO Me-
HseT 3HadeHne (ppaszeonorn3ma. Takol mpreM MpUAAET 3aroJIOBKY OPOCKOCTH 3a
CUeT CBOEr0 aHTOHMMHYHOTO M3HAYaJIbHOMY BapHaHTy (hpazeosioru3ma 3Haye-
HUS ¥ TIOJYEPKUBAET OTHOIICHHE K OOBEKTY, O KOTOPOM Jajiee TOBOPUTCS B CTa-
ThE.

Green light district. Red-light district — «xBaptan kpacHbIX (oHapeiD»,
paiioH MyOIMYHBIX JOMOB. B cTaThe TOBOPUTCS O NPHIAHUU YJIHUIAM U pailoHaM
AmMmcreprama Oosiee MO3UTUBHOTO UMHUKA. TakuM 00pa3oM, B 3arojlOBKax C
cyoctantuBHbIMU DE ObLIM yMOTpeOICHBI CIEMYIONINE THITH TpaHchopMarmm
(G pa3eoqoru3MOB; OMyIICHHE U 3aMEHa KOMIIOHEHTOB.

AnbeKkTUBHBIE (HPa3eoOTUYECKUE €IMHUIBI 0003HAYalOT KaueCTBEHHBIE
XapaKTEPUCTUKU U BBICTYIAIOT B MPEIJIOKEHUHM B KAYECTBE OMpPEACNICHUS WIH
UMEHHOW 4YacTu ckazyemoro. OnHako OONBIIMHCTBO M3 OTOOPAHHBIX HAaMU HE
SBJIIOTCSl aIbEKTUBHBIMHU B CBOMX CIIOBAPHBIX (JOPMax M B 3aroJIOBKax MpeTep-
eI aIbEKTUBAIHIO.

Paccmotrpum  crepyromue mpumepbl:  “Argentina’s  make-or-break
moment” — «Pemarommii MOMEHT 1 ApreHTuHbD». Dpazeonornsm make or
break (Bo3BenmmuuTh WM MOTYOHUTH; JTUOO TaH, JTUOO MPOIai) B CBOSH ClIOBap-
HOW (hopme sABIsAETCS HOMUHATUBHO-KOMMYHHUKATHBHBIM, OJJHAKO B JAHHOM 3a-
TOJIOBKE OH OBLT yIOTpeOJieH B Ka4eCTBE OMpPEIEICHHS K CJIOBY MOMENt, mosTo-
My Tiepelien B pa3psj albeKTHBHBIX.

“Sharp-tongued woman” — «Octpa Ha a3bik». CioBapHas (opma ymo-
TpeOJIEHHOTO B JAHHOM 3aroJioBke ¢paseosnorusma — have a sharp tongue (6b1Th
OCTPBIM Ha $I3bIK), MOATOMY (PPa3eoJOTU3M MOKHO OTHECTH K HOMHUHATHUBHO-
KOMMYHHUKATHUBHBIM (pa3eoIOTUYECKUM €IMHUIIAM, OJIHAKO B 3arojoBke (pa-
3€0JIOTM3M MPETEePIEeBAET M3MEHEHHWE U CTAHOBUTCS ONPEICICHHEM, IOITOMY
HECET aIbEKTUBHYIO (PYHKIIHIO.

“Last-ditch bargaining” — «Ilocneanss caenka». ®paseosorusm the last
ditch (mocnemusist mperpana) siBIsieTCs CyOCTAHTUBHBIM, OJTHAKO B TAHHOM CITY-
Yyae OH yMOTpeOJeH B Ka4eCTBE OMPECIICHHUS, TOITOMY CTAHOBHUTCS abHEKTHB-
HbIM. W3 5 3aroyioBkoB ¢ agbekTuBHBIMU DF HaMu ObL10 BhIZEIEHO 3 ciayyasi, B
KOTOPBIX (ppazeosoru3mMel TpeTeprnenu u3MeHeHus. lcmomp3yemoli aBTOpOM
TpaHcopmalmeii SBIsSeTcs KOHBEPCHUSI.

AnsepOuanbHble (Ppa3eoqOrnYecKUe €IMHULIBI, TOJOOHO HapeuusM, Xa-
paKTepU3yIOT KauyecTBO JCHCTBHUS U B MPEAJIOKEHUU BBIOIHAIOT POJIb 00CTOSA-
TeNnbCcTBa. Takke MpensiokKHbIe (pa3eooTU3Mbl COOTHOCSTCS ¢ Hapeunem. Ha
TOM OCHOBaHHUM B HacToALIEH paboTe OHM 00BEAUMHEHBI B OHY rpynmny. Hamu
Ob1J10 BBIZIETCHO 13 (hpa3eosorn3MoB, OTHOCAIIUXCS K pa3psLy aaBepOruaIbHBIX.
Hecmotps Ha TO, 4TO AaHHBIN THUI (HPA3E€0IOTUUECKUX €AUHULL SBISIETCA 00CTO-
ATEIBCTBOM B IPEAJIOKEHUH, B 3arojioBkax Takue @F yaiie Bcero npucyTcTBy-
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IOT KaK CaMOCTOSITENIbHBIC €MHUIIBI. BhICKa3biBaHHE B 3ar0JI0OBKE YacTO COKpa-
nraercs 10 (paszeosorn3smMa U He UIMEET BOKPYT cebsl ompezenseMbix ciioB. Cpe-
T TAKUX 3ar0JIOBKOB HAMH OBLTH BBIJICIICHBI CJICTYIOIINE:

“Still in the soup” — «/lo cux mop B Tspkenom nonokenum» (DE in the
SOUP — B TSDKEJIOM, 3aTPYAHUTEIHLHOM IOJIOKEHHUH ). 3ar0j0BOK HE PACKpPHIBACT
noJIpoOHOCTEHN, OCBEIIAEMBIX B TEKCTE CTaThH, OJIHAKO, Onaronaps Metadopud-
HOCTHU UCTOJIB30BAaHHOTO B HEM (Ppa3eosoru3mMa, Croco0eH 3MOIMOHAIBHO BO3-
JIEHCTBOBATH HA YUTATEJIA.

[Toxoxxum mpuMepoM SIBISIETCsI 3arofioBok “Ahead of the game” — «Brmie-
penu Beex» (DPE ahead of the game — pasr. Brepenn Bcex, B BBITOJIHOM ITOJIO-
YKEHUH). 3aroJIOBOK TaK K€ IEJIMKOM COCTOUT U3 (ppazeonornzma. Cpean 3aro-
JIOBKOB C aJIBepOHATLHBIMUA (Pa3eOJOTUICCKIME SAMHUIIAMA HAMH TaK K€ ObI-
J¥ OTMEYEHBI YacThIe CIIydan yIoTpeOIeHus: UTphl ciioB. Cpen TaKuX 3arojioB-
koB: “Against the grain: anger grows at spike in 'sand graffiti' by tourists in Ja-
pan” — «He Bcé Tak rimaako: Hacenenue AnoHuu Bc€ O0JbIle HEAOBOJIBHO TEM,
YTO TYPHCTHI OCTABIIIOT CJIEJbI Ha IMECYaHbIX ArOHax». (against the grain —
MIPOTHUB KEJaHMs, HE MO AyIle, He M0 HYTPY; MPOTHUB MIEepCcTH). B manHoM 3aro-
J0BKe (paszeosnoru3m against the grain mecer B cebe MBOIHOIN cMBICI. ABTOD
JenaeT aKIeHT Ha TOM, YTO JMEHCTBHS TYPUCTOB MPHUXOAATCS HE O JTYIIE MECT-
HOMY HACEJICHHIO, U, B TO )K€ BpPEMs, HCIIOJIb3yeT KOMIIOHEHT (rain B OJHOM W3
CBOHMX MPSIMBIX 3HAYCHUM, & UMECHHO B 3HAUYEHUHU ‘TIECYMHKA’, YTO CBS3aHO C
TJIABHBIM OOBEKTOM CTaThH — MTECYAHBIMH TIOHAMM.

Eme omanM ciydaem OykBamm3ariuu MeTa(opbl MOKET CIIY)KUTh CIETY-
rormii pumep: «The sky’s limity — «O6naka He pesuHoBbIe» (the sky is the
limit — et nmpenena, OecnpeaensHO, HeOrpaHUUeHHO). B 3TOM 3arosioBke (pa-
3€0JI0TU3M TaKXKe HeceT B ceOe JBOMHOE 3HaUeHHE — MeTadopuyHOe U OYKBaJIh-
Hoe. CTaThsi pacCKa3bIBACT O CIOKHOCTSIX, KOTOPhIE MOTYT BO3HUKHYTH B CBSI3U
¢ O6onpImMMU o0beMaMu MH(pOpPMAIIMK, TTOMEIIAeMbIMA Ha 00JIaYHbIE XpaHUIHU-
ma. B ganHOM ciydae SKy ‘He0O’ sBISCTCS KOHTEKCTYyallbHBIM CHHOHHMOM
cloud ‘o6mako’. [ToaToMy 3aro0BOK OTpa)kaeT Kak paccMaTpUBAEMbIi janee B
cTaThe OOBEKT, TaK U KIIIOYEBYIO MPOOJEMy, KOTOpas MOXET ObITh CBs3aHa C
WCITOJIb30BAaHUEM JAaHHOTO 00BEKTa. B Iensx MCHoib30BaHUS TAaKOTO MpHeMa
aBTOpOM ObLIa MpousBejieHa TpaHchopmalus (ppazeosorusma MyTeM IMepecTa-
HOBKM KOMITOHEHTOB ciioBapHOi (opMmbl (ppazeonoruzma. OmHako ¢pazeoso-
TM3M BCE€ TaK YK€ YraJIbIBaeTCS YMTATENIEM, IOCKOJBKY €ro JEKCHYeCKasi MOCITb
¢dpaszeonoruzma («Sky — limity») Obl1a coxpanena. Takum oOpasom, u3 13 3aro-
JOBKOB ¢ ansepOuanbHpiMu DE HamMu ObLIO BBIZEICHO 3 ciydas, B KOTOPBIX
dbpa3zeonoru3Mpl  TpeTeprieTd H3MEHEHUs. bbUin ymoTpeOJeHbl CleAayroue
TpaHchOopMaIiK: 3aMEeHa KOMITOHEHTa, OyKBaHu3alus MeTa(opsl, UTpa CIIOB.

JJ1si HOMMHATUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIX, WIH TJIATOJIBHBIX, hpa3eosiornye-
CKUX €JIMHUIl XapPaKTEPHBIM SBISICTCS BHIOM3MEHEHUE (POPMBI TJIaroJIbHOTO
KOMITOHEHTA. B 3aroioBkax OHM ymoOTpEOJISIFOTCS KaK B COCTaBe MPEIIOKCHHUS,
TaK U CaMOCTOSITEJIbHO — B KaueCTBE HEMOJIHOTO MpeJjioKeHus. B Hamem uc-
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CIICIOBAaHUM JaHHas rpymmna (pa3eoIOTUYSCKUX CIUHUIL SIBISETCS BTOPOH TIO
YHCICHHOCTH, TaK KaK HaMU OBIJIO BBIABICHO 28 ciydaeB ymoTpeOsenus. Pac-
CMOTPHM CIIEAYIOIIUE 3aTOJIOBKH:

“Splitting the digital difference ” — «IIpeogonecHue pa3pbiBa B CTOUMOCTH
b poBeix yerporicTy (Split the difference — 1) coittrch B 1ieHe, CTOProBaThCs;
2) OpaTh CpeaHIOI BEIMYMHY, OpaTh CpeIHEee; COTJAIIaThCs, UATH Ha KOMIIPO-
mucc). B nanHom 3arosioBke aBTOp J0OABISIET OMPEACIAIONnIee CI0BO K OAHOMY
13 KOMIIOHEHTOB (ppazeosorn3ma, 4To Mo3BOJISIET CPa3y BBECTH YUTATENS B TEMY
crathu 1 0003HAYUTH OOBEKT, O KOTOPOM jajiee mownaeT peub. “Bitcoin divides
to rule” — «Onuu OGuTKOMH XOpoIo, a aBa — aydmie» (divide and rule — pasne-
JIsH ¥ BIIACTBYH). B cTaThe pedb uieT o Co3aaHuu BTOPOH, Oojiee AemeBoi, Bep-
CHM KPHIITOBATIOTHI, YTO BBI3BAJO yBEIMUYEHHE e¢ 00opoTa. Takum oOpasom,
aBTOpP 3aroJIOBKa YMOTPEOJSIeT KK U3 KOMIIOHCHTOB B CBOEM OYKBAaJILHOM
3HAYCHUHU.

“Shifting into gear ” — «Ilemans B mom» (get int0 gear — BKIIOYUTHCS B pa-
00Ty, IPUHATHCS 32 paboTy, TEX. MEPEKIIOYUTD nepenady). B cratbe peub uaer
O HapacTalIuX Mo3ulusx bpaswinu Ha aBTOMOOUIILHOM pbIHKE. ABTOp HC-
MOJIb30BAJI 3aMEHy KOMIIOHEHTa ¢pa3eosioru3Ma, TEM CaMbIM, MPHUAAB €My
OO0JBIIEH IMOLIMOHATIBHON OKPACKU U 00pa3HO MOKa3aB To, Kak bpazuius «BpbI-
BaeTCS» Ha MUPOBBIE PBIHKH. Kpome Toro, B 3TOM KOHTEKCTE (hpa3eosioru3M Tsi-
TOTE€EeT K CBOEMY ITHMOJIOTHYECKOMY 3HAYCHUIO W3 TEXHUYCCKOU cephl — ‘Tie-
PEKITIOUNTH TIepeIady’, YTO TaKKe OTPaKAeT TEMY CTAThH.

B 3aromoBkax “Boxed in, fingers crossed” (have (have got wiu keep)
one’s fingers crossed — crapatbcs He cria3uTh (IUTIOHYTH Yepe3 JICBOE ILICU0)) U
“Fierce words, tied hands” (have one’s hands tied — pyxu cBsi3aHbI) Oblia TIPO-
U3BEJICHA 3aMEHa YacTell peuu, B CBSI3U C YeM, aKIEHT C TJIarojia ObLI IEpeBEICH
Ha cymiecTBuTensHoe. JlaHHas TpaHchopmalusi mo3BOJISIET cleiaTh 3arojJ0BOK
00s1ee KOMITAaKTHBIM.

“A finger on the pulse ” — «Pyka Ha mynbce» (have (unu keep) one’s finger
on the pulse — «TiarebHO CASIUTH 3a MyJILCOM», T. €. BHUMATEIBHO CIICAUTD 32
yem-JI., ObITh B Kypce nena). B 3aronoBke Oblia OmMyllleHA IJIarojibHas 4acTh
dbpazeosoruzma.

“No pig in a poke” — “Ceunbpio He momaoxat” (buy a pig in a poke — 1)
MOKyTaTh YTO-TUOO0 HE TJISAMs, 3arjla3HO WJIW HE 3HAs IIEHHOCTH, PYC. «KYIUTH
KOTa B MEIIIKE»; 2) MPUHATH Ha ceOs1 0053aTEILCTBO WM MPUHSTH PEIICHUE, HE
3Hasl O BBITEKAIOIINX U3 HETO MOCIEACTBUAX). B cTaThe roBoputcs 006 ucciemno-
BaHMSX, IEIBI0 KOTOPBIX SBISIOCH JOKA3aTEIhCTBO BO3MOXHOCTH TIEPECaIKH
CBUHBIX OPTaHOB JIFOJISIM, a TAK)K€ BOBMOXXHOCTH YCTPAHEHHS OMIACHBIX MOCTE]I-
CTBUM, KOTOPhIE MOTYT BO3HHKHYTh MPHU ITOU Tporeaype. Takum oOpa3om, aB-
TOp 3arojioBKa ymoTpeO/sieT KOMIIOHEHT (paseosioru3ma ‘pig’ B ero OyKBajb-
HOM 3HAa4Y€HUH, a caMa CEMaHTHKa (pa3eosioru3Ma CTAHOBUTCS aHTOHUMUYHOU
CJIOBapHO# (hopMe 3a CUeT UCIOJIH30BAHUS OTPUIIAHMSL.

B 3aronoBkax ¢ HOMHHATHBHO-KOMMYHUKaTWBHbIMU @DE, BCcTpeTHBLIN-
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MHUCS HaM B XOJI€ UCCJIEIOBaHUsI, ObLIM YNOTpPeOIeHbI clenytoume Tpancdop-
Malliy: OMyIIEHWE KOMIIOHEHTa, BKIMHUBAHUE CJIOBA B COCTaB (ppazeosorusma,
OykBanu3anus meTtadopbl, KOHBEpCHS, Urpa CJIOB, 3aME€HAa KOMIIOHEHTA WU
KOMITOHEHTOB.

MexaomeTHbie (Ppa3eosoTUUecKre €AUHUIIBI, B CBOIO OYEpElb, BBICTY-
NAKT KAK OTAEJIbHbIE HEPACUICHEHHBIE MPEIJIOKEHUSI U 00JIalaroT MOBBIIIECH-
HOM SMOIIMOHATBHOU OKpackoh. Takoi Tum ¢Ghpa3eosoru3MoB MPEUMYIIECCTBEH-
HO XapaKTepeH ISl pa3rOBOPHON JEKCUKU M Yallle yHoTpeOseTcs: B 3Bydaliei
peun. [lostomy nanueiii Tun OE, B oTiiMune OT APYyTruX, HaHOOJEe peIKO BCTpe-
yaercs B 3arojioBkax CMU. Hu B 0JHOM U3 HUX HE OBLIO MPOU3BEICHO TPaHC-
dopmaruit ppazeonornueckux equnmi. “We'll jolly well say what we want to” —
«MBI y3K TOYHO CKaxkeM, uto HaM HYxHO!» (jolly well — pasr. Bot yx neficTBu-
TEJIbHO; HEMPEMEHHO; MIPaBO JKE€; BCE-TAKM).

KoMMmyHUKaTUBHBIME (DPa3€0JOTUYECKUMU €IMHUIIAMU SIBJISTFOTCS MTOCJIO-
BUIIBI ¥ TIOTOBOPKH, TO €CTh KpaTKHWE U3PEUYCHUs, BOCXOASMINE K (OJIBKIOPY.
Takue (pazeoqoru3Mbpl SBISIOTCS IEIBHOMPEAUKATUBHBIMU MPEJIOKEHUSIMH.
Hamu ObUIO BBISBIEHO, YTO B 3arojIOBKax IMOJABIIAIONIEE OOJIBITMHCTBO TAKOTO
TUmna (HpPa3eoJOTHYECKUX CAUHHMI] SIBISETCS YCEUEHHBIM WIM TPaHC(HOPMHUPO-
BAaHHBIM, YTO OOBSCHSIIETCS OCHOBHBIMU (DYHKITUSIMH 3aroJ0BKa — KpaTKOU mepe-
nayed mHpopMaluu U MpUBJICUCHUEM BHUMaHUA yuTarens. KpoMme toro, Heko-
TOpbIE U3 (Ppa3eosIoru3MoB, (hopMa KOTOPBIX B 3aroJIOBKE Obllla M3MEHEHA, 4Ya-
CTUYHO WJIM MOJIHOCTBIO MOMEHSUIM CBOE MEepBOHAYalIbHOE 3HaueHue. PaccMoT-
pUM CJEeYIOLUE TPUMEPBI:

“No smoke without ire” — «<HET neimy!». B cioBapHoit popme dpaseo-
JIOTH3M 3BYYHT ciieayromm oopasom: (there is) no smoke without fire — moca.
«HET JpIMa 0e3 orHs»). B crathe roBOpHUTCS O 3ampere KypeHus: Ha OOIIECTBEH-
HBIX IUIsDKax bpaltoHa. B maHHOM ciydae aBTOp 3arojoBKa 3aMEHHWII OJIUH
KOMITOHEHT (Ppa3eosoTuuecKor €IUHUIIBI CO3BYYHBIM €My CIIOBOM, a JIPYTrou
KOMIIOHEHT OBLT yImoTpeOsieH B cCBoeM OyKBaJbHOM 3HaueHHH. 3ameHa ‘fire’ Ha
‘ire’ (THEB, ApPOCThb, pa3IpaKCHHE) MOJYEPKUBAECT HEIOBOJLCTBO JKUTEIEH,
CTOJIKHYBILIUXCSl C JaHHOW mpoOiiemoi. WUrpa cnoB, ynoTpeOiaeHHas aBTOPOM,
JTAeT YUTATEINIO MPEACTABICHHUE O TEX HACTPOCHUSX, KOTOphIE OYAYyT J1ajee Onu-
CaHbl B CTAThHE.

“Curiosity killed the copycat” — «Xynuk, He Bopyi» (curiosity killed a
(unu the) cat — MOOOTBITCTBO JI0 100pa HE JOBOAUT (MHOTO OyAellb 3HATH —
CKOpPO cocTapullbces)). B cTaThe peub UIeT 0 KOMIAHUAX M0 yIpaBiIeHUIO (OH-
JlaMH, KOTOPbIE€ KOMHUPYIOT CTPATETHH JIPYTrUX KOMIAHUHN C ILEJIbI0 TOJTYUYCHUS
TaKOM e MPUOBUIN 1 U3BECTHOCTH. B TEeKCTe Takke MPUBOJSATCS UCCIEAOBAHMS,
COTJIaCHO KOTOPBIM TaKHe€ KOMIAHUU-TIIATUATOPHl PEIKO BBIXOMAST HA BBICOKUMN
ypOBEHb. B 3TOM mpuMepe 3arojioBKka Mbl BUJIUM, YTO U3MEHEHUE OJTHOIO KOM-
MOHEHTa (Ppa3eosIoru3mMa MoBJIeKIIO 32 COOON MOJHOE U3MEHEHUE €ro CMbICIa U
CAEJaJI0 €ro MOJXOISIINM TOJIBKO K Y3KOMY KOHTEKCTY.

“13 years on, new Labour has come full circle” — «13 ner cnyctst HoBas
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Jle#tOopucTckas mapTHs MpHUILIa K ToMy, ¢ 4ero Hadaia» (the wheel has come
full circle — coBepmén moHBIA 000POT, OIKCAH KPYT, MPHUIIET K TOMY, C 4Ero
Hayayn). B crarbe roBopurcs o KoncepBaruBHoOl u JIeHOOpUCTCKON MmapTHUsX
BenukoOpurtanuu, koTopbsie OOproTcs 3a rojioca uzdupareneid. CMbICH CTaTbu
3aKJII0YaeTCsl B TOM, 4TO B 3TOT pa3 KoHcepBaTuBHas u JleiibopucTckas napTuu
MOMEHSUTUCH pojisiMu: JIeitboprcTckas mapTvsi MPUHSIIA TTOJUTHKY M MOJIEIb 00-
parieHus K n30uparessiM, KOTOPBIM OHA W3HAYAILHO POTUBOCTOsUTA. B manHOM
3aroJIOBKE aBTOp 3aMeHW1 KommnoHeHT ‘the wheel’ ma ciioBocodeTanme ‘new
Labour’, Tem camMbIM KOHKpPETHU3UpPYs M oOpalias BHUMAaHHUE YUTATENsl Ha 00b-
€KT, 0 KOTOPOM T'OBOPHUTCS B CTAThHE.

“Sleeping dogs that won't lie” — «JIuxo pa30yauim, ¥ MOJ4aTh OHO HE
cranet» (let sleeping dogs lie — 1) moci. «cmsiero mnca He Oyau»; He Oyau JU-
Xa, MOKa JIUXO CIUT; 2) HE KacaThCs HEMPHUSATHBIX BOIMPOCOB, OOJIBHBIX MECT;
JIepKaThcsl OT Tpexa mojanbiie). B 3aronoBke Obuta MpPOU3BENIEHA IMOJIHAS
TpaHchopmaiys Gppa3eosioru3Ma nMyTeM MepecTaHOBKM KOMIIOHEHTOB U OMOHHU-
MUYHOM 3aMEHBI OJIHOTO U3 HUX. B cTaThe pacckas3bpiBacTCs O KHUTE MOJIBCKOTO
nycaTess, MocJie BhIX0/1a KOTOPOH, MOJHSIIUCH Pa3roBOPhl 00 aHTUCEMUTU3ME B
aTOM cTpaHe. MeTtadopuuHOCTh (pazeosiorn3Ma Obljia COXpaHEHa, OJJHAKO 3Ha-
YeHUE MMOMEHSIOCh, B CBSI3H C TEM, YTO KOMIIOHEHT ‘lie’ — ‘mexxats’ ObLI 3ame-
HEH Ha ‘lie’ — ‘nmratp’.

N3 15 3aronoBkoB ¢ koMMyHUKaTUBHBIMU DE Hamu ObUIO BbIEICHO 12
CJIy4aeB, B KOTOPBIX (hpa3eosIoru3M mpeTeprie n3MEeHEeHHsI. beun ynoTpeOiaeHb!
cieayromme TpaHchopmanuu (Hpa3eoOru3MoB: OMYIICHUE KOMIIOHEHTa, OyK-
Baym3anus MeTadophl, UTpa CIOB, 3aMEHA KOMIIOHEHTA WJIM KOMIIOHCHTOB, W3-
MEHEHHUE TOPSI/IKA CJIOB, UCIIOJIb30BAHUE OMOHHUMOB.

IIpouenT ¢pa3eosioru3mMoB, npereprneBIINX U3MEHEHUS:

KommynukaTtususbie - 80%

AnbextuBHble - 60%

HomunaTuBHO-KOMMYHUKAaTUBHBIE - 4 7%

AnBepOHanbHBIC U MPEI0XKHbBIC - 23%

CyOcrantuBHbIe - 8%

MexnometHsle - 0%

Bcero ¢pazeosiorusmoB, nperepneBinx usMmeHenus - 34%

[Ipu aHanmm3e 3aroJIOBKOB, CoAep)Kamux (Ppa3eoOTHUECKHe €IUHUIIBI,
MBI BBISICHWJIA, YTO HAaHOOJIee YaCTOTHBIM B YIIOTPEOJICHUH SBJISIOTCS CyOCTaH-
TUBHBIC (PPA3EOIOTHUCCKUE CIUHUIIBI, KOTOPHIE B 3aroJOBKax dYalle BCETO WT-
paroT poib AMUTETOB. bosbimas gacTora ymoTpeOiaeHus 3TUX (Hpa3eoJoru3mMoB
MOXXET OBITh OOBSICHEHA TEM, YTO OHHM JOCTATOYHO JIETKO BCTPAaWBAIOTCS B
CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHUS U HE TPEOYIOT CEPhE3HBIX MPEOOPa30OBAHMIA.

HaunbGonee wacto TpanchopmamusM MOABEPraioTcs KOMMYHHKATHBHBIE
dbpa3eonornuecKkue eANHUIIBI, TaK KaK OHU SIBJISIOTCS MHOTOKOMIIOHCHTHBIMH.
Cpenn HambOoJiee 4aCTOTHBIX MPeoOpa3oBaHUM, KOTOPHIM MOABEpraroTcs ¢pa-
3e0J10Tu3MbI B 3arosioBkax CMU, MOKXHO BBIIETUTH OMYIIIEHUE, 3aMEHY U U3Me-
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HEHHE MOPsJIKa KOMIIOHEHTOB, OyKBaIM3aIMI0 MeTadophbl, UTPY CIIOB.

Takum oOGpa3zoM, MHOTHE (Ppa3eoIOTHUECKUE €TUHMIIBI TTOABEP)KEHBI Ba-
PUATUBHOCTH, KaK B CTPYKTYPHOM, TaK U B CEMaHTHYECKOM OTHOIIEeHHH. Harm
aHaJu3 CBUJETEIBLCTBYET O TOM, YTO 3HAYUTEIbHAS MX YacTh, @ HUMEHHO OKOJO
tpetu (34%), He XpaHITCS B MEHTAIBHOM JICKCMKOHE KaK I1eJIbHO0(OPMIICHHBIC
€UHULIbI, HO, TIO KpailHEl Mepe, YaCTUYHO BOCCO3AAIOTCS KaXbld pa3 B JHC-
Kypce, UCXO/Isl U3 KOMMYHUKATUBHBIX TOTPEOHOCTEM.

[TonoGHBIe TpaHchoOpMaIuK B 3ar0jOBKax Ta3eT MO3BOJISIIOT aBTOPY CTa-
ThU 3aXBaTUTh BHUMAHUE YUTATENsA, MEPENaTh CyTh MOBECTBOBAHUS, CUMBOJIU-
YECKH OLIEHUTh HOBOCTb, CAENaTh ra3eTy U KOHKPETHYIO CTaThio OOJiee MpUBIIe-
KaTeIbHOM.
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83AUMOCEA3b I6hemMuzayuu ¢ maxKo GYHKYUOHANbHOU XapaKmepucmuKkou om-
PUYanus Kax GulpajiceHue ompuyamenvHou oyenxku. Paccmampusaromces npu-
Mepbl Hellmpanu3ayuy U mpancopmayuu ompuyamenbHol oyeHKu npu ¢op-
MUPOBAHUYU I8PEMUMOB C YUaACUeM A3bIKOBbIX CPEOCME GbIPANCEHUSL OMPUYA-
HUS 8 AH2TIULICKOM A3bIKE

KuaroueBble cioBa: oTpunanue, 3BGeMusM, 3BpeMusanusi, aHrIUACKU
S3bIK, KOTHUTUBHAS TUHTBUCTHKA, OTPULIATEIbHAS OIICHKA.

A EUPHEMISTIC ASPECT OF NEGATION IN ENGLISH

Motov S.V.
University of Illinois Urbana Champaign, Urbana, Illinois, USA;
Derzhavin Tambov State University

The article considers some peculiar features of negation in its relation to
euphemisms. It provides evidence for interconnection of euphemization in Eng-
lish to such a functional characteristic of negation as negative evaluation. The
article considers examples of neutralization and transformation of negative
evaluation relevant to euphemization conditioned by linguistic means of ex-
pressing English negation.

Key words: negation, euphemism, euphemization, English, cognitive lin-
guistics, negative evaluation.

Otpuiianue cpaBelJIMBO MOJAracTCs OJHUM U3 CIIOXKHBIX U MHOTOrPaH-
HBIX (DEHOMEHOB, OTPAXKAIOIIUM BCIO KOMIUIEKCHOCTh B3aUMOCBSI3U MBITILICHUS
YeJIoBeKa U SI3bIKa, B KOTOPOM OHO TpesnomisieTcsi. bymydn moapobHo uccieno-
BaHHBIM B paMKax (pmiocopuu 1 JOTUKH, TIO3BOJIMBIINX BBISIBUTh PSiJ] €r0 OTJIH-
YUTEJIbHBIX OCOOCHHOCTEH, OTPHUIIAHUE TAKKE CTANIO MPEIMETOM MHOTOYHUCIICH-
HBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHMI, KOTOPbIE MPOBOAMINCH B PYyCl€ CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTUYECKOTO, (PYHKIIMOHATHLHO-CEMAHTHUYECKOTO U MPAarMaTHYeCKOro
MOJXO0/J0B. DTHU HWCCJICAOBAHHS Jalld BO3MOXKHOCTh HICHTU(DUIIMPOBATH P
KJIFOUEBBIX XapaKTEPUCTHUK, a TaK)Ke OCOOCHHOCTH yMOTpeOJeHUs OTPUIIAHUS B
s3bIke. Tak, B paMKax CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKOTO MOAXO0Aa ObLIN JeTaabHO
pPacCMOTPEHBI U OMHUCAHbl PA3HOYPOBHEBBIC SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAXKEHUS
orputiaHusi. OYHKIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKUI MOJIXO0/ MO3BOJIMII YHOPSIIOYUTh
U OMKCaTh BCIO COBOKYITHOCTb TAaKMX CPEACTB B paMKax €IWHON KaTeropuu, op-
raHW30BaHHOW MO MPUHUMMY (YHKIIMOHATHLHO-CEMAaHTHYECKOro MoJjsi. B cBoro
ouepesib, B paMKax MParMaTHYECKOTO MOAX07a ObUIM YCIIEIIHO OMUCAaHBI OCO-
OCHHOCTU OTPUIIAHUS B KOHTEKCTE KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIIH.

Bwmecre ¢ TeM, HecMOTps Ha JJOCTOMHCTBA BBIIICYIIOMSIHYTHIX MTOJAX0/I0B U
WX HECOMHEHHBIN BECOMBIN BKJIaJ B OMMCAHUE CYIIHOCTH U OCOOEHHOCTEH (e-
HOMEHA OTpUIAHHUs, CJIENYET 3aMETUTh, YTO HU OAWH W3 HUX HE MO3BOJUI B
MOJIHOM MEpe OCBETUTh paccMaTpuBaeMblii (DEHOMEH C TO3UIUH B3aUMOOTHO-
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HIEHUS S3BIKOBBIX M MEHTAJBHBIX CTPYKTYp. DTOT MpobOes ObLT BOCHOJHEH B
paMKax KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, MPEIJIOKUBIICH U3yYEHUE OTPULIAHUS KAK
KOMIUIEKCHOM KaTe€ropvH, OPraHM30BaHHOW MO MPOTOTUIIMYECKOMY MPUHLHUILY.
Tem He MeHee, BA)KHO OTMETUTh, YTO KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHUKA HE OTOpachI-
BaeT JIOCTHXKEHUS U HapaOOTKH, TIOJyYCHHbIEC B pAMKaX TPAJIUIUOHHOMN JTUHTBU-
CTUKU. boyiee Toro, MOMOMHSS MX, KOTHUTHUBHAS JMHTBUCTHKA JaeT OoJiee moJ-
HYIO KapTHHY MOPOXKJIECHUS OTPULIATEIBHBIX CMBICIIOB OT KOHLENTYaJIbHOIO
YPOBHSI 10 YPOBHSI SI3BIKOBOT'O, ONMCBHIBASI COOTBETCTBYIOIIME MEHTAJIBHBIC
CTPYKTYPbI U KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI.

Takum 00pa3oM, COBpEMEHHbBIE UCCIEAOBAHUS OTPULIAHUS C TTO3UIINI KO-
THUTUBHOM JTMHTBUCTUKHU TTO3BOJIMIIN YCTAHOBHUTH, UTO B OCHOBE (HOPMHUPOBAHMSI
JAHHOW KaTE€TOPHH JIEKUT KOHIIENT OTPULAHHUS, CTAHOBSIIMICS, KOHIIENTYaIb-
HBIM OCHOBAHHMEM JJIsl 00bEIMHEHUS BCETO MIMPOKOIO CIEKTpa CPEACTB BhIpa-
YKEHUS OTPUIIAHUS B paMKax eauHoM kareropuu. Cieayer OTMETUTh, YTO (ak-
TUYECKHU TMPOHU3bIBAs BCIO TKAaHb S3bIKA, OTPUIIAHHE B TOW WM HUHOU (opme
HaXOJUT CBOE IMPEIIOMIICHUE Ha BCEX 3HAUMMBIX €ro ypOoBHAX. Tak, B ciiyyae aH-
TJIMMCKOTO S13bIKa MOKHO T'OBOPUTH O CYILIECTBOBAHUMU IIMPOKOW COBOKYITHOCTH
IrpaMMaTUYECKUX U JIEKCUYECKUX CPEJICTB BBIPAXKEHUS OTpULIaHUsA. B cBOIO oue-
pelb, 3/1eCh MOXKHO BBIJICTUTD LEJbIN Psii MOJATPYIIN, BKIIOYAOIIUX B c€0s OT-
pulaTesibHble YacTullbl, ad(@UKCHI, MECTOMMEHHMS, Hapeuusi, COI03bI, MPEIJIOTH
OTPHULIATEILHON CEMAaHTHUKH, TAK)KE JICKCUUECKUE U Ppa3eoornyecKkue cpeacTna
[10, c. 38].

Kpome mnpouero, BecbMa 3HAUUMBIMHU OKAa3bIBAIOTCS W HEBEPOAIbHBIC
CPEICTBa BhIPAXKEHUSI OTPUIIAHUS (COOTBETCTBYIOIIME ABUKEHUSI TOJIOBOU, py-
KaMH, TEJIOM), MpuoOpeTaroliue 0co0y0 3HAaYUMOCTh B YCJIOBHUSIX PEAIbHOU U
NpUOJIMKEHHOM K peaibHOW KOMMyHHMKanuu [5, c. 48; 8, c. 56-59]. Ciona xe
MO>KHO JJOOABUTh U MPOCTOE UTHOPUPOBAHHME COOECEIHMKA, MOPa3yMEBAIOIIECE
B psAJie KOHTEKCTOB BO3MOYKHOCTh BBIPAYKEHUSI OTPULIATEIIbBHOM KOMMYHUKATHUB-
Hou peakuuu. [locnennsis, BMeCTe C TEM, OKa3bIBA€TCsSl OJHOW M3 YETHIPEX 3Ha-
YUMBIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTePUCTUK OTpHUllaHusi. HarmoMHuM, 4TO ToBOpS
o takux ¢yHkumsax orpunianusi, H.H. BonasipeB Boimensin cpenu HUX BbIpaxke-
HHUE:

- OTCYTCTBUS;

- HECOOTBETCTBHS;

- OTPULIATEIBHON OLICHKH;

- OTPHUIIATCIIBHON KOMMYHUKATUBHOM peaknuu [3, c. 402].

CooTHocs 3TH (QYHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKH OTPHUIIAHUSI C OCOOCH-
HOCTSIMH OPTraHU3allU COOTBETCTBYIOIIEH KaTErOpUH, CIEAYET OTMETHUTh, YTO
MPOTOTUIMYECKUE CPEACTBA BBIPAKEHUSI OTPUIAHUS B AHTJIMHCKOM S3bIKE, B
KaueCTBE KOTOPBIX BBICTYIMAIOT OTPHUIIATENbHBIC YACTHUIIBI NO U NOt oOmamaroT
HIMPOKUM MMOTECHIHAIOM B BBIPAKEHUM KaXKJIOM M3 YHOMSHYTBIX XapaKTepH-
CTHK, YTO B CBOKO OYEPEIb, ONPEICIAET UX LEHTPAIbHOE MOJIOKEHUE B CTPYK-
Type Kareropuu orpuuanua. HanpoTtus, sS3bIKOBbIE €IMHULIBI, HE MO3BOJISIOIINE
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BBIPQKATh BECh IIMPOKUNA CHEKTP (PYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK OTpHIla-
HUS, 3aHUMAIOT NepudepruuecKoe MOJIOKEHUE B CTPYKTYpe JAHHOM KaTeropuu
[S, c. 48-49; 10, c. 38]. D10, KaKk ¥ HAJTUYKE TIEPEXOAHBIX 30H MEXKTy KaTerOpH-
el OTpULIaHUS U TAaKUMH KaTErOpUSIMU KakK, K MPUMEPY, KATETOPUH anmipoKCH-
Malliy, MOJIaJIbHOCTH M KOJUYECTBa, O0YCIOBIMBAETCS MPOTOTUIUYECKON Op-
raHW3alyed paccMaTpUBAEMOW HAaMU KaTE€rOpUM OTpULAHUA. TakOW IMPUHLIHAIL
CTPYKTYPUPOBAHUS KaTeropuil ObLI MPEIOKEH U pa3padboTaH B UCCIIEIOBAHUSIX
3. Pomr [11] n Hamen ycnemHoe MPUMEHEHUE B paMKaX KOTHUTHUBHOMW JIMHTBH-
CTHKH.

Bmecte ¢ TeM, TOMHMO BBIIICYTIOMSIHYTBIX OCOOCHHOCTEH, OTpUIIaHUE
UTPaAET BAXHYIO POJIb B pANE APYTUX MPOIECCOB U SBJICHUH, SBISIOUIUXCSA pe-
3yJbTaTaMU 3HAUYUMBIX CTOPOH MBICIUTEIBHON JESITENIbHOCTU YeJIOBEKa, Ipe-
JoMIIIOIIMXCS B si3bike. OJIHUM M3 TaKUX MPOIIECCOB, HAXOASIIMX IIUPOKOE
BBIpQXEHHE B AHIVIMMCKOM si3bIke cTaHOBUTCS 3Bhemusanus. T.B. Marseesa
ornpenaenser BHEMU3ALNI0 KaK «Cyry0o KyJbTYpHOE SIBJICHHME», IOJpa3yMeBa-
IOLIEE HCIOJIb30BAHNE 3BPEMU3MOB, TO €CTh «UCIOJB30BaHUE HEUTPAIBHOTO
CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUS, KOTOPBIM 3aMEHSETCS APYTO€... C 3TUYECKUX MO3UIMIMA
Henpuemiiemoe» [6, ¢. 537-538]. Cxoxum o0Opa3oM ompesensieT 3BHEMHU3MbI
T.B. XKepebuio, KOTOphIE, C €€ TOYKH 3pEHUs, €CTh «EAUHUIIbI, OPUEHTUPOBAH-
Hbl€ Ha 3aMEHy... O0ojee rpyObIX HAaMMEHOBAaHUH... CMATYAIOUIUMHU, MPSMBIX
HAaUMEHOBAHUU BYaJMPYIOIIUMHU, WHOCKa3aTeNbHBIMIY. [0 MHEHHIO HMccheno-
BaTEIISl ATO JIENACTCS «C MEJbI0 JUIJIOMATHH, ... CJIOBECHOTO «KamyQuisnkany [4,
c. 462]. T.B. XKepebuo BeiaenseT 15 MOHATHHHBIX TPYII, TSI KOTOPBIX IB(e-
MU3aIMs CTAHOBUTCS aKTyaJIbHBIM MPOIIECCOM:

- (hU3MOJIOTUUECKHE MTPOLIECCHI;

- YaCTH TeJa, CBA3AHHbIE C «TEJIECHBIM HU30M»;

- [IOJIOBBIE OTHOIICHHUS;

- 00JIE3HU U CMEPTH;

- YMCTBEHHbIE U MOPaJIbHBIE JE(EKTHI;

- OTHOIIICHUS MEXTy JIFOJIbMH B OBITY U Ha paboTe;

- (puHAHCHI;

- IPOCTYTIKH, MPECTYIIJICHUSI U UX TTOCIICCTBUS;

- JIUIJIOMATHS;

- peTpecCUBHBIC JICHCTBUS BIIACTH;

- TOCY/IapCTBEHHBIC U BOCHHBIE CEKPETHI,

- ICSITEIbHOCTh aDMHUH U CHUJIOBBIX CTPYKTYP;

- chepa pacnpenesieHus: U 00CIyKUBaHUS;

- MEXHAIMOHAJIbHbIE OTHOIIEHUS M OTHOLICHUS MEXIY COLMaJIbHBIMU
rpynmnamu;

- mpodeccuu, MPECTHK KOTOPBIX MOBBIIIAETCS B pe3yjbTare 3Bdhemusa-
i [4, c. 462-463].

Kak oueBHIHO W3 mpHUBENEHHOW KiacCU(UKALNUU, CIIEKTP MPUMEHEHUS
»B(HeMH3MOB BeCbMa MIUPOK U 3aTparuBaeT MHOTHUE C(hephbl YeI0BEUECKOTo Obl-
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THUSl U HHTEPAKIIUU B COLIMYME.

B cBoro odepenpb, neTanbHO HccienoBaBinas (GeHOMEH IBGEMU3AINN B
AHTIIMICKOM $I3BIKE C TIO3MIMK KOTHUTHUBHOHM JuHrBHCTHKH FO.B. AnekcrukoBa
YKa3bIBAET, YTO C TOYKHU 3PEHUS ITOTO TEUYCHHUS B S3BIKOZHAHWUW IBQPEMHU3AIUSI
npecTaBisieT co00il HU 9TO MHOE, KaK «BTOPUYHYIO PETPE3CHTAIINIO0 3HAHUH B
A3BIKE, YTO MO3BOJISIET PACCMOTPETh €€ KaK YaCTHBIM CIydal KOHLENTYaJIbHOU
JIepUBAINH, O]l KOTOPOi MOHMMAaeTcsi (OPMHUPOBAHHUS HOBOTO CMBICIA B pe-
3yJIbTaTe OIMPEACICHHOTO Croco0a MHTEPIPETAUU HCXOAHOTO BepOATN30BaH-
Horo 3HaHus» [1, ¢. 126-127]. YueHslii oTMedaeT, 9yTo 3BdEeMHUs, Kak CIOCO0
KOHIICTITYyaJIbHOU JepUBAIlNH, B TICPBYIO OUYepe/h HANpaBICHA HA HEHTpain3a-
IIUIO0 MCXOJHOW OTPHUIATENLHON XapaKTepUCTUKH, a IBHEMUCTHIECCKHM dDPeKT
JIOCTUTACTCS 32 CUET YCTPaHEHHUS HETaTUBHO-OIEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB MCXO/I-
Horo koHrenTa. FO.B. AnexcrukoBa BbIIENSET TPU OCHOBHBIX MPHUHIIHIIA, JIEKA-
IIUX B OCHOBE ()OPMHUPOBAHUS IBGEMUCTUIECCKUX BHICKA3bIBAHHIA

1. HeWTpanIu3aus HETaTUBHO OI[CHOYHBIX KOMIIOHEHTOB MCXOJHOTO KOH-
IeTTa;

2. CHIDKEHHE CTETIeH HeTaTHBHOM OICHKH;

3. W3MEHEHHE OIICHOYHOTO 3HaKa BHICKA3bIBAHUS C OTPULATEILHOTO Ha
HOJIOKUTENBHBIH [1, ¢. 127].

B npuBeneHHoil knaccudukanuu oopamaer Ha ce0s BHUMaHUE B IEPBYIO
o4epe/ib TECHasl B3aMMOCBSI3b MPoIiecca IBPEMH3AINN ¢ TAKUM aCIIEKTOM OTpPH-
IaHHUS KaK OTPHIIATENIbHAS OIEHKA, pacCMaTpuBaeMasi ¢ MO3UINI KOTHUTHBHON
JMHTBUCTHKHA KaK OJHA W3 (PYHKIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK oTpuiaHus. Ha
CYILLECTBOBAHHE TAKOM CBA3M MEXKIY 3BMEeMU3ALMEN U OTPULATEIbHON OLEHKON
yka3piBaeT U T.B. MarBeeBa, oTMeuaromias, YT0 U3BECTHAsI 4acTh IBPEMHU3MOB
OKa3bIBAETCsI CBSI3aHA C 3aMEHON PE3KUX OTPUIATEIBHBIX OIEHOK U C TIOMOIIBIO
IBPEMHU3MOB 3a4aCTyIO «CKpPaJbIBACTCs, MACKUPYETCSI HEYTO OTPHUIATEIHHOE)
[6, c. 537].

3arparuBasi yIOMSHYTYIO CHCTEMY OTPHIIATENBbHBIX OIEHOK, CIEIyeT
HAIIOMHHTb, YTO KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTUKA TPEJIOKUIA UX ACTATBHYIO KiIac-
cu(UKaINIO, B CBOIO O4Yepellb, OMHMPAIONIYIOCS Ha KIACCU(PUKAIMIO YaCTHBIX
OLIeHOK, pa3pabotannyio H.J[. ApyrtioHoBoit [2, c. 187-198]. Takum oOpazom,
TOBOPSI O CHCTEME OTPUIATEIBHBIX OICHOK, BO3MOXKHO BBIICIHUTH OTPHUIIATEITh-
HYIO:

- CEHCOPHO-BKYCOBYIO OIICHKY (Harmp., Smelly food);

- HHTEJUIEKTyalIbHYIO OLleHKY (Harp., reckless driving);

- HMOIIMOHAIBHYIO OIICHKY (Hamp., sad story);

- 3CTETUYECKYIO OlleHKY (Hamp., ugly lad);

- THYECKYIO OIleHKY (Harp., unceremonious behavior);

- YTUJIMTAPHYIO OLIeHKY (Harp., useless stuff);

- HOPMATHUBHYIO OIEHKY (Harp., offbeat humor);

- TEJICOJIOTHYECKYIO OlleHKY (Hamp., insufficient funding) [7, c. 61-64].

Crnemyer OTMETUTb, YTO B MIPUBEJICHHBIX MPUMEPaX Pa3INYHBIX TUTIOB OT-
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pHHaTCHBHOﬁ OLCHKU cOOCTBEHHO OTPUIAHHUC BBIPAXKACTCA KaK 3KCIIIMOWTHO,
TaK U UMIIINIIUTHO. B MMOCJIICAHCM CIy4daC COOTBCTCTBYIOINUC OTPULATCIBHBIC
KOMITIOHCHTBI 3HAUYCHHUA BBIABIIAIOTCA B XOI€ I[e(bI/IHI/IHI/IOHHOFO dHaJIn3a. smelly
— having unpleasant smell; sad — not happy; ugly — extremely unattractive and
unpleasant to look at; offbeat — unusual and not what people normally expect
[9]. 3aech ke caemyeT MOMUEPKHYTh, YTO B IICJIOM JIJISl HCTOJIKOBAHUS Je(hHHU-
L[I/Iﬁ JICKCUYCCKUX CIAWHHIL], COACPIKAINX OTPULATCIIBHBIC KOMIIOHCHTBI 3HA4C-
HUA, B CJIIOBApPAX HanOoJIee 4acTo HCIIOJIB3YCTCs SKCINIMIOUTHBIC CPCACTBA BbI-
PaKCHUA OTPULAHHUA B S3BIKEC — OTPULIATCIBHBIC YAaCTHUIBI U OTPULIATCIBLHLIC
appuKchl. ITO KOCBEHHO MOATBEPXkAAET BBHIABUHYTHIE B PaMKaX KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTHUKU ITIOJIOKCHUA O TOM, YTO JAHHBIC CPCACTBA BBIPAKCHHA OTPULAHUA
OKa3bIBAIOTCs HauoOoJiee YHUBCPCAJIIBHBIMU IIPHU IICPCAAYUC BceU COBOKYITHOCTH
q)YHKHI/IOHaJIBHLIX XAPAKTCPUCTHUK OTpULAHUA, YTO U IIPCAOIPCACILACT UX ICH-
TPpaJIbHOC IIOJIOKCHHUC B CTPYKTYPC COOTBGTCTBYIOIHCﬁ KaTCropnnu, OpraHu3o-
BaHHOM I10 IMPOTOTUIINYCCKOMY IIPUHIIHUILY.

Ananns IMUPOKOIr'o CIICKTpa AHTJIMMUCKUX 3B(1)GMI/I3MOB ITIO3BOJIAICT, IIOMU-
MO IIPOYCTO, BBIACINUTL HCCKOJIBKO 1abJI0HOB y1'[0Tp€6JIeHI/IH OTpHUIOAaHHA C 5B-
(1)GMI/ICTI/I‘~IGCKI/IMI/I eJIsIMU:

1. ucnonp30BaHME SI3BIKOBBIX CPCACTB BBIPAKCHUSA OTPHULAHHA I IICPC-
Ja4H IIOJOXUTECIIBPHOTO CMbBICJIA,

2. HUCITOJIB30BaHUC (bopMaano HC ABJIAIOIINXCA OTPHULATCIbHBIMHU S3BIKO-
BBIX CPEACTB I «KaMmy(IMpOBaHUS» OTPULATEIIBHOTO CMBICIIA;

3. TpaHcopMaIysi OTHOTO THUIIA SI3BIKOBBIX CPENICTB BHIPAKECHHS OTPHUILA-
HUS B IPYTOM.

PaCCMOTpI/IM K&)KIIBIﬁ N3 BBIJACIICHHBIX HAMH 111a0JI0HOB Honpo6Hee. TaK,
HaI/I60Hee WIIIOCTPATUBHBIM ClIy4dacM IJIA IICPBOI'O ma6n0Ha CTaHOBUTCA KOM-
6I/IHaHI/I$I ABYX OTpHLIATCIIBHBIX II0 (bopMe A3BIKOBBIX CIWHUIL AJIS1 BBIPAKCHUA B
OEJI0M IMOJIOXKUTCIBbHOTO CMBICJIA:

Nothing unusual (~ usual);

Not bad at all (~ good);

It was never illegal (~ legal).

Kaxk OUCBUAHO M3 INPUBCACHHLIX IIPUMCPOB, I pcalu3allui JaHHOI'O
mabjioHa MOXET HCIOJIb30BAThCS HIMPOKHM CHEKTP 3KCIUITMIUTHBIX (OTpHIIa-
TeJbHbIE YaCTULIbI, aQPUKCHI, MECTOMMEHUS, HAPEUHs) U UMIUTMLIUTHBIX (Harp.,
bad — not good, unpleasant, not suitable [9]) s3bIKOBBIX CpenCTB BhIpaKCHHS
oTpuuanusa. BmecTe ¢ TeM, ¢ y4eTOM TOro, YTO JIaHHBIN II1A0JOH HE UCIOJNb3Y-
CTCA AJI1 BBIPAKCHUS OTPHULATCIBHBIX CMBICIIOB KaK TAKOBBIX, OH MOXKCT OBITH
MPU3HAH CBSA3aHHBIM C OTPUIIAHUEM JIUIIH 0 (HOPMAIBHBIM, BHEIITHUM MPU3HA-
KaM.

HaHPOTI/IB, BTOpOI71 N3 YIIOMSHYTBIX IHa6J'IOHOB B O3TOM CMBICJIC OTJIMYCH
OT MPCAbIAYIICTO:

Slum - area awaiting reconstruction;

Shoddy - much to be desired in terms of quality;
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Bad - far from perfect.

[IpuBeneHHBIE UCXOAHBIE MOHSATHS, KOTOPBIE BBIPAXAIOTCSI C MOMOILBIO
HaOopa S3bIKOBBIX EIUHUIl, O0JIAalOIIMMK OTPUIIATEILHBIMU KOMIIOHEHTAMHU
snaueHus (Slum — a very untidy place; shoddy — made or done cheaply and
carelessly; bad — not good [9]) B xone »Bdpemmzaruu «kamyaupyorcs» (B
tepmuHONorHH T.B. XKepeOwito) Ha SI36IKOBOM YPOBHE HCITOJIb30BaHHEM Habopa
(dhopMaIbHO HEOTPULIATEIIBHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB MJIs 00Jiee 3aByaIMPOBAHHO-
0 BBIPAXKEHUS OTPUIIATEIBHON OIEHKH (3CTETHUYECKOH, YTUIMTApHOU U 1p.).
[lepenaya e OTpUUATENBHOTO CMbICIA B MOJOOHBIX CIIydasX JOCTUTaeTcs 3a
CYET MCIOJIb30BAHUS CPEJICTB, OTHOCAIIMUXCA K TAKUM KaTEropusM, Kak KaTero-
pUU anmnpoKCUMAIMK, KojaudecTBa U Ap. Cieayer OTMETUTh, YTO HE SIBIISSICH
YHUBEPCAIbHBIMU CPEICTBAMH BBIPAKCHUS OTPULIAHUS, TAKUE S3BIKOBBIE €U-
HUIIbI BKIIIOYAIOTCS B JAJIbHIOO NepUEepuIo KaTerOpUK OTPUIIAHUS, OKa3bIBAsCh
B MIEPEXO/IHBIX 30HAX MEXY YIOMSIHYTOW KaTEropyue U KaTeropusiMi armpok-
CUMAIIMH U KOJIUYECTBA.

Hakonert, TpeTHii U3 BBIICYTOMSHYTHIX IIIA0JIOHOB MPECTABISAET JJIs1 HAC
HauOOJIBIITUN UHTEPEC, MOCKOJBKY B IAHHOM cliydae it GopMupoBaHuu 3B(e-
MHUCTHYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS WJIA CIOBOCOYETAHUS HCMOJB3YIOTCS SI3BIKOBBIC
CpPEACTBa BBIpaXEHUS OTPHUIAHUSI, KOTOPHIE U JI0, U TOCJI€ COOTBETCTBYIOIIEH
TpaHcopMaIu BBIpAXKaIOT T€ WIM UHBbIE (PYHKIIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKU
OTPUIIAHUSL C KCMOJB30BAHUEM PA3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB OTpHIla-
TeNIbHOU ceMaHTUKU. OOpaTUMCS K psiiy MPUMEPOB, KOTOPbIE OTHOCATCS K Ta-
KUM 00J1acTsIM, KaKk HOMUHAIMs BHEIIHETO BUA, MEAUIIMHCKUX COCTOSIHUMU, MO-
BEJICHYECKUX OCOOEHHOCTEH YeI0BEKa, a TAKKE €ro COLMAIIBHOIO CTaTyca:

Ugly — not favorable visually;

Dumb — non(-)verbal;

Lazy — motivationally disadvantaged;

Tramp — unhoused person.

B ucX0IHBIX TEKCUYECKUX €IMHUIAX OTPUILIAHUE BBIPAXKEHO UMILIHIIUTHO
H, JUTS BBISIBJICHUSI OTPUIIATEIIHBIX KOMIIOHEHTOB 3HaY€HHUs, HEOOX0IuMO o0Opa-
TUTHCS K COOTBETCTBYIOIIIEH ciioBapHoi nedununuu (ugly — extremely unattrac-
tive and unpleasant to look at; dumb — not able to speak at all; lazy — not liking
work and physical activity; tramp — someone who has no home [9]). Hariportus,
B pe3yjibTaTe AB()EMUCTHUECKON TpaHCPopMalud Ha S3bIKOBOM YPOBHE MBI
HAOJI0/IaeM TMTePeX0/1 OTPHUIIAHMS U3 UMILTMIIUTHOTO (Hamp., Ugly) B sKCIUIMIHT-
Hoe (Hamp., not favorable visually). Bonee Toro, u3amMeHeHuro moaBepraerTcs U
(byHKIIMOHATbHAS XapaKTEPUCTUKA OTPUIIAHUS, YIACTBYIOIIAsI B (POPMUPOBAHUHT
COOTBETCTBYIOILIETO CMbIC/Ia. BMECTO OTpUIIATENIHHOM OIIEHKH, B pe3yJIbTaTe Ta-
KoM TpaHchopmaIuu, Ha MEPBHIN IJIAaH BBIXOAUT (PYHKITUS BBIPAXKEHUS OTCYT-
cTBUsl. B yka3zaHHBIX mpuMepax 3TO O3HAYaEeT MEePEeXO0]] COOTBETCTBYIOLIEH OT-
pULIATEIIbHOW OLIEHKU B BBIPAXKEHUE OTCYTCTBUSI BU3YaJbHBIX XApAKTEPUCTUK,
OTCYTCTBUS BO3MOKHOCTH BECTH BEpOaIbHYI0 KOMMYHHKAIIUIO, MOTHBAIIH,
HaJmuyusl MecTa JUIsl Kwibsi. Kpome TOro, MeHsIeTCsl U CTHIIMCTHYECKUNA OKpac
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paccMaTpUBaEeMbIX JIEKCUYECKUX EIWHHULl U CIOBOCOYETAHWM, CTaHOBSLIUICS
0osee popManbHBIM, U, BMECTE C TEM, IIO3BOJIAIOIINI N30aBUTHCS OT HELIENIECO-
0Opa3HbIX KOHHOTAIMI U CBsI3€H C HEXKEJIaTeJIbHBIMHU aClIEKTaMU COOTBETCTBY-
IOIUX KOHIENTYaJIbHBIX CTPYKTYP.

[TonBoas UTOT CKa3aHHOMY, CIIEIYEeT OTMETUTh, YTO OYJy4yd 3HAUUMBIM
(dbeHOMEHOM, HaXOMASAIIUM CBOE BOIUIOIIEHUE B aHIVIMKWCKOM SI3BIKE B IIMPOKOM
CTHIEKTPE Pa3HOYPOBHEBBIX CPENICTB BBHIPAXKEHHUS M 00yajgast psaoM crenuduye-
CKUX (DYHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK, OTPUIIAHKUE yYaCTBYET B MPOLIECCE IB-
demuszanmu. Takum 00pazom, 3TOT NMPOLIECC, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKAT ONpesie-
JICHHbIE MaHUITYJISIIUN C OTPHUIATEIFHOM OLIEHKOH, B CHJIy CBOCH CHeruQpuKu,
OKa3bIBaeTCs CBSI3aHHBIM C ()EHOMEHOM OTPHIIAHUSA B IIEJIOM U B U3BECTHOH CTe-
IIEHU UM 00YCIIOBJICHHBIM.
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VJIK 81.373

KOHTEKCTHAS PEAJIM3AILIUS CTPATEI'M UICKPEHHOCTH U
HENCKPEHHOCTMU IIPU IIEPEJAYE UH®OPMAILIUN

Mycmaghuna P.D.
EnaGyxckuii uncTUTYT KOY
EnabGyra, Poccus

IIpu nepedaue docmoeepHou ungopmayuu pearuzyemcs pedesas cmpa-
meeusi UCKPEHHOCMU C PA3IUYHbIMU pedegbimu makmukamu. CoomeemcmeenHo,
peuesas cmpamezusi HEUCKPEHHOCMU peanu3yemcs npu nepeoave Heoocmogep-
Houl ungopmayuu. B cmamve paccmampusaiomces paziuunslie pedegvle AKMbl C
AHRTIULICKUMU 2A20NIaMU nepedayul 00CMOBEPHOU U HeOOCMOBEPHOU UHpopma-
Yuu, 8 KOMOPwvIX pearu3yiomcs obe peuesvie cmpameuul.

KaroueBbie cioBa: pedeBas CTpaTeruss UCKPEHHOCTH, HEMCKPEHHOCTH,
nepenaya nHopmaIm, pedeBasi TAKTUKA

CONTEXTUAL IMPLEMENTATION OF THE STRATEGIES
OF SINCERITY AND INSINCERITY IN THE CONVEYING
INFORMATION

Mustafina R.F.
Elabuga Institute of Kazan Federal University

True information is provided with the help of a speech strategy of sinceri-
ty that includes various speech tactics. Accordingly, the speech strategy of in-
sincerity is used providing false information. The article considers various
speech acts with English verbs of true and false information, in which both
speech strategies are implemented.

Key words: speech strategy of sincerity, insincerity, information transfer,
speech tactics

CornacHo onpenenieHuto u3BectHoro poccuiickoro yuenoro O.C. Mccepce
«peueBasi CTpaTerusi MPEACTaBIACT COOONM KOMIUIEKC pPEYEBBIX JIEUCTBUM,
HAMpaBJICHHBIX HA JOCTWKCHUE KOMMYHHUKATUBHOW menu» [2, c. 54]. PeueBas
TaKTHKa — 3TO CIOC00, B BUJIC PEUEBBIX JCHCTBUHN, pean3allii PeUueBOil cTpaTe-
run. BeiOop cTpaTeruu u ero TaKTUK 3aBUCUT OT MPArMaTUYECKUX COCTABJISIO-
X KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIlMH, OT TIPEJICTABIICHUS aJpecanTa 00 yCIenrHo-
CTU KOMMYHUKATUBHOTO B3auMoJieicTBUs [3]. ICKpEHHOCTh, B CBOIO OYEpE/ib,
MOKET OMPEEIATHCSA KaK COOTBETCTBUE COOOIIECHUS HACTOSIIIIMM MBICIISIM, UyB-
CTBaM WJIM HaMEpPEHUSM TOBOPSIIETO, B TO BpeMs Kak HEMCKPEHHOCTh, HA000-
pPOT, HECOBIAJIEHUE CIIOB C BHYTPEHHHUM COCTOSIHMEM ajpecaHnTa [1].
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[lenpro maHHOW PabOTHI ABISETCS PACCMOTPEHHE PEUEBBIX CTPATErHid MC-
KPEHHOCTH M HEMCKPEHHOCTH, PEAM3YIONIUXCS B MPOIEcCce Mepelay TOCTO-
BEPHOW M HEJIOCTOBEpHOW WMH(GOPMAIIMU C aHTIMHCKUMU TJIarojiaMu Iepeaadu
uHpopMaIuu. B kaxmoit ctpaTerny BeIICISUITUCH CBOM PEUYCBBIC TAKTHUKH.

PeueBast cTpaTerus MCKPEHHOCTH MPEAINOaraeT rnepenady JOCTOBEPHOM
uHpopManuu, Jamie Bcero, B Buie npusHanus: He confesses to having tricked
his uncles Patand Jimmy Quinn in to a fight with Constable Hall with dire
consequences for Pat Quinn (Peter Carey “True History of the Kelly Gang”).
Taxxe mpu3HaAHUE MOXKET JINOO TIOATBEPKIATh, JIMOO OMPOBEpraTh CjIOBa code-
cenHrka. Hanmpumep, nmpu3HaHue-coryiacue, Korja 4eioBeK MpU3HaeT (QakT, co-
rinamasichk ¢ cobeceqaukom: 'So I'm just puzzled that you think they'll be using
the road, sir. They could use broomsticks, couldn't they?" | suppose so," Vimes
conceded. 'But the Archchancellor would have told me if they'd done that, sure-
ly." (Terry Pratchett “Thud”); u nmpusHaHHe-OTpUIIAHKHE, KOTJa YEJIOBEK HE CO-
rJIalIaeTcss ¢ co0eceTHMKOM, pU3HaBas MpOoTUBONONOKHEIM dakt: ‘If all goes
well.” ‘Much can go wrong,” Hackett conceded (Terry Pratchett and Stephen
Baxter “The Long Utopia™).

[Ipu aHaNM3e WLTIOCTPATUBHOTO MaTepHalia B CTPAaTErHMH HCKPEHHOCTH
OBLTH BBIICJICHBI CIICIYIOIINE PEUCBhIC TAKTHKU:

Jloeoowl paccyoxa (npu3HaHWE JIOTHKHM B clioBax): Langdon was uncon-
vinced but had to admit Vittoria's logic made strange sense (Dan Brown “Angels
and Demons”).

Kamezopuunocmu (3asiBiieHue o GakTte ¢ MOJHOW yBEpeHHOCTHI0): Only a
fool would ever claim she was more beautiful than I (George R.R. Martin “A
Feast for Crows”); "I've never lied about your work. Never. Ever." (Peter Carey
“Theft”). B mepBoM ciyuae KaTeropuuHOCTh 3asiBJICHUS BhIpakeHo only a fool u
¢ver, BO BTOPOM - NEVET. EVET.

Hcnonvzosanue asmopumema (ynOMUHAHHE YEIOBEKAa C aBTOPUTETOM
JUIsS ToATBepkaeHus gocrosepuoctr): She'd been very useful, even Angua ad-
mitted (Terry Pratchett “Thud”); And remember, even Julie admitted she hadn’t
looked at it since then, so who’s to say he was lying?” (Nicholas Sparks “The
Guardian”) B 00eux cuTyalusx Hajluuue even nepej UMEeHEM, TTOKa3bIBaeT BIIU-
SIHAE aBTOPUTETA YeJIOBEKa HA JOCTOBEPHOCTb.

IIpuseoenue npumepa:. The singers would have us believe it was all
Rhaegar and Robert struggling in the stream for a woman both of them claimed
to love, but | assure you, other men were fighting too, and | was one (George
R.R. Martin “A Feast for Crows”). 31ech npuBOAUTCS CBOM IpUMEp IS MOI-
TBEPKJICHUS JIOCTOBEPHOCTH.

Jokazamenvcmeo (IPUBEACHUE OKA3aTEIILCTB B TTOATBEP)KICHUE (haKTa):

“We know this for a certainty?”

“The man’s head and hands have been mounted above the walls of White
Harbor. Lord Wyman avows this, and the Freys confirm (George R.R. Martin “A
Feast for Crows”).
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Vmeepowcoenue: ‘Evidently. She claims the child’s father is William Staf-
ford, and she has married him (Hilary Mantel “Wolf Hall”). YtBepxxnenue 06
OTIIOBCTBE. Y BEPECHHOCTh YTBEPIKICHUS MO IUepKUBaeTCcs HapeuneMm evidently.

Tloomeeporcoenue unghopmayuu:. Betty, Joe's executive assistant, con-
firmed that she, certainly, was tickled pink (Lore Segal “Shakespeare's Kitchen:
Stories”). Tounoe moaTBepkacHHUE (aKTa, MOTICPKHYTOEC Hapeuuem certainly.

Hcnonvzosanue apeymenmos:. “Welty—it wasn’t the first time I’d seen
him. He’d been in the office to arrange for shipping from estate sales—he al-
ways claimed that with his back he had to work harder to make a good impres-
sion, make people see past the deformity and all that, but | liked him from the
start (Donna Tartt “The Goldfinch™). IlpuBeaeHne coOCTBEHHOTO OIBITA B Kaue-
CTBE apryMeHTa.

Buipaoicenue mnenus: ‘1 reckon he was bluffing (Terry Pratchett and Ste-
phen Baxter “The Long Utopia™).

Buipaoicenue namepenus: 1 didn’t mean to deceive anyone. Especially not
my friends (Terry Pratchett and Stephen Baxter “The Long Utopia”).

“If you lie to me, | will split your head open like a melon and let the mon-
keys eat your brains.” (George R. R. Martin “A Dance with Dragons”) Beipa-
JKCHHEC HaAMEPCHHS HAHECTH BPEI, yIpo3a paclpaBbl 3a JIOKb.

Buvipaocenue uyscms. "Well, | don't like the way we have to turn all the
lights off at night now," he admitted (John Boyne “The Boy in the Striped Pyja-
ma”).

That was just a normal part of life, the rules between blacks and whites.
As a little girl, seeing black people in the colored part of town, even if they were
dressed up or doing fine, | remember pitying them. | am so embarrassed to admit
that now. (Stockett Kathryn “The Help”). [Ipu3Hanue BUHBI ¥ 4yBCTBA CThIIA.

Buipaosicenue moicneri: He was, he assured them, going to be a pilot when
he grew up (Kate Atkinson “Life after Life”).

W3 BbIlE M3JI0KEHHOTO CIIEIYET, YTO peueBas CTpPATerdusi UCKPCHHOCTH
BKJIFOUAeT B CeOS peueBbIC TaKTUKU: JOBOJBI PacCyAKa, KaTerOPUIHOCTH, HC-
M0JIb30BaHNE aBTOPUTETA, NPUBEJICHUE MPHUMEpa, JA0Ka3aTeIbCTBO, YTBEPKIIe-
HUE, TOITBEPIKICHUE, UCIIOJIb30BaHNE apIyMEHTOB, BhIpAKCHHE MHEHUS, HaMe-
PEHUsI, YyBCTB, MBICIIEH.

L{enpro peveBoOli cTpaTerui HEMCKPEHHOCTH SIBIISICTCS Tepeiada HeJI0CTO-
BepHOU WHGOPMAIUH, KaK MTPABUIIO, B BHJIC JUKU:

"Does Lord Ramsay think I am pretty?”

“Yes,” he lied. “He’s told me so.” (George R.R. Martin “A Dance with
Dragons”)

B naHHOM peueBOM CTpaTErMd MOXHO BBIJEIUTH CIEIYIOIIUE PEUYEBBIC
TaKTHUKH:

Vknonenue (ykiioHeHue oT nmpu3HaHus (akra):

'I've heard it was a vicious murder.'

‘That would be a fair description.’
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"You admit it?' said Vimes.

'I'll choose to assume that you mean by that: "Do | admit there has been a
murder?" Yes. There has. And we are dealing with it.' (Terry Pratchett “Thud”).
CobeceqHUK YKIIOHSIETCS MPU3HABATh, YTO 3TO OBLIO YKECTOKOE YOMICTBO, OH
MIPU3HAET JIUIIH caM (akT yOuicTBa.

"Don’t you want to meet people your own age?" she asked Sai.

But Sai was shy around her peers. Of one thing, though, she was sure: "I
want to travel," she confessed (Kiran Desai “The Inheritance of Loss”). Takxe
ykjoHeHue, riae Can yKIOHSIEeTCs OTBeYaTh MPsSMO Ha BOTIPOC.

IIpumsopcmeo: Because Miss Streebling is not who she claims to be.”
(Neil Gaiman “The Ocean at the End of a Lane”). [IputBopcTBO, B TaHHOM CITy-
qae, BEIPaXXEHO TEM, YTO YEJIOBEK BhIIAeT ceOsl 3a IPyToro.

Cokpuvimue:

“I don’t smell anything,” she said, to see what he would say.

“You lie,” he said, “but you may keep your secrets if you wish, Arya of
House Stark.” (George R.R. Martin “A Feast for Crows”). B npumepe denoBek
MO3BOJISIET CBOEMY COOECETHUKY CKPBIBATH CEKPETHI.

Buiuwicen: He claimed that his emphysema was a legacy of heroic volun-
teer work he’d done in the aftermath of Yellowstone helping the victims escape,
even though he’d already been in his fifties then. Joshua suspected that was bull-
shit, that smoking had done the damage; even now Freddie’s fingers were
stained nicotine yellow (Terry Pratchett and Stephen Baxter “The Long Uto-
pia”). UenoBek npuymMmani HCTOPUIO O CBOEM I€pOUYECKOM MTOBEECHUU.

Heoockasannocms (XapakTepusyeTcss HAMEPEHHOHN Tiepeadeii HermoJTHON
undopmanun): In the course of their long conversations about men he had let
one or two of his fantasies assume the status of fact, had lied a little, and had left
some of Catherine's assumptions about him unchallenged (Alan Hollinghurst
“The Line of Beauty”). B pasroBope 4enoBek MpuBUpPAET U TO3BOJISIET ajpecary
3a0JTy>KaThCS 110 TIOBOTY HEKOTOPBIX MPEICTABICHUA O HEM.

Jleycmviciennocms (HaMepeHHOE UCKaXeHUE MHGOPMAIIHH):

“I still can’t believe you stole it.”

“Look. Am not going to make excuses. I took it. But—" he smiled win-
ningly—*“am I dishonest? Did I lie about it?”

“Yes,” I said, after a disbelieving pause. “Yes, you did lie about it.”

“You never asked me straight out! If you did, I would have told you!”

“Boris, that’s bullshit. You lied.”

“Well, am not lying now,” said Boris, looking around resignedly. “I
thought you would have found out by now! Years ago! | thought that you knew
it was me!” (Donna Tartt “The Goldfinch”). Yeunusanue ot npsimMoii KOH(PPOH-
Tally ¢ COOECEeTHNKOM, OJTHOBPEMEHHO MTPU3HABas U HE MPU3HABAs CBOIO BHUHY,
U CTapasiCh MEPETIOKUTh €€ Ha COOECEeTHNKA.

Camozawuma.

"I didn't say there was anything wrong . . . "
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"I didn't say you did," said Boots, "but you gotcha watch out for people
putting America down."

"I wasn't putting it down," lied Ilka. "I meant some cultures do things one
way and some another, which is interesting.”" (Lore Segal “Shakespeare's Kitch-
en: Stories™). 3amuTa OT 0OBHHEHHI.

Kak Buaum, pedeBast cTpareruss HEUCKPEHHOCTH COCTOMT U3 CJIEITYIOIINX
PCUYCBBIX TAKTHUK, @ MMCHHO: YKJIOHCHHUC, IPHUTBOPCTBO, COKPLITUC, BBIMBICCII,
ABYCMBICIICHHOCTB, HCJIOCKAa3aHHOCTb, CaMO3alllruTa.

Takum 0o0pa3oM, mpu peanu3aliil PEUYEeBOM CTpAaTETWd HCKPEHHOCTH B
KOHTEKCTE MOTYT YHOTPEOIATHCS U TIaroyibl HeJOCTOBEPHON HH(OpMAaLINU, TaK
K€ KaK B pequoﬁ CTPAaTCTUM HCHUCKPCHHOCTHU MOTYT yrIOTpe6JI$ITBC$I TJ1aroJjbl
JIOCTOBEPHOM MH(OpMAIIHH.
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HOBASI AHTJIMIICKASI TEPMUHOJIOTHSI B UHIYCTPUU MOJIBI
W TA3AWHE OJIEKIbI
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Cmamus nocesuena Ho8blM NPOhHecCUOHATbHBIM MePMUHAM 8 chepe UH-
oycmpuu Moowvl U OU3auHa 0oedicovl. Paccmompeno enusinue cobvimuil, npouc-
X00AWUX 8 MUpe, Ha NosBIeHUe HOBbIX ClI08 U cllosocouemanuil. Ilpedcmasnenvl
npumepsvl ynompeoOieHus mepmMuHo8 U3 MOOHbIX JHCYPHALO8, CAUMO8, COUUAlb-
HbIX cemell U 010208.

KiroueBble cjioBa: Moja, AM3aiiH, 0JIeXk/1a, aKCeCCyaphl, OPHAMEHT, Tep-
MUHBI, aHTJIMMCKHAM SA3bIK, JKOHOMUUECKUN KPU3UC, TTAHAEMHUS, IKOHOMUKA.

NEW ENGLISH TERMINOLOGY IN THE FASHION INDUSTRY AND
CLOTHING DESIGN
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The article is devoted to new professional terms in the field of the fashion
and clothing design industry. It considers the influence of events happening in
the world on the emergence of new words and word-combinations. The exam-
ples of the use of the new terms are taken from fashion magazines, websites, so-
cial networks and blogs.

Key words: fashion, design, clothing, accessories, ornament, terms, Eng-
lish, economic crisis, pandemic, economy.

Mopa MeHsieTcs ropaszio OsicTpee, ueM Apyrue chepbl YeI0BEUECKOn Jie-
ATENbHOCTH, pearupysi Ha BCE 3HAYUMBIE COOBITHS, MPOUCXOJSAIIME B MUPE —
BOWHBI, SMUJAEMUU, SJKOHOMUYECKHE KPU3UCHI. B CBS3U C 3TUM HYX)HO MOCTOSH-
HO OOHOBJISITH TEPMUHOJIOTHYECKYIO 0a3y Mpu 0OyYEHUU CTYICHTOB HallpaBJie-
HUW MOAroTOBKU «MICKYyCCTBO KOCTIOMA M TEKCTUIIS» U «/{U3aliH KOCTIOMay.

Hctopuueckn caMoe CyIIECTBEHHOE BJIMSIHME Ha MOJAY OKa3bIBAJIA 3KO-
HOMMYECKHE KPHU3HCHI, PEBOIIOIMHU, BOMHBI U snuaeMud [1, c. 44]. C Havaniom
sKoHOMHUYECcKOro kpuszuca 2008 r. B MOJHBIX >KypHaiax M 0JIOrax IMOsBIIAETCS
TepMUH ChiCONOMICS, KOTOPKI MOKHO TIEPEBECTH KaK «CTPEMIICHUE MOJIHO BbI-
IJISIAETh, IPU YMEHBIIICHUU PAcXOJ0B Ha MPEIMEThI OJICKIIbI», a TAKXKE TEPMUH
recessionista — JenoBeK, CTPEMSIIIUICS K MOJIC B TIEPUOJ KPHU3HCA, TIOMOTHSIIO-
UK Tapepod MOJIHBIMH, HO HEIOPOTUMH aKkceccyapamu [2, p. 16].

[Ipumepsr:

1. "Can you live like the boom during a bust? We challenged our writer to
become a recessionistal” (Daily Mai, 2008)

2. It's fashionista fare at true recessionista prices. (Sunday Times, 2009)

3. A Royal Recessionista? Kate Middleton’s High Street Style. (The re-
cessionista, 2011).

Eme onHol mpumerol kpusuca, HadaBiierocs B 2008 r., ctanm mepmun
frugal fashion. Konmuemnius frugal fashion o3nauaer naBecTHpoBaHMEe B peaMe-
ThI OJCXK/Ibl, KOTOPbIE MOYXHO HOCUTb B T€UCHUE JTUTEIHLHOTO BPEMEHHU, PEMOH-
TUPYS U JaKe TepeenbiBas. DTo CBoero pojaa antronuM nonsrtus fast fashion.

[Ipumepsr:

1. If you're a frugal fashionista, we'll be pinning looks for DIY projects...

(Pinterest, 2008).

2. Dutchess Cathrine’s Frugal Fashion. (Womansday, 2011).
3. Duchess Catherine may be the future Queen, but she still knows a thing or

two about being frugal with her fashion choices. (Womansday, 2012).

C nauvasnom nangemun COVID-19 vactora ynorpebienus tepmuna frugal
fashion Bospocna. TpaguKMoOHHO, BeCHA SIBIIIETCS BPEMEHEM MOA00pa HOBOTO
JIETHETO Tapjepoba, MOATOTOBKUA K COJIHEUHOM IMOToJie M 3apyOeKHBIM TMOE3]I-
kaMm. OxnHako, B mapte 2020 r. mpogaxku ofexasl ynanu Ha 34%, Tak kak 00J1b-
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11asi 4aCcTh HACEJIEHUSI MUPA HE MOTJIA HE TOJIBKO BBIE3’KATh 3arPaHUILy, HO U MO-
KHJIaTh CBOM JIOMa WJIM JJaXKe 00IAThCs ¢ POJICTBEHHUKAMU B YCJIOBUSIX KapaH-
TUHHBIX OrpaHrueHuid. HUKTO He XOTeN MOKynaTh HOBYIO OJICXKY, YTOOBI HaXO0-
IUTbCS B HeW noma. IlaHaemuss KopoHaBUpyca HEraTUBHO MOBIMSIA HA UHAY-
CTPHIO MOJIbI Ha BCEX YPOBHSX: MPOU3BOACTBO MPEKPATHIOCH, POZHUYHBIE Mara-
3UHBI 3aKPBUIUCH, CIPOC pe3ko ynal. OcTaBmuchk 0e3 paboThl, JIOAU MbITATUCH
HANTH COCOOBI KAKUM-TO 00pa30M U3MEHHUTDH YKE MMEIOIIYIOCS OJICKAY MyTeM
N100aBIIEHHS HEIOPOTHX aKCECCYapOB.

[Ipumepsr:

1. Frugal fashion for fall. Another new season, another freshening up of
the wardrobe. (Moneing.com, 2021)

2. The place for coupons, discounts, sales and all things when it comes to
Frugal Female Fashion! (Reddit, 2021)

[Tocne xeHUTHOBI MpuHIA YuibsiMma Teproruns KemOpumkckas cTaHo-
BUTCS 3aKOHOJATEIbHUIICH MO bl. OHA YacTO OOHOBIIIET CBOM rapaepod B Zara
u H&M, u mHorue cienyrot ee npumepy. [1o onenkam Brand Finance, «3ddext
Keiir» npunéc 6puranckoii a3xkoHoMuKke Oosiee 205 Mmumnonos aosutapoB CIIA
(152 munmuona QpyHTOB CTEPJIIMHIOB), B TO BpeMsl kKak «dddext lapraorte» u
«pdexr [Ixopaxa» B COBOKYMHOCTH MPEBBICUIN 239 MUJUIMOHOB J0JIJIApPOB
(177 MUIITMOHOB (DYHTOB CTEPIIMHIOB).

IIpumepsni:

1. Dubbed "The Duchess Effect,” Middleton's style is coveted by many

Americans, from wrap dresses to sleek coats. (Graziadaily.co.uk)

2. The Prince George Effect: All his clothes that have sold out. (Pinterest,

2020)

19 mas 2018 roga cocrosnoch Opakocoueranue npunia ['appu u Meran
Mapxkn. KoponeBckas cBanp0a mpuBena K peBOTIOIMOHHBIM MPOJIaXkaM T0 BCe-
My MUpPY U c00siM BeO-caiiToB. DTa cBajb0a OblIa HE MPOCTO CBAIBOON — 3TO
OB OJTMH W3 CaMbIX Ba)KHBIX HEO(MUIIMATBHBIX MOKa30B MoJ Beka. C MOMEHTa
oOBsiBIIeHUs 0 TomMoJnBke 27 HosiOps 2017 r. Oyaymias reproruns Caccekckas
SCHO Jlajia TOHSATh CBOIO JII0OOBb K Moje. Kornma mapa mosupoBana ajisi GoTo-
rpaduii B napke Kencunrronckoro nsopua B JIoH0HE, HA HEBECTE ObLIO Majlb-
TO OT KaHaJCKOro MojaHoro Openma Line, OpeHma, JFOOMMOro KaHaAIAMH, HO
MaJIOM3BECTHOTO 3a MpeAeNaMu cTpaHbl. Beckope mocne toro, kak OpeHp Obui
UAEHTU(ULIMPOBAH, CAUT BBILIEN U3 CTPOS U3-3a HAIIBIBA TOCETUTEIIEH.

Jlo 3HakoMcTBa ¢ mpuHUEeM Meran Mapki yacTo nornajgaina Ha KpacHbIE
nopoxku B CIIIA u Beya HaCHIMEHHYIO XKU3Hb, ACIACH (oTorpadusiMu CBOMX
nyremecTsui B Instagram. Ee amepukaHCkOe I'pakIaHCTBO U HECKOJIBKO JIET,
nmpoBeneHHbIX B KaHanme BO BpeMsi CheMOK, CYIIECTBEHHO PacHIMpiio ee 0azy
MOKJIOHHUKOB TI0 BceMy Mupy. Ee ctuinb Obu1 00Jiee MOTHBIM U MEHEE TPaauIlu-
OHHBIM, YeM CTWIb reproruan KemOpumkckon. Hakanyne cBagb0bl SKOHOMHU-
ctel Brand Finance mporuosuposanu, yro Meran Mapki npunecer 150 musim-
OHOB ()YHTOB CTEPJIUHTOB B OPUTAHCKYIO SKOHOMHKY. B MOJHBIX KypHanax 1mo-
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sBuiics Tepmun ‘The Meghan Markle effect”, a repmun "The Duchess Effect”
npuoOpes HOBBIN cMBICT [9].

IIpumepsi:

1. Is the Meghan Markle effect on fashion overrated? Three months into
her royal role, the Duchess of Sussex's style impact has been underwhelming.
(Vogue, 2018)

2. The Meghan effect: how the Duchess of Sussex can double a brand's
turnover. (The Guardian, 2018)

3. Call it the Duchess effect, but we must admit: we’re looking at boat-
neck wedding gowns with a new sense of splendor. The classic cut is universally
flattering and regal. (Pinterest, 2020)

[Ipu n3ydeHnr TEPMUHOJIOTHU MO/JIbI HEJIb3s1 OOONTH BHUMAHUEM IPOUC-
XOJKJICHHE HA3BaHUI OpPHAMEHTOB TKaHEW. Bo3pbMeM B KauecTBE MpUMEPA «OTy-
peunblii» opHameHT (paisley), koTopslii ctan ocHOBHBIM TpeHaoM 2012 ropa,
NOSIBUBIIIMCH B KOJUIEKIIMK MOaHOTO noMa Balenciaga. B 2018 roay ero BHOBb
VCII0JIB30BaJl TOKMMUCKUU TU3aliHED Wommo Ky60 B KOJIEKIIUU MYXKCKOU OJICHK-
Ibl. OTHOCUTENBHO BPEMEHU BO3ZHHMKHOBEHUSI OPHAMEHTA MENCIN €CTh JBE BEp-
cun. Ilo 0THOM — TKaHb ¢ TAKUM PUCYHKOM MosiBHiIack npumepHo B 1700 romy
10 H.3. B [IpeBHem BaBuiione, no apyroi — pucyHok Bo3HHK B Ilepcuu B |11 Bexe
H.3. BO Bpems mnpasieHus Cacanunos [4]. Mcropus BO3HUKHOBEHUS Ha3BaHUS
OpHaMeHTa ropaszio 0osee onpejeneHHas. B cpeHue Beka TKaHU ¢ ’TUM OpHa-
MEHTOM IPUBO3WINCH B EBpony nHauiickumu kymiamu. [leppoHadanbHO TKaHU
ObUTM ABYXIBETHBIMU. [IpeanpuuMuunBbie TKauu MoTIaHaAckoro ropoxaa Ileiic-
mu, Haxoxsuerocs B 14 kv ot ['nazro, B XVI Beke cTanu BbllycKaTh MEHEE J10-
porue TKaHU C MOMYJSIpPHBIM MHAUKMCKUM pucyHKoM [4]. T'opon Ileiiciu Obut
Ha3BaH B 4yecTh Oasmnuku (Passeleq), crosiBiieii B meHTpe ropoaa. MHTepecHo
OTMETHUTb, 4YTO TKauM [lelicau caenanu KomupyeMblii OpHaMEHT ropasio Oolee
KpPaCOYHBIM.

B 2014 rony B Moy BXOOUT MOHATHE NOIMCOFe — UICKYCCTBO OJIEBaThCA B
«HOPMAJIBHYIO», HEMPUTA3aTeIbHYI0 oaexay. B 2020 roay nosiBHIOCh OHSTUE
cottagecore — TeHaeHIMs Ha 00pa3bl, BAOXHOBIECHHBIE CEJILCKUM CTUJIEM, KOTO-
pbIe TOCTHTIM THKa IMOMYyJSIPHOCTH BO BpeMsl pexuma camoumsossaiuu. Cot-
tagecore — »To cepbie WM OEXKEBbIE YIOTHBIC KapJAWTaHbl, I0OKH B ILIBETOYEK,
KOMOWHE30HbI, NEcTphle pyOamku. B 2021 roxy mosBuiics TepMuH braincore —
croco0 oJ1eBaThCs, YTOOBI BBITJISAAETh YMHEE. TepMUH OMUCHIBACT OJICKIY, aK-
ceccyapbl U TOBAPbI, KOTOPBIE JEMOHCTPUPYIOT, HACKOJIBKO YEJIOBEK MHTEIICK-
TyaJeH.

[Tpumepsr:

1. The normcore influence is still spreading. (Vogue, 2014)

2. When it comes to sleeves in the world of cottagecore, the puffier, the
better. (Farfetch.com, 2020)

3. Why a Dreamy Cottagecore Dress is Perfect for the Transitional Sea-
son. (Vogue, 2020)
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4. Shop high-quality unique braincore T-shirts designed and sold by art-
ists. Available in a range of colours. (Redbubble, 2021)

ITo onenkam Global Language Monitor Bce Oosiee HOMYJISPHBIM CTaHO-
BuTCcsA TepMuH Sustainable Fashion — «mona, koTopas He HAaHOCUT Bpeaa OKpYy-
)Karolier cpene», a Takxke eco fashion u sustainable clothes [7]. Muorue Bce-
MHUPHO U3BECTHBIE OpPEH/IbI CTAJIA HKCILUTYyaTUPOBATh ATU MOHATUSA B CBOUX PR u
pexiiaMHbIX Kamnanusx. B 2016 roxy xommanus Levi’s 3amyctuna mpou3Bo/I-
crBeHHyro JuHUI0 s pyroomok Clean Tee, koTopas mpearmoarana UCHOIb30-
BaHUE BTOPCHIPbs. A anst Mojxenu Levi’s 522 crano Mcroiib30BaThCsi BOJIOKHO
econyl, momygaemoe M3 cTapbIX HEUJIOHOBBIX PHIOOJIOBHBIX CETEH, COCTABISIO-
X nopsjaka 45% mycopa B MUPOBOM okeaHe [3].

[Tpumepsr:

1. Sustainable fashion can be viewed as a more holistic term that com-
bines eco-conscious and ethical fashion. (The Guardian, 2020)

2. Sustainably made clothes can't compete on price with fast fashion be-
cause it is artificially cheap. (scpm.com, 2021)

3. Econyl is currently being incorporated into Levi’s 522 men’s jeans,
available online. (goodnet.org, 2016)

B Hexoropom pojae mox onpenenenue sustainable fashion momamaer skc-
nepuMeHT Tunbl ['opusHn. CrtyneHtka LleHTpambHOro KoJiemka HUCKyCcCTBa U
nuzaitna CB. MapTuHa, OJTHOTO U3 CTapeHIINX AHTJIOS3BIYHBIX YHUBEPCUTETOB
10 JU3aiiHy B MHpE, pelInjia CO3/1aTh KOJUIEKIIUIO OJIEXKIbl U AKCECCyapoB U3
BBIPAILICHHOM B JJAOOPATOPHBIX YCIOBHUIX KOXKHM OPUTAHCKOTO Au3aiiHepa AJek-
canjapa Makkyuna, ymepuiero B 2010 rogy. B kadecTBe reHeTnueckoro mare-
puasa ObUIM WCIIOJIB30BaHbl BOJOCHI JM3aiiHepa M3 ero kosuiekuuu “Jack the
Ripper Stalks His Victim”, B koTopoii ObUTH KOXaHbIC TOTBI C MPAISIMH BOJIOC U
nsTHaMHu Kposu [8, €. 34].

Ocenpto 2013 T. TEpPMHUHOJOTHIO MOJIBI MOIMOJHUIN TOHATUS ASpen, As-
pen patterns u Aspen Chic, kotopoe akTiBHO Hcmoyb3ytoTes u B 2021 1. Kypopt
Acnen B mtate Konopazno sIBI€TCS OTHUM U3 CaMbIX JOPOTHX U MPECTHXKHBIX
TOPHOJIBIKHBIX KYPOPTOB.

[Ipumepsr:

1. Holiday Style Inspiration: Elle Macpherson's Aspen Chic. (Liv-
ing.com, 2013)

2. Aspen chic: Stylish ski wear on and off the slopes. (Vogue, 2015)

3. My guide to Aspen Chic - Damsel in Dior. (Pinterest, 2021)

4. Bundle of the Aspen Sweater patterns in Baby and Youth sizing.
(Pinterest, 2021)

B 1970-e ronbl 31eMEHTBl TOPHOJBLKHOM OJIEK]IbI, TAKME KaK CBUTEpA C
POMOOBHIHBIM pUCYHKOM (a@rgyle sweaters) u cBurepa ¢ yepeoBaHHEM POMOOB
U M300pakeHU CHEXXMHOK MiH kuBOTHBIX (Fair Isle sweaters) cranu upe3BbI-
YalHO NONYJIAPHBI.

Cutepa (pap-aii BiepBble CTAHOBITCS MOJIHBIMU B 1920-¢ rr. 61maromaps
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Dnyapay, OpuHIly Yaiabckomy. bBymaymuii kopoas ObUT 4pe3BbIYAHO COBpeE-
MEHHBIM B CBOEM Mojaxoje K onexzae. OH mpeanountan KOMGOPTHBIA CTUIIb,
KOTOpBIH onuchiBal Kak “sOft clothes”. OxgauM U3 31eMEHTOB MOJIbI, KOTOPBIi
OH OCOOEHHO JIFOOMJI, ObUT JKaKKapJAOBbIH TPUKOTAXK, KOTOPHIM Mbl MOXKEM YBH-
JIeTh Ha OOJBIIIOM KOJMYECTBE €ro nmoprpetroB u (ororpaduii. Taxxe Dayapa
MOCTOSIHHO 3KCHEpUMEHTHpOBal ¢ KpoeM. [Ipum HesHaumtenbHOM pocte (1,65
CM) €My MPUXOJUJIOCH 3aBBIIIATH TAIUIO MUPKAKA, YTOOBI YUIMHATH HOTU. [lpn
MIOMOILM CMENBIX JKAKKAPIOBBIX Y30POB OH CO3[1aBAJl CBOM YHUKAJIbHBIA CTHIIb.
W B MoJ€e, U B )KM3HU Dyap] MPOSBISI MIPEHEOPEKEHNE K YCTOSIM U TPaJHIIU-
aM. OJHUM W3 MPUMEPOB 3TOrO SABISIETCS TO, YTO OH IMEPBBIM MOSIBUJICS MPHU
JIBOpE B OpIOKax ¢ MaHKE€TaMH, YTO MPUBEIIO B APOCTh €ro 0THa, KopoJiisa ['eopra
V. [loMuMo 1100BU K CMENBIM TPUKOTAXKHBIM y30paM, OH TakKe MPOSIBUI JIIO-
O0OBb K MECTPOTKAHBIM H3JETUSM, YTO BBIPAXKAJIOCh B pyOalllkax B KIETOUKY
(Prince of Wales checks) u rancrykax B mosmocky. HecMoTpst Ha TO, 4TO 00JIb-
IIYI0 YacTh KWU3HMU TOcie oTpedeHus or npecrona Dayapa VI npoxun Bo
®paHiyu, OH ObUT PEHIUTEIHHBIM CTOPOHHUKOM OJICK/bI OpPUTAHCKOTO MPOU3-
BOJICTBA, OTAABAas IPEANOYTEHUE MIOTIAHACKOMY TBUIY.

MHorue cTuiim KaKkKap0BOT0 TPUKOTaKka 00s13aHbI CBOMMHU Ha3BaHUSIMU
HapOJHBIM IIpOMBICIaM. HYacTo CTWIb HOCUT Ha3BaHHWE MecTHOCTU. Dap-Anim —
MAJICHBKUW OCTPOB, PACIOJIOKECHHBIM Ha mNoanytd Mexny llleTmanackumu u
OpkHEICKUMU OCTpOBaMHU. JTO caMas JaJIbHssI HacelieHHas 4acTh Bennkoopu-
TaHUU. Yepes3 oCcTpOB MHOTHE TOABI MPOXOAMIN TOPTOBbIE MOPCKHE MyTH [6, P.
8]. bapaHuHa, yTUHBIE U KypHUHbIE SiIlIa U ChIp OBUIM MOMYJSPHBIM TOBAapOM Y
MOPSIKOB. MHOTHE XUTENH OCTPOBA € KAIU JTOMAIIHIOK MTHILY, a TAKKE BbI-
HOCJIMBBIX HU3KOPOCIBIX OBEl. 3-3a KpyTU3HBI CKIIOHOB MECTHBIM KUTEISM
MPUXOAWIOCH 3aTATHBATH KUBOTHBIX Ha MAcTOMINA Ha BepeBKax. B oxumaHuu
YXOJAIINX B MOPE MY>KUMH KEHILIMHBI OCTPOBA B3N MECTPhIE HOCKHU, UYJIKH,
CBUTEPA U IIAIKK U3 MPOYHOW M 4Ype3BblYaWHO Teruion wmepetu. lllepcts oBen
octpoBa dap-Aiin JyMHHAS U TOHKAs, U €€ HE CTPUTYT, a BBIIIUIBIBAIOT. B 00-
MEH Ha sifiia, 6apaHuHy ¥ MIEPCTIHONW TPUKOTAXK KUTEINU MOTYYaIl OT MOPSKOB
Bce HeoOxoaumoe s xu3Hu [5]. Illepcts npsinu BpyuHyto. [lepBoHayanbHO
JUTSL BSI3aHUS MCIIOJIb30Bajlach HEOKpAIIeHHAas MEPCTh OBEIl pa3HbIX mopo. Shet-
land black (metmanackas mopoja oBell) AaBajia MepCTh YepHOro meeta. Ilopo-
na shaela siBrsiach UICTOYHUKOM MIEPCTH TEMHO-CEporo IBeTa, mopoaa sholmit
— CBETJIO-Ceporo, MOOrit — kopuuHeBoro, a eesit — 6esxxeporo mnpeta [6]. Co Bpe-
MEHEM YaCTUYHO IIEPCTh CTAJU OKpallUBaTh HATypaJbHbIMU Kpacuteiasimu. Cu-
HUM LBET JaBajl KPaCUTENb UHAUTO, TpUBO3UMbII 13 Unauu u Adpuku. Kopau
MmapeHnsl kpacuiabHOHM (Rubia tinctorum), koTopas Obliia HCTOYHUKOM KPacHOTO,
pPO30BOro, IMypPIYpHOTO M OPAaHXEBOIO LBETa, AocTaBisuid M3 CpenHed Asum.
OHUM CMEMMBAJIUCH C PACTEHUEM, PACTYIIMM Ha OCTPOBE, — TOPLIEM 3€MHOBO-
ueiM (Persicaria amphibia). Cmecs ropia 1 MapeHsl KpacuiIbHOH JaBajia sipKo-
KpaCHbIM KPacCUTEIb, KOTOPBIX 110 CEN JICHb SABJISETCS BUSUTHOM KapTOUKOU TPU-
KoTaxa (ap-auns.
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Celiuac Ha OCTpPOBE MPOKUBAET BCErO 55 MOCTOSHHBIX XKHUTEneH. Matu
BeHTpHILIOH — 0/IHA U3 KOPEHHBIX KUTEIBbHUL] OCTPOBA, KOTOPAsi U3rOTABINBAECT
cBuTepa (aUp-aiis Mo cTapuHHBIM prcyHKaMm. Odepeb Ha TMOKYNKY OJHOTO U3
TaKUX CBUTEPOB PYUHOU pabOThI, pACTATUBAETCS IO TPEX JIET.

B craThe mpencraBieHbl AyTEHTUYHBIE IPUMEPBI UCIIOJIb30BAHUS TEPMU-
HOJIOTMM UHAYCTPUM MOABI M nu3arHa KocTioma 3a 2008 — 2021 rr., KoTopsie
MOTYT  OBITh  WCIIONB30BAaHBI  TpU  00ydeHWH  TpodecCHOoHaATBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOM JIEKCHUKE.
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I'TAT'OJIBHBIE ®PA3ZEOJIOI'MYECKHUE COYETAHUA
B AHI'JIMACKOM S13BIKE

Hypuesa T.P.
Kazanckwii (IIpuBomkckuit) dbeaepanbHblil YHUBEPCUTET
Kazanp, Poccus

HayuHblii pykoBoauTens: A. puion. H., npod., Apcenrbena E.D.

Cmambwsi nocesuena paccmompenuro 21a20abHblX PPazeoiocsuieckux co-
yemanuii. Ha mamepuane crosaps auenutickoeo szeika Oxford Advanced
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Learner’s Dictionary. @paszeonocuueckue couemanus xapakmepusyomecs gpa-
3e0Mamu4ecku C8A3aHHbIM 3HAYEHUEeM 21a20d, YNOmpeosaemozo ¢ Y3KUM Kpy-
2om cnos. Tenoenyus Kk pacuuperuio couemaemocmu 2nazona 8 OaHHbIX 000po-
max npueooum K ux cONUNCEHUIO C NePeMEHHbIMU CLOBOCOUemMaHusImMu. B oan-
HOU cmambe Mbl ONpedeunt 0CHO8Hble 0CODEHHOCMU 2/IA20IbHBIX (PPA3e0l02U-
YecKUx co4emanuil U Ux Omauyusi Om nepemeHHblX COYemanuli Cios.

KiroueBbie cioBa: (dpaszeosornyeckue codeTanus, (pazeoMaTHIECKU
CBsI3aHHOE 3HAaYEHUE, CBOOOTHOE 3HAUCHUE, IEPEMEHHBIE COUYECTaHUs CJIOB, (ppa-
3€0JIOTHYECKUU KOHTEKCT.

VERBAL PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS IN THE ENGLISH
LANGUAGE

Nurieva T.R.
Kazan Federal University

Scientific supervisor: Arsentieva E.F.

The article is devoted to the analysis of verbal phraseological combina-
tions based on the material of the Oxford Advanced Learner's Dictionary of
English. Phraseological combinations are characterized by a phraseomatically
bound meaning of a verb used with a limited number of words. The tendency to
increase collocability of a verb in such phraseological units leads to their con-
vergence with variable word combinations. The article identifies main features
of verbal phraseological combinations, as well as their differences from varia-
ble word combinations.

Key words: phraseological combinations, free meaning, phraseomatically
bound meaning, variable word combinations, phraseological context.

®pa3eosIOTMUECKUE COYETaHUS! COCTaBIIAIOT MHOTOYMCIEHHBIM pa3psij
YCTOMYMBBIX COUETAHUU B aHTIUMHUCKOM s3bIke. OHU MPEACTABISIIOT COOOM IIHU-
POKO pachpocTpaHeHHbIE O0OPOTHI, XapaKTEPHU3YIOMIMECS pa3aelbHOOPOPM-
JIEHHOCTBIO, MPe0Opa30BaHUEM 3HAYEHUS, OHU TAKXKE HE CIEAYIOT MOPOKAAI0-
1IEH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKON MOJIEJIN IEPEMEHHBIX COUETAaHU CJIOB.

[TonsiTne «(pazeosornyeckue coOYETaHUS» BBEJ BBIJAIOIIUNICS JIMHTBUCT
B.B. Bunorpanos. CornacHo npeaiokeHHOW UM Kiaccupukauuu (pazeoaoru-
YeCcKHe €AMHMIIBI TOAPA3CIIAIOTCS Ha TpU THUMA: (Hpa3eoOTHYECKUe CpalleHus,
€IMHCTBA U codeTaHus. Ppa3eoIornuecKue CpameHus, Wik UAUOMBI, OTIUYAET
HEMOTHUBUPOBAHHOCTb, HEMPOW3BOJHOCTh 3HAYEHUS, CEMAHTHYECKas HEIEIu-
MocThb. B ocHOBe (pa3zeonornueckux €JUHCTB JIKUT MOTEHLHUaJIbHas oOpas-
HOCTb, KOTOpas, KaKk MpPaBWJIO, JUIIb IPEANOIAraeTcss 1 He HOCUT 3KCIUIMLIUT-
Hbld xapaktep. Ppaszeonornueckue couetanus B.B. Bunorpamos omnpenenser
KaK «THI (pa3, 00pa3yeMbIxX peaau3alreii HeCBOOOIHBIX 3HAYCHUH CIIOB» [2, C.
137]. B aTux coueTaHHUsX BO3MOXHA IMOJICTAHOBKA CHHOHMMA WJIM 3aMEHa CJI0Ba
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c HecBOOOHBIM 3HaueHueM. [lo cpaBHeHHUIO ¢ (pa3eosTOrH4ecKuMu €IMHCTBA-
My, o MHeHuio B.B. Bunorpanosa, 3HaueHHs KOMIIOHEHTOB (hpaseosoruye-
CKHUX COYETaHUM paszinyaroTcs 0oJjiee 4eTKO, HO BMECTE C TeM OCTArOTCs HECBO-
OOTHBIMH.

H.M. [llanckuit monmomHun kinaccudukamuio B.B. Bunorpamosa dersep-
TBIM TUTIOM (Ppa3eoJOTUIECKUX STUHUIL — (PPa3eOTOTHUESCKIUMH BBHIPAKCHUSIMU
[4]. Baxxno oTmeTHTh, uTO (hpaseosorndeckue couetanuss H.M. [llanckuii pac-
CMaTpUBaJI KaK YCTOMYUBBIE 000POTHI, 00pa3yIOIIHECs U3 CIOB CO CBOOOHBIM U
dbpa3eonoruvecku cBsizaHHBIM 3HaueHueM. OH Tak ke, kak u B.B. Bunorpamos,
OTMEYaJ BO3MOXXHOCTh 3aMEHBI CJIOBa ¢ ()pa3eoJOTHUSCKU CBSI3aHHBIM 3Have-
HUEM CUHOHUMAaMH.

O6opoThl, 00NaAaroNIMe BBICOKOM CTENEHbIO (hPa3eoIOruH4ecKoil yCcTomn-
YUBOCTH, HAXOAATCS B LIeHTpe ¢paseonorndeckoro ¢onaa s3pika. K ero nepu-
dbepuu OTHOCSTCS 00OPOTHI, YTPATUBIINE XOTS ObI OJWH U3 MPU3HAKOB (Ppazeo-
JIOTUYECKON YCTOWYMBOCTH, a 3HAUYUTEILHOE YMEHBIICHHE 00beMa WHBAPUAHT-
HOCTH M BOBCE NMPUBOJUT K MIpolieccy Aedpa3eoioru3aiuu.

Eme B 1970-¢ rr., B nepuoa nyonukanuu B.B. BunorpagossiM uzganus
«M306pannbie Tpyabl. Jlekcukonorus u Jekcukorpadus», B sS3bIKe, KaK OH OTMe-
4aeT B CBOEW paboTe, HAOII0aNUCh JABE TCHICHIIMU: aHAIUTHYECKAs — JIOIyC-
Karolas 3aMeHy OT/ICJIbHBIX YJIEHOB CJIOBOCOYETAHUSI CHHOHUMAaMU, U CUHTETH-
yeckasi — COACHCTBYIONIas mepexony (ppaseonoruyeckoro codetaHus Bo ¢pa-
3€0JIOTMYECKOE €IMHCTBO. YTpaTra HECBOOOJHBIM CIIOBOM CBOEIrO 3HAUCHHS C
TEUEHUEM BPEMEHHM MPHUBOIUT K OCJIA0JECHUIO €ro JIGKCUYECKOU CaMOCTOSITEb-
HOCTH, 000coOJieHHOCTU. Tak mpoTeKaeT mpoiiecc npeodpazoBanus Gppaseoso-
THYECKOT0 coueTaHusi BO (hpa3eoIoru4eckoe eIMHCTBO.

Bmecre ¢ TeM BaXXHO NMOAYEPKHYTh, YTO B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM
S3BIKE TAK)Ke HAOIOIAeTCs TEHICHIINUS K PACITUPEHHUIO COYETAEMOCTH CTEepPKHE-
BOTO KOMIIOHEHTa (pa3eosiornyeckux coueranuid. Pacumpsierca u chepa ymo-
TpebieHus riaroia ¢ gpa3eoMaTHYECKH CBSI3aHHBIM 3HAYEHHWEM B TAKUX COUE-
TaHUAX, YTO 00yCIIaBIMBAET COMMKEHHE 000POTOB C (hpa3eoMaTUUECKU CBSA3AH-
HbIM 3HAUYEHHEM C MEPEMEHHBIMU COYETAHUAMM CJIOB. ['paHUIbI MEXIY HUMHU
3bI0KHA U HEYCTOWYUBHI. TakuMm 00pa3om, cpeau Ppa3eoIorMuecKUX COYETaHHUM
MMEIOTCS MEPEXOAHBIC, MPOMEKYTOUHBIC Pa3psiibl CIOBOCOUECTAHUH.

PaccMoTpyM HECKOJIBKO MPUMEPOB HAa MaTepHUase CIoBaps aHTJIUMCKOTO
s3pika Oxford Advanced Learner’s Dictionary [1]. B mporiecce aHanmm3a Takke
MpUBJIEKAICS Matepuan bonpiioro anrio-pycckoro ciosaps B.K. Mromepa [3].

I'maron bear B 3HaueHMH “HOCHTBH, MEPEBO3UTH” CBOOOIHO COUYETACTCS C
Ha3BaHUSMU TIPEIMETOB, KOTOpPHIE MOTYT OBITH TMEpeMENIeHbl Kyaa-iauoo,
Hanpumep, bear gifts, bear flowers, bear a basket of vegetables u ap. I'maron
pay B 3HaY€HUU ‘“OIUIaYMBATH YTO-TUOO0” CBOOOJHO KOMOMHUPYETCS C MpeaMe-
TaMH, BEII[aMH, MPeTyCMaTPUBAIOIIMMU OILIATy, Hapumep, pay a fee, pay a bill,
pay a fine, pay a rent u T.1.

3HaueHUsT KOMIIOHEHTOB 3THX CJIOBOCOUYETAHUI OTPAXalT SIBICHUA U

173



npeaMeThl 00BEKTHBHON PEabHOCTH, T.€. OHU BBINIOJHSIOT CBOIO HOMHHATHB-
Hyto (yHkiuio. s peanusaiuu ¢cBOOOIHBIX 3HAYCHUN B s3bIKE HE TpeOyeTcs
(bpazeosornyeckuii KOHTEKCT. KOMITOHEHTHI MEPEeMEHHBIX COYCTAaHHH CIIOB Xa-
PaKTEPU3YIOTCS YHUBEPCAIBLHOCTBIO YIOTPEOJICHHUS, a CIOBOCOYECTaHUS 00pa-
3YIOTCSI 1O MOPOXKAAMONIEH CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YeCKON Mojaeinn. «CBoOoIHOE
3HAYEHHE ONMUPAETCs Ha HOMHHATHBHOE ynoTpebsenue cioBa. OHO UMEET TBEP-
IYIO TMPEAMETHO-CMBICIIOBYIO OIIOPY B CAMOM CJIOBE U B €r0 OTHOIICHUH K JICH-
CTBUTEIIbHOCTHY [2, ¢. 136-137].

C nmpyroii CTOpOHBI, TJ1aroj bear oopa3yeT cieayrolue MHUpPoKo YIoTpe-
OouTtenbHBIC codeTaHus: bear no resentment (ue obmxathcs), bear a grudge (3a-
tauTh 00uy), bear no ill will (He mepxarte 31ma). B atux mpumepax riaron bear
SIBJISICTCS CTEPKHEBBIM KOMITOHEHTOM, a CYIICCTBUTENbHBIC resentment, grudge
U mnpuiarareabHoe ¢ cymectButenbHbIM I will — mepemennpiMu vacTamu.
[IpencraBieHHbBIC CIOBOCOYCTAHHS OOBETUHEHBI OOIIMM 3HAYCHUEM ‘UCHbINbL-
eamv He2amueHvie 4yecmea’’, U 3TO 3HAUYCHUE (PA3CONOTMYCCKH OTPaHUYCHO.
['maron bear B 3TOM 3HaYCHHH COYETACTCS C Y3KMM KPYrOM CJIOB; €My HE CBO¥i-
CTBCHHBI COUYCTAHHS CO CJIOBaMH, 0003HAYAIOUIMMH IMOJIOKUTEIbHBIC 3MOIIMH,
gyyBcTBa. CTEP)KHEBOE CIIOBO bear B HEKOTOPBIX CIydasX MOXXHO 3aMEHHTbH CH-
nounmom feel. HecMoTpst Ha TeCHYIO CBS3b JCKCHYECKHX KOMITOHEHTOB JTHX
(bpazeonornyeckux COoYETaHWi, OHH BOCHPHHHUMAIOTCS KakK 00JamaioIue OT-
JCTbHBIM 3HAYEHHEM cjI0Ba. TeM He MeHee, OJUH M3 KOMIIOHEHTOB SIBJISCTCS
HECaMOCTOSTCIILHBIM, TaK KaK YIOTPEOseTCs B HECBOOOIHOM, CBSI3aHHOM 3Ha-
YEHHH, COXPaHsIsi CBOI0 CEMaHTHYECKYIO Pa3aeIbHOCTb.

HuTepec Taxke NpeACTaBISAIOT TaKHe coveTaHus, kak bear the responsi-
bility (Hectu oTBeTcTBeHHOCTB), bear the cost (Hectu pacxobl), bear the burden
(nectu Opems), bear the blame (6path Ha cebs BuHY), 00BEIMHEHHBIC OOIIUM
3Ha4YeHHEM “OpaTh Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH”, a Takke bear little resemblance
(nmeTh Masio cxozctsa), bear little relation (umets masno o6iero), o0ObeIUHEH-
HbIX 3HAYECHHEM “‘IE€MOHCTPUPOBATH, MMOKA3bIBATH . JTU COUYETAHUS CJIOB OTJIH-
Y4aeT BOCIPOM3BOAMMOCTh B TOTOBOM BHJE — OJMH W3 MPHU3HAKOB (hpa3eosioru-
4eCKON ycToHunBOCTH. Ppa3eoornyeckie eaMHUIBI «U3BICKAIOTCS U3 MaMSITH
IIETMKOM», & HE «TBOPSATCS B Ipoliecce odmeHus» [4, c. 4]. Dtum dpaseonoru-
YeCKMM COYCTaHMSAM MPHUCYIe (Ppa3eoOMaTHUYECKH CBA3aHHOE 3HAYEHHUE IIIaroJja
bear.

Bo ¢paszeonornueckux coueranusx pay attention (oOpamaTh BHUMaHHE),
pay tribute (Bo3mare momknoe), pay a call/ visit (manectu Busut), pay a compli-
ment (caenarh KOMIUIMMEHT) BEAYINHH KOMIIOHEHT Pay umeeT (pazeomMarnde-
CKH CBSI3aHHOE 3HAYCHHE U COYETACTCS C ONMPEICICHHBIM KPYTOM CJIOB.

Jlns GonbIIMHCTBA (DPA3eOJOTHUECKUX COYETAHHH TakKe XapakTepHa
pa3neabHOOPOPMIICHHOCTh, KOTOPask MOYKET BBIPAXKAThCS B YIMOTPEOJCHUU Tiia-
rojia Kak B JCHCTBUTEIILHOM, TaK M B CTPAJaTEIbHOM 3aJI0Tax.

Kak Mbl BUAMM, KOJIMYECTBO CIIOB, C KOTOPHIMH KOMOMHUPYETCS TI1arojib-
HBIi KOMITOHEHT, HE OTPAaHUYMBACTCS OJHMM-IBYMs CJIOBaMH, TEM HE MEHee,
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€ro 3HayeHue PppazeomMaTHUECcKu CBsi3aHO. HECOMHEHHO, SI3bIK — 3TO KUBOU Op-
raHu3M, B HEM MOCTOSHHO MTPOUCXOAT U3MEHEHUs. Pacimpenue coueraeMocTu
OCHOBHOT'O KOMIIOHEHTa MOKET MPUBECTH K COJMKEHUIO (Ppa3eosormuecKux
COYETAHUM C NMEPEMEHHBIMU COYETAHUSMH CJIOB MO CBOMM XapaKTEPUCTHUKAM.
[TogoGHast BEpOATHOCTH MEPEX0/1a B pa3psii MEPEMEHHBIX COUYETAaHUMN CIIOB 00Y-
CIIaBITUBACT MOJIOKEHHE (HPa3eoIOTHYECKUX coueTaHuil Ha nepudepun dpaseo-
Jorudeckoro (oHaa A3bIKa.

BrlmenpencraBiieHHbIE TPUMEPBI CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO SI3bIKOBAs
cucteMa 00JIaJaeT CEMAaHTUYECKUMH OTHOIICHUSIMH, ONPEIEISIOIUMU COYeTa-
€MOCTb 3HAYUTEIIbHOM YaCTH CJIOB C ONPENCICHHBIM KPYroM NOHATHI. BrIsiBiie-
HUe (pa3eoNOTHYECKH CBA3AHHOTO 3HAYEHUS BBI3BIBACT OINPEACTICHHBIC TPYIHO-
CTH, ¥ B 3TOH CBSI3U Ba)K€H KOHTEKCT. K XapakTepucTukam riiarojibHbIX ¢paseo-
JIOTUYECKUX COYETaHU OTHOCHUTCS (Dpa3eoMaTUUYECKH CBA3aHHOE 3HAUCHUE U
Pa3aenbHOO(POPMIIEHHOCTD IIaroJbHBIX KOMIIOHEHTOB, UX OTpaHUYEHHAs coue-
TA€MOCTb CO CJIOBAMU M BO3MOKHOCTh MOJ00PAaTh CHHOHUMHYECKHH 000pOT K
CTEP>KHEBOMY CIIOBY.
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COCTABJIEHUE HEMEILKO-PYCCKOI'O HEPEBOJYECKOI'O
TE3AYPYCA 11O TEMATHUKE «AJIBTEPHATUBHBIE HCTOYHUKH
JHEPI'MN»

Oczopoonuxosa I0.B., Kapnosa IO.A.
[TepMCKHI HAIMOHAIBHBIN UCCIEA0BATEIBCKUM MOJTUTEXHUYECKUI
YHUBEPCUTET
ITepms, Poccus

B cmamuve anamuupyromcia npurHyunsvl CoCniaeilenHusl HemeyxKo-p)yCcCKoco

175



cnosaps-mesaypyca no meme «AnvmepHamughvle UCMOYHUKU IHEPSULY, KOMO-
Pblil MOJiCEem CMams UHCMPYMEHMOM HOPMUPOBAHUS UHOAZLIYHO20 NeKCUKOHA Y
cneyuanucmos. Onucanvl 3manvl pazpabomxu mesaypyca u npeocmasieHvl
K1acCuhuKayuoHHas wacmos, hpazmenmoli udeocpaghuieckou u 0ehpuHUYUOHHOLL
yacmeltl, COCMAagieHHble A8MOPAMU CIMATNbU.

KiroueBbie cjioBa: Te3aypyc, albTepHATUBHBIC HCTOYHUKH DHEPTUH,
KIaccu(uKanmoHHasl 4acth, uaeorpaduyueckas 4actb, ACHUHUIIMOHHAS YaCTh
CcIIOBapsl.

CREATION OF A GERMAN-RUSSIAN THESAURUS DICTIONARY
ON ALTERNATIVE ENERGY SOURCES

Ogorodnikova Yu.V., Karpova Yu.A.
Perm National Research Polytechnic University

The article analyses principles of a creation of a German-Russian thesau-
rus dictionary on alternative energy sources, which may be useful for formation
of foreign language lexical skills of specialists. The steps of creating thesaurus
dictionary are described and a descriptive section of the thesaurus, fragments of
ideographic section and definitions are presented in this article.

Key words: thesaurus, alternative energy sources, descriptive section,
ideographic section, definitions.

I'moGanu3zaius 3aTpoHynia Bce chepbl OOIIECTBEHHOM KU3HU U OCOOCHHO
CWJIBHO IOBJMSJIA HA PBIHOK TpyJa. BeiaeacTBue 3TOro B COBPEMEHHOM MHPE
BO3pOC CIPOC Ha KBATU(PUIIMPOBAHHBIX CIELMAIUCTOB, BIAJCIOIIMX UHOCTPAH-
HBIMU SI3bIKaMU. BBIMYCKHMKAM BBICHIMX Y4E€OHBIX 3aBEACHUM, MIAHUPYIOIIUM
npo(heCcCHOHANIBHYIO NEPEBOIUYECKYIO JIEATENbHOCTh, BAXKHO BIAJCTh HE ¢par-
MEHTapHBIMHA 3HAHUSIMH, & CHCTEMOW MOHITHI U3 pa3IMYHbIX oOnacTeit (K mpu-
Mepy, U3 cepbl SIKOHOMHUKH, UH(POPMAILIMOHHBIX TeXHOJOTUH U T.A. OOuH U3
cr1oco00B (HOPMUPOBAHUS MHOS3BIYHOTO JIEKCUKOHA y CIIELUAINCTOB — COCTaB-
JICHUE CJIOBAPS TE€3ayPYCHOIO TUIIA.

CaM TepMHUH «Te€3aypyc» IMOCTENEHHO SBOJIOLMOHUPOBANI C Pa3BUTHEM
HAyKH, IO3TOMY TENEpb MOXHO BCTPETUTh MHOKECTBO TPAKTOBOK 3TOTO MOHS-
TUS KaK B Y3KOM, TaK U B IIMPOKOM noHuMaHuu. Ha ocHoBe pabot A.W. bapu-
HOBOM, A.O. Baiicman, T.C. Ceposoii u JL.II. IIIunkuHoi Mbl Obl XOTENU Mpe-
JIO)KUTHh COOCTBEHHOE OmpenesieHue cioBaps-Te3aypyca. Iloa Tezaypycom Mbl
NIOHUMAEM CEMAHTUYECKHUW CIOBapb, CIAYKALIUN U1 OpraHU3alid JIEKCUKU U
buKcHpyIOIUi BCE CEMAHTUYECKUE OTHOIICHUS MEXKIY SI3bIKOBBIMU €IMHUIIA-
MU, a TAKXKE OTPAXKAIOUIMI B CO3HAHUU «UJICAIbHYIO KAPTUHY MUDPay.

Jlsis Toro 4ToOBI OXBAaTUTh BCE BUJBI TE€3aypyCOB, MbI MpeiJiaraeM oopa-
TUTBCS K KJIACCU(PHUKALMU clloBapel TezaypycHoro tuna. C TOUKU 3peHHs S3bI-
KOBOI HAaIIPaBJIEHHOCTH BBIICIIAIOT TE3aYPYChl OJHOSA3BIYHBIE 1 MHOTOSI3bIYHBIE.
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OAHOSI3BIUHBIN Te3aypyC BKIIIOUAET B C€OS SI3bIKOBBIE €AMHMIIBI TOJIBKO OJHOTO
A3bIKa, B TO BPEMSI KaK MHOTOSI3bIYHBIN CIIOBAPh TE€3ayPYyCHOI'O THUIA CONECPKUT B
cebe MOHATHUS U3 IBYX M 00JIee €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB U MPEJCTaBISET KBUBA-
JICHTHBIE TEPMUHBI B KaXJIOM U3 HHUX.

Haubonee nmoapoOHOM HaM mMpeicTaBisieTcsl KiIacCU(PUKALUS CIOBapei-
te3aypycoB M.A. BOpOHIOBOW, COCTAaBJIECHHAs C YYE€TOM & KPUTEPHUEB: THII
CMBICIIOBBIX CBA3€H MEXy MOHATHIMH, 00OBEM CIIOBaps, F€HEPATN30BAHHOCTD
cloBaps, pa3padoTKa 3HAYEHHs JIEKCMYECKHMX  E€AUHHUL, TI'PaMMaTHKO-
CTIJIMCTHYECKAs KjacCU(pUKAIMS JICKCUISCKUX €IUHUII, JeMOHCTpanus (QpyHK-
MOHUPOBAHUS JIEKCUUECKUX €IUHUILI, KOJTUYECTBO SA3BIKOB, MPECTABICHHBIX B
CJIOBApE, TUIl CEMUOTHYECKUX CPENCTB, UCIOJIb3YEMbIX ISl CEMAHTH3ALUU JICK-
CUYECKHUX EJIMHHII.

Hcxons u3 naHHBIX KPUTEPUEB, MBI MOYKEM BBIICIIUTh TPU KPYMHBIX KiIac-
ca Te3aypycCoB:

e Uneorpaduueckuii Tezaypyc (MOKa3bIBaeT MPEIMETHBIE WM TEeMaTHye-

CKHE CBSI3H)

e AHanornyeckuil Te3aypyc (0ObEeIMHSET MOHATHUS C OOIIHUM JIEKCHYECKUM
3HAYCHUEM )
e AccCOIMaTUBHBIA Te3aypyc (BBLACISET IPYIIbl WIK Taphl CIOB, OCHOBHI-

BasICh Ha CMBICIIOBBIX M CHHTAKCHYECKHUX CB35X [3, ¢. 9].

CtpykTypa Tezaypyca pazpabaThiBacTCsl UCXOAS U3 MOCTaBICHHBIX CIIE-
[IMAJTMCTOM 3ajiay, IeJied U 0COOCHHOCTEH JIEKCHKH, KOTOpasi UCIOJIb3yeTCs B
00o03HaueHHOI obnactu. MccnenoBareny, 3aHUMAIOLIMECS BOIIPOCOM pa3paboT-
KM CJIOBApEd Te3aypyCHOrO THIIA, JOKA3aJd Ha NPAKTUKE, YTO ONTUMAaIbHOU
CTPYKTYpOH cloBapsi-Te3aypyca Juisi oOydeHUs HAUMHAIOIIUX U YK€ MPAKTUKY-
IOLMX CIELHAIMCTOB SIBISETCSA CIEAYIOlas CTPYKTypa, BKIIOYAIOIIAs YEThIpe
OCHOBHBIE YaCTHU:

o KrnaccudukanronHass 4acTb C JIOTMKO-CEMAaHTHYECKUMHU CTPYKTYpaMH
teM (JICCT) 1 OCHOBHBIX TIOJITEM.

e KoHTekcTHast 4acTh C ONPEACIICHUSIMU KITFOYEBBIX OHSATHUH.

e Uneorpaduueckas 4acTb, B KOTOPOI pacCMAaTPUBAIOTCS CIIOBAPHBIC MOHS-
tuiiHbie cTaThi (CIIC) OCHOBHBIX CIIOB-NIOHSTHI TEMBI.

e AndaBuTHBIN yKazarenb cioB [2, ¢. 59].

Oo6parumcs k 6osiee MoAPOOHOMY omHMcaHUIO Kaxnon yactu. Kimaccudu-
KallMOHHAs 4YacTh BKJIIOYA€T B CEOS JIOTMKO-CEMAaHTHUYECKHUE CTPYKTYPBHI TEM
(JICCT) u ocHOBHBIX TIOJITEM Ha ABYX M OoJiee si3bIKax (POJHOM W MHOCTpaH-
HbIX). [log JIOTHMKO-CEMaHTHYECKON CTPYKTYpOH MOHUMAIOT CIOCOO OpraHu3a-
AU JICKCUYECKUX CPEJCTB U3 KOHKPETHOU TEMBI, MOJEb JIOTHUYECKUX U CEMaH-
TUYECKUX CBS3€H MEXIy TepMUHAMU JaHHOW TeMbl. Cpelr BaKHBIX (DYHKIIHIA
JICCT cTouT OTMETUTH CIEAYIOIIHE: OHA MOMOTaeT HAUWHAIOIIUM TEPEeBOIYH-
KaM W3BJIeYb [VIABHYIO0 MH(POPMALIMIO U3 TEKCTA U MOHATH €€, a Takke chopMu-
poBaTh o0lIee NPEICTABIEHUE O TEME.

Bropoii yactero ciioBapsi-te3aypyca ABIsS€TCS KOHTEKCTHas yacTb. MimeH-
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HO 3/I€Ch HaXOJATCSl ONPEACIICHHS] KIIOYEBbIX TEPMUHOB TeMbI. TOJIKOBaHUE TO-
HATHSA KaK MUKPOKOHTEKCT KJIIOYEBOTO CJIOBA Ja€T HaM BO3MOXHOCTH MpECTa-
BUTbH €0 B PEUYU C PA3HOM COOTHECEHHOCTHIO U B CBSI3M C JPYTUMU JIEKCUUYECKU-
MU CpeICTBaMH.

Crnenyromiasi 4acTh CJIOBaps-Te€3aypyca Has3bIBaeTCs HJe0orpaduyuecKou.
Ona BKJIIOYAeT B c€0s1 CIOBAPHO-TIOHSATHITHBIEC CTAThU KIIFOUEBBIX CIOB-TIOHSATHI
TEMBbI Ha JIByX U Oousee s3bikax. ClelyeT OTMETUTh, YTO CJIOBAPHO-TIOHATUIHBIE
CTaThH SIBJSIIOTCA LEHTPOM CJIOBaps, TaK KaK OHU CUCTEMATU3UPYIOT JIEKCUKY C
MTOMOILbIO OCHOBHBIX KJIFOUEBBIX CJIOB.

YetBepTas yacTh Te3aypyca — aihaBUTHBIN yKa3aTelb CIIOB.

B crnoapsx Te3aypyCHOro THIA 4Yalle BCEro OTMEYAKOTCsS Takue mnapa-
JUTMaTUYEeCKUE OTHOIICHUS M CBSI3M, KaK «POA-BUI» U APYrHe HUepapXUuecKue
OTHOUIEHUS (HAaNpUMEp, «BBIIIE-HIKE»), CHHOHUMUYECKUE PAJIbI, a TaKXKe ac-
COI[MATUBHBIE OTHOLICHUS.

OTtHOocuTeNnbHO Bompoca O (QYHKUUSAX CloBaps-Te€3aypyca M €ro KOMIIO-
HEHTOB, MbI npuaepxkuBaeMcs nozunuu T.C. Ceposoii u I'.P. YaliHukoBO#H, KO-
TOpbIE BBIICIAIOT CIICAYIOINE (PYHKIIUU CIOBapS:

e cChpaBoyYHas (MCTOYHUK JTaHHBIX, KOTOPBIN MPEIOCTaBISIET JOCTYH K CO-

OpaHHOUM MH(OPMALIMH 110 OIPEIETEHHON TEME);

® UHBEHTApU3aIlMOHHAs (COOp M OMHCaHUE MOHATHI ONPENEIEHHON TEMBI);

e HOopMaTuBHasA (YTBEP>KIAECHUE HOPM U CTaHAAPTOB HCIOJb30BAHUS IOHSI-
TUN, OTOOPAHHBIX 110 TEME);

® KOMMYHHUKaTHBHas (0OecreueHue npoiecca KOMMYHUKAIUA MEXKY CIie-

[IHATHCTaAMH ),

e yyeOHas (crmocob nepenayu 3HAHWN O JIGKCUYECKUX €AMHUIIAX B pamMKax

BbIOpaHHOM TeMbI) [8, ¢. 139].

[Ipu 00yuyeHun CHENHAIMCTOB MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM 0C000€ BHUMaHUE
HE0OX0aMMO oOpaliath Ha y4eOHYI0 (YHKIMIO CIIOBapsl TE3aypyCHOrO THIA.
brnarogapst cTpyKTypUpOBaHHOMY MPEACTABICHHUIO KIIFOUEBBIX IMOHSTHI TEMBI
YCBOEHHE MHOCTPAHHBIX TEPMUHOB U JIOTUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOLIEHUN MEXK-
Ty HUMH MIPOUCXOTUT ObIcTpee u dpekTuBHEE.

VY4eOHbIll CcIOBapb-T€3aypyC HUIpaeT BaXXHYK pPOJb B (POPMUpPOBAHUU
WHOSI3BIYHOM JIEKCMYECKOW KOMIIETEHIIMM HauuWHawoIero nepeBoguuka. Ilox
MHOSI3bIYHOW JIEKCUYECKON KOMIETCHIIMENW Mbl IOHUMAEM YMEHUE CIIECIUAINCTA
BOCIIPUHUMATh, YCBAUBATh U YIOTPEOISITh JEKCUYECKHE €AMHUIIBI THOCTPAHHO-
IO s3bIKa B CUTYaLMSIX MPOPECCUOHAIBHOTIO OOIIEHUS Ha 3TOM SI3bIKE.

B Hacrosiee BpeMs SKOJOTUYECKHE MPOOJEMBI SIBISIOTCS OYEHb aKTY-
anbHbIMU. [103TOMY HamMu ObUT COCTaBJIEH HEMELKO-PYCCKUN CIOBAapb-TE3aypycC
M0 TeMaTuKe «AJIbTepHATUBHBIC HCTOYHUKU dHEprum». [Ipu pazpaboTrke cioBa-
ps ObUTM WCHONBb30BaHbl ydeOHOoe mocodue «Umweltfreundlich Energie
erzeugeny», uzgaHHoe DeneparbHBIM MHUHUCTEPCTBOM OKPYXKAIOIIEH Cpeibl,
OXpaHbl MPUPOJIBI, CTPOUTEILCTBA U 0€30MTACHOCTH AJIEPHBIX peakTopoB ['epma-
Huu, ctaths Ilutepa Illnaiinepa «Energie der Zukunft» B xypnane «Vitamin
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de», a taxxke Buaeomarepuaibl ¢ caiita « WDR.de». B nanHo# crarbe mpen-
CTaBJEeHbl KiaccU(UKaIMOHHAs, uaeorpaduyeckas u IeGUHUIIMOHHAS YacTH
ATOTO CIOBaps, TaK Kak OHM UrparoT Hambojee BaXKHYIO POJib IpU GPopMUpOBa-
HUU WHOSI3BIYHOIO JIEKCUKOHA Y OYIyIIUX CIEIUAIUCTOB.

B knaccudukanmoHHOM ~ 4YacTU  MOPEJIOKEHO  IIECTh  JIOTHUKO-
CEMaHTUYECKUX CTPYKTYpP TeM Ha HEMEIIKOM U PYCCKOM si3bikax. L[eHTpaibHbIM
MOHSTUEM TeMBI siBIsieTcst «erneuerbare Energiequellen». K nannomy nonsitHio
BBIJICJICHBI TTOHSATHS MIEPBOTO TIOTYPOBHSI, OTPAXKAIOIINE OCHOBHBIC BO30OOHOBIIS-
eMble HCTOYHHMKH DJHEpruM: «Sonnenenergie»  (CONHEYHAss  SHEPrus),
«Windenergie» (3Heprusi Betpa), «Wasserkrafty (ruapaBmmueckas >HEprus),
«Bioenergie» (Ouosneprus), «Geothermie» (reorepmanbhas sueprus). [lorsTus
ypoBHeit nannoit JICCT cBsizaHbl APYT € APYTOM OTHOIIEHUEM «HaCTh-1IEJI0E).

Benymum kmodeBbiM ciioBoM (BKC) crnenyromeit JICCT sBnsercs moHs-
THE «Sonnenenergie», KOTOPOE COOTBETCTBYET PYCCKOSI3BIUYHOMY TEPMHUHY
«COJIHEYHas Y)HEprus». BenyiiemMy KI1r04eBOMY CIIOBY MOJYMHEHBI 1B BUIOBBIX
noHstust «Wirmeerzeugung» u «Stromerzeugung», KOTOpbIE 03HA4YalOT BhIpa-
OOTKY TeIjla M AJIEKTPOSHEPTUU TMPHU BO3JICUCTBUM COJHEUHBIX Jy4eil. Brwipa-
6otka TeroBoit sHeprun (Wirmeerzeugung) oCyliecTBISETCS C MPUMEHEHUEM
cosiHeyHoro koyekropa (Solarkollektor), koMIekTyrommmMu 4acTsiMu KOTOPO-
ro sBimsAOTCS  abcopOep  (Absorber), TEmIOM30JALMOHHBIA  MaTepuanl
(Isolierung), zammTHOE cTekiio (Glasscheibe), nzonupoBanHbll TPyOOTIPOBOI
(isolierte Leitung) u pesepByap (Speicher), B KOTOpOM XpaHHUTCSI HarpeTasi coJi-
HEYHBIM CBETOM Boja. Jlanmee oHa momajaet B OTONMUTENbHYIO cUcTeMY. Mexay
nousituem «Sonnenkollektor» u «Bauteile» cyiecTByeT CBsI3b «11€J10€-4acCThby.
MHOTUM H3BECTHO, YTO AJIEKTPOIHEPTUs BbIPAOATHIBACTCA TAKXKE C MOMOIIBIO
TaKMX YCTaHOBOK, Kak pediuextop (Spiegel), KOTOpbIN KOHIIEHTPUPYET MPSIMOI
COJIHEUHBIN CBET, U cofiHeyHasi Oarapes (Solarzelle), kotopsie HE TpeOyIOT Mpsi-
MBIX COJTHEUHBIX JTy4eH.

Benymum ciioBom B Tpetheit JICCT sBisiercss « Windenergie». Emy mog-
YUHEHO OJIHO BHJIOBOE IMOHATHE, KOTOPOE OTPAXKAET MPOLIECC MOTYyUYECHUS Ompe-
JIEJIEHHOT'O BHJIa SHEPIUU — AJIEKTpo3Heprun (Stromerzeugung). Takke Mbl Bbl-
JNeNWIA J1Ba TOHATHSL BTOPOro MOMYpoBHs: «Prinzip» (OpUHLMO) WU
«Windenergiepark» (BeTposHepreTuueckuii napk). Mexay NoHITHUSIMU MEPBOTO
MOAYPOBHSI U BTOPOTO MOYPOBHS CYIIECTBYET CBSI3b «CHUCTEMa-dJIeMEHT». Ber-
POPHEPTreTUUECKUM MapKOM Ha3bIBAIOT HECKOJIBKO BETPOIHEPTEeTUUECKUX yCTa-
HOBOK (Windenergieanlagen), coOpaHHBIX B OJJHOM MeCT€ U OOBEIUHEHHBIX B
enunyto cetb. B JICCT nanHbie MOHATHS CBSI3aHBI OTHOLIEHUEM «II€JI0C-YACThY.
OCHOBHBIMH KOMITOHEHTAMHU BETPOIHEPTETUIECKON YCTAHOBKH SIBIISTFOTCSI POTOP
(Rotor), smekrporeneparop (Generator), ronmona (Maschinenhaus), OGamrHs
(Turm), cuctema ynpaiienus yctaHoBKo# (Steuerungstechnik).

Beaymum ximoueBbiM cnoBoM uetrBepToil JICCT sBisieTcss MOHSITHE
«Wasserkrafty (ruppaBmuueckas sHeprus). BKC mogunHeHbI 1Ba BUIOBBIX I10-
HSTHSA, KOTOPHIE O3HAYAIOT BUIBI MEXaHUYECKON SHEPTHH, HAKAIJINBAIOIINECS B
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Bojax pek: «Lageenergie» (moreHmuanbHas 3Heprus) u «kinetische Energie»
(kuHeTnyeckas sHeprusi). Kunernueckasi sHeprus, KOTopas BbIpaOaThIBAETCS
pU JABUKEHUU BOJBI, MOXKET OBITH MpeoOpa3oBaHa B AJEKTpPOIHEpruo. Bripa-
00TKa 3ekTposHepruu (Stromerzeugung) MPOUCXOIUT HA THUAPOCUIIOBBIX yCTa-
HoBKax (Wasserkraftanlage), KoMmoHeHTaMH KOTOPOW SBJISIOTCS IIJIOTUHA
(Staudamm), copoynepxxuBaromiasi pemierka (Rechen), HamopHbIii BOMOBOA
(Rohrleitung), 3manne I'9C (Maschinenhaus), reaeparop (Generator), TypOuna
(Turbine), muddyszop (Diffuser). B JICCT nannbsie mOHATHS CBSA3aHBI OTHOLIE-
HUEM «IIEJI0e-4aCThy.

Beaymum  kmtoueBbiM  cioBom  msitod  JICCT — sBasiercs  moHATHE
«Bioenergie» (O0uosneprus), KOTOpoMy MOTUMHEH TepMuH «Biomasse» (Ouo-
Macca). Mexay HUMU Mbl MOXEM BBISIBUTH CBS3b «cCHCTeMa-3iieMeHT». K Ouo-
Macce OTHOCAT opranuueckue (organische Abfille) u pacTuTenbHbIe OTXOMBI
(pflanzliche Stoffe), a Taxke 0oTX0ABI >KMBOTHOTO MpoucXoxiaeHus (tierische
Stoffe). B JICCT nanHble MOHSATHSA IBYX IMOJYPOBHEH CBsI3aHbI OTHOLICHUEM
«pona-Buny. CyllecTBYIOT CIEIHUAIbHBIE YCTAaHOBKH, KOTOpPbIE MPUMEHSIOTCS
i nepepaboTku Oromacchl — Biomasseanlage. bromacca ucnosb3yercs Jist
pa3IMYHBIX IeJei: OHa MOXKET ObITh mpeoOpazoBaHa B 6uoras (Produktion von
Biogas) unu 6uonuszens (Produktion von Biodiesel), a Takxke npumeHAThCs 171
MPOM3BOJACTBA TeIIoBOM oHeprunm (Wirmerzeugung) ©  3IEKTPOIHEPTHH
(Stromerzeugung). B JICCT noHsaTHs 1ByX HOJypOBHEH CBSI3aHbI OTHOLICHUSIMU
«pOJI-BHI.

BKC nocnennen JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYPHI SBISETCA TEPMHUH
«reoTepMalTbHAS YHEPTU». MeX Ty BEAYITUM KITFOYSBBIM CIIOBOM M TTOHATUSIMU
«Energiequelle» («ucTouyHUK 3HEprum»), «Prinzip» («IpUHIUI SHEPTUM») U
«Geothermieanlage» (reoTepmaiibHasi yCTaHOBKA) MbI BBISSBUIN CBSI3b «CHUCTEMa-
aneMmeHT. ['eoTepmainibabie yctaHoBKU (Geothermianlagen) mo3BOJISIFOT BOCIIONb-
30BaThCsl AIbTEPHATUBHBIM BUJIOM Mojauu Tersia. Cpenu ee 2IeMEHTOB MOXKHO
Ha3BaTh reorepmudeckuii 3001 (Erdwirmesonde), KOTOpbIil U3BIEKAET TEIIO U3
CKBaXHH, Oydepubiii HakonuTenb (Pufferspeicher), koTopslil coxpanseT Tero,
tersioBoit Hacoc (Warmepumpe) u kosmiektop (Kollektor). Mexny naHHbIMU
MOHATUSIMHU TIEPBOTO TIOYPOBHS M BTOPOTO TOJYPOBHSI MBI 0003HAUUIIN CBSI3b
«IIETI0e-9acThy.

[IpencraBum (parmMeHT uacorpaduueckoll yacTu Te3aypyca, CoJepika-
el cnoBapHo-noHstuiiHbie ctathu (CIIC). Hamu Obl1u coCcTaBlIeHbI CIOBAPHO-
MOHSATHWHBIC CTAThH I10 MATH KJIFOUEBBIM MOHATHAM («S0Onnenenergie» (coiHed-
Has sHeprus), «\Windenergie» (a3neprus Berpa), «\Wasserkrafty (runpasnudeckas
sHeprus), «Bioenergie» (ouosneprus), «Geothermie» (reorepmainbHas 3HEp-
rusi)). Cpeau OCHOBHBIX TPYIM JIGKCUYECKUX €IMHUI, KOTOPbI€ BOILILIM B HaIlU
CJIOBApHO-TIOHATUMHBIE CTaThH, MOXHO Ha3BaTh crheayomme: «Jlesremny,
«O0BeKTEIY, «JlercTBHM», «IIeMEHTED, «Mectoy, «Llemn», « Buas.

CIIC «2Heprust BeTpa» COCTOUT U3 IIECTH TPYII JIEKCUYECKUX CPEJICTB.
Jlesitensimu ctatbu ctany 4yenoBek («Menschy), HHKEHEP-KOHCTPYKTOP BETPO-
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sHepreTudyeckoro mnapka («Projektingenieur fiir Windparkinfrastruktury). B
rpynne  «Mecto» MBI  OTMETWJIM  O0JAacThb  TOBBIIIEHHOTO  JIaBJICHUS
(Hochdruckgebiet) u o6macte monmkennoro masienus (Tiefdruckgebiet), Tak
KaK, KOTJa BO3/1yX MepeMeniaeTcst OT OAHOM 00JacTH K Apyroi, oopa3yercs Be-
tep. Kpome TOro, MOpckoi BO3ayX OTJIMYAETCS CBOMMHU CBOWCTBAMH, TIO3TOMY
OH TaKke ObUT BKIIFOYEH B TPymITy «MecToy.

B CIIC «I'mapaBinyeckasl SHEPTUsH» Mbl OTOOpaiu U3 TEKCTOBBIX MaTe-
pHUaJoB CIIEIYIONIUE KI0UeBble cinoBa B rpynny «OObEKTh»: conHlEe (Sonne),
Boga (Wasser), rtumpocunoBass ycraHoBka (Wasserkraftanlage), I'9C
(Wasserkraftwerk). Boga moxeT BbIpaOaThIBaTh HEPTUIO TOJIBKO B JBHKCHHUH
(sich bewegen). Ha o0beM BbIpabaThIBA€MOM JICKTPOIHEPTHUN BIHUSACT KOJIAYC-
CTBO BOJIbI M BBICOTA, C KOTOpPOIl OHa cTekaeT (stromen). CylliecTBYIOT yCTaHOB-
KM, KOTOpbIE IMOMOTAIOT HaM BbIpaOaThIBaTh 3JIeKTpodHepruto. OHu Oonee u3-
BECTHHI Kak ruapocusioBsie yctaHoBku (Wasserkraftanlage).

Kpome Toro, mMbl pa3pabdoTanu JeMHULIIMOHHYIO YacTh, B KOTOPOU HaXo-
JIITCSL OTIPEICIICHHS] KIIFOUEBBIX TEPMUHOB TeMBI. J[J1s1 TOrO, 4TOOBI pa3paboTaTh
Ne(UHUIIMOHHYIO YacTh Te3aypyca, Mbl OTOOpaiy MOHATHS, KOTOPHIE UMEIOT
MHOTOYHMCJICHHBIE JIOTUKO-CEMAaHTUYECKHUE OTHOUIECHUS C JIPYTUMH JIEKCHUECKU-
MU €JMHUIIAMU U YIIOTPEOIISAI0TCS HauboJIee 4acTo B TEKCTOBBIX MaTepuaiax.

Hanpumep, Windenergie — Energie, die aus Windkraftanlagen gewonnen
wird, welche durch die Nutzung der natiirlichen Kraft des Windes elektrische
Energie erzeugen. DkBUBaJIECHTOM Ha PYCCKOM SI3bIKE OBLIO MPEICTABICHO Clie-
TyIoliee orpeneieHne: DHEePTrus BeTpa — SHEprus, MmojlydaeMas B MpoIecce pa-
OOTBI BETPOIHEPTETHUECKUX YCTAHOBOK, KOTOPBIE TEHEPUPYIOT JIIEKTPOIHEP-
T'HIO 3@ CUET €CTECTBEHHOM CUJIBI BETpA.

B 3aknrouenne HeoOX0IUMO €e1Ie pa3 OTMETHUTb, YTO CIOBAPh T€3aypyCHO-
ro Tuma nomoraeT 3¢p¢GeKTUBHO M0/1aTh MHPOPMAIIUIO U CITIOCOOCTBYET €€ ObICT-
pomy 3anomuHanuto. MHopmaius, noaydeHHass B X0Je TaHHOW paboOThI, MO-
KET OBITh TOJIE3HA JIJISI PEUIECHUSI BOIPOCOB TEOPETUUYECKOTO U MPAKTHUECKOTO
XapakTepa U MOXKET B JAJIbHEUIIIEM MCIOIB30BaThCsl MPU MOATOTOBKE TIEPEBO/I-
YUKOB B c(epe HKOJOTHH, a TaKKe B MPAKTUUECKOW paboTe MO MEepPEeBOIY
HEMEIIKO- U PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB.

JlanpHei1iee uccieoBaHne MOXET OBITh HANPaBJICHO Ha Pa3pabOTKy all-
(daBUTHOTO yKa3aTess CIOB JAHHOTO CIOBapsi-Te3aypyca, a TaKKe COCTaBICHHE
CIIOBapsi O TeMAaTHKE «AJIbTepHATUBHBIC HCTOYHUKH YHEPTHI» HA aHTIUHCKOM
SI3BIKE.
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LEXICAL VARIABILITY OF SPANISH PHRASEOLOGY
WITH THE COMPONENT ‘HACER’

Palamarchuk A.S.
Vladimir State University named after A.G. and N. G. Stoletovs

Scientific supervisor: Fedulenkova T.N.

The research deals with the study of lexical variants of the phraseological
units with the verbal component ‘hacer’ according to the classification offered
by Alexander Kunin and developed by Tatiana Fedulenkova. The paper uses
modern lexicographical material and the contexts found in modern Spanish and
Latin American literature and media.

Key words: Spanish, verbal phraseology, phraseological units, lexical var-
iants, component variants.

Understanding the inner meaning of phraseology despite the rich variabil-
ity typical for the Spanish language is a necessary step towards understanding
not only the language, but also the culture and the world the Spanish speakers
see. Sometimes variants of one phraseological unit are a reflection of differences
in national variants of the Spanish language in Latin America. This paper is rel-
evant due to a general tendency of Spanish to use phraseological units in all
types of speech and mostly the verbal ones [3, p. 32] are used which is explained
by the nature of the Spanish language. The novelty of the research consists in
the analysis of the verbal phraseological units and their variants.

The research is done on the language material of the modern dictionaries
of Spanish. The theoretical base for this paper is Alexander V. Kunin’s classifi-
cation of variability developed on the basis of English phraseology [1; 2], but
suitable for the Spanish one as well and the works of Tatiana N. Fedulenkova
who developed the concept of models for the variability of PU in the English,
Swedish and German languages [6; 7].

It is necessary to remember that variability of PU is a complex linguistic
problem [4, p. 62] because the variants must be identic in all aspects, but some-

! IP®C - Vcmancko-pyccknii paseonorndecknii cinoBaps / Ilog pex. D. U. JIeBUHTOBOIA. —
M.: Pycckuit s3bik, 1985. — 1080 c.; Espasa-Calpe— Diccionario de la lengua espafiola 2005
Espasa Calpe. 2005. Accessed: https://www.wordreference.com/definicion/casa (date of
access 10.10.2021); DRAE. Diccionario de la Lengua Espafiola. 23% ed. 2014, Madrid: Real
Academia Espafiola.
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times this can de deduced only in the context, which does not mean one transla-
tion for each variant. The most important feature of variants is the lexical invari-
ant, i.e. some constant component in the form of a notional word — a basic
seme for all the variants, and the identity of the image retains with all possible
changes of a phraseological unit [8; 9].

According to T. Fedulenkova’s classification [5, p. 35-61], there are 4
types of lexical variability depending on the component that vary from the initial
PU.

1. Lexical variants with changeable verbal components: hacer dario/
causar dario — 10 harm:

a) "Parece que al rey le han podido hacer mads daiio sus palabras que
cumplir con su labor constitucional firmando lo que salga del consejo de
ministros”, ha expresado. — “It seems that it were his words which did him
more harm that his constitutional labor of firming the documents from the Cabi-
net”, he claimed.

b) <...>ha dicho que no esta de acuerdo con la calificacion, y ha pedido
perdon y asegurado que no queria causar daiio a nadie. — <...> he said he did
not agree with the estimation and apologized and explained that he had not in-
tend to do harm to anybody.

2. Lexical variants with changeable substantive components: hacer
antecamara/ hacer antesala — to wait (in a lobby or a hall) before being re-
ceived:

a) <...> mas de una vez me vi en la necesidad de hacer antecamara en
las casas de mandatarios mds o menos poderosos. — <...> more than once |
had to wait in a lobby of more or less powerful governors.

b) Hicimos antesala en el Ministerio para la Mujer y en el Ministerio de
Asuntos Sociales para pedir apoyo <...>— We waited in the Ministry of Wom-
en’s Affairs and the Ministry of Social Affairs to ask for support <...>.

In the examples given above it is important to take into account the differ-
ence in use of the word cdmara in Spanish, thus it is a very common word for
Latin America while it is rarely used in the meaning ‘room’ in the Castilian var-
iant of the language.

3. Lexical variants with changeable adjectival components: hacer la
vista gorda/ hacer oidos sordos — to turn a blind eye/ a deaf ear.

a) Por ello todos piden a la Justicia y a los politicos, que dejen de hacer
oidos sordos. — That’s why everybody asks the Justice and the politicians to stop
turning a blind eye.

b) <...> creen que los informes de la Agencia Tributaria van mds alld de
hacer la vista gorda con Cristina de Borbon. <...> They believe that the reports
of the Tax Office do more than turning a blind eye to Cristina de Borbon.

4. Lexical variants with changeable prepositional components: hacer
hincapié en/ sobre — t0 emphasize.

a) Desde el museo Thyssen hacen hincapié en que lo mds importante es
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la prevencion. — The Thyssen museum emphasizes that the prevention is the
most important thing.

b) Ademds, la DGT hace hincapié sobre como actuar cuando se tenga
fatiga, y aconseja a todos los conductores que no consuman bebidas
alcoholicas. — Moreover, DGT (General Direction of Traffic — Spanish traffic
authority) emphasizes how to act when you are tired and advises the drivers not
to drink alcohol.

It should be emphasized that variability of phraseological units shows not
only the richness of the Spanish language and its clear tendency to use imagery
in speech, but also an ongoing diachronic process of changing the stable PU,
e.g.. hacer hincapi¢ en/ sobre wWhere sobre was considered a mistake is now
considered as a variant and we can find examples of it in original texts. This is
another evidence of the continuous development of a vivid language.

Conclusions. The research reveals four kinds of lexical variants in Spanish
phraseological units with the component hacer, namely: verbal, substantive, ad-
jectival and prepositional ones. The fact of variability testifies to the liveliness
of phraseology in Spanish.
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Cmambs nocssiujena Mooenupo8anuio Cl08apHO20 U30AHUS HOBOU aH-
enutickou aexkcuxu no memamuxe Covid-19, wupoxo pacnpocmpanenHol 8
cpeocmeax maccosou uHgopmayuu u coyuanvhvix cemsax. Ommeuaemcs, umo
oanuas paboma Oyoem noJle3Ha He MONbKO JIeKCUKOZPAdam, HO U nepesooyu-
Kam U cmyOeHmam sA3b6lK08blX 8Y308.
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Scientific supervisor: Manik S.A.

The article is devoted to modeling the dictionary of new English vocabu-
lary of Covid-19, which is widespread in the media and social networks. It is
noted that this work will be useful not only for lexicographers, but also for
translators and students of language universities.

Key words: neologism, dictionary, Covid-19, lexicography, text corpus.

Jlexcukorpadusi SBISETCS CJIOBOM TIPEUYECKOT0 TMPOUCXOXKICHUS, TIe
lexikos — B mepeBojie Ha pyccKuii 0003HAYAET OTHOCSIIUICS K CIIOBY, CJIOBap-
HBIN, a grapho — nuiry. Takum 06pa3om Jiekcukorpadus 3aHMMaeTcs HaMMCaHu-
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€M cJIoBa WM HamucaHueM cioBapeil. CoBpeMeHHasi JIeKCUKOTpadusi CTaBUT
CBOEH 3a7auell He TOJIBKO COCTaBIIEHUE CIIPABOYHUKOB, HO U Pa3pabOTKy METO-
JIOJIOTUU WX U3YYEHHUs, CHCTEMATHU3alMN U KOMIIUIUPOBAHUS.

[II1pOKO M3BECTHO, YTO CYHIECTBYIOT CIOBAPU PA3IUYHBIX THUIOB, KOTO-
pble UMEIOT OIPEIEICHHbIE LEIU: SHUUKIONEANN OIKCHIBAIOT OKPYKAOIIHIA
MUp, TAI0T OOBSICHCHHE PA3IUYHBIM SBIICHUSM, PACCKA3bIBAIOT O 3HAMEHHTHIX
JIOAX, COOBITUAX | T.A. Duiojgorndeckne (JIMHTBUCTHYECKHUE) CIOBAPH COMEP-
)KaT MHPOPMAIMIO O CIIOBaX, OHU PA3BICHSIIOT U CHCTEMATH3UPYIOT JIEKCHYE-
CKHE U IpaMMaTHYECKUE 3HAYCHUS SI3bIKOBBIX eAHUIl. CyIleCTBYeT MHOXKECTBO
MOABU/IOB JINHTBUCTUYECKHUX CIIOBAPEH, TaKUE KaK TOJIKOBBIC; CIIOBAPU MEKCIIO-
BECHBIX CBSI3CH; IUAICKTHBIC, MCTOPUUYECKHE;, CIOBOOOpA30OBaTENbHEIC; CIpa-
BOYHO-JINHTBUCTUYECKHUE.

B nanHOl cTathe paccMarpuBaeTcs MoJieNb 00pa30BaHUS CIPABOYHO-
JMHTBUCTUYECKOTO CIIOBApsl HOBBIX AHTJIMMCKUX CJIOB OTAENBHOM y3KOM 00a-
ctu — anoxu Covid-19. [lannas nexcukorpadguyeckas pa3padoTka npeICTaBIIsSIeT
aKTyaJIbHYIO CPEJIM COBPEMEHHBIX pealiuii TEMATHUKY.

HoBble 6uonornyeckue OrnacHOCTH B MHUpE MOpOod HeoTBpaTuMbl. OHOMN
U3 TaKUX CTaja NaHJIEMHs KOPOHABHpYyCa, HEOXKUJAHHO BO3HUKIIAs B Kutae B
koHiie 2019 r. [IpoTuB nanHoi 00sie3HU pa3padaTHIBAIOT U BHEAPSIOT JIEKApCTBA
W BaKIMHBI 110 Bcemy Mupy. Hecmotpst Ha To, uyto B Kutae cpasy xe mocie 00-
Hapy>XeHus: 00Je3HH ObLIT BBEJECH CTPOTM KapaHTUH IO BCEH CTpaHe, BUPYC
pacnpocTpaHwics 3a npexnenamu Kurtas u oOpasoBanach yrpo3a BCEMUPHOTO
Maciitada. Mbl )KMBEM B 3MIOXY MOOUJIBHOCTH HACEJEHUs, I/ie COOBITUE TAaKOTO
YPOBHSI CTajJ0 OCHOBHOM TE€MOM i1 0OCYXIEHHsS Ha BCEX YPOBHAX: B IOBCE-
JTHEBHOW M opUIMaIbHOM KU3HU. boyiee TOro, OHO CTaJI0 3HAYUMBIM B TOJIUTH-
YECKOM KOHTEKCTE.

B pesynprare kapAMHAJIBbHBIX U3MEHEHHWU B MPUBBIYHOM KU3HU JIFIOIEH,
MOJTMTHICCKUX U 0CO00 3HAUYMMBIX COIHUAIIBHBIX COOBITHIM 00pa3yroTCcsi 0COObIC
IJIACTHI JIGKCUKH, KOTOpasi TaK WM WHa4Ye MPEBaTUPYET B X0Je 00CYKICHHS CO-
OBITHI B CpeIcTBaX MacCOBOM MH(GOPMAIIMH U COITUATBHBIX CETSX.

ITo GompIel YacTH 3TO KacaeTCs aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa KaK sI3bIKa MEXKITY-
HapOJHOTO OOIIEHUS, TAK KaK UMEHHO B HEM HOBOBBEJICHUS PACIIPOCTPAHSIIOTCS
U BIIUSIOT Ha JPYTHUE S3BIKU.

IIponecchl, KOTOPBIE MPOUCXOIAT B aHIVIMMCKOW KOPOHABUPYCHOM JIEKCHU-
K€, AaKTUBHO UCCIENYIOTCS  y4YeHbIMU-TIeKcukorpadamu. M3narenbcTBo
Cambridge University Press B aBrycte 2020 roma omy0OiuKoBajia CTaThlO MO
na3BanneM «English-based coroneologisms. A short survey of our Covid-19-
related vocabulary» [2, c. 1]. B ganHOM mcclienoBaHUM TPOU3BOAMUTCS 0030D
HEKOTOPOH HanboJiee MUPOKO PACIIPOCTPAHCHHOM JIEKCUKH, CBSI3aHHOM C HOBOU
peansHOCTEI0O COVID-19, KoTOpast co3maHa OOBIYHBIMH JIFOABMH, & HE MEIH-
IIMHCKUMU WM HaydHbIMH TIpoeccronanamu. Hapsamy ¢ TakumMu TepMHHAMH,
kak social distancing u lockdown, meHee TexHuueckas u 60s1ee UrpoBast JEKCHU-
Ka BBIXOJUT 3a JIMHIBUCTUYECKUE TpaHullbl. Oco00e BHUMAHHE yAENIeTCS MPU-
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MepaM U3 €BPONEHCKUX S3bIKOB, IJI€ CIOBOCOYETAHUSI UMEIOT OOIIMM JTATUHCKUIA
cyOcTpaT, KOTOPbIM TakXe UMEET LIEHTPAIbHOE 3HAUYCHUE JI1 HAyYHOH KOMMY-
HUKAIWH.

[Ipoueccol nekcukorpadupoBaHusi HOBBIX CJIOB MOTYT 3aHUMATh oAbl B
CBSI3U C JUTUTENIBHBIM MPOIECCOM OTCIICKUBAHUS T€UCHUS (DYHKIIMOHUPOBAHUS
M YaCTOTHOCTHU HEOJOTU3MOB B CETU MHTEPHET, PEUU MOJUTUKOB, TyOJIUKALIHSIX
CMMU, coumanpHBIX CETAX M T.JI. 3a4acTyio OOJbIlas 4acTh HOBBIX CJIOB OCTa-
I0TCSl B pa3psjie OKKa3MOHAIBHBIX, TAK KaK CTaTUCTHUKA UX YaCTOTHOCTU HHU3KA.
Jlo cux mop uAyT CHOPHI O TOM, KaKOBa K€ TPaHb MEXy OKKa3UOHAJIbHBIM CJIO-
BOM M Heojoru3zmom [1, c. 65].

BBuly HenocTaTOuHOM OCBEIIEHHOCTH CIIOBAPHBIX Pa3pabOTOK B KOHTEK-
CTE MaHJAEMUU KOPOHABUPYCA B PAMKaX aHTJIOS3BIYHOM JIEKCUKOTpauu 1 3auM-
CTBOBAaHUSAM B PYCCKOM SI3bIKE, MPEACTABISIETCS HEOOXOAUMBIM pa3paboTaTh
MOJIEJIb CJIOBApsi HOBBIX CJIOB C OTMIOPOM Ha pe3yJbTaThl U3YYEHHS TOTPEOHOCTEM
MOTEHIUAJIBHBIX MOJIb30BATEIICH.

be3ycrnoBHO, KOMITUIUPOBAHUE CIOBAPS MPE/IOJIaraeT aHajau3 0COOCHHO-
CTEH pa3IUYHbIX TUIIOB MoJb30Batesnei. C 1eNblo onpeneseHus JIeKCukorpadu-
YECKOM KOMITETEHIIUU BBIJIEISIEMbIX KaTErOpUil MOJIb30BaTeN e HaMH ObLJIO MPO-
BEJICHO AaHKETUPOBAHWE CpPEeAU CTYJIEHTOB-OakajaBpOB W MaructpoB lBaHOB-
CKOr0 TOCYAapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA, 00YUYaIONIUMXCSl Ha S3BIKOBBIX CIEIIH-
ATBHOCTIX M M3YYAIOIIMX aHTJIMHUCKUU SI3bIK KaK MHOCTpPaHHbIN. Bcero B aHke-
TUPOBAHUU NPHUHSIIO yyacTue 147 pecrioHIeHTOB. 3alayaMu U3y4eHUs: MpoPuiis
MOTEHIIUAJIBHBIX T0JIb30BaTEICH SABJISIACH CUCTEMATHU3allUsl OTBETOB CTYJICHTOB
J1s1 pOpMUPOBAHUS MOJCIIM CIOBapsi, OTBEUaroIel ux norpedHoctam. UmeHno
Ha OCHOBE 3aIlPOCOB CTYJECHTOB BBINOJIHEHA MOJENb Oyaylel JIeKCuKorpadu-
YEeCKOM pa3padOTKHU.

Hacrosiias Mmonens cioBapst HOBbIX ciioB 1o Teme Covid-19 npennasna-
YeHa Il CTYJEHTOB SI3bIKOBBIX BY30B, IEPEBOJUYMKOB U JIIOACH, M3y4darOIInX
AHTJIMUACKUAN S3BIK B KauecTBEe MHOCTpaHHOro. [Ipenmnosaraercs, 4To nmoTeHUU-
IbHBIA TOJB30BATENb CIOBAPS UMEET MPEICTaBICHHE O 0a30BBIX TEPMHUHAX,
TakuX Kak noun, informal, slang u T.71., TOHMMaeT OCHOBHBIE TTpaBHIa MOP(]OIIO-
T'UH, CJIOBapPHBIX COKPAILEHUM, UCIOJIB3YEMBIX B CIOBApE, XOPOIIO OPUEHTUPY-
€TCs B MpaBWJIaX MPOU3HOIICHUS CIIOB, a TaKK€ MHTEPECYeTCsl HOBOOOpa3oBa-
HUSIMU B c(pepe JIEKCUKHU aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

B uccrnenoBanuu onuchiBaeTCS MOENb CJIOBApsS HEOJOTU3MOB IO TeMa-
tuke Covid-19. B cBsizu ¢ pa3BUBatOUIMMCS U OOHOBIISIFOUIUMCS SI3bIKOBBIM Ma-
TEpUaJIOM B HACTOSIIEE BPEMS HEBO3MOXXHO OMNPEACIUTh TOUHOE KOJIMYECTBO
JeKCUKOTpaUIECKUX EAUHUI], BXOIAIIMX B COCTaB Oyaymiero cioBaps. B
HACTOSIIIEe BpeMs MOJICNIb COCTOUT U3 60 CIIOBapHBIX CTaTeil, COOpaHHBIX B ajl-
(GhaBUTHOM TIOPSIJIKE.

Hcrounnkom nekcukorpaduyeckoi pa3paboTKU CTaId KOPITYChI TEKCTOB,
a TaKKe MPUMEPhI, OTOOPaHHbBIE U3 MYOIHKAIMKA aBTOPUTETHBIX aHTJIOS3BIYHBIX
cpeacTB MaccoBoit nH(popmaruu mo tematuke Covid. Beero Ob110 nipoanann3u-
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poBaHO 152 MaccMeaMIHBIX TEKCTA MO TEME MaHAEMHUHU KOPOHABUpYCa B MUPE
TakuxX aHrios3eiuHbix pecypcoB kak CNN, BBC, The Independent, RT,
Euronews, The New York Times u T.1.

Tak Kak aHIVIMIICKHE HEOJOTHU3MBI AMIOXM KOBHJI €UIE HE JO KOHIIA U3y4e-
Hbl COBPEMEHHBIMHU YYEHBIMHU, BAXHO CO3/1aTh PECYPC, MO3BOJSIONIUN PYyCCKO-
SA3BIYHBIM JIIOJISIM MIOHUMAaTh 3HAUYCHHE aHTJIUHUCKUX HEeoJornu3MoB. [loaTomy oc-
HOBHOM OCOOCHHOCTBIO JITaHHOM JIeKCUKOTpaduveckoi pa3pabOTKH CTaHET
HaJM4yue MEePEeBOTHOTO SKBUBAJICHTA TEPMUHA HA PYCCKOM si3bIke. J[aHHas oco-
OCHHOCTBH CJOBapsi MO3BOJIUT MPUBJICYb BHUMAHUE PYCCKOS3BIYHBIX MOJIH30Ba-
TEJEe K CIOBAPIO, YTO 3HAYUTEIHHO PACIIUPUT ayIUTOPHIO MOJIB30BATENEH CII0-
Baps HOBBIX CJIOB.

B crpykTypy cioBapsi BOMAYT Takhe KOMIIOHEHTBHI KakK CYNepoOJIoKKa
(IoManrHsisl CTpaHWYKa) C HA3BaHUEM, BBOJIHAS CTAThsl, KpaTKasi MHCTPYKIHUS 110
HCIIOJIb30BAHUIO CIIOBApsl, CIIUCOK COKpAIIEHUN M YCIOBHBIX 0003HAYEHUH, TTO-
MCKOBHK U CCBUIKM Ha MpuiiokeHusa. Bo BBOAHOM cTaThe 11e51eco00pa3Ho pa3me-
CTUTh KpaTKyl0 HH(OpMAIMIO O HEISX CO3/IaHUs CIIOBapsi U UCTOPUUYECKYIO
CIIPAaBKY O COOBITUM, KOTOPOMY MOCBSIIEHO U3AaHue. HCTPYKIUS 10 UCIOJIb-
30BaHMIO cioBaps (dictionary guide) MO3HaKOMHT TMOJIB30BATENSI CO CTPYKTYPOIt
CJIOBaps U AacT HE0OXOoauMyI0 MH(GOPMAIIUIO O TOM, KaK OCYIIECTBIATH MOUCK
CJIOB B CIIOBape.

CornacHo omnpocy moJib30BaTeliel, JaHHBIA CIHPaBOYHUK JOJKEH OBITh
OWJIMHTBU3UPOBAHHBIM C JOBOJBHO MOJAPOOHON CEeMaHTHKO-()YHKIMOHAIBLHOM
XapakTepucTUKON cioBa. Kaxkmas cioBapHasi CTaThsl COCTOUT M3 HECKOJBKHUX
oOnacTeil: 30Ha 3aroJOBOYHOM €IMHHUILIBI (3arJIaBHOE CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETa-
HUe); poHEeTHUECKasi XapaKTepUCTUKA BOKAOYIIbI, BKIIOUAOIIAsT TPAHCKPHUIIIIUIO
U yJapeHue; rpaMMaTudeckas nomera (MHpopMaius 00 OCHOBHBIX MOP(OJIOTH-
YECKMX CBOWCTBAX 3aroJIOBOYHON €IMHUIbI, ONWCAHHWE IPUHIIUIA CO3daHUs
HEOJIOTM3Ma); CEMaHTHU3AIlMs 3ar0JIOBOYHON €AMHUIIBI (TOJKOBAHHE HA aHTIUM-
CKOM SI3bIKE, OOBSICHEHHE Ha PYCCKOM SI3bIKE, PUMEPHI, UIUTFOCTPAIINH ); OTCHII-
KU (IpUMEYAHUE); 30Ha KOMMEHTAPUS.

IIpuBenem kpaTtkuii npuMep OAHOM U3 CTATE:

Covidanoid (noun) /'koauvida noid/

(informal, disapproving)

A blend of Covid-19 and paranoid

1. A person who is paranoid of the Covid-19.

2. (pycc.) YenoBek, KOTOPbI MHUTEJIBHO OTHOCUTCS K TTAaHJEMUH.

He is covidanoid as hell right now. The other day the man wore a hazmat
suit to go get groceries. — Condé Nast Traveler.

JlaHHBIA CITOBaph CTAHET YHUBEPCAIHHOUW NBYA3BIUHOMN JIEKCUKOTpaduye-
CKOHM pa3paboTKO#, KoTopas OyAeT Mmojie3Ha He TOJNBKO JIeKCHKorpadam, HO U
MEepPEBOTUMKAM, CTYJEHTAM S3bIKOBBIX BY30B, JIIOJSM, U3yUYalOIIUM aHTJIMHUCKUA
A3bIK B KQUECTBE MHOCTPAHHOI'O, B YACTHOCTU PYCCKUM I0OJIb30BATENSIM, U3yda-
FOIIIUM aHTJIMUCKUAN S3BIK. Y HUBEPCAIBHOCTD CJIOBApsl JOCTUTACTCS 34 CUET pa3-
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HOOOpa3usi MPEAOCTaBISIEMON B CIIOBApHOW cTaThe MH(pOpManuu (HaJIWYHE 1MO-
MET pa3jMYHOTO THUIIA: TpaMMaTHuyeckas, (oHeTHdecKas, rpaduueckas, WILTIO-
CTpalMoHHasA, Ae(PUHUIIMOHHAS, YACTOTHAsI, STUMOJIOTHIECKasl, CII0BOOOpa3oBa-
TenbHasI, HHpOpMaIms 00 aKTyaTbHOCTH CJIOBa M €r0 (YHKIIMOHUPOBAHUU B pe-
qn).
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IMPUYACTHBIE KOHCTPYKIIMU B JIEJIOBOM AHTJIMMCKOM
®PA3EOQJIOTNH

IIpoxonuna H. 1.
Opnosckuii rocyaapcrBeHHblld yauBepeutetr umenn U.C. Typrenesa
Open, Poccus

Hayunslii pykoBoutens: aA.¢.H., mpod. dexynenkona T.H.

Cmamos noceAauena 6oulABNeHUI0 NPUUACTIHbIX Mooeell 8 0el10601 mep-
MUHOJIO2UYECKOUL qbpa3eOJl02uu COBPEMEHHO20 AH2TIUCKO20 S3bIKA. P€3y]lbma-
mosl CMPYKmMYpHO2cO U CeMAHMUYECKO20 aAHAIU3dA 0enosoul (DE'mepMUHOJIOZMM
NO360JIAI0M BbIA6UNMb 06€ I’lpanKWIMGHble npudacninsle cmpyKkmypbsl, COCmMo:s-
wue us ()ny KOMNOHEHMOE6.

KiroueBbie cjoBa: tepmuHomorus, ¢paseonorusi, OE-tepmun, npuda-
CTHE€, KOMIIOHEHT.

PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS IN BUSINESS ENGLISH
PHRASEOLOGY

Prokonina N.I.
Oryol State University named after I.S. Turgenev

Scientific supervisor: Fedulenkova T.N.

The article is devoted to the identification of participial models in the
business terminological phraseology of the modern English language. The re-
sults of the structural and semantic analysis of business phraseological units al-
low us to identify two productive participial structures, consisting of two com-
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ponents.
Key words: terminology, phraseology, PU-term, participle, component.

N3yuenue CTpyKTyphl J1€JI0BOM TEPMHUHOJOTHH MPUBJIIEKAET BCe OOJIbIlIEE
BHUMaHHUE JUHTBUCTOB [5; 7]. B kadectBe 0ObekTa HCCeNOBaHHS H30UpaeM
JIBYXKOMITOHEHTHbIE DE-TepMHUHBI JE€TOBOr0 aHTJIUMCKOTO SI3bIKa, UMEIOIIUE B
cBOeM cocTaBe mpuyactue. OCHOBBIBAsSCH Ha (HPa3eoJOTHYCCKON KOHIICTIIIHH,
npemtoxkenHor mpodeccopom A.B. Kynunaeim [1], s3bIKOBOM Marepuan is
W3YYCHUS W3BJICKAEM IIyTeM CIUIOIIHOM BBIOOpKM w3 cioBaps M.Murphy
«Longman Business English Dictionary» [10].

B pamkax naHHONW Hay4YHO-HCCIIEJOBATEIbCKON padOThl NMPUMEHSIOTCS
MeToabl (ppazeonornyecko uaeHTudukanuu [2, c. 48] U KOHTEKCTyaJIbHOIO
aHanusza [3].

[lenpro umccnenoBaHusi SBISETCS BBISBICHHE HauOoJee MPOAYKTUBHBIX
JBYXKOMIIOHEHTHBIX MPUYACTHBIX KOHCTPYKIUU B MOJI€ TEPMHUHOJIOTUU JI€TOBO-
ro aHIMJIMMCKOTO $3bIKa, JUISi KOMIIOHEHTOB KOTOPOM XapaKTEpHO MEPEOCMBbIC-
JICHHO€ 3HAY€HHE, TO €CTh KOTOpBIE MO CYTH CBOEU SBISIOTCS (Ppazeosioruue-
CKMMH euHuIIamMu [6; 9].

Jlns onucaHus pe3yiabTaTOB UCCIEAOBAHUS UCTIONB3YyeTCsl MeToA (Ppazeo-
JIOTUYECKOTO aHaIu3a W ONMcaHus. B 1ensx wulocTpaluyu UCIoiIb3yI0TCs KOH-
TeKCThl U3 bpuranckoro HarroHanpHOTO Kopiyca BNC [8].

[Ipoananu3upoBaHHbI 00BEM SA3BIKOBOTO MaTepHana coctaBun 163 ne-
noBbix DE-tepmuna. B pe3ynbrate CTPYKTypHOTO M CEMaHTMYECKOTO aHAJIMU3
BBISIBJICHBI CJICIYIOIINUE CTPYKTYPHBIE MOJCIIH:

Mopean 1. Participle I + N — JIBYXKOMIIOHEHTHas NPUYACTHO-
CyOCTaHTHMBHAs TpaMMaTh4yecKass MoOJieb C KOHCTAaHTHOM W KOHCTaHTHO-
BApUAHTHOM 3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB [4]. JlaHHAs CTpyKTypa OO0BEIUHSCT
9,3% ananmusupyemsbix neioBbix ®E-tepmunos. Hampumep, lagging indicator
(6yKs. 3ama3apIBAONIMA WHAWKATOP) — TAKOW WHAMWKATOP, KOTOPBIA CIIEAYET
TOJILKO 3a TE€M, YTO MPOM3OILIO B dKOHOMHUKE HexaBHO; leading edge (6yxe. me-
penoBOM Kpail) — 00J1acTh EATEIbHOCTH, B KOTOPOUM MCTONB3YIOTCSI CaMbI€ CO-
BPCMCHHBIC M TICPEOBBIC METOABI M 00OpyoBaHue; Ccreeping takeover (6yxs.
MOJI3y4ee MOTJIOIICHHUE) — MOTJIOMIEHUE, KOTOPOE MOIPa3yMeBaeT MOCTENEHHYIO
CKYTIKY aKI[Mi KOMITAaHUU Y Pa3HbIX aKI[MOHEPOB JI0 T€X MOp, MOKA y CKYMIIHNKA
He Oy/JeT J0CTaTOYHO aKIUi, YTOOBI B35ITh KOMIIAHUIO TIO/I CBOM KOHTPOJIb, BME-
CTO TOr'0, YTOOBI CKyNaTh y BCEX aKIIMOHEPOB (PUKCUPOBAHHOE KOJUYECTBO aK-
Ui 1Mo (GUKCUPOBAHHOM 1LICHE; U JIP.

[IpuBenem npumepsl ucnosib3oBanuss OE-TepMHHOB JaHHOW MOAEIU B
KOHTEKCTE:

(a) Employment a lagging indicator of economic strength because many
companies don't cut their work forces until they are certain that conditions re-
quire it [10, c. 234]. — 3aHATOCTH — 3ama3AbIBAIOIINI HHINKATOP SKOHOMHYE-
CKOHM MOIIH, T. K. MHOTHE KOMIIAHUU HE COKPAIAIOT CBOIO paboUyIo CHITy, ITOKa
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He OYIyT yBEpEHBI, YTO 3TOro TpedyroT ycioBus (30ech u danee nepesoo moii —
H.IT).

(6) For example, we believe as a group that we can only survive in our
chosen business of the chemical industry if we serve the customers who are at
the leading edge of development, wherever they may be. We know from years of
experience that we are not capable of reading other people's problems as well
as they are. (BNC: Making it happen: reflections on leadership). — Hampumep,
MBI KaK rpymmia C4uuracMm, 4TO0 CMOKCM BBIKUTL B OHn3Hece XUMHYECKOM Ipo-
MBIIIVICHHOCTHU TOJIBKO B TOM Cliy4dac, €CJIN 6yI[CM O6CJ’Iy>KI/IBaTB KJIMCHTOB, KO-
TOPBIC HAXOOATCA Ha IICPCIOBOM Kpac pa3BUTUSA, T'IC Obl OHU HU HaXO0OUJINUCHh.
M3 MHOTrOJIETHETO OIIBITA MBI 3HacM, 4TO Mbl HEC COCOOHBI YUTATh HpO6J’IeMBI
APpyrux J'IIOI[GI\/'I TaK K€ XOpOolmIo, KaK OHH.

(6) Unlike the previous deals involving the Scottish life industry, this one
will not involve a straightforward demutualisation and takeover -- although in
practice it may well amount to a ‘creeping takeover'. Under the terms of the
deal, Scottish Equitable will transfer its existing business operations and staff
into a new proprietary company -- Scottish Equitable plc -- which will be man-
aged by the same people who manage the existing mutual (BNC: CA News). —
B ormnnune oT mpeaplaymmx CAENOK, CBSI3aHHBIX C MIOTJIAHJICKOW WMHIYCTPHUEHN
JKW3HU, 3Ta HE OyJIeT BKJIIOYATh B CEOS MPSIMYIO JEMYTyalu3aluio U MOIJIOIIe-
HHUC, XOTd Ha IPAKTHKC 3TO BIIOJHC MOKCT OBITH (II0JI3YUYUM IIOTTIOHMICHUCM)).
[To ycnmoBusim caenku, Scottish Equitable mepeBener cBou Tekyiue Ou3HEC-
OIlepalliu ¥ TIEPCOHAT B HOBYIO COOCTBEHHYIO Kommanuto - Scottish Equitable
plc, KOTOpoii OyIyT yIpaBisTh T€ K€ JIFOJH, KOTOPbIE YIPABISAIOT CYIIECTBYIO-
el KOMIaHuEeH.

JlaHHas MOJICITb AOMYCKAeT HAJTMYKMe BAPUAHTHOCTH KOMITOHEHTOB (Crawl-
ing/sliding peg, gagging/gag clause, floating/open insurance).

Mopgeas 2. Participle Il + N — 1ByXKOMIOHEHTHas TMPUYACTHO-
Cy6CTaHTI/IBHa$I rpaMmaTuicCKad MOACIb C KOHCTAaHTHOM M KOHCTAHTHO-
BApPUAHTHOM 3aBHCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB. JlaHHAs CTPYKTypa OOBEIUHSCT
5,6% ananmusupyembix nenoBeix DE-trepmunoB. Hanpumep, depressed area
(6yxs. menpeccHBHBIN paiioH) — palloH B OOJIBIIIOM TrOPOJE MM YacTH CTPAHBI,
rJie oMa U JpYyrue 3/laHusl HaXOASATCA B TUIOXOM COCTOSIHMH, YPOBEHb 0e3pado-
TUIBI BBICOK, ¥ MHorue Jitoau Oenubl, fallen angel (6yxs. «nmammmii anren»)
informal FINANCE — oGnwurarusi, peTHHT KOTOPOW MPH BBITYCKE ObLT OYCHb
BBICOK, HO BITIOCJICJICTBHH YITaJll HI)KE WHBECTHIIMOHHOTO YPOBHs; retained earn-
INgs (6yke. yaepxaHHas TPUOBLIB) — MPUOBLTL KOMITAHUY 32 ONIPEICIICHHBIN T1e-
puoa BpEMCHH, KOTOPAsA HC BBIIIAYUBACTCA AUBUACHIAMU JIFOAAM, BJIAACIOIIHUM
AKIIUAMMU, a BKIIAABIBACTCA B €€ PC3CPBLI; U JP.

[IpuBenem npumepsl ucnoisib3oBaHuss POE-TepMHHOB JaHHOW MOAEIU B
KOHTCKCTC:

(a) The shares gained 4p to 139p on management buyout stories. New-
comer Reg Vardy, a motor dealer, closed at 92p against a 90p placing price.

192



The stock market was a depressed area again yesterday. At one time the FT-SE
share index was down 34.9 points (BNC: Business material). — Akuuu BeIpoc-
au Ha 4-139 neHcoB u3-3a UCTOPHUH O BBIKYIIEC aKIUid MeHEKMEeHTOM. HoBru4oK
Per Bapau, aBTOMOOMIIBHBIN AHIIEP, 3aKPBUICS 10 IIeHE 92 MEHCOB MPOTUB 1ICHBI
pa3menienus B 90 nerncoB. @OHIOBBINA PHIHOK BUe€pa CHOBA OBLI B JCMIPECCHBHOM
30HE. B cBoe Bpems poHI0BBIN UHACKC ynan Ha 34,9 myHKTa.

(6) This was more than offset by $22 billion of additions, half
from' fallen angels', formerly investment-grade debt downgraded to junk during
the year. <...> Despite the recent activity in the secondary market, many of the
factors that caused the contraction in the primary market last year remain in ev-
idence. They continue to be sources of selling pressure (BNC: The Economist).
— 910 OBLIO KOMIICHCHUPOBAHO ,IIO63BJICHI/I€M 22 MUIIIXApA0B JOJUIAPOB, IIOJIO-
BHHA U3 KOTOPBIX ObLIa 3a cUeT «I1aaInuXx aHT'CJIOB), paHCC erI[I/ITHI)If/’I peﬁTI/IHF
HMHBCCTUIIUOHHOI'O YPOBHA ObLI CWJIBHO IMOHIKEH. <...> HGCMOTpH Ha HEaB-
HIOIO aKTMBHOCTb Ha BTOPHUYHOM PBIHKC, MHOTHUC (l)aKTOpBI, BBI3BABIINC COKpa-
IMCHUC Ha IICPBUYHOM PBIHKC B IIPOHIJIOM I'OAY, OCTAIOTCA OYCBHUIAHBIMMH. Onu
npodOJz:)fca;om oCmasamvCst UCMOYHUKOM OA6AEHUSL CO CMOpPOHbL npodaeuoe.

() Retained earnings are piling up fast; Geico's per-share earnings last
year of $13.74 far exceeded its current $2-a-year dividend rate [10, c. 147]. —
VY nepxanHasg npuObUTb OBICTPO pacTeT; NpudbLlb «(Geico», MOJyYeHHas OT aK-
MK B IpouuIoM roay B pasmepe 13,74 nonnapa CIIIA, HaMHOTO IIpeBBICHIIA TE-
KYLIyIO CTaBKy JUBHIEHAOB B pazmepe 2 nosapos CILIA B roxa.

I[aHHaSI MOJCIIb JOIIYCKAaCT HAJIWYHUC BAapWMAaHTHOCTH KOMIIOHCHTOB
(naked/nude contract, sweated/sweat labour).

B PE3YIbTATC HCCICOOBAHUS BbIABIIICM [IBC HauoOoJiee IMPOAYKTHUBHBIC
CTPYKTYPHBIE MOJIEJIM JIByXKOMIIOHEHTHBIX ITPUYACTHBIX KOHCTPYKLHUWU B TOJIE
TCPMHUHOJIOTHHU OCJIOBOI'O aHTJIUHCKOTO A3bIKa, AJIA KOMIIOHCHTOB KOTOpOﬁ Xa-
PAKTCPHO IICPCOCMBICIICHHOC 3HAUCHHUC, T.C. I COAUHHUIL KOTOpOﬁ XapaKTCPHO
¢dpaszeonorunueckoe 3HaYCHHE:

1)  mogmens 1. Participle | + N oobenunsier 9,3% aHaau3UpyeMbIX Je-
710BbIX OE-TepMUHOB,

2)  wmogenb 2. Participle Il + N o0beaunset 5,6% aHanu3upyembIx ae-
n0BbIX OE-TepMHUHOB.

@E-TepMUHBI JAaHHBIX MOJEJEN AOMYCKAarOT BapbUPOBAHUE KOMIIOHEH-
TOB.

HO}IBITO)KI/IBaSI BCC BBIIICCKA3aHHOC, CJICAYET OTMCTUTL TOT (baKT, YyTO U3
BCCX THUIIOB ABYXKOMIIOHCHTHBIX KOHCprKI_II/Iﬁ IMPHUYAaCTHBIC KOHCTPYKIUU CO-
CTaBJISIOT CPaBHUTEIHLHO HEOOJBIION TUTACT (Ppa3eoTOTHUECKON TEPMHUHOIOTUN
aHTJIUHCKOTO A3bIKA, OAHAKO OJIs1 TOIO, qTO6BI Jydlac IMOHUMATh IIPUpoay Ipo-
HCXOXKJICHUSI M BUJI IEPEOCMBICIICHUs Kakoro-moo ®E-tepmuna, He0OX0a1MMO
oOparmarbcs K €ro rpaMMaTHIeCKON KOHCTPYKITNH, KaX1asi U3 KOTOPBIX TpeOyeT
AC€TAJIbHOT'O aHAJIn3a U OCBCIICHUAI.
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VJIK 81.25
MEPEBO/I U TPAHUIILI TOHUMAHMS

Peszenvkos B.E.
Jlenunrpaackuii rocygapctBeHHbI yHuBepcuteT uM. A.C. ITymkuna
Cankr-IletepOypr, Poccus

Hayunslii pykoBoautens: A.¢.H. Jlemugosa O.P.

Cmamuws noceAawena aknyajibhblmM 6onpocam, CeA3AHHbIM C nepeeodom u
cparnuyamu NOHUMAHUA Meofcdy PA3NUYHbBIMU KYIbmMYypamMu 6 paAMKAX MENCK)/1b-
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MYpHOU KOMMYHUKayuu. Llens pabomel uzyuumo 83auMocesn3sb KyJibmypHo20 ne-
pesooa u epaHuy NOHUMAHUS 8 npoyecce OUAN02a PA3TUYHbIX Kyabmyp. B pabo-
me OblLIU UCNONBL30B8AHBI ONUCAMENbHDIU, CPABHUMENbHO-CONOCMABUMENbHBIU U
ananumudecKue mMemoovl. AGmop npuxooum K 6bl800y, 4mo 2paHuybl NOHUMA-
HUSL 8 MEXCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU USHAUATIBLHO 00VCII06/1eHbl (hakmopamu,
CBA3AHHBIMU C 0OBEKIMUBHBIMU NPOYECCAMU UCTMOPULECKO20 PA3BUMUs Pa3IUY-
Holx Kynomyp. OHu 0Ka3vleaiom 3HAYUMENbHOE GIUAHUE HA BO03MONCHOCMU
KYJbIMYPHO2O Nepesood 8 Hauaie 83aumo0eucmeus Kyiomyp, HO 6 OdlbHelulem
MO GIUAHUE CIAHOBUMCS 8 PAGHOU CMENeHU CUNbHbIM U HANPAGIeHHbIM 8 00e
CMOPOHDL.

KiroueBble ¢j10Ba: MEXKYJIbTYpHAs: KOMMYHUKAIUS, KyJIbTypa IEPEeBO,
MOHUMaHue, KOH(peccus, UCTOPHUS, ITHOC.

TRANSLATION AND LIMITS OF UNDERSTANDING

Rezenkov V.E.
Leningrad State University named after A.S. Pushkin.

Scientific supervisor: Demidova O.R.

The article is devoted to topical issues related to translation and the limits
of understanding between different cultures in the framework of intercultural
communication. The purpose of the work is to study the relationship between
cultural translation and the limits s of understanding in the process of dialogue
between different cultures. The author used descriptive, comparative and analyt-
ical methods in the work. The author concludes that the limits of understanding
in intercultural communication are initially determined objective processes of
the historical development of various cultures. They have a significant impact on
the possibilities of cultural translation at the beginning of the interaction of cul-
tures.

Key words: intercultural communication, culture translation, understand-
ing, denomination, history, ethnicity.

IlepeBog M MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKAIMSi HE MOTYT CYIIECTBOBAaTh
npyr 6e3 apyra. KoMMyHuKaius, Kak 1eJeHanpaBIeHHbId OOMEH CUMBOJIAMH U
3HAKaMHU, MOIpa3yMeBaeT MOHUMaHUE MEXIy cOOeCeJHUKaMU BHE 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, SABJIIOTCA JIU 3TU COOECEHUKHU JIIOJIbMHU, KYJIbTYpamH, 3MOXaMH WU
BCEMHU UMHU cpa3zy. [ paHUILIbI ke TOHUMaHUS OMPEIENIAIOTCS BO MHOIOM CIIOCO0-
HOCTSIMU TIEPEBOIYMKA, KAYECTBOM IEPEBOJA U T'OTOBHOCTBIO CTOPOH K MEX-
KyJIbTYpPHOII KOMMYHHMKalUUHd. B CBOIO ouepenb, ykKe CyIIECTBYIOIIAs CTEIEHb
B3aMMOIIOHUMAHUS MEXKIY CYObEKTaMU MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUU CYIIle-
CTBEHHO BJIMSET Ha YCIIEX NEPEBOIUMKA U IEPEBOA.

IlepeBoa, Kak TEPMHUH, MHOTOTPAHEH U MMEET MHOXKECTBO TPAKTOBOK.
[TockonbKy peub B JaHHOU CTaThe MOMIET O MEPEBOIEC U IPAHUIIAX TIOHUMAHUS B
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MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMU, TO HAC B MEPBYIO O4yepenb OyJeT MHTEepeco-
BaTb OCOOEHHOCTH IEpeBOja, KaKk HEOOXOJMMOTO 3JIEMEHTa B Mpollecce B3au-
MOJICHCTBUS pa3IMYHBIX KyJIbTyp. Takum 00pa3oM, B JajbHEHIIEM Mbl Oynem
TOBOPUTH MPEUMYIIECTBEHHO O KYJILTYPHOM MEPEBO/JIE, KOTOPHIA Mbl Oy1eM Mo-
HUMATh, KaK «IIEPEHOC CMBICIOB, BEIPAXKEHHBIX HA ... SI3BIKE OJIHOW KYJIBTYPBI, C
WCIIOJIb30BAHUEM ... SI3BIKA APYTOM KYJIbTYpBI, UMEIOLIEHN 3a/1a4€l BIMCHIBAHKE
IIEPEBOJAMMOr0 TEKCTA B HHOW KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM U CEMHUOTHYECKUN TUCKYPC
<...>, TIEPEHOC OMPEEICHHON KYyJIbTYPHO-S3BIKOBOM HH(OPMAIIUK W3 OTHOTO
MEHTAJIBHOTO U MHPOBO33PEHUYECKOT0 MPOCTpAHCTBA B apyroe». [3, c. 74.] Te-
nepb 00paTUMCs K ONPEIEICHUI0 TEPMUHA «IIOHUMAaHUE.

[loHsiTHE «ITOHUMaAHUE» MPUHAMJICKUT K TOH KATErOPUU TEPMHUHOB, MPHU
MTOMOIIY KOTOPBIX MOKHO OINHKCATh MPUPOAY YEJIOBEKA, KaK CYIIECTBA Pa3yMHO-
ro, CHOCOOHOTO Ha BBISIBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEW B OKpyskaromiem mupe. Ilo-
clieHee 00JIeryaeT ero B3auMOJCHCTBHE C OKpPY)KAIOIIEH Cpenoi, AenaeT ero
0osee NpOAYKTUBHBIM, OBICTPBIM U, YTO HE MEHEE Ba)xxHO, Oe3omacHbIM. Mmen-
HO B TaKOM TpPaKTOBKE Mbl M OyJIe€M HCIOJb30BaTh ATOT TepMHUH. Pa3BuBas
MBICJIb, MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO HEIIOHMMAaHUE JUIsl HAC, KaK BUJA U COLU-
QJIBHBIX CYIIECTB, PABHO TPYAHOCTSM, CONPSDKEHHBIM C OMAacHOCTAMU. MIMEHHO
IIOATOMY YY’KO€, HE3HAKOMOE, TO €CTh €IlI€ HEMOHATOE, YaCTO BOCIIPUHUMAETCS
JOJIbMU KaK UCTOYHUK YTPO3BI.

[Ipocreiiiias KOMMYHHKAIUs MMOAPA3yMEBAET HAJIUYKUE Y WHJIMBHUJIOB He-
KOTOPBIX OOIIMX YepPT M MOCTPOEHHUS ACCOIMAIMl CO 3HAKOMBIMU MOHSITHUSAMU
JUTSl IEPEBO/Ia HE3HAKOMBIX C si3bIKa cOOECEeTHMKA Ha S3bIK APYroi KyJabTyphl. B
CIIy4ae ¢ MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKAIIMEHN, IPOLIECC MHOTOKPATHO YCIIOKHSAET-
Csl, TaK KaK 4epe3 OTIEIbHBIE IPYIIIBI JOAEH U UHAUBUIOB IPOUCXOIUT B3au-
MOJEWUCTBUE KYJIbTYp. A Kaxaasl KyJIbTypa — 3TO CJIOXKHEHIIasi cCUcTeMa LIEHHO-
cTeil, 00bIyaeB 1 HOpM ToBeZieHUsI. Uem Oouibiiie O0IIEero y KyJabTyp, TeM 00JTb-
1€ OCHOBAaHMW JUJIl B3aMMOINOHHMMAHMSI MEXIY yYaCTHHUKaAaMU KOMMYHUKAIUH,
TeM ObicTpee U 3hheKTUBHEN Tpoliece MepeBoa.

Kpurepues omnpeneneHnss pOACTBEHHBIX KYyJIBTYP MOXHO BBIIEIUTH
00J1bI1I0€ KOJIMYECTBO. B 3TOM cTaThe mpejuiaraeM OpUEeHTUPOBAThCS HA YEThIPE,
[0 HAIlleM MHEHHIO, KJIIOYEBBIX (hakTOopa — KOH(PECCUOHAIbHBINA, ITHUYECKU,
PETMOHANBHBIN U UCTOPUYECKHU.

Kondeccronanbhplil pakTop, moxanyid, MOKHO Ha3BaTh Hanbosee Bax-
HbIM B Tpouecce (pOopMHpPOBaHUSA TOW WJIM MHOW KynbTyphl. JlroOas penurus
MPEACTABIAET COOOM CTPYKTYpPUPOBAHHYIO AKCHOJOTMYECKYIO CUCTEMY, M TO-
TOMY OHa CTaHOBHUTCS ()YHAAMEHTOM KYJBTYpHI, T.€. 00Jiee pa3BETBICHHON CHU-
cTemMoi 1eHHOCcTel. OOITHOCTh PEIMTUO3HBIX 00BIYaeB, BEPOBAHUI CTAHOBUTCS
HanOoJiee OaronpusiTHBIM OOCTOSITENIBCTBOM JIJISi B3aUMOTIOHMMAHHST MEXIY
pa3IMYHBIMHM KyJIbTypamH, OOJiee TOUYHOTO IEpPEBO/a CMBICIOB W TOHATUN C
A3bIKa OJHOM CHCTEMBI Ha SI3bIK JAPYrou. Penuruo3Heie ke pa3inuusi, Kak Imnpa-
BUJIO, HA0OOPOT CYILIECTBEHHO YCIIOXKHSIOT MOHUMaHUE U nepeBo. [lpu Takom
BapUaHTE MEPEBOJ] Ha PaHHUX 3Tallax B3aUMOJAEHCTBUS OCYILECTBIIAETCS B paM-
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Kax «arpecCUBHON» KOMMYHUKAIIUH, T.€. B IpoLecce BOMH U KOHPIUKTOB. CTO-
UT OTMETHUTH, YTO ITIOHUMAHUE UYKHX LICHHOCTEH, KaK U MX IIEPEBOJ, CaMH II0
ce0e, mpouecchl JOBOJIBHO TsKeIble U MeuieHHble. Ho B ciydae ¢ BepoBaHUAMHU
3TO BCE OCJIOKHSETCSA TEM, YTO MHOTHE U3 BEPYIOIIUX HE JIOIMYCKAlOT MHOT000-
pa3usi UCTUH, CIIEJOBATEIbHO, U LIEHHOCTEN, YTBEPAKAasi COOCTBEHHYIO aKCHOJIO-
TMYECKYI0 CUCTEMY KaK €IMHCTBEHHO BepHYyr0. IlocneaHee cpa3y cCTaHOBHUTCS
(dakTOpoM, CIIOCOOCTBYIOIIUM BOZHUKHOBEHHIO KOH(MDIUKTOB, a HE TIOHUMaHUSI.

Bropoii dakTop — 3THHUYeckuii. HanbospIme BO3MOKHOCTH ISl B3aWM-
HOTO TTOHMMAaHHUS MOTYT OBITh Pealn30BaHbl, €CIIM K STHUYECKOMY (DaKTOpy J10-
OaBisieTcs KOH(eCCHOHANBHBIN, paboTasi ¢ HUM B CBsA3Ke. B cimyuae, ecnu oHH
HE COBIIAJIAIOT, TO 3TO MOXKET CTaTh IIPUYMHOM CIOKHOCTEU B MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKaIM1. Bo3Bpamasch kK cyTu naHHOro (pakropa, CiaenyeT OTMETHUTH,
4TO JH00asi HalUs U 3THOC B OCHOBE CBOEH HMMEIOT CEMEWHBbIE, B JajbHEHUIIEM
POZIOBBIE, KJIAHOBBIE OTHOILECHHMSI, INIEMEHHBIE COO3bI U T.A. Ha nmpuHauiexkHo-
CTH K ONpeAeIEHHOMY 3THOCY BO MHOTOM U 0a3upyeTcsi IpOTUBONOCTABICHHUE
«CBOM — YyXOi1», ONpeAensieMoe HE CTOJIbKO OOLIHOCTHIO KOH(PECCHOHATbHBIX
TpaauLui, 0OpsAI0B, CKOJIbKO BHEILIHUM CXOJCTBOM.

Tperuit ¢akrop, peruoHaIbHBIA, MOKHO BBIJEIUTh HA OCHOBE IpPEIO-
JIO’KEHHUSI, YTO HAPOJbl, OOUTAIOUINE B OJTHOM PErHOHE, WJIM B PETMOHAX CO CXO-
KUM KJIMMATOM M OCOOCHHOCTSIMU peibeda, MOTYT UMETh CXOXKHUE MpeICcTaBiIe-
HUS O MHUpE, 00blYau u T.A. B mosiab3y 3Toro akropa roBOPUT HAJTUUUE CXOKUX
00XECTB y MUBWIM3AaLUN JIOJOPOJHOr0 nojaymecsua, Benukoi crenu, amepu-
KAHCKUX KOHTHHEHTOB U T.J.

Hcropuueckuil (akTop BKIOYAET B ceOd BCe MPEAbIAyIIHE, a TaKkKe
OOIIHOCTh COOBITHI U MPOLIECCOB, XapaKTEPHBIX I MPOILJIOT0 POACTBEHHBIX
KynbTyp. KyJlbTypHas HIEHTHYHOCTh BBITPAUBAETCS HA OIBITE MPOIUIBIX MOKO-
JIEHUI 1 BOKPYT NAMSATHHUKOB KYJIbTYpbI, KOTOPbIE BO MHOTOM SIBJISIFOTCS MaMsIT-
HUKaMH npomeamnx 3nox. [Ipommutoe MoxkeT cTarh Kak OCHOBOM, Tak M IIPENsT-
CTBUEM IS IOHUMAHHSI B HACTOSILEM.

OTAenbHO CTOUT OTMETUTBH, YTO CPABHUTEIBHOE COMNOCTABIIEHUE NIBYX
OOBEKTUBHO POJICTBEHHBIX KYJIBTYP C UYKIOW JJIsI 00X OOIIHOCTHIO CIIOCO0-
CTBYET NIEPEOCMBICICHUIO UX KaK OJM3KUX JIPYT APYry U UMEIOLIMX MHOXKECTBO
OCHOB ISl B3aUMOIIOHMMAaHMS, JTaXe €CJIM Ha MEePBOM 3Tare CpaBHEHUS BHHMa-
HUE TpUBJIEKaIM OTiauuMs. Tak OaBapel W xutenb bepauHa mpu B3auMopei-
CTBUHU, K MpUMEpy, ¢ (GpaHiy30M, OyayT OlIyIIaTh ce0s B MEPBYIO OYEpPEb
HeMuamu. @paHily3 U HeMel IpH B3aUMOJEUCTBUM C amMepuKaHUEeM OyAyT
OLLYIIATh ce0sl B MEPBYIO OUepelb eBporeiliaMu. AMepuKaHel u (paHiyy3 npu
B3aMMOJICHCTBUM C PYCCKUM OyAyT OIIyIIATh ce0si B IEPBYIO OYEPEb MPEACTa-
BUTEJISIMU 3allaJIHOM UUBHIIM3ALMH U T. 1.

Ha ocHOBaHWMM TOro, 4TO ONHCAaHO BBILIE, MOKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO
BO3MOYKHOCTH NEPEBOJA B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAallMA W3HAYAJIBHO YIIH-
paroTcs B TPAaHULIBI IOHUMAHUS MEXKIY NPEACTABUTENSIMU KYJIBTYpP, KOTOPBIE, B
CBOIO OYepe/lb, 00YCIOBIECHbI OOBEKTUBHBIMU MPUYUHAMU, CBA3aHHBIMHU C pa3-

197



BUTHEM DPA3JMYHbIX LHUBUIM3aLUi. [lepeBon oka3bIBacT BIMSHHE HA TPAHUILIbI
MOHUMAaHUs, pa3iBUras UX, MEPEBO/Asl BCEe OOJIbIIE CMBICIOB C Si3bIKa OJHOU
KyJbTYpPHI Ha sI3bIK apyroid. [lepeBoa noGasmusieT 60JbIe KOHTEKCTA U JeTalel B
IpolIecC MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMHM, HE TOJBKO oO0jeryasi MOHMMaHUE
MEXKy MPEACTABUTENSIMU PA3IUYHBIX KYJIbTYp, HO CYIIECTBEHHO IOBBIIIAA UX
TEPIUMOCTb K CYIIECTBYIOIIUM KYJIbTYPOJIOTHUYECKUM pazinyusM. Beab moHAT-
HOE BBI3bIBAET MEHBIIIE CTpaxa U MEHBILIEE YYBCTBO OMACHOCTH, YEM HEIOHSIT-
Hoe. Takum 00pa3oM, B paMKax MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMM MOKHO T'OBO-
PUTH O CO3aBUCHUMOCTH TaKHMX SIBJICHHA KaK NEPEBOJ W I'PAaHULIBI TOHHUMAaHHUS.
[lepeBon pacuivpsieT rpaHULIbl IOHUMAHUSI B MEXKKYJITYPHOU KOMMYHHKAIIHH,
a mocneayromas (asza rnepeBojia yke OmMpacTcsl Ha CYIIECTBYIOIINE TPAHUIIBI U
YUUTHIBAET UX.
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K BOITPOCY O B3BAUMOOBYCJIOBJIEHHOCTHA
BHYTPUIIO3UIIMOHHOI'O ITPOTPAMMMUPOBAHUSA PEYEBBIX
BBICKA3BIBAHWI C MIOJYUHEHUEM U
X CEMAHTUKO-®YHKIIMOHAJIBHON KJIACCUDUKAIIUUA

Ckpebosa E.I'., bokosa M.M.
Boennslii yueOHO-Hay4YHBIN 1IEeHTP BOEHHO-BO3AYIIIHBIX CHII
Boenno-Bo3nymnas akagemust um. npod. H.E. XKykosckoro u FO.A. I'arapuna
Boponex, Poccust

Cmambs noceiaweHa cemaHmuko-@yHKYUOHANbHOU Klaccugurayuu pe-
YeBbIX BbICKA3bIBAHULL C NOOYUHEHUEM, Oa3upyrowelcs Ha NCUXOIUH28UCUYe-
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CKUX 3AKOHOMEPHOCMAX 6HYMPUNOZUYUOHHO20 NPOPAMMUPOSAHUA. Ycmanas-
JIUBAEMCSL, YO CeManmuyecKue U CUHMAaKCU4ecKue HanpasieHus NOOYUHAIOUUX
NPU3HAKOBbIX KOMNOHEHMO8 ONnpeoeisiom KiacCUuQuKkayuonHvle paspsaovl ana-
JIUBUPYEMBIX 8bICKAZbIBAHUL.

KiroueBble €JI0Ba: BHEAHTPOIIOJIOTMUYECKOE OHTOJOTHYECKOE COOBITHE,
IIPECKPUNITOPHBIE NIPAaBUJIa UEPAPXUH BIUSHHUM, BHYTPUIIO3ULHOHHOE MTPOTpaM-
MHPOBAHUE, AKTAHTHI, CHDKOHCTAHTBI, CEMAHTUKO-CHHTAKCHYECKUE OTHOILICHUS

ON THE INTERDEPENDENCE OF INTRA-POSITIONAL PROGRAM-
MING OF SPEECH UTTERANCES WITH SUBORDINATION
AND THEIR SEMANTIC-FUNCTIONAL CLASSIFICATION

Skrebova E. G., Bokova M. M.
Military Educational and Scientific Center of the Air Force
Air Force Academy named after N.E. Zhukovsky and Y.A. Gagarin

The article deals with the semantic-functional classification of speech ut-
terances with subordination, based on the psycholinguistic patterns of intra-
positional programming. It reveals that the semantic and syntactic directions of
the subordinate feature components determine the classification categories of
the analyzed statements.

Key words: non-anthropological ontological event, prescriptive rules of
influences hierarchy, intra-positional programming, actants, adjunct, semantic-
syntactic relations.

[TogunHeHne BO3HHMKAET KaK COJEPKATEeNbHO-TIOHATHITHAS 11esecoo0pas-
HOCTh KOTHUTHUBHOM CHUCTEMBI SI3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha JOBEpOATHLHOM 3Tare mo-
POXKJICHUSI PEUEBOTO BBICKA3bIBAHUS M MOJy4a€T CUHTAKCUYECKYIO Pealln3alrio
B MO3ULIMOHHOW CTPYKTYpE PEUYE€BOT0O BBICKA3bIBAHUS, B MpeEIesiax KOTOPOH ellu-
HUIIBI JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO YPOBHS PacIioaraloTcsi B Mopsiike, 00ycaoB-
JIMBA€MOM WX POJIbIO U CTENEHBIO y4acTHs B (DUKCUPYEMOM psifiec BHEAHTPOIIO-
JOTHYECKUX OHTOJOTHYECKUX coObITHH [6, c. 107-108; 11, c. 43; 1, c. 133].
31ech HEOOXOAMMO yKazaTh Ha OJHO BaKHOE OOCTOSATENbCTBO, @ UMEHHO Ha
YCJIO’)KHEHHUE OINEpPallMOHAIBHOTO 00eCIeueHusl MpoIecca s3bIKOBOTO KOAUPOBa-
HUSI PEUEBOr0 BBICKA3bIBAHUS C MOJYMHEHHUEM, 3aKJIIOUYAIOIICECss B TOM, YTO Ta
WJIU WHAasl TIO3UIIMS B CTPYKTYpPE PEUYEBOr0 BBICKA3bIBAHMS HE MPOCTO 3arOJIH -
€TCs aCCOI[MUPOBAHHBIMU E€AMHUIIAMH JIEKCHUKO-TPAaMMaTUYECKOTO YPOBHS, HO
CIIY’KUT CEMaHTUKO-(DYHKITMOHAIbHBIM OCHOBAHUEM JIJIS1 UX BTOPUYHON CHHTAK-
cu3anuu Ha 0a3e MOTYMHUTENbHOU cBsi3u. OTCIO/a CleayeT, YTO BEAYIIUM OT-
JUYUTEIBHBIM MPU3HAKOM MO3UIIMOHHON CTPYKTYpPbl pEUE€BOT0O BHICKA3bIBAHUS C
MOAYMHEHUEM (KOJIMYECTBEHHBbIN ACMEKT) SIBIISIETCS XapaKTep CUHTAaKCHYECKO-
ro o0beTMHEHHS ABYX (M TOJIBKO JBYX!) BHEAHTPOIOJIOTHYECKUX OHTOJIOTHYE-
ckux coObITuii. Hampumep:
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B3ooxnem o mumonemnocmu 6vimus u 60361a200apum cozoameisi 3a mo,
umo dan Ham exkycumv moeo-ceco Ha nupy dcusHu (T. Toncras); Oonascowsi
LImenun npuwen 8 macmepckyro, koeoa mam Huxkozo He owvino (. I'panun); Ec-
JU HA0o cnacamo aoetl om 2ubenu, 0oopwit I ocnodb Hadesaem 00excowvl 31a
(A. VBaHoB);

Die Winter, die neben dem Fahrersitz stand, warf Adelheid einen strafen-
den Blick zu (J. Ziem); Solange die Gehirnerschiitterung nicht ausgeheilt ist (ca.
5-7 Tage), reagiert das Gehirn extrem empfindlich auf erneute Erschiitterungen
(E. von Hirschhausen); Die Mutter fingt das Trinken an, weshalb sie mit den
Kindern nicht zurechtkommt (K. Heisig).

OTHOMICHHUST MEXTy BHEAHTPOTIOJOTUYECKUMH OHTOJIOTHYECKUMHU COOBI-
TUSMH B 3THX M UM TOJIOOHBIX PEUEBBIX BBICKA3BIBAHUSIX IMPEIOTPEICIISIOTCS
MIPECKPUTITOPHBIME TPABUJIAMH HEpapXuu BIUSHUHN. Mepapxus BIUSHUN OCHO-
BBIBACTCA Ha E€IUHCTBE E€AMHUYHOIO/BHYTPEHHET0O U  MHOECTBEHHO-
rO/BHEIIHETO, PeaIbHOT0/KOHKPETHOTO U UCAIbHOI0/abCTPaKTHOTO U (DUKCH-
pyeT IMHAMHUYECKYI0 (PYHKIIMOHAIBHYIO CBSA3HOCTh BHEAHTPOIOJOTUYECKUX OH-
TOJIOTHYECKUX COOBITHM, MPU KOTOPOU CYIITHOCTh OJTHOTO COOBITHSI PACKPBIBACT-
Csl 4yepe3 3aBUCUMOCTh OT CIEUU(PUKU MPOSIBICHUS APYroro COOBITHS, OTpaxka-
IOIIET0 3aKOHBI 0OBEKTUBHON PEATBHOCTH B YCTAHOBIICHHBI MOMEHT BPEMCHH.

Yrto KacaeTcs MHOTOKOMITOHEHTHBIX CIIOXKHBIX MPEIJI0KEHUN, B KOTOPBIX
OT OJTHOTO W TOTO X€ KOMIIOHEHTA (TJIABHOW WJIM MPUAATOYHON YacTH) 3aBUCST
JBa M 00Jiee KOMIIOHEHTOB (MPUIATOYHBIX yacTeil), To Beaena 3a [.A. Bonoxu-
HoM u 3./1. [lomoBOM MBI pacCMaTpUBAaEM HMX KaK MUKPOTEKCT — €IUHUILY TEK-
CTOBOTO YPOBHSI, (GOPMHPYIOITYIOCS B MPOIIECCEe TOPOKIeHNS TekcTa. Kak moka-
3bIBAE€T MPOBOAMBIIEECS JUHIBUCTAMHU HCCIEIOBAaHUE, MHOTOKOMIIOHEHTHBIC
CJIOHBIE TPEJJIOKEHUS Pa3HOPOIHBI U Pa3HOTUIIHBI. Cpear HUX CYIIECTBYIOT
JIOCTAaTOYHO YETKO OPTraHW30BaHHBIE CHHTAKCHMUYECKHE IOCTPOCHHUS, KOTOpHIC
MOKHO OTIPENICIUTh KaK CIOXKHbIE TpenoxkeHus. Ho ectb u moctpoenus 0e3
YETKOM OpraHu3alliy, JEeTrKO pachajaroniuecs Ha aBTOHOMHBIC KOMITOHEHTHI,
MPEICTABIIAIONINE CO00M MO0 MapaTakCUYeCKue JUHEHHBIC MOCIEI0BATEIbHO-
CTH, Pa3BUBAIOIIME TTOBECTBOBAHUE, TUOO TUIMMOTAKCHUECKUE BETBSIIUECS B pa3-
JUYHBIX HANPABJICHHUSIX PEMPE3CHTAINNA MBICIICH, TI0 acCOIUAIIUN TTPUXOATITNX
B T'OJIOBY SI3BIKOBOW JIMYHOCTH B MPOIECCE MOPOKIACHUS MHOTOKOMITOHCHTHBIX
CJHOKHBIX TpeAIoxKeHun [2, ¢. 166]. Cp.:

Koeoa matiop pwiexom nosepnyn eonosy x Ilasny u xkoeda 3uaxomas 0o
00U MEMHO-CUHSSL POOUHKA BEUYUHOU C 2OPOUUHY HENHCHO U 008EPUUBO, CII08-
HO cnawas 6apxamuas MywKa, oueHsb OIU3KO 3amemMHueNa Ha e2o0 01e0HOM GUC-
ke, Ilasen ¢ 6b100X0M 6blI0EPHYN PYKY U3 KAPMAHA U KOPOMKO, MEMKO CAOAHYI
Kacmemom 8 my Camyio MywKy, 4mo MHo20 pa3 suoen 6o cHe (A. bunen); U
oanvule — 2ocnoou! xaxk amo mam Hanucawo!.. — KIYOAMCA C106d, ObIMAMCA
YyepHuna, uoem meKcm, KOmopwviti OH CMPACMHO CIMPOYUM, HO 8 KOHYe KA#COOU
CMPOYKU Ucyezaem 3mom mekcm, Cmpacms nogucaem, nponaoaem 6e3 oopviea
3a NOAMU CMPAHUYDL, A BMECHO MOILKO YMO NPOUSHECeHHOU (hpa3vl Ha bymaze
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oKasvlgaemcs. coecem He mo, umo-mo npo memio Knapy u ee nonyeas...
(A. buros);

Ich safs an einem der kleinen Tische, die das Café Florian weit auf den
Platz hinausstellt, und als nach Schluf3 des Konzertes die Menge, die bis dahin
in dichten Stromen hin und wieder gewogt war, sich zu zerstreuen begann, nahm
der Unbekannte, auf abwesende Art ldchelnd wie stets, an einem neben mir frei
gewordenen Tische Platz (Th. Mann); Sie gehen das Obergeschof3 ab, den
Nachgeschmack von Streitereien im Mund, fliichtig und ohne viel zu reden, was
sie voreinander mit dem Hinweis rechtfertigen, sie seien hungrig geworden
(A. Geiger).

[IpuauMas BO BHUMaHHE U3JI0KEHHBIE 0OCTOSITEIbCTBA, MBI B HACTOSIICH
paboTe HE BKJIIOYAaEM B aHANM3 S3BIKOBOTO MaTepuajia MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
CJIOXHBIE MPEJJI0KEHNUS, TOCKOIBKY OHM HE OTHOCATCA K OOBEKTY HaIllero Mc-
CJICIOBAHUS.

B nporecce BHYTPUIIO3UIIMOHHOTO MPOTrpaMMUPOBaHUs (KauyecTBEeHHbIH
ACMEeKT) OCYIIECTBJISETCS BBHIOOpP KOMIIOHEHTOB PEUYEBOTO BBICKA3bIBAHUS C
MOJYMHEHUEM M UHTEpPIpETals CEeMaHTHUKO-CUHTAKCUUYECKUX OTHOIICHHM, KO-
TOpbIE CKJIAJIBIBAIOTCSI MEXKIAY OOBEAUHSIIONIUMUCS TI0 TPECKPUITOPHBIM TIPaBHU-
JaM HWepapXyud BIMSHUN BHEAHTPOMOJOTHYESCKHUMH OHTOJOTHUYECKUMH COOBITH-
amu. [Ipu 3TOM ciienyer oOpatuth 0c000€ BHUMAHUE HA TO, YTO MPU3HAKOBBIE
KOMITOHEHThl HWTPAOT BEAYIIYI0 PpOJdb B TMapaMeTpu3anud  (GopMaabHO-
CMBICIIOBOM KOH(PUTYpAIIUU MO3UITMOHHONW CTPYKTYPBI PEUEBOTO BBHICKA3bIBAHUS
¢ momunHeHueM. OTINYasCh aKTUBHBIMUA BAJICHTHBIMH CBOWCTBAaMHM, MPU3HAKO-
BBIE KOMITOHEHTBI OTPENEIIAIOT YIaCTHUKOB BHEAHTPOIOJOTHYECKOTO OHTOJIO-
TMYECKOr0 COOBITHSI HA OCHOBE COBMECTUMOCTH HJIU, HAIIPOTUB, HECOBMECTUMO-
CTH CEMaHTUYECKHUX CBOMCTB MOCJIECIHUX CO CBOMM 3HAYCHHEM U MO3UIIMOHHBIM
IJIAHOM M COOTHOCSIT UX 4epe3 aKT MPeTUKaINi ¢ OObEKTUBHOW PEalbHOCTHIO
[10, c. 24; 4, c. 220; 7, c. 127-128; 1, c. 133]. Coaepkanue npeguKaTUBHOTO aK-
Ta MBIIUICHHUS HaXOJIUT CBO€ CUCTEMHOE BBIPAKEHUE B MPEAUKATUBHBIX KATETO-
pUSX TIEPCOHATBLHOCTH, aCHEKTyaIbHOCTH, TEMIIOPAIIBHOCTH, 0OBEKTUBHON MO-
JTAIBHOCTH. ABJISIACH HEOTHEMIIEMOM YaCThIO BHYTPEHHEU MPOrpaMMbl PEYEBOTO
BBICKA3bIBaHUS, TIPEIUKAIMS TIEPEIACTCS TEM WM MHBIM S3BIKOBBIM CITOCOOOM:
OKOHYAaHHMEM TJIaroJbHOM CIOBO(OPMBI, CBS3KOM (B TOM 4YHUCIE €€ HYJIEBOU
dhopmoii).

Oxpy’keHHEe MMPU3HAKOBOTO KOMIIOHEHTa 00pa3yloT HEACIMMbIC CEMaHTH-
KO-CHHTAaKCHUYECKHE €IMHUIIBI, 03HAYaeMbIMU KOTOPBIX BBICTYIAIOT CHUHTAKCH-
YECKHME aKTAHThI. SI3BIKOBasi TUYHOCTH B TPOIIECCEe MHTEPIPETAIIMN OTpakae-
MOTO €10 BHEAHTPOMOJOTUYECKOTO OHTOJOTUYECKOTO COOBITHS TPHUCBAWBACT
CUHTAaKCUYECKHM aKTaHTaM OMpENEJICHHbIE CeMaHTHYeCKue (YHKIIMU, a TPU-
3HAKOBBIE KOMITOHEHTHI HAJEISIET KaTerOPUAIBHBIMU MPEIMOChITKAME JUTsI aK-
TyaJIu3aIluy KaKJI0TO U3 aKTAaHTOB. 3/1eCh HEOOXOAMMO ClIeNIaTh OJIHY OTOBOPKY,
a UMEHHO: BaJICHTHOCTh KaK JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKOE CBOMCTBO MPU3HAKOBOTO
KOMITOHEHTa JIOMyCKAaeT BO3MOKHOCTh YCTAHOBJICHHSI B3aMMOOTHOIIICHUN HE
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TOJIBKO MEXY pPa3jIM4YHbIMU YacTSMU PEYM, HO TaKKe MEXKAY pazIuYHbIMU
CTPYKTYPHBIMH OKpYKeHUsIMU. OTCIO/la, CHHTAKCUYECKUE aKTaHThl MOTYT pe-
MPE3EHTUPOBATh KaK OTJEIbHBIEC CIOBA, TAK U Pa3HOOOpa3HbIE CIOKHbIE JIEKCU-
YeCKre MOCTPOCHUS, OKA3bIBAIOIIME 3HAYUTEIHHOE BIUSHUE HAa MO3UIIMOHHYIO
CTPYKTYpY pedeBOro BbickassiBanus |14, c. 4878; 15, c. 60; 13, c. 43].

B 1o3uIMOHHON CTPYKType PEUYEBOrO BBICKA3bIBAHUSI CHUHTAKCHYECKHE
AKTAHTBI PEAIN3YIOT CIICAYIONE CEMAHTHICCKHE (DYHKIIHIL

Cy0beKT — peasibHbIM UCTOUHUK IEUCTBUS I HOCUTEIh COCTOSIHUS (T10-
3WIIMOHHAS CTPYKTypa PEYeBOTO BBICKA3bIBAaHUS OOBEKTHBUPYET OTHOIICHHE
«cyOcTaHIus — MPU3HAK CyOCTaHIUI):

Cmapyxa cmopooicyem; H306a coecem obsemwana; Mue 6e3no;

Die Sterne leuchten; Die Blumen sind verwelkt; Mir wurde schwindlig.

OO0beKT — y4acTHUK BHEAHTPOMOJOTUYECKOTO OHTOJIOTHYECKOTO COObI-
THS, CBSI3aHHBIN C CYOBEKTOM TBEPAO YCTAHOBJICHHBIM OTHOIIICHUEM — JIEHCTBU-
eM (IO3UIIMOHHAsI CTPYKTypa PEUYEBOTO BBICKA3bIBAHUS OOBEKTHUBUPYET OTHO-
IICHUE «CYOCTAHIIUS — IEHCTBUE/COCTOSTHUE — OOBEKT):

A 3anumaroce ¢ Aceit; Ona umo-mo 2osopuia o oome; Pedomos nHym
00uKy; LlIxonvHuku nuuiym coYuHeHue Ha 601bHblE MEMbI;

Alle lieben Stefan; Ich mache Kaffee; Sie sieht ihren Verlobten; Die Spie-
ler warten auf den Anpfiff.

Anpecar — eiie OAMH OOBEKTHBIN KOMIIOHEHT, TMOSBIISIIOIIMNACS B TOM
cily4yae, €Clid OTHOIICHUE — JICMCTBUE — CBS3BIBACT TPU aKTaHTA (IMO3UIIMOHHAS
CTPYKTypa PEYE€BOI0 BHICKA3bIBAHUSI OOBEKTUBUPYET OTHOIIECHUE «CYOCTaHITUS
— JIEUCTBHE — aJipecaT — OOBEKT»):

Kamepuna nooana Bepe knou; Ter emy omovixams He daewsv, babyuika
8s19icem GHYKY uap;,

Riidiger schenkt seiner Freundin einen Ring; Ich helfe ihr; Dem Mutigen
hilft Gott.

Jlokanu3arop — akTaHT, pealu3ylOIIUil BpPEMEHHbIE W/WJIM TPOCTpaH-
CTBEHHBIE TapaMeTpbl CyObeKkTa (MO3UIMOHHASI CTPYKTypa PEYEBOTO BBICKA3bI-
BaHUSI OOBEKTUBUPYET OTHOIICHUE «CYOCTaHIUS — JIOKAIM3aIUs — JIOKaIu3a-
TOP»):

leno 6vino eeuepom; Ympom sooa 6 mope dvieaem npospaurot,; Huxkonas
ooma ne ovi10, Tlo ynuyam xoo0uno MHo2o 1r00ell 8 pazHOYBEeMHbIX Xaiamax;,

Das Ungliick ereignete sich gegen Mitternacht; Die Sitzung dauerte bis

! TIpencrasnenHoe Janee OMMCaHNE CEMAHTHUECKHMX (DYHKIHMil aKTAHTOB JaeTCs HA MaTepHa-
7e UHPOPMATHUBHO MHUHUMAIBHBIX PEUYEBBIX BHICKAa3bIBAaHUH, MOCKOJIBKY OHU HAMOOJEe KO-
HOMHO BBIPQ)KAIOT TUIIOBOE 3HAYCHHE B €UHCTBE MOP(HOIOTUUECKUX U CEMAaHTHYECKHUX MPHU-
3HAKOB, 0€3 JIOMOJHUTEILHBIX CMBICIIOBBIX MpuparieHuit [3, c. 197]. Pe3ynbrarsl ananuza Ta-
KHUX PEUeBHIX BBICKA3bIBAHHMI Ha HAa4YaJIbHOM 3Talle MCCIIeOBAHUS MPEIOCTABIAIOT HAaM HE00-
XOJIMMBIE€ CBEJICHUS, HA OCHOBE KOTOPBIX CKJIAIBIBACTCS MPEJICTABICHHE O Clienu(uke WH-
dbopMaTUBHO HE MUHUMAIBHBIX CIIOKHBIX PEUEBHIX BBHICKA3bIBAHUN B I1€JIOM U PEUYEBBIX BBI-
CKa3bIBAaHUH C TTOJTYMHEHHUEM B YaCTHOCTH.
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Mitternacht; Wir trafen uns an der Isar; Wir fahren an die Ostsee.

Ha3BaHHbIE CHHTAaKCUYECKUE aKTAHTHI SBISIOTCS 00513aT€NbHBIMU KOMIIO-
HEHTAMH TO3UIMOHHON CTPYKTYphl PEYEBOTO BbICKa3biBaHUs. [Ipu 3TOM B mO-
3UIMOHHOMN CTPYKTYpE pPE€YEBOr0 BBICKA3bIBAHUSI CUHTAKCHUYECKUE aKTaHThI MO-
I'YT OBITh PEMPE3EHTUPOBAHBI HE TOJIBKO SKCIUTUIIMTHO, HO M UMILUTUIIUTHO. Eciu
TOT WJIA WHOW aKTaHT OKa3bIBACTCA «B (DOKYCE» BBICKA3bIBAHUS, TO OH IKCILIU-
HUPYETCs, T.€. MPEICTABISICTCA B MO3UIMOHHON CTPYKTYpE PEUEBOr0 BBICKA3bI-
BaHUs ONPEJIEICHHON ctoBoQOopMoOii. BeITeCHEHHE IPYTUX aKTaHTOB B 30HY HM-
TUTUITUTHOTO 0003HAaYeHUs JAoIryckaercs. Hampumep:

Kanuxynwr Bacunus nooxoounu k konuyy (H. EMenbsinoBa); /lens u nouw
3acedaem 6iopo (A. Kanunun); A 3a yenwtit uac svixoocy (0. Harubun), Ha
Hawem Kumoboiiye «Canromy nocenunucy oséa Hopegedcya (I1. Kanuma); B
XMypom Hebe nonznu peansvie ceunyoswvle oonaxka (V1. Apamunes); 30ecwv cozoa-
8aIUCH TyUmue cmparuysl ucmopuu yenogevecmaa (H. Anamsin);

In der Nacht wachte er auf (K. Tucholsky); Das war des Nachts elf Uhr
zwei (J. Ringelnatz); Es war Ende Miirz und frither Nachmittag (A. Zweig); Er
war doch von Chelm weggegangen (1.B. Singer); Wir lagerten in der Oase
(F. Kafka); Eisiges Schweigen um mich herum (M. Wander).

B mnpuBefeHHBIX pEUYEBBIX BBICKA3BIBAHUSX JIOKAIU3aTOP, IKCILTULIMUTHO
MPECTABICHHBIA B MO3UIIMOHHOW CTPYKType, Hapsay C €ro HauMEHOBaHUEM
KaK M3BECTHOTO SI3BIKOBOM JMYHOCTH MOJIy4aeT rpaMMaTHUUYECKYIO0 XapaKTepu-
CTUKY MO JIMHUW KaTeropuil 4yucia, poja, MEPCOHAIBHOCTH: €IUHCTBEHHOE —
MHOKECTBEHHOE 4HCII0; 1-€ JuIo (roBOpsAuIuil/cyoOnbeKkT), 2-¢ nuio (codbecen-
HUK/aznpecar), 3-¢ JuIo (Hey4acTHUK CUTyaluu oOieHus1). JlaHHble KaTeropu-
aJbHBIC TIPU3HAKKU aKTaHTOB, 1o Habmonenusm B.FO. Komposa, BcTpeuatorcs B
pPEYEBBIX BBICKA3bIBAHUAX B PA3JMYHBIX KOMOMHAIUSAX U 00beMax, HO BO BCEX
MOJOOHBIX CITy4asX aKTaHT MpPeJICTaeT KaKk TPaMMaTUUECKH ONPEEICHHbBIN |3, C.
25]. B paccmaTpuBaeMbIX PEYEBBIX BBICKA3bIBAHUSAX JIOKAJIU3ATOP Kak IMpHU3Ha-
KOBBI KOMIIOHEHT NPEIJI0KEHUW BPEMEHHOW M IIPOCTPAHCTBEHHOM JIOKAIU3a-
IIMU BBIPAXKAET UJICIO CYIIECTBOBAHUS CyOBEKTa BO BPEMEHHU U IIPOCTPAHCTBE.

KpoMe cuHTakCMYeCKHX aKTaHTOB B MO3ULMOHHYIO CTPYKTYpPY PEYEBOIO
BBICKA3bIBaHUSI MOTYT BKJIIOYAThCA (DAKyJIbTATUBHBIE KOMIIOHEHTHI, (DUKCUPY-
IOIUE COCTOSIHUE MHpPAa B MOMEHT OCYIIECTBJICHUSI BHEAHTPOMOJOTMYECKOIO
OHTOJIOTMYECKOTO COOBITUS WJIM COOTHOCSIIME pean3alii0 BHEAHTPOIOJIOT U-
YECKOT0 OHTOJIOTHYECKOTO COOBITHSI C HAJIMYHBIMU 3aKOHAMU OOBEKTUBHOU pe-
anbHOCTH. Takue (akyabTaTUBHBIE KOMIIOHEHTHI MPUHSTO HAa3bIBATh CHPKOH-
cranramu [4, c. 220; 1, c. 133].

CHUpKOHCTaHTHI MPEJICTABIISIOT COOOM CaMOCTOSTEIbHBIE PACIPOCTPAHU-
TE€JIM MUHUMAJIBHOTO COCTaBa MO3UIMOHHON CTPYKTYpPHl PEYEBOr0 BBICKA3bIBa-
HUSI, KOTOPBIE COOTHOCATCSI CO BCEM IPAMMAaTHYECKOW OCHOBOU B LIEJIOM. DyHK-
MU CUPKOHCTAHTa «OepeT Ha cedsi CII0BO, OTHOCSINIEECS K KaTeTOPUH Hapedws,

WM TPYIa CJIOB, SKBUBAJECHTHAS HAPEUYHUIO B KOTOPBIX Pa3BEPTHIBACTCS JICH-
ctue» [12, c. 138].
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[lo cemaHTHYEeCKOMY MPU3HAKY CHUPKOHCTAHThI AU(PGEpEHIUPYIOTCS Ha
TEMIIOpaJIbHbIE, JIOKATUBHBIE, Kay3aTUBHbIC (MPUYUHHBIC), (PUHANbHBIE (LIETe-
BbIe) U T.1. Hanpumep:

U 60pye nHa pacceeme nocie msdicenou memMHOU HOYU pa3oaics 3ain ¢ga-
wucmcekou apmunnepuu (A. Cepadumonud); Iloumu y camvix oKkonog «83siu 8
sunxy» (K. CumonoB); (— [lana na ¢ppoume, oanexo, mom nana moil, a mol 0y-
Odewtb 30ecb Hawum nanou.) /foxmop coznacuincs npu obewanuu Maibyuxa
Odeporcamsv 002060p 6 matine (M. IlpumBun);

Einmal im Jahr brachten ihm (dem Konig von Chelm) die Leute statt
Steuern einen Topf Erdbeermarmelade (1.B. Singer); N. selbst geriet in Kriegs-
gefangenschaft nach England (E. Erb); Blof3 ich bin nicht zum Einkaufen ge-
kommen (M. Wolter).

PeueBble BbICKa3bIBaHUS MOJI00HOTO pojia PUKCUPYIOT HE OJTHO,  JIBA UK
JTa’Ke HECKOJIbKO BHEAHTPOIOJIOTHYECKUX OHTOJIOTHYECKUX COObITHI. B HUX Oc-
HOBHOE (10 MHEHHIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH) BHEAHTPOMOJIOTUYECKOE OHTOJIOTHU-
YecKoe COOBITHE TMPEACTABICHO B PAa3BEPHYTOM BHUJEC U XapaKTEPU3YETCs CO-
CTaBIIIOIIMMHU BCEX MPEIUKATUBHBIX KaTeropui. BHeaHTpomosiornyeckue OH-
TOJIOTHYECKUE COOBITHS, PETPE3CHTUPOBAHHBIE CUPKOHCTAHTAMU BKJIIOYAIOTCS B
MO3UIIMOHHYIO CTPYKTYpPY PEUYEBOr0 BBICKA3bIBAHUS YEpPe3 «KOHTAMUHAIIUIO
JAHHOU CTPYKTYPHOW CXEMBI C IPYTOM CTPYKTYPHOW CXEMOW, IJIABHBIE YJIEHBI
KOTOPOM OCTAIOTCSI HEBBIpAXKEHHBIMUY [9, ¢. 73]. Takue pedyeBble BRICKa3bIBAaHUS
OTHOCSITCS HAMH K HUH(POPMATHUBHO HE MUHUMAJIbHBIM.

OtnenpHO cleayeT cka3aTh 00 aTpuOyTHBE — CUPKOHCTaHTE, KOTOPHIM 1a-
€T KauYeCTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY COOBITHIO, NEUCTBUIO WU KBaTU(UIMPYET
T.H. «IIapaMeTpuueckue cymiecTBuTenbHbie» (TepMun E.B. IlagydeBoii) co cTo-
POHBI MIPUCYIIIUX UM CBOMCTB. B mepBoM ciyuyae Hanmuuue arpuOyTUBa B TO3U-
LIMOHHOM CTPYKTYpE PEUYEBOr0 BBICKA3bIBAHUSI MPHUBOJUT K CHHTAKCUUYECKOMY
CMEIIEHUIO, T.€. HAPYUIEHUIO €CTECTBEHHOTO COOTHOIICHUS CEMAHTUYECKHUX WU
CUHTAaKCUYECKUX HAPABJIEHUN BaJIEHTHOCTEW KOMIIOHEHTOB. Hampumep:

Bo30yx uucm u ceesxnc;, /lapom nuueco na ceeme ne ovisaem; Ilnoxu ovinu
eco oena, Mune oywno; Tym [llynveuny cmano cmpawino; Komenox munslii,
Cumyayus cknraovieaemcsi 6e3oopaznasn; Mamo cudena 00601bHaAA,

Die Lage ist ernst; Das Wetter ist kiihl, Das Essen wird kalt; Mir wurde
bange; Mich friert; Sie bleibt immer cool; Er wirkte nervos; Die Losung scheint
einfach.

B mnpuBeneHHBIX peYEBBIX BBICKA3bIBAHUSIX CMEIICHUE CUHTAKCUYECKU
odopmIIsIeTCsT Kak IOHKIUS. B OTinuuMe OT MPOTOTHUIHYECKOW MO3UIIMOHHOU
CTPYKTYPBI, TJIe CyOBEKT MOCPEICTBOM aKTAaHTHOM CBSI3H MOAYHUHSETCS MpU3HA-
KOBOMY KOMIIOHEHTY, KOTOPBIM SIBIIIETCSI CEMAHTUYECKHUM U CHUHTAKCHUYECKUM
pPENpPE3EeHTAaHTOM CTPYKTYpHI B IIE€JIOM, MPHU FOHKIIMM CEMAaHTHYECKas BEpIINHA
MO3ULIUOHHON CTPYKTYPBlI OCTA€TCA NPEXKHEW, a CUHTAKCUYECKOW BEPIIMHOU
CTAaHOBUTCSl CyOBEKT, KOTOPOMY MPU3HAKOBBI KOMIIOHEHT TOJYUHSETCS IIO0-
CpencTBoM aTpuOyTUBHOM CBs3M [8, c. 4-5]. OnuceiBaeMbie peUYeBbIC BHICKA3bI-
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BaHUsI OOBIYHO OOBEKTUBUPYIOT OTHOIIEHUS «OKPY’KAIoIIasi cpeia U €€ COCTOs-
HUE», «CYOBEKT U €T0 COCTOSTHUEY, «CYOBEKT U €ro KaUeCTBEHHBIN MPU3HAKY.

Bo BTOpOM ciiydae aTpuOyTUB BBICTYIIA€T B KAYECTBE MapaMeTPUUECKOTO
CUPKOHCTaHTa, KBATU(PUIIUPYIOIIETO CTENEHb U MEPY IPOSBICHUS] CBOMCTB Ma-
paMETPUYECKUX CYIIECTBUTENbHBIX, BCJIEICTBHE YErO MOJIy4aeT >KECTKYIO Ce-
MaHTHUKO-CTPYKTYPHYIO IPUBS3KY K HUM. [Ipu 3TOM HE0OX0IUMO UMETh B BUILY,
YTO B OOJILIITUHCTBE CIIy9acB UMEHA CYIICCTBUTEIBHBIC HE SBIISIOTCS OTHO3HAY-
HO mapaMerpuiyeckuMu. OHU NPUOOPETAIOT NapaMeTPUYECKOe 3HAYEHHUE, pea-
JIN30BBIBAsSCHh B KOHTEKCTE MPU3HAKOBOTO KOMIIOHEHTA, TaK WJIM WHA4YE CBS3aH-
HOTO ¢ (U3MYECKUMHU TapaMeTpaMu, T.€. BKIIOYAIOIIETO B CBOIO CEMAaHTHKY
yKa3aHUe Ha BEJIMYHHY, BBICOTY, IJIUHY, IIUPUHY, TIIYOUHY, TEMIIEpaTypy H T.1.,
Ha CpaBHEHUE ITHUX napameTpoB. Hampumep:

loonunnas ucmopus cosnanus nauunaemcs nepgou nodxcvio (U. bpon-
ckuil); Oounouecmeo ecm co CKOBOPOOKU, 8blYIHCUBAEN XOJIOOHYIO KOMIemy U3
nomymuesuiell 1umpogol bauku, 3asapusaem yai 6 kpyscke — <...> (T. Ton-
cTas); 3amenvKaiu nocieoHue MuHymol, cuumartule, becnosopomusie (b. Ila-
CTEpHAK); B @vlcuieli cmenenu cumMnamuyroe oeticmsyrujee TUUUKo, 00pamie-
Hoe 3¢hghexmmnoul konHot cmoaansix Kyopeti (M. ®@pair);

Neben dem groffen Zelt in dem grofsen Zirkus vor der groffen Stadt safs
der grofie Clown Theobald mit seinem kleinen Hund Cdsar und seufzte (S.
Heym); Der Mensch ist jung oder alt (J. Bobrowski); Sie kam, die Frau Spor-
schil, weiffhaarig, zerrauft, mit ein wenig wasserstichtigen Schritten aus ihren
hintergriindigen Gemdchtern und rieb sich hastig die roten Hdnde mit einem
Tuch (S. Zweiq); Begliickt iiber die ungewohnte Stille, fuhr der Lehrer fort:
<...> (K. Kusenberg).

ATpuOyTHB Kak mapamMeTpUUeCKHil CUPKOHCTAHT B PEUYEBBIX BBICKA3bIBA-
HUSX, TTOJIOOHBIX MPUBEECHHBIM BBIIIEC, MOKET BBIPAKATHCS PA3TUYHBIMU CHH-
TaKCUYECKUMHU CTIOoCcO00amMu: aTpuOyToM, 000COOICHHBIMU abEKTUBHBIMU 000-
pOTaMH, MPUYACTHBIMH 000POTaMU. DTO MPUBOIAUT K OCJIOKHEHHUIO TO3UIIUOH-
HOM CTPYKTYpbl U (pOpMUPOBaHHIO MHPOPMATUBHO HE MUHUMAJBHBIX PEUYEBBIX
BBICKA3bIBaHUM, (DUKCUPYIOIIUX JBA BHEAHTPOIOJIOTHUYECKUX OHTOJOTHYECKUX
COOBITHS, OTHOIIIEHUS MEXIY KOTOPBHIMU MPEIOTPEACIIIOTCS TPECKPUITOPHbI-
MU TIpaBUJIaMU uepapxuu BIUSHUA. CEMaHTUICCKUM U CHHTAaKCUYECKUM perpe-
3CHTAHTOM TIO3UITMOHHOW CTPYKTYPHI B IICJIOM 37I€Ch SBJSETCS MHTEPPOTATHB-
HBI MPU3HAKOBBI KOMIIOHEHT, CEMAaHTUYECKOMY aKTaHTy KOTOPOTO COOTBET-
CTBYET IIEpEMEHHas1, CBA3aHHAs «OIepaTopoM Bompocay [8, ¢. 11-14].

Bo3zBpartasick k mporeccy BHyTPUIIO3UIIMOHHOTO MTPOTPaMMHUPOBAHUS WH-
TEPECYIOIINX HAC PEYEBBIX BBICKA3BIBAHUN C TOAYMHEHUEM, CIICIYET YUUTbHI-
BaTh, YTO MBI UMEEM JICJIO C IByMSI BHEAHTPOITOJIOTHIECKUMU OHTOJIOTUYECKUMHU
COOBITHSIMU, TIPEICTABICHHBIMU TPU3HAKOBHIMU KOMIIOHEHTAMH C TIOJHBIM
HA0OpOM TMPETUKATUBHBIX KaTeropui. [I0CKOJIbKY OTHOIIEHUS MEXIY STUMH
MIPU3HAKOBBIMU KOMIIOHEHTAMHU MPEAONPEACIISIOTCS TPECKPUITOPHBIMU TTPABU-
JaMU WEpapXvu BIMSHHUM, TOCTOJBKY MPOUCXOJUT CEMAHTUYECKUU CIIBUT B
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KOHTEKCTE siiepHOro (MHAYe — TMOAYMHSIONIET0) MPU3HAKOBOTO KOMIIOHEHTA.
BaneHTHpIE CBOWCTBA MOJYUHSIONIECTO MPU3HAKOBOTO KOMIIOHEHTA JIOMYCKAIOT
€r0 OCMBICIICHHOE COUYeTaHHE KaK CO CTPYKTYpPaMH, COOTBETCTBYIOIIUMHU €CTe-
CTBEHHOMY COOTHOIICHUIO CEMaHTHYECKMX W CHHTAKCHYECKUX HampaBlICHUMA
€ro BAJICHTHOCTH, TaK U CO CTPYKTypaMH, HapyIIAIOIIUMU €CTECTBEHHOE COOT-
HOIIICHHE CEMAaHTHUYECKUX ¥ CHHTAKCUUYECKHUX HAMpaBJIeHUH €ro BaJCHTHOCTU. B
OJTHOM CJTy4ae BHUMAHHE S3bIKOBOM JTMYHOCTH KOHIICHTPUPYETCS] HA OTHOIIICHU-
X, CKJIAQIBIBAIONTUXCS MEXITY BHEAHTPOTIOJOTUYECKHUMH OHTOJOTHYCCKUMHU CO-
OBITUSIMH B TICJIOM, B PYTOM — Ha OTAEIBHBIX y4aCTHUKAX BHEAHTPOIIOJOTHYE-
CKHUX OHTOJIOTUYECKUX COOBITHM.

Hcxons n3 M3I0KEHHBIX (DAKTOB, PA3IMUYAIOTCS CIECIYIONTUE TUIIBI peUe-
BBIX BBICKA3bIBAaHUH C MMOTYNHEHUEM:

1) c10KHOMOAYNHEHHBbIE AKTAHTHBIE MPENJI0KeHNsI, B KOTOPBIX MO/I-
YUHSIOMUNA MPU3HAKOBBIM KOMIIOHEHT CO3/1a€T KOHTEKCT, COOTBETCTBYIOIIMIA
aAKTaHTHBIM THUIIaM CBS3U. JIaHHBIN KJIacC CIIOKHOIMOAYMHEHHBIX MPEJIOKEHUN
pernpe3eHTUpyeT CyOBheKTHbIE, OOBEKTHBIC, aJ[pecaTHbIE OTHOIICHUS, OTHOIIIE-
HUs Jokanmu3anuu. Hanpumep:

Kmo 6 knemxke 3auam, no kniemxe niavem (E. EBrymenko); Ona nokazana
P0308bIM nanbyuxom, 2oe Haoo pacnucamoca (I1. leOynun); Tam, 20e 1, — mam
s oona! (H. 'pubaves);

Fiir einen Moment gefiel es Boris, daf3 er Mensch geschimpft wurde
(J. Ziem); Er lacht nie iiber das, was ich sage (G. Pausewang); Er wolle, wo
doch nun Frieden werde, lieber sich niitzlich machen (G. Grass);

2) CJI0KHOMOAYMHEHHbIE CHPKOHCTAHTHBIE MPEIJIOKeHUsI XapaKTepH-
3YIOTCSI TEM, YTO B HUX MOJIYMHSAIONINMN MPU3HAKOBBIM KOMIIOHEHT CO3/1a€T KOH-
TEKCT, TJ€ MOJYMHSIEMBIN MPU3HAKOBBI KOMIIOHEHT (UKCHpPYET (aKThl WM
CY>KJIEHUSI O €ro BHEUIHUX CBS34X, T.€. O €r0 CBA3SIX C TeM (parMeHTOM O0OBEeK-
TUBHOW PEAIbHOCTH, B TIpe/esiax KOTOPOro OH CYIIECTBYET. B CIOKHOMOIUH-
HEHHBIX MPEIIOKEHUSIX ITOTO Kacca MOTINHSIOMIUNA MPU3HAKOBBIM KOMIIOHEHT
MOKET COUETaThCS U CO CTPYKTYypaMH, COOTBETCTBYIOIIMMH €CTECTBEHHOMY CO-
OTHOIIEHUIO CEMAHTUYECKUX U CHHTAKCUYECKUX HAIPaBJICHUI CBOEH BaJCHTHO-
CTH, U CO CTPYKTypaMH, HapyIAIOIMUMHA €CTECTBEHHOE COOTHOIIIEHNE CEMaHTH-
YECKUX M CHHTAKCUYECKHUX HANPABJICHHUH €ro BaJCHTHOCTH. CJI0KHOTIOTUYNHEH-
HbIC CHUPKOHCTAHTHBIE TPEIIOKCHHUS BBIPAKAIOT BPEMEHHBIC, MPOCTPAHCTBECH-

! 31ech HEOGXOAMMO CIeNIaTh OJHY OTOBOPKY, KACAIOIIYIOCS HCIOJIb30BAHUS B HACTOSIICH
paboTe TaKuX M3BECTHBIX M YCTOSBIIUXCS TEPMHHOB, KaK «PEUYE€BOE BBICKA3bIBAHHEY, «IIPE]-
Jo)XeHue». JlaHHbIe TEPMHUHBI HCTIONB3YIOTCSI HAMU B Kaue€CTBE CHHOHUMHUYHBIX, TOCKOJIBKY
MBI IMEEM JIETIO C OJTHUM OOBEKTOM M3yUYEHHS, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTCs C Pa3HbIX CTOPOH:
B T€X Cllydasix, KOrjJa paccMaTpUBaIOTCsl 3aKOHOMEPHOCTH PEUYETBOPUYECKOTO MpoLiecca U 0Co-
OCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS MPEUIOKESHHUA B PeUH, YIOTPEOIIETCS TEPMUH «PEUEBOE BBI-
CKa3bIBaHUE»; B TEX CIIy4asX, KOTJa aHATU3UPYIOTCS KOMIIOHCHTHI CHHTAKCUYECKOW KOH-
CTPYKIIUH, UX B3aUMOJACWUCTBHE, CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH, YIIOTPEOISIETCSI TEPMHUH «IIPE]i-
JIO’KEHUE.
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HbIC, MPUYNHHO-CIICJICTBEHHBIE, YCIIOBHBIE, IIEJIeBbIE U JIp. OTHOIIeHUs. Hampu-
Mep:

U on 0o mex nop ne modicem obpecmu CHOKOUCMBUSL, NOKA PA3blePAGUAA-
ACS NO BeCHe peKa CHO8A He 8olioem 8 c8ou bepeea u He 3acmbiiem noo eepoa-
MU HQ 3MOM pa3 u Hagce20d NPeOHA3HAYeHHOM 0as Hee yposHe... (A. Kamu-
HuH); Cemeticmeo Hn ocmanoco 6e3 3umHux niaujeti, max Kaxk 6csi coioma owiia
ucmpavena na smu yunosxku (B. KoxxeBHUKOB); Eciu 661 MoxcHo 6bino, I ans Hu
3a umo ne yxoouna d6vl omctooa (YO. CanpaukoB); Xomsa Komapos 6win cmapute
menenka, oHu mo2nu cuumamscs pogechuxkamu (F0. Harubun);

<...> die Uhr mochte abgelaufen sein, bevor er das Seine getan und vol-
lig sich selbst gegeben —, <...> (Th. Mann); Und wo er (der Brief) zu Ende ist,
steht: Dein Sohn Jons (J. Bobrowski); Ich sah eine Autobahnbriicke von iiber
einem Kilometer Linge zusammenbrechen und in die See fallen, weil trotz aller
Berechnungen und Kontrollen jemand die Konstruktion eines Stiitzpfeilers ver-
pfuscht hatte (L.J. Peter, R. Hull); Wenn es goldene Seide gdbe, sihe sie aus wie
Laurelas Haar (G. Wohmann);

3) CJI0KHOTMOAYMHEHHbIE ATPUOYTHBHBIE NPENJIOKEHHUs], B KOTOPHIX
MOIYUHSIONINM MPU3HAKOBBIA KOMIIOHEHT CO37a€T KOHTEKCT JHO0 IJisi Kade-
CTBEHHOHN XapaKTEPUCTUKH (HUKCUPYEMOTO UM BHEAHTPOITOJIOTHIECKOTO OHTO-
JIOTUYECKOTO COOBITHS, MO0 ISl KBaTU(UKALIMK CTETIEHH U MEPBI IPOSBIICHUS
CBOMCTB MapaMeTPUICCKUX CYIICCTBUTEIBHBIX TJIABHON C TOYKH 3PCHHS Hepap-
XUU BIMSHUA 9acTH. B CI0KHOMOMUYMHEHHBIX TPEIJIOKECHUSIX TaHHOTO Kiacca
HapYIIaeTCs €CTECTBEHHOE COOTHOIIEHHWE CEMAHTHYCCKUX M CHHTAKCHYCCKUX
HaIlpaBJICHUN BAJICHTHOCTH TOAYHMHSIIONIETO TIPHU3HAKOBOTO KOMIIOHCHTA.
Hanpumep:

U 2nasnoe, He nycmole croga 2060pum, om KOMOPbLIX U OMMAXHYMbCA
moorcno u ommonuamocs aeexo (b. IloneBoit); Ilpocmunuce mvr mym ¢ muivim
Moum nposodcamuim u noexanu 3a Kpecmoeuwlii nepesan, 2oe Haoo 6wi1o euye
YMOYHUMb NOONUCU K YoHce PAa32a0aHHbIM — JIEPMOHMOBCKUM — PUCYHKAM
(U. AagponukoB); (— Oono camoniobue. Touum eco, kak uepésx.) Mcmouuno 0o
moeo, umo, eepume, WeKu 3anaiu, Hoc mopuum, kak 26030b... (T. Tacc);

Mary Maloney wartete auf ihren Mann, der bald von der Arbeit nach
Hause kommen mufSte (R. Dahl); In der Nachkriegszeit, wihrend die vier allier-
ten Siegermdichte Osterreich besetzt hielten, hatte ich Wien nie aufgesucht
(K. Recheis); Als Lehrerin unterrichtete sie genauso, wie sie selber unterrichtet
worden war (L.J. Peter, R. Hull).

OnycaHHBIN 3Tan BHYTPUIIO3WIIMOHHOTO IPOTPAMMHUPOBAHUS PEUYCBOTO
BBICKA3bIBAaHUS C TIOJYMHEHUEM XapaKTEPU3YeTCs CIEAYIONUMU OCOOCHHOCTSI-
MHU.

Bo-miepBbiX, O3UIIMOHHAS CTPYKTYpa PEUeBOr0 BHICKA3bIBAHUS C TOIYU-
HEHUEM TIPEJICTaBIIIeT coO0W OMHapHOE OO0pa3oBaHWE, B KOTOPOM OTHOIICHHUS
MEXy BHEAHTPOTIOJOTHUYECKHUMH OHTOJIOTMYECKUMHU COOBITHUSIMU TIpEAOIpee-
JISTFOTCSI IPECKPUTITOPHBIMU TTPaBUJIAMU UEPAPXUU BITHSTHUH.
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Bo-BTOpBIX, BHYTPUIIO3ULIMOHHOE NPOTPAMMHPOBAHUE PEUYEBBIX BBICKA-
3bIBAHUM C TOJYMHEHUEM OOYCIIOBIMBAETCS BAJICHTHBIMU CBOMCTBAMU IO4U-
HAIOIMX MPU3HAKOBBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE JOMYCKAaKOT OCMBICIEHHOE CO-
YETaHUE KaK CO CTPYKTYypaMH, COOTBETCTBYIOIIMMH €CTECTBEHHOMY COOTHOIIIE-
HUIO CEMAHTUYECKUX M CUHTAKCUYECKUX HAIPaBJICHUW UX BAJICHTHOCTH, TaK U
CO CTPYKTYypaMH, HapyIIAOIIUMH €CTECTBEHHOE COOTHOIIEHUE CEMAHTHYECKHX
Y CHHTAKCHUYECKUX HaIpaBJICHUI UX BajJeHTHOCTU. OTCIOAA, pa3IMyaloTCs TpH
THUIIA CJIOKHONOIYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUI: 1) CII0)KHONOTYMHEHHBIE aKTaHTHBIE
NPEMIOKEHHS], 2) CIIOXKHOIMOJYMHEHHBIE CHUPKOHCTAHTHBIE MPEIIOKEHUs, 3)
CJI0’KHOMIOTYMHEHHBIE aTPUOYTUBHBIC MTPEITIOKEHUSI.

B-TpeTpux, neranuzanys HMHTEPIPETALMM CEMAHTUKO-CUHTAKCHYECKUX
OTHOILIEHWI B BBIJICJICHHBIX THIMAaX CJI0KHOIOJYMHEHHBIX MPEIJIOKEHUN OCY-
HIECTBIISIETCS B MpeJieiaX peyeMbICIMTEILHOM onepaluy BbIOOpa CpesICTB CBS3H
KOMITOHEHTOB PEYEBOI'0 BBICKA3bIBAHUS.
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VJIK 81.33

MEJOAUYECKHUE OCOBEHHOCTHU PEA/IN3ALIUU COTI'VIACUA
B COBPEMEHHOM AHI'JIMMCKOM SI3BIKE

Copoxkonemosa H.IO.
Bousrorpaackuii rocy1apCTBEHHbIA YHUBEPCUTET
Bousrorpan, Poccus

Cmamus noceésuiena ucciedo8anuio Meiooudeckux ocobeHHocmell peaiu-
3aYUU CO2NACUSL 8 COBPEMEHHOM aH2AUUCKOM s3bike. Ha mamepuane nooxacmog
BbIAIBIEHbL SI0ePHbIe MOHbBL (80CX00AUC-HUCXOOAWUL, HUSKUL HUCXOOAUUL, Bbl-
COKULL HUCXOOSAWULL, HUCXOO0AUe-80CX00AUULL) XapakmepHbvie OJisl CNI08 U (hpas ¢
CeMAHMUKOU CO2NACUSL.

KiroueBble cjioBa: corjiacue, MeEJOJHWKA, SIACPHBIA TOH, BOCXOMSIIE-
HUCXOJSAIIMNA TOH, HU3KUH HUCXOJAIIUN TOH, BBICOKMW HUCXOASIIUNA TOH, HUC-
XOJIAIIEe-BOCXO AN TOH.

MELODIC PECULARITIES OF AGREEMENT IN MODERN ENGLISH

Sorokoletova N.Yu.
Volgograd State University
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This article investigates the melodic features of agreement in Modern Eng-
lish. The perceptual analysis revealed the most productive nuclear tones (rise-
fall, low fall, high fall, fall-rise) of the agreement verbalized by various lan-
guage means.

Key words: agreement, melody, nuclear tone, rise-fall, low fall, high fall,
fall-rise.

KomMyHuKaTUBHAsI KaTeropusi COIrJIaCHsl UTPAeT CYIIECTBEHHYIO POJib B
OpraHU3allid W TPOCKTUPOBAHUHM PEUEBOTO B3aMMOJCHCTBUSI MEXIY TOBOpS-
mumu. [Ipu BepOaIbHO MOJIOKUTETHLHON peaKIui aJpecara yCTaHABIMBAIOTCS
KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUYECKUE OTHOLICHUS MEXIY YYACTHUKAMH OOIICHUS,
nepenaeTcs aBTOPCKask MO3ULHNS TOBOPSIIIETO, a TAKKE MPOSABIISIETCS €ro S3bIKO-
Basi © KOMMYHUKATHUBHAsA KOMIIETEHTHOCTH [3, c. 3]. IMEHHO MOATOMY MPUHSATO
CUMTaTh, YTO KATErOpHUs COTJIAacHsi, PEATU3YIOIIAsCS B KOHKPETHOM SI3bIKOBOM
MaTepuaie, HemoCpPeACTBEHHBIM 00pa3oM MepeaeT OTHOIICHHUE TOBOPSIIETO K
«TIOJIOKEHHUIO JIe» B IEUCTBUTEIBHOCTU. JTO OTHOIIEHUE, OTpaxkaroliee chop-
MUPOBAHHYIO MO3UIIMI0 KOMMYHHUKaHTa OTHOCHUTENILHO TpeaMeTa 00CyXKICHMUS,
MOKET OCYIIECTBIIATHCS KaK BepOaTbHBIMU, TaK U HEBEPOATLHBIMU CPEJICTBAMH.

Cornacue 00nagaeT MOJOXKUTEIHHON CEMAHTUKOW M HUMEET LEJbId Pl
Pa3JIMUHBIX MOJYTOHOB; OHO MOXET OBITh TIOJIHOE M HEMOJHOE, KATETOPUUHOE U
HEKaTEropuyHOE, CKPBITOE U SIBHOE W T.[. Takas BapMaTUBHOCTh OOYCIIOBJIEHA
HE TOJIBKO JIEKCHYECKUM pa3zHO0Opa3ueM CIOCOOOB BBIPAKEHUS COTJIacus, HO U
WHTOHAIIMOHHBIM odopmiieHHEM (dpa3, KOTOPOE 3aKII0UAETCS B UCIIOJIb30BAHUU
Pa3JIMYHBIX MPOCOAUYECKUX CpeACTB (TOH, Temn u T.1.). Kpome TOro, BaxHoO,
YTO KaTeropHs COrjacHsi BKIIIOYAET B ce0s dMOIMOHAIBHO-OIEHOYHBINH KOMIIO-
HEHT 1 MOJAJIbHYIO OLIEHKY, OTPAXKAIOIIYI0 OTHOIIIEHUE TOBOPAILETO K ICHCTBU-
TEJIbHOCTH.

ITockoJibKy KaTeropusi corjacus MOMOTaeT OpPraHU30BaTh MPOLECC KOM-
MYHUKallM{d, OHA SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacThI0 Pa3rOBOPHOM HAJIOrHYe-
CKol peur. B cBoO10 ouepenp peaivzanus Juaaora BO MHOTOM 3aBUCHUT OT IIPO-
couueckoro oopmieHus: BrickazbiBaHUW. VIMEHHO MO3TOMY H3Yy4YeHUE MEJOo-
JUYECKUX OCOOCHHOCTEH pealin3allud aHTJIOSI3BIYHOTO COTJIACUS MPECTaBIISIET
OTPEICJICHHBI HAay4YHBI MHTEpPEC U SIBJIICTCS aKTyallbHOW TEMOW HCCIe/IoBa-
HUs. MarepuanioM HAcTOSIIEH CTaTbU TMOCTY)XWJIM aHTJIOA3BIYHBIC IOJKACTHI
(https://onbeing.org/series/podcast/), Ha ocHOBaHMM KOTOPBIX OBLI CO3[aH WC-
CJIeIOBATEILCKUI KOPIYC ayAMO03aluCceil aHTJIOA3BIYHBIX CJIOB/()pa3 ¢ CEMaHTH-
KOM coryacusi, KOTOPbIE IMOJBEPTIINCH MEPIECITUBHOMY aHATHU3Y.

Bcenen 3a H.J. Iopoitkosoi, MPEIIOKUBIIEN (dhopmasbHO-
CEMaHTUYECKUN TOAXO/] K BBISBICHUIO CIIOCOOOB BBIPAKECHHS COTJIACHS, MBI
BBIJICIISIEM JIBA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX CITOCO0a BhIpa)KE€HUsI corymacusi: 1)
KOHCTPYKIIMU C SKCIUTMIIUTHBIM WU UMILUTALIUTHBIM TOBTOPOM; 2) KOHCTPYKIUU
CO CJIOBaMU MOATBEPAUTEIBHON ceMaHTUKHU [2, c. 104].

K KOHCTpYKIMSIM C 3KCIUTMIIMTHBIM MOBTOPOM MOYHO OTHECTH MOBTOPHI
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HpC,IIIHCCTBYIOHICﬁ PCIUIMKH UJIN KaKOT'O-TO €€ YaCTH:

(1) - That’s hard now. That one’s hard now.

- That’s very hard. That’s taken away from us right now, and so we have
to use the other coping mechanisms.

(2) - But you still took it personally.

- 1 took it personally.

HOI[ HMIUIMOUTHBIM ITOBTOPOM IMOHHMMAIOTCA TAaKHUC PCINIMKHU-PCAKIINU,
KOTOPBIE TIPEICTaBISIOT COOOW CaMOCTOSITENIbHBIE KOHCTPYKIIMH, MPUHUMATO-
e Ha ce0s1 CMBICTIOBOE COJCPIKAHUE COTJIACHSs, BhIpaXkas ero B 0oJyiee CyKaTOM
U DKCIIpeccuBHOM dopme [2, c. 109].

- Do you know what those words mean now?

- I think I do.

KOHCTpYKHI/II/I C SKCINIMOUTHBIM WJIXM UMINIMOUTHBIM IIOBTOPOM MOTYT CO-
IMPOBOKIATHCA YTBCPAUTCIIBHBIM CJIOBOM yes HJIA €TI0 pa3srOBOPHBIM BaApHUAaHTOM
yeah, KOTOPBLIC MOI'YT HaXOJUTHCA B IIPCIIO3UIHUH WM ITOCTIIO3HMIMU K COIJIa-
CHIO.

- So even your play dates were anthropological experiments, with you as
the anthropologist.

- They often were, yeah.

B nanHOM ciiyuae Mbl HaOJIOaeM PEAKIUIO-TIOATBEPKICHUE Ha BBICKA-
3bIBAHUC. BOHpOC, BaHaHHBII)'I KOMMYHHKAaHTOM, paCCMAaTPHUBACTCS KaK Ir'MII0TC3a.
OTBeT Ha BONpOC, AaHHBIA B ()OPME UMIUTUIIUTHON KOHCTPYKIIMH TOBTOpA C HUC-
I0JIb30BaHHUEM YTBEPIUTEIIBHOTO cjioBa yeah u BcromorarensHoro to be, cBu-
ACTCIBCTBYCT O JOCTOBCPHOCTHU BBICKA3aHHOM OIIMIOHEHTOM MBICIIH.

KpOMe TOI'0, B KOHCTPYKIHAX C SKCINIMOUTHBIM HWJIW HUMIUIMOUTHBIM I10-
BTOPOM JId YCUJICHUA, aKOCHTUPOBAHUA, IIOAYCPKUBAHUA KAaTCTOPUIHOCTHU CO-
riiacusa MOryT HMCIIOJIB30BATHCA TAK HA3BIBACMBIC JICKCHMYCCKHUC AKTYaJIM3aTOPbI
[2, c. 105]. K HUM OTHOCSATCS Hape4Hs U UMEHa TpUIaraTebHbIC ¢ CEMaHTUKOM
corjacus, CJIOBa-UHTCHCHUBBI.

(1) - You get to use it.

- Exactly, I get to talk about in front of people.

(2) - And | just sense, delving into you, that that also sustains you, wheth-
er you 're even conscious of that or not.

- Oh, it absolutely does.

EIIIC OJHUM cnocoOoM BBIPAXKCHUA COIJIaCHsl SABJISICTCS HCIIOJIB30BAHUC
KOHCTPYKIIMH CO CIIOBaMHM NOATBEPAUTENBHOM ceMaHTHKH. Croga OTHOCATCS
Hep(I)OpMaTI/IBHBIC rjiaaroJjibl 1 nCJOCTHBIC JICKCHUUCCKUC CTPYKTYpPbI C CCMAaHTH-
KOM corjiacusd, KOTOPbIC OLCHHUBAIOT BBICKA3bBIBAHUC CO6€C€I[HI/II(a C TO4YKH 3pC-
HHUA COOTBETCTBUA I[GﬁCTBPITGJIBHOCTH " BBICTYIIAKOT B KAYCCTBC CaMOCTOATCIIb-
HBIX PCILIHK.

[TepdopmatuB dhopMupyeT BhICKa3bIBaHNE, POU3HECEHHE KOTOPOTO PaB-
HO3HA4YHO COBCPUICHHIO I[Cf/iCTBHH, K KOTOPOMY HJAaHHOC BBICKA3bIBAHHUC OTCbhLIA-
et [1, c. 12]:
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(1) - Are you for real?

- | believe so.

K 1ei10cTHbIM JIEKCHUECKUM CTPYKTYypaM C CEMaHTHUKOW COTJacHsi OTHO-
CATCS yCTOMYMBBIE KOHCTpYKIuK Tuma: SO do I, you have a point there, | am of
the same opinion, that’s exactly how I feel, you are right u apyrue.

[TogoGHBIE CITOCOOBI peamu3anuy COTJIaCHs TAaKK€ MOTYT COTMPOBOXKIATh-
Csl JICKCUUECKUMH aKTyallu3aTOpamMu: YTBEPAUTEIbHBIMU CJIOBaMU, HapEUUsIMU
U MUMEHAMU TMpUJIaraTeIbHbBIMU C CEMAHTHUKOM cOrjlacusi, HHTEHCUBAMU U MO-
JaJbHBIMUA CJIOBaMHU. JTO HEOOXOAMMO JUIsl YCUJICHUSI COTJIACHS U BBIPAXKEHUS
€ro MOJIAJIbHO-OLIEHOYHOT'0 XapaKTepa:

(1) - As | understand it you were studying elephants who live in forests
where sightings are rare, where it’s difficult to count and to know the numbers
just visually.

- Yes, vou re exactly right.

(2) - Is that what it means when you are referred to — they call you a
“self-trained acoustic biologist”’?

- Oh yeah, that’s pretty good.

[IpoBeneHHBIA ayqUTOPCKUNM aHAJIW3 IIOKA3aj, 4YTO Ha MEJIOJUYECKOM
YPOBHE CIIOBA/(Ppa3bl C CEMAHTUKON COIJIACHS MOTYT O(QOPMIISATHCA Pa3HBIMH
sa/IepHbIMUA TOHaMU. OCTaHOBUMCS Ha OCOOEHHOCTSX peaiu3alliy Corjacus BOC-
XOJISIIIC-HUCXOISIINM, HUCXOJSAIIE-BOCXOASAIIUM, HU3KUM HUCXOJSAIIUM U BbI-
COKHUM HHUCXOJISAIIAM TOHOM.

AHalM3 NpakTUYECKOro MaTepuaia rnokas3asi, 4YTO COrjacue B aHIJIMHCKOM
A3bIKE MOJKET OBITh PEaJTn30BaHO KOHTPACTHBIM BOCXOSIIE-HUCXOISAIIUM TO-
HOM. J[aHHBIM TOH NEpPEAAET CEMAHTHUKY 3aBEPIICHHOCTH, KATETOPUYHOCTH U
ONPENICICHHOCTH, Yallle BCEr0 HCHOJIb3YETCS B AHIVIMMCKONW 3MOIMOHAIBHO-
OKpAILLIEHHOMN peYH.

- | think you 're somebody who, again, is always going back and forth in
time and connecting dots between childhood stories and the stories of other
parts of your life, it’s almost like the accident also reframes the stories you tell
about the beginnings of your life.

- It really did (Bocxosie-HHCXOQSAIINN TOH).

Eme onHuM TOHOM, XapakTEepHBIM JJIsl peaju3alldy COTJIacusl, SBISETCS
HU3KUU HUCXOISIIUI TOH:

- | understand.

- You do?

- Yes, | do (Hu3KHIT HUCXOISAIIHIA TOH).

B nmanHom npumepe roBopsiuii MOATBEPKAAET, UTO OH MOHSUI TO, O YEM
roBoput codecenHuk. Corjacue MPOU3HECEHO C HU3KUM HHUCXOJSIIUM TOHOM,
YTO BBIPAXKAET 3aKOHYEHHOCTh BBICKA3bIBAHUA. /|BOMHOW HHU3KWM HUCXOISAIINN
TOH peayn3yercs Ha cioBax YeS um d0. Takoe memomnuyeckoe opOpMIICHHE CO-
rJIacUsl XapakTEPHO MJI1 SMOLMOHAIIBHO HEWTPabHBIX MOBECTBOBATEIbHBIX
MPEIJIOKEHUM, KOTJJa KOMMYHUKAHT JIEMOHCTPUPYET MOJIHOE MOHUMAHUE CUTY-
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aluy U IPUHUMAET €€.

Cornacue, oQpopMIEHHOE BBICOKUM HHUCXOJSAIIUM TOHOM, Oojee KaTero-
PUYHO ¥ YMOIMOHAIBHO:

(1) - That worst thing we did. You always say that none of us is defined
by the worst thing that ...

- Exactly (svicokuii nucxooswuii mon). And that’s the reason why we
ought to find the courage to acknowledge the wrongfulness of those things so
that we can then embrace what’s right, what’s corrective, what’s redemptive,
what’s restorative.

(2) - So there’s something that you do that is different when you turn
words into song or that the music transforms the mere words...

- Absolutely (svicoxuii nucxooswuii mon). Some of my songs wouldn 't
stand alone as poetry, Some would, I think; some wouldn’t because of the very
thing you are talking about.

BrIiCcOKUIT HUCXOASIINI TOH CBUAETEIBCTBYET O 3aUHTEPECOBAHHOCTH T'O-
BOPSIIIETO, KOTOPBIA MOJHOCTHIO MOTPY)KEH B OOCYXKITAEMYyI0 TEMY, HE MOXKET
CIep>KaTh CBOM DMOILIUU, IEPeOUBACT KOMMYHHKAHTA, BBIPAXKAET CBOIO MOJIHYIO
COJIUJIAPHOCTD C MBICIISIMH/BBICKA3bIBAaHUSIMU COOECETHUKA.

Hucxopsie-Bocxoasmuil TOH XapakTepeH s opOpMIICHUS He3aBep-
IIEHHOT'O BBICKA3bIBaHUs, BBINOIHACT (DYHKIMIO MpUBJICYCHUsI BHUMaHus. J{aH-
HBII TOH MOJXKET Mepe/laBaTh IIYTIUBYIO, HPOHUYECKYIO TOHAIBHOCTh, TUIHY-
HYIO JIJISl PY>KEOOHOM TUCKYCCHUH.

AHanu3 Marepuaia UCCIeI0BaHus MOKA3all, YTO HUCXOJISIIE-BOCXOASAIINAN
TOH XapaKTepPEeH sl OTACIBHBIX CIIOB/(dpa3 ¢ ceMaHTUKOM corjacus. Kak mpa-
BUJIO, TOBOPSIIIUNA HE MPOJOJIKAET BhICKa3biBaHUWEe. B mom00HBIX mpuMepax co-
rJIacue — 3TO HE TOJILKO TMOJIOKUTENIbHASI PEaKIIUs Ha CJIOBa cOOECEeHUKA, HO U
sMmpaTuyeckasi HHTSHIIUS TOJIEPKATh U MPOJAODKUTH pa3roBop. CrenoBaress-
HO, corjlacue, 0hOpMIICHHOE HUCXOSAIIE-BOCXOASIINM TOHOM, BBITIOJHSIET TH-
KETHYIO (DYHKITHIO:

- Getting permission for all those quotes was a pain, and probably the
Beatles one was probably the most painful, but | just love that quote. But I just
love that quote.

- It’s good (Hucxomsie-BOCXOIAIIUI TOH).

- | loved, actually, abusing all the song lyrics. It was really fun.

Takum oOpaszom, coryiacue MMeeT BBICOKYI) YaCTOTHOCTh pealiu3alluv B
peuyeBOil KOMMYHHUKALMU M 00JaJaeT IMIMPOKON MATUTPOM MHTEHUUOHAIBHBIX
CMBICJIOB, KOTOPBIE€ PACKPBIBAIOT MHOTOUYHCIEHHBIE OTTEHKH JIaHHOTO SI3BIKOBO-
ro siejeHusi. BeiOOp TOrO MM MHOTO THMA SIEPHOTO TOHA MPHU BepOATU3AINH
COTJIaCHs 3aBUCHUT OT AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (haKTOPOB, OKPYKAKOIIEeH 00CTa-
HOBKHM, WHTEHIIMHW TOBOpsAIIEro. MHoroobpasue Crnoco0OB MEIOANYECKOTO
oopMIIEHUSI COTJIacHsl C Y4YeTOM Bcex (haKTOpPOB €ro peanusaiuu Tpelyer
YTOUYHEHUS, JOMOJHUTEIBHOTO UCCIIE0BAHUS U ONTUCAHMSL.

HNHTepecHbIM TaKXKe MPEJICTABISIETCS U3YUEHHUE Peau3alliu Corjaacus APyruMu
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HMHTOHAIMOHHBIMHA CPCACTBAMHA (TeMH IMPON3HECCHHU, 0COOCHHOCTH may3anvuu u
I/IHTCHCHBHOCTI/I), a TAKXKC IIPOBCIACHUC AKYCTHYCCKOI'O JKCIICPUMCHTA JIA BC-
pI/I(I)I/IKaHI/II/I JaHHBIX IICPOCIITUBHOI'O aHAJIN34a.
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VJIK 81°37

HUCCJIEJOBAHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHNX MOJIEJEN
KOJUIOKAIIMM JIEKCEMBI «MISSION» BO ®PAHIY3CKOU
IPECCE

Xumuney E.M.
ITepmckuii rocy1apCTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIN UCCIIE0BATELCKUN YHUBEPCUTET
ITepms, Poccus

Cmambs nocesaweHa U3yyeHuro CmpyKmypHO-CeMaHmuyeckux mooenell
KOJLIOKayutl iekcemvl «MISSIONy (Muccust) Ha mamepuaie exceOHesHOU Gpan-
yysckou eazemul «Libérationy. Ananuz nposeden Ha mamepuaie 80€HHO20 CO-
ovimus onepayuu «Cepsany, komopas npoxoouia é nepuoo ¢ 11.01.2013 2. no
14.07.2014 2. na meppumopuu Manu.

Karo4deBbie cj10Ba: MUCCHS, KOMIIOHEHTHBIA aHAJIN3, KOPITYCHBIN aHAJINA3,
(dbpaHIly3CKUE ra3eThl, KOJUTOKAINH.

STUDY OF STRUCTURAL-SEMANTIC MODELS OF COLLOCA-
TIONS OF THE LEXEME «MISSION» IN THE FRENCH PRESS

Khiminets E.M.
Perm State University

The article is devoted to the study of structural-semantic models of collo-
cations of the “mission” lexeme in the daily French newspaper «Libérationy.
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Analysis is carried out on the material of the «Serval» military event, which took
place from 11.01.2013 to 14.07.2014 on the territory of Mali.

Key words: mission, component analysis, corpus analysis, French news-
papers, collocations.

B pamMkax paHHOW CTaThW MpeIaraeTcs paccMOTPETh, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKHE MOJICIIH KOJUTOKAIUI JIeKCeMbl MISSION (Muccus) Ha MaTepralie
exxenHeBHOM (hpaHIry3ckoi ra3eTsl «Libérationy». AHanu3 npoBeJeH Ha MaTepu-
ajsie BOEHHOro coObITusl ornepanuu «CepBai», KOTOpas MpOXoJuja B MEPUOJ C
11.01.2013 r. mo 14.07.2014 r. na Tepputopun Manu. OgHON U3 NPUYUH TTIPO-
BEJICHUS JJAHHOM orepaiuu Oblia HecTaOuiabHas 00cTaHOBKa B Masu BbI3BaHHAS
aKTUBH3ALMEN JCSTEIIbHOCTU TEPPOPUCTUUYECKUX TPYNIUPOBOK, UMEIOIIUX TeC-
Hble cBsizu ¢ Anb-Kaunoit Mcnamckoro Marpub6a. J[aHHOEe cOOBITHE MOJIYYUIIO
IITMPOKOE OCBEIICHUE B CPEICTBAX MACCOBOM mHpopManmu DpaHIuy.

Jlist Hadanma OBLT TIPOBEICH aHAIW3 YTHUMOJOTHYECKUX W HUCTOPUUYECKHUX
cioBapeil (ppaniry3ckoro s3pika. CoryiacHO (GpaHIy3CKUM ASTUMOJIOTUYECKUM
CIIOBapsIM B CPEIHME BEKa CIIOBO «MHUCCHs» o3Hauajo «frais, dépenses» (pacxo-
Ibl, TpaThl) [6, ¢. 2252]. B XVI BB. c10BO NpruoOpeTaET PEIUTHO3HOE 3HAUCHHE,
a HaunHas ¢ XVII BB. U3 TaTUHCKOTO S3bIKa 3aMMCTBYETCS 00Jiee IMUPOKOE 3Ha-
yeHue «action d’envoyer» (otmnpaButh, mociars) [6, ¢. 411]. B 3o Bpems nose-
JSIFOTCS TaKUe 3HadeHus kKak «tdche confiée a une personnex» (3amgada, BO3JIO-
KCHHas Ha 4enoBeka) (1656), nwimm «action d’accomplir une tache» (meticTBus
JUIS BBITIOJIHEHHS 3a1aun). B 1831 rT. ¢pukcupyeTcs eie oaHO 3HaUYeHHE «raison
d’étre, fonction (d’une chose)» (npennasnauenue, ¢yHkuus) [5, c. 2252]. B
1842 rT. CJI0BO «MHUCCHS» HCIIOJIb3YETCS B METOHUMHUYECKOM CMBICIIe «ensemble
de personnes que [’on envoie accomplir une tdchey» (Tpynna JroAeH, nociaHHas
JIIsS BBITIOJIHEHUS 3a7anus) [9, ¢. 2252]. Tem He MeHEee, CTOUT OTMETHTh, UYTO B
XVII BB. penurno3noe 3Ha4€HUE JAHHOTO CJIOBA OBLIO IIMPOKO pachpocTpaHe-
HO.

MOXHO OmpeneanTh, YTO aHAIN3 HCTOPHYECKUX W ATUMOJIOTHYCCKHUX
dbpaHIy3CKUX CloBaped AEMOHCTpUpPYET clienyromue auddepeHimaibHbie ce-
MBI

— «missiony (Muccusi);

— «frais, dépenses» (pacxopl, TpaThl);

— «action d’envoyer» (oTrpaBuTh, ITOCIIATH);

— «tache confié¢e a une personne» (3ama4a, BO3J0KEHHAs Ha YEIOBEKA);

— «action d’accomplir une tachey (meficTBus A1 BBIIOIHEHMS 3a0a4H);

— «raison d’étre, fonction (d’une chose)» (npeaHasHaucHue, GyHKINA);

— «ensemble de personnes que I’on envoie accomplir une tache» (rpyn-
Ta JIF0JICH, MOCTaHHAS JUTS BBITTOJTHEHUS 3aaHMs).

JIiist onipeneneHnsl CEMaHTHISCKUX KOMITOHEHTOB 3HAYCHUS aHAIU3UPYe-
MOU eIUHUITBI 00OpaTHUMCSI K METOTy KOMITIOHEHTHOTO aHanu3a. [1o KoMImoHeHT-
HBIM aHAJIM30M CJIOBAa MPUHSITO MMOHUMATh METOJ MCCIEAOBAHUS CONEPKATEb-

215



HOM CTOPOHBI 3HAYUMBIX €UHUIL S3bIKA, UMEIOIIHNIA LIENbI0 Pa3NIoKeHHE 3HAUe-
HUS HAa MHHHUMAaJbHbIE CeMaHTH4eckue cocrtapisitone [1]. KoMrmoHeHTHBIM
aHaJIM3 3HAYCHUS HETOCPEACTBEHHO CBSI3aH CO CTPYKTYPOU JIEKCUYECKOTO 3Ha-
YeHHUS] U CTPOUTCS Ha TOM MPENIOCBHUIKE, YTO BCE 3HAYEHUS, KPOME TeX, YTO
COBIAJAIOT C AJIEMEHTAPHBIMU MMOHATUAMH, COCTOSIT U3 KOMIIOHEHTOB, 3 UMEHHO
coziepkar 0oJiee MPOCThIC MOHATHS, CBS3aHHBIE 3aBUCUMOCTSIMU B ILIEJIOCTHYIO
cTpyKTypy 3HaueHus [3, €. 110]. B ocHOBe aHanm3a NEKUT THIIOTE3a O TOM, YTO
3HAYCHUE KaXKJI0W €AMHUIIBI SI3bIKA COCTOUT U3 CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, U
YTO CIIOBAPHBIA COCTAB SI3bIKA MOXKET OBITH OMMCAH C MIOMOIIBIO OTPAHUICHHOTO
U OTHOCHUTEJBHO HEOOJBIIOTO YHCiIa CEMaHTUYECKUX MpU3HAKOB. MeTtona 3a-
KJIFOYAaeTCsl B aHanu3e AC(UHUIIMN JIEKCEM B TOJIKOBBIX CJIOBAapsiX, BbIJICICHUU
KOMITOHEHTOB 3THX CJIOBAPHBIX NeOUHUIIMK UM MHTEPHpPETALUU UX KaK OTHENb-
HBIX Au(QepeHInaIbHBIX IPU3HAKOB 3HAUYCHUs clioBa — ceM [4, €. 125]. Kom-
MOHEHTHBIN aHaIu3 Hanbosiee 3PPEKTUBEH B BBISIBJICHUU CEMAHTUUYECKOTO Spa
[P aHAJIU3€ CIIOBAPHBIX 3HAYCHUH.

Jlanee ObUIM MTPOAHATIM3UPOBAHBI CIOBApHBIE nedunumu B 32 dpaHirys-
CKUX TOJIKOBBIX CIIOBapsiX M MOCTpOEHA TaOJHIla CEMHOTO COCTaBa JIGKCUYECKOM
enuHUIBI MIssion. IlpeacTaBuM OCHOBHBIE KOMITOHEHTBHI 3HAYEHHUS, KOTOPHIC
YAQJIOCh BBISIBUTD:

— penuruo3Hoe 3Hadenue: précher par ordre de I’église (mpomosemo-
BaTh 110 YKa3aHUIO 1epkBu), locaux, ou les missionnaires logent (mecro, rue pa-
0otaroT MuccuoHepsl), précher est fonctions de prétre (00s3aHHOCTH CBSIICHHU-
Ka MPOIOBE/I0BATH);

- KOMITOHEHTBI ¢ 0o0umM 3HadeHuem: tache déterminée (mocramieH-
Has 3a7ay4a), autorité pour s’en acquitter une tache (momHOMOYMS N7Is1 BBITIOJTHE-
HUS 3a/1a4K), devoir (1osr, 00s13aHHOCTH), Vocation (npeanasnayenue), but élevé
(BBICOKAS 11€JIb);

— npaBo, jurmiomarus. fonction temporaire dont un gouvernement
charge des agents spéciaux (BpeMeHHOE Ha3HauCHHUE, CACIIAHHOE IPABHTEIIb-
CTBOM);

— BOEHHOE 3HayeHue: action de combat (BOeHHbIE ACHCTBUA);

- Hayka: recherche scientifique (nayuHoe mcciiezoBanue), personnes
chargées d’accomplir des recherches a caractére scientifique (yuensie oTBert-
CTBCHHBIC 32 UCCIICJIOBAHHE).

JlaHHBIE pe3yNbTaThl MO3BOJISIOT OMPEACIUTH SACPHBIC U TIepudepuitHbIe
KOMITOHEHTHI 3HaueHHs. K sSIepHbIM KOMIIOHEHTaM JICKCUYECKOW €IMHUIBI MIS-
Sion oTHeceM ClIeayoIe KOMIOHEHTBI 3HAYCHHS, KOTOphbIe BeTpeuatores 10 u
Oonee pas: précher par ordre de I’église (mpomoBenoBaTh M0 yKa3aHHUIO 1IEPKBH)
(22), locaux, ou les missionnaires logent (mecto, rae paboTarOT MHCCHOHEPHI)
(21), tache déterminée (mocraBnennast 3amaya) (18), fonction temporaire dont un
gouvernement charge des agents spéciaux (BpeMeHHOE Ha3Hau€HUE, CACITAHHOEC
npaBuTenbCTBOM) (17), autorité pour s’en acquitter une tache (mosmHoMouust 1Jist
BBINOIHEHMS 3a1a4n) (15), devoir (moar, obs3annocTs) (14), vocation (mpeana-
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sHaueHue) (10), précher est fonctions de prétre (00s3aHHOCTH CBAIIEHHUKA MPO-
noBenoBatrh) (10). K mepudepun MOXKHO OTHECTH KOMIIOHEHTHI, KOTOpBIC
BcTpeuaroTes MeHee 9 pas: but élevé (Bbicokas 1ienp) (4), recherche scientifique
(nayuHoe uccienoBanue) (4), personnes chargées d’accomplir des recherches a
caractere scientifique (yueHsle oTBeTCTBEHHBIE 3a HccienoBanue) (3), action de
combat (BoeHHBIC TecTBUA) (8).

OOpaTtumcs K u3ydeHuIo (pyHKIIMOHUPOBAHUS SAMHHIIBI MISSION Bo (paH-
ITy3CKOW mpecce. (s mpoBeneHUs JaHHOTO WCCISAOBAHHUS BPYYHYIO COCTaB-
asicst kopryc. [loa TMATBHCTHYECKUM KOPITYCOM MTOHUMAETCs MH(GOPMAITHOH-
HO-CTIPaBOYHAsl CHCTEMa, OCHOBAHHAs Ha COOpPaHWM TEKCTOB Ha HEKOTOPOM
s3pIKe B DIJIEKTpoHHOU (opme [2]. Jlekcema MISSION BcTpedaeTcs B rasere
«Libération» 138 pa3. beL1 mpoBeacH 0TOOp MaTepHaa 1o gaTaM BOSHHOI'O CO-
owiTust B iepuox ¢ 11.01.2013 1. o 14.07.2014 r., nanee 1o KJIOYEBOMY CJIIOBY
«CepBan». 3aTeM MPOBOJIUIICS KOHTEHT-aHAIN3 U OTOOp CTaTeH, MOCBAIIEHHBIX
onepanuu «CepBam» Ha TeppuTopruu Mainu.

Jlns mpoBeJicHHs aHajW3a npuMeHsutach nporpamma Sketch Engine. C
nomoinkio nHCcTpyMeHta Concordance (a list of all examples of the search word
or phrase found in a corpus) OBLJIO OMPEAETICHO OKPY)KEHHE JIEMMbI MISSion
(lemma is a positional attribute, it is the basic form of a word, typically the form
found in dictionaries) [7]. Hamee Obur npumenen macTpyMeHnT Collocations (a
collocation is a sequence or combination of words that occur together more of-
ten than would be expected by chance), s onpeneneHus KOMOWHAIMK CIIOB
[7]. [Tocne gero ¢ momorpio nHCTpyMeHTa KWIC (Key Word in Context) obutn
ompeneneHsl KoHTeKeThl. C momonisio mporpammbl Sketch Engine BeisiBieno 58
CIIMHUI] OKPY)KAIOIIUX JIekceMy Mission. Cpeaur HUX MpPEeJIOTH, COO3bI, apTHK-
71, TPUTSDKATEIbHbIE MpUJlaraTelibHble, YKa3aTelbHbIe MpUilaratelibHble, OTHO-
CUTEJIbHBIC MECTOMMEHUS, BCIIOMOTATEIbHBIC TJIAroJibl, TEXHUYECKUE 3HAUKH,
KOTOpbIE TIpeiyaraeTcsi He paccMarpuBath. [Ipu cocTaBieHUn Mojiesei Taarobl
étre (ObITH) M AVOIr (MMETh) HE SABJISIFOTCS WHPOPMATUBHBIMUA 0€3 MPHUBIICUYCHUS
JOTIOJTHUTEIHHOTO KOHTEKCTA, TIOITOMY Tak)Ke HEe OyAyT paCCMOTPEHBI B paMKax
JJaHHOM CTaTbH.

B exxenHeBHOU (paHiry3ckoi rasere «Libération» mMoxHO BBIIBUTH Clie-
TYIOIIME JIEKCEMbI OKPYXKAIOIIHe HCCIEAyeMYyI0 €IWHHUIly U IOKa3aTelb COB-
MECTHOW BCTPEUAEMOCTH KOTOPBIX Oosee 5:

— nations (Haruu, rocyaapcTBa);

- international (MexxyHapOIHBII);

- MINUSMA (La mission multidimensionnelle intégrée des Nations
unies pour la stabilisation au Mali) (MHoronpoduisHas KOMIICKCHAsT MUCCHUS
Opranuzanuu O0wseauHeHHbIX Hatuii mo crabunusaiuu B Mann);

- soutien (moaepskKa, IOMOIIIb);

— unir (0ObEIMHUTS);

— Serval (Cepsan);

— MISMA (Mission internationale de soutien au Mali sous conduite
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africaine) (MexayHapoaHast MUCCHS 11O appPUKAHCKUM PYKOBOICTBOM IO ITO/I-
nepxke Mann);,

— accomplir (BbITOIHATS);

- Mali (Mamm);

- francais (ppaHniy3ckuii);

— MISCA (Mission internationale de soutien a la Centrafrique sous
conduite africaine) (MexayHapoaHas MECCHS 1O aQpUKaHCKHM PYKOBOJICTBOM
o nojanepxke B [lenrpansHoadpukanckoit Pecryonuke).

C nomomipio mporpammbl Sketch Engine Obumi mosrydeHbl KOHTEKCTBI C
HCCIICAYyCMbIMHA CAMHUIIaMH )41 IMOCTPOCHLIL cileayromme CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYCCKHUEC MOJCIIN:

mission + ... + nations (17)

mission + international (15)

international + ... + mission (1)

MINUSMA + mission (11)

mission + ... + MINUSMA (1)

mission + ... + soutien (11)

mission + ... + unir (10)

mission + Serval (6)

mission + de + Serval (3)

MISMA + mission (8)

mission + ... + MISMA (1)

mission + ... + accomplir (5)

mission + accomplir (2)

accomplir + ... + mission (1)

mission + ... + Mali (6)

Mali + ... + mission (2)

frangais + ... + mission (4)

mission + ... + francais (2)

mission + francais (1)

MISCA + mission (5)

ITocne IMPOBCACHHOI'O aHaJIn3d, BHUAUTCA HCO6XOI[I/IMBIM 06T>GILI/IH6HI/IG
HEKOTOPBIX MOJEJEHN, TAK KAK OHU B L[EJIOM PENPE3CHTUPYIOT Ha3BAHUE OPTaHU-
3aIliu, MPeJCTaBlIEeHHOE B BUIe a00peBuaTypsl. PaccMoTpum nepBoe o0beanHe-
HUe, KoTopoe oTHocHTes kK abopeBrarype MINUSMA (La mission multidimen-
sionnelle intégrée des Nations unies pour la stabilisation au Mali) (Muorompo-
dbunbHas komruiekcHass muccusi Opranuzanuu O0beauHeHHbIx Haruii mo cra-
onnmzarmu B Manu): MINUSMA + mission (11), mission + ... + nations (17),
mission + ... + unir (10). [IpuBeaem npumep:

Mais la France a aussi decidé de participer directement a la force
onusienne, la Minusma (Mission des Nations unies de stabilisation du Mali), a
hauteur de 150 hommes répartis au sein de |’état-major et de détachements de
liaison aupres des contingents africains (6500 hommes aujourd hui) (Ho ®pan-
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Yus pewiusia npuHams Henocpeocmeennoe yuacmue 8 cunax OOH, MUHYCMA
(Muozconpoghunvnas komnaexcrasn muccusi Opeanusayuu Obveounennvix Hayuii
no cmabunuzayuu 8 Manu), 6 xonuwecmee 150 uenosex 6 wmabe u noopazoeie-
HUSX 83U ¢ agpukanckumu sotckamu (6500 uenosex no cocmosanuio Ha ce2o-
ons)".

Crnenyromee 00beIUHEHNE, KOTOPOE BUIUTCS HEOOXOIWMBIM CHIETIaTh,
otHocHTcs k abopeuarype MISMA (Mission internationale de soutien au Mali
sous conduite africaine) (MexxayHapogHast MUCCHS 1101 aQpPUKAHCKUM PYKOBOJI-
cTBoM 10 mojepxkke Mamu): MISMA + mission (8), mission + international
(15), mission + ... + soutien (11), mission + ... + Mali (6). ITpuBenem npumep:

Pour ne pas s’exposer aux critiques sur |’éternel «retour de la
Francafrique», pour l’instant encore timides, la France fait tout ce qu elle peut
pour accélérer le deploiement des contingents africains préevus au sein de la
Misma (Mission internationale de soutien au Mali) (Ymo6wbr ne nodsepeamo
cebsi Kpumuke 0 8e4HOM «Bo3spawenuu Kk Ppancagpux (oneke Hao ceoumu
ObIBUUMU KOTOHUAMU)», HA OAHHBIL MOMeHm 6ce ewe akKypamho, Ppanyus
oenaem 8ce 8O3MOICHOe OJisl YCKOPEHUsT PA38epPMbl8anus APPUKAHCKUX BOUCK
yneHamu ADPUCMA (Meoswcoynapoonas muccus noo a@QpurxaHcKum pyKoeoo-
cmeom no noddepoicke Manu)®.

K nmanHol rpymme Takke MoKHO oTHecTH abopeBuatypy MISCA (Mission
internationale de soutien a la Centrafrique sous conduite africaine) (MexmyHa-
pomHas MuCCHsI 10 ahpUKAHCKUM PYKOBOJCTBOM TI0 Tojjiepxke B LleHTpanb-
HoapukaHckor PecnyOmuke), npeacrasiaeHHyo Moaensio MISCA + mission
(5). Ipumep:

Soutenue financierement par Bruxelles, 1'Union africaine a promis de
tripler les effectifs de la Misca (Mission de soutien a la Centrafrique), mais
sans fournir de calendrier précis (Tlpu ¢unancosoii noodepsicke bpioccens,
Agppukanckuii corws obewan ympoums uucienHocmv cocmasa ADUCMI[AP
(Meowcoynapoonas muccus noo agpukaHcKum pyKogooOCmeom no noooepicKe 8
[enmpanvroaghpuranckoii Pecnybuxe)®.

PaccmoTpum ocTaBimecs MOieN i, KOTOPbI€ BKIIOUAIOT TaKUE KOMIIOHEH-
ThI Kak Ha3Banue oreparuu Serval (Cepsai), rmaroa accomplir (BeIMONHATE), a
Takxke npwiararenbHoe frangais (dbpanmysckuii, -as). [IpuBeneM mpumep st
kaxaon monenu. [Tpumep s momeau mission + Serval (6):

! Mali: un premier retrait sur la pointe des pieds. Libération. URL:
https://www:.liberation.fr/planete/2013/04/10/mali-un-premier-retrait-sur-la-pointe-des-
pieds 895263 (mara obpamienus 16.10.2021).

Quelle stratégie face a un ennemi insaisissable?  Libération. URL:
https://www.liberation.fr/planete/2013/01/14/quelle-strategie-face-a-un-ennemi-
insaisissable_874045 (nata oopamenus 16.10.2021).

3 «Sangaris», opération difficile au cceur de tensions communautaires. Libération. URL:
https://www.liberation.fr/planete/2013/12/10/sangaris-operation-difficile-au-coeur-de-
tensions-communautaires_965599 (nara obparenus 16.10.2021).
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Quelque 1 700 militaires francais participent a la mission Serval lanceée
le 11 janvier 2013 pour stopper la progression des islamistes armés et soutenir
les troupes maliennes (Oxono 1700 ¢panyysckux 6oennvix npunumarom yua-
cmue 6 muccuu Cepsan nauasuetics 11 sneapsa 2013, umobsr ocmanosums npo-
08uUdICEeHUE BOOPYIHCEHHBIX UCIAMUCIOB U OKA3AMb NOOOEPHCK)Y MATUUCKUM 80U~
ckam)’.

C npunararensHbiM frangais (ppanirysckwit, -as), Obu10 3aUKCUPOBAHO
nBe mojenu frangais + ... + mission, koropas BctpedaeTcs 4 pa3a H MOJICITb
mission + ... + francais, Bctpeuaercs nBa pasa. [IpuBenem npumep:

S’exprimant devant les soldats frangais de la mission Serval, le chef de
[’Etat a dit: «Les Frangais sont fiers de vous partout... (Beicmynas nepeo
@panyyzckumu conoamamu yuacmeyowumu 8 muccuu Cepesan, enasa eocyoap-
cmea ckazan: «Ppanyy3svl 20pOAmcs eamu ...» ).

[Tocnenusist Mogens Mission + ... + accomplir, Bctpedaercs Juiib 2 pasa.
[Ipusenem npumep:

«La mission de Serval parfaitement accomplie» (Muccus Cepsana non-
HOCMbIO BLINONHEHA)" .

JlaHHOE WCCIICJIOBAaHHE ITO3BOJISICT BBISBUTh CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpPY
M3y49aeMO# JIEKCEMBI, TIOCTPOUTh CEMAaHTUYECKHUE MOJICIH, Janee KaK OJUH I0-
CIIEIYIOIMX JTAlOB aHalIM3a AaHHas MH(OpMAIuUs MOXKET ObITh 000OLIEHA B
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKYIO CXeMY JICKCHUECKOW SIMHHUIIBI Mission.
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VJIK 81

KOMIBIOTEPHBIN A3bIK KAK OFBEKT JJUHIBUCTUYECKHUX
NCCIEAOBAHUU

Yepuviuwos H.D., Konmakoea C.B.
Boenno-Bo3nymnas akagemust uM. npod. H.E. XKykosckoro u FO.A. I'arapuna
Boponex, Poccust

B cmamve npusooumcs 0630p OCHOBHBIX HAYUHBIX NOOX0008 K ONpedeneHuUro
JIUHSBUCTNUYECKO20 CMAMYca KOMNbIOMEPHO20 SA3bIKA, A MAKdiCce GblOeI0MCs
omaudUmMeNbHble XaApPaAKMepUCmuKu OaHHOU s361K080U NOOCUCHEMBI.
KuroueBble €10Ba: KOMIBIOTEPHBIN S3bIK, KOMIIBIOTEPHBIN MOABA3BIK, ITpodec-
CHUOHAJIbHBIN SI3bIK, KOMITBIOTEPHAS! TEPMHUHOJIOTHA.

THE COMPUTER LANGUAGE AS AN OBJECT OF
LINGUISTIC RESEARCH

Chernyshov N.E., Koltakova S.V.
Air Force Academy named after N.E. Zhukovsky and Yu.A. Gagarin

The article present a brief review of the main scientific approaches to determin-
ing the linguistic status of the computer language. The study reveals distinctive
features of this language subsystem.

Key words: computer language, computer sublanguage, professional language,
computer terminology.

B Hacrosimiee BpeMsi yueHble yAENIsAI0T 0c000€ BHUMAaHUE W3YUYEHUIO TIPO-
(eccHOoHaIbHBIX MOIBI3bIKOB KaK B JIMHTBUCTUYECKOM, TaK U METOJUYECKOM
acriektax. OTOT (pakT OOyCIIOBIEH PSJIOM MPUYMH: BO-NIEPBBIX, TOCHOJCTBOM
AHTPOIOLIEHTPUYECKOr0 MOAXOAA K HW3YYEHUIO JIMHIBUCTUYECKUX SIBJICHHM, B
boKyce KOTOPOro HAXOIUTCS YEIOBEK, OOBEKThl OKPYKAIOIIEro €ro Mupa, a
TaK)K€ €ro JeATeIbHOCTh, BO-BTOPBIX, HEOOXOAMMOCTHIO COBEPIICHCTBOBAHUS
METOJI0OB 00Y4EeHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ui MpOo(eCCUOHATBHON KOMMYHHU-
KallHH.

JlanHOoe uccneoBaHUe MOCBAIICHO JIMHIBUCTUYECKOMY AHAJM3Y KOMIIb-
IOTEPHOTO fA3bIKa, HAYYHBII MHTEPEC K KOTOPOMY HE MEepecTaeT pacTu, MOCKOJIb-
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Ky Ha JaHHOM JTane aKTUBHOTO Pa3BUTHUS MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI KOM-
NbIOTEpHAs JIEKCUKAa U (pa3eosiorusi MPOHUKAIOT BO Bce cepbl NesATeTbHOCTH
YEJI0BEKA.

N3yyeHunto KOMIbIOTEPHOTO MOAbSI3bIKA MOCBAIIEHB PAOOTHI MHOTUX HC-
cnenoBareneit: KapmeizoBoir O.A., I'mazeipunoit A.W., Komnepoii 1U.JI., Epem-
kunoit H.K., Typxo V.M., Tpobumonoit I'"H. u ap. AHanu3 HaydHbIX paboOT
MO3BOJIWJI BBISIBUThH CJEAYIOIIME OCHOBHBIE HAIPABICHHS HCCIIEIOBAHUNA KOM-
NBIOTEPHOTO S3bIKA:

® M3y4YCHHUE MyTel BO3HUKHOBEHMS W TCHJACHIIUN Pa3BUTUS KOMIIbIOTEP-
HOM JIEKCHUKHU;

® OIpEJeIeHUE CTaTyca KOMIIBIOTEPHOTO S3bIKa M0 OTHOLIEHUIO K HallK-
OHAJILHOMY SI3bIKY, aHAJIU3 OCOOCHHOCTEN UX B3aUMO/ICHCTBUS;

® AHAJIN3 B3aUMOJICHCTBUS KOMIIBIOTEPHOIO SI3bIKA C APYTUMH JIEKCHYE-
CKUMH MOJCUCTEMAMU;

® aHaJIU3 CTUIMCTUYECKON nudpepeHranum KOMIbIOTEPHOTO SA3bIKa;

® COOTHOUICHHS] KOMIIBIOTEPHOW TEPMHUHOJIOTUH, MPO(ECCHOHAIN3MOB,
YKaproHU3MOB B COCTaBE€ KOMIIBIOTEPHOU JIEKCUKH;

® U3Yy4YCHUE BIIUSIHUS AHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha (POPMUPOBAHHE KOMIIbIO-
TEPHON TEPMUHOJIOTUU JIPYTUX S3BIKOB;

® BbBIIBJIICHUE TEHACHIMN MHTEPHALUOHAIN3AUUNA KOMIIBIOTEPHON JIEKCHU-
KU;

® U3yYEHUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX OCOOEHHOCTEH KOMIIbIOTEPHOTO
MOABSI3bIKA B PA3JINYHBIX SI3bIKAX;

® AHAJIN3 CUHTAarMaTUYECKUX, NapaJUrMaTUYECKNX U UEPAPXUUECKUX OT-
HOIIICHUN B KOMITBIOTEPHOM TOIbSI3bIKE;

® U3Yy4YEHHUE CIOBOOOPA30BATENIBHON CTPYKTYPhI JEKCHUKH KOMIIBIOTEPHO-
IO MOJBA3BIKA;

® T[IOCTPOEHUE I10JIEBOM MOJIEIIA KOMIIBIOTEPHON TEPMUHOJIOTUH;

® U3y4YeHUE BHYTPEHHEH CTPYKTYpPhl U OCOOCHHOCTEN pa3BUTHUSI KOMIIBIO-
TEPHON TEPMUHOJIOTHH;

® aHaNU3 JUHIBUCTUYECKUX M SKCTPATUHIBUCTUUYECKUX (PAKTOPOB (op-
MHUPOBAHUS 3HAYECHUS] KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB;

® CO3JaHuE CIOBapeil KOMIBbIOTEPHBIX TEPMUHOB;

® BBISBJIICHHE OOMUX W OTIUYUTENBHBIX MPU3HAKOB KOMIIBIOTEPHOTO
TEPMHUHA U CJIOBA HALIMOHAIBHOTO SI3bIKA;

® BIIMSHHE OCOOCHHOCTEW rpaMMaTHYECKOTO CTPOsA sI3bIKa Ha HOBOOOpa-
30BaHUs B KOMITBIOTEPHOM SI3bIKE;

® aHAJIN3 MOTHBALIMOHHBIX MPUYUH HOMHUHAIMA KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHU-
HOB;

® u3y4deHHWEe O0COOEHHOCTEH (opMupoBanHus W (HYHKIIMOHUPOBaHUS (dpa-
3€0JIOTUYECKUX €AMHUI] KOMIIBIOTEPHOTO MOIbSA3bIKA.

CTouT OTMETUTH, YTO 0CO00€ BHUMAHUE MCCIIEIOBATENH YIIETSIOT BOIIPO-
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Cy OIpeleNeHHus] CTaTyca S3bIKOBOM MOACUCTEMBI, OOCITYyXHUBaIIeH cdepy
KOMIIBIOTEPHBIX HAyK, & TAKKE €€ OTHOLICHHWIO K HAIIMOHAIBHOMY SI3bIKY. BO
MHOTHX paboTax MpeJCTaBICHBI Pa3IMYHbIC ONPEACIICHUS] UCCIEAYEMOTO SI3bl-
KOBOT'O (DEHOMEHA, YTO MOATBEPKIAET €TI0 CIOKHOCTh U MHOTOACTIEKTHOCTb.

Tak, Komnea M.JI. monaraet, 4to KomnviomepHbulll 36K TPEACTABISAET
co00¥ MOTpaHUYHYIO0 00JIACTh MEXKITY €CTECTBEHHBIM U MCKYCCTBCHHBIM SI3bIKAa-
MU, OTpEeNssi ero Kak CIeNUaIbHbIN S3bIK, KOTOPBIH (hOPMHUPYETCS B MpeE-
METHOH cdepe, TEXHOJOTUYECKHA CBSI3aHHON ¢ KOMITBIOTEPOM M MPOTPaMMaMH
[4].

KapmbizoBa O.A. HCNONB3YET TEPMUH KOMNbIOMEPHbBIU NOOBA3bIK, TOJ
KOTOPBIM aBTOP MOHUMAET MPO(ECCHOHATBLHBIN COIMOEKT, BKIIOYAIONTUN B Ce-
0s1 KOMIBIOTEPHYI0 TEPMHHOJOTHIO, KOMIIBIOTEPHBIA apro M >KaproH. ABTOp
OTMEYAET, YTO TEPMUHOCUCTEMA KOMIIBIOTEPHOTO MOABSI3bIKA UMEET IOJIEBYIO
CTPYKTYPY: B SIAPO BXOJAT CIEIHANIbHAS JIEKCUKA, B TIEpUEpUIo — MOJIb30Ba-
TeIbCKUM sI3bIK MIHTEpHETa, Ha3BaHUS KOMIIBIOTEPHBIX UTP, TEPMHUHBI UHPOP-
MalMOHHOM 0€30MacHOCTH U T.1. (T.€. JEKCHUYECKHE T'PYIIbl, HOMUHUPYIOIINE
OTpaciy KOMIBIOTEPHBIX TeXHOJOTHM) [3, c. 4].

Typko Y.W. B cBoeit paboTe Takke OTMEYAET TPEXUACTHYIO CTPYKTYpYy
HCCJIETYEMOTO SI3bIKOBOTO SIBJICHHS, OJHAKO JJI1 0003HAYEHUS «CIEeHUPUIECKO-
o sI3bIKa, HA KOTOPOM OOIIAIOTCS JTIOIU, TPUOOIIICHHBIE K MUPY KOMITbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUID» HCIOJIb3YET HAUMEHOBAHUE NPOPECCUOHANbHBIL COYUOTIEKM
[6, c. 5].

Epemuna H.K. nmomnaraer, 4To KOMIBIOTEPHBINA MOIBA3BIK — «0co0as dop-
Ma CYyIIECTBOBAHUS SI3bIKA, COMPUKACAIONIASCS C JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM (CTaH-
JAPTOM) U C HEKOTOPBIMU COITUATBLHBIMU JTUAJIEKTaMuy». JIaHHBINA MOABSI3bIK pac-
CMaTPHUBAETCSl KaK OpraHU30BaHHAs JIGKCUKO-(pa3eosornyeckas CucreMa, eau-
HULIBI KOTOPOW CBSI3aHBI PA3JIMYHOTO POJIa OTHOIICHUSIMHU (TEMATUYECKUMHU, Ce-
MaHTUYCCKMMH, TPAMMATHYECKUMHU, CAHOHUMHUYECKUMH | T.11.) [2, ¢. 22].

I'mazeipuna AWM. oTMeuaeT, YTO KOMIBIOTEPHBIN SI3bIK MPEICTABISET CO-
OOl CpeACTBO YCTHOTO M MUCHBMEHHOTO OOIICHMS ONPEACICHHBIMU TPYIaMu
JH0JIeH, KOTOpble O0BEAMHEHBI OJTHOM MPOQPECCUOHAIBHON CPepor NeaTebHO-
CTH (CIenuanaucTaMy M He crieruanucramu) [1, c. 79].

TpodumoBa I''H. Kk KOMIOBIOTEPHOMY SI3BbIKY WIH KuUOEpA3bIKY OTHOCUT
KOMIBIOTEPHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, SI3bIKM MPOrpaMMUpOBaHUs, MPodhecCHOHATb-
HBIM JKaproH, a Takxke rpaguueckue KOMIOHEHTHI (CMailIMKU, MUKTOTPaMMBbI)
[5].

B nenom mpoBeneHHbIN aHANIU3 MyOJIMKAIMM, TOCBSIIIEHHBIX UCCIIEI0Ba-
HUIO KOMIIBIOTEPHOTO SI3bIKA, MO3BOJIET BBISIBUTH OTIUYUTEIBHBIE XapaKTepu-
CTUKH JTAHHOTO SI3bIKOBOTO ABJIEHUS. TaK, KOMIBIOTEPHBIN S3bIK:

® SBJISICTCS YaCThIO OOIIECHAITMOHAIIBHOTO S3BIKA,

® AKTHBHO B3aUMOJICHCTBYET C OOIICHAIIMOHALHOM JICKCUKOMH,

e oOoramaeT oOIIeHAIMOHAIbHBIN S3bIK;

e JIMHAMUYHAs, OTKPBITas, TOCTOSTHHO MEHSIFOIIASCS CUCTEMA;
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® HENPEPHIBHO B3aUMOJIEUCTBYET C APYTUMHU NPO(EeCCHOHATBHBIMU S3bI-
KaMH;

® CTWJINCTUYECKU HEOJTHOPO/ICH;

® XapaKTEpU3yEeTCs TeM, YTO €IUHHUIIbI C TEYEHUEM BPEMEHU MOTYT Me-
HSTh CBOIO CTUJIMCTUYECKYIO OTHECEHHOCTD;

® XapaKTEpHU3yeTCsl MPOU3BOJILHOCTHIO HOBBIX HAMMEHOBAHMI;

® B OTJIMYHE OT JPYrUX NpohecCUOHATBHBIX S3BIKOB HE XapaKTEPU3yeTCs
orpaHUYeHHOU chepoil yrmoTpeOaeHus, a MPOHUKAET BO Bce chephl AesATEIbHO-
CTH YEJIOBEKA,

® HE BCErja COOTHOCUTCS C OINPEACICHHOM COLMAIBHON TPYNIION, a C
KOMMYHUKATUBHBIM HAMEPEHHEM;

® BO MHOTHX KOMITBIOTEPHBIX TE€PMHUHAX HAOIIOJIAIOTCS 00JIacTH Tepece-
YEHUS CIIECIUATbHBIX U HECTICHUAJIbHBIX TTOHATHU;

® BKJIIOYACT OOIIECHAYYHYI0 W OOIIETEeXHUYECKYI0 TEPMHUHOJIOTHIO, a
TaKXe€ TEPMUHBI U3 CMEXHBIX OTpacyie 3HaHUI.

B 3akitoueHun CTOUT OTMETUTh, YTO KOMIBIOTEPHBIN SA3bIK MPECTABISIET
co00H CII0KHOE SI3BIKOBOE SIBJIEHUE, TPEeOyIoLee KOMIUIEKCHOTO MOJIX0/1a K €ro
U3YUYEHHUIO.
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YK 81°342.3

POOHETNYECKHUE OCOBEHHOCTHU PEYU BPUTAHCKHUX
HHOJIUTUKOB

Yyonosa /1./1., Anéwuna E.IO.
Ilen3eHckuii rocynapcTBeHHbi yausepeurert, [IM nm. B.I'. benunckoro
IIen3a, Poccusa

Ha cospemennom smane 6onvuioe sHuUManue yoensaemcs 60npocam uyde-
HUSL Xapakmepucmuk nyOIUudHbIX 8bICIMYNAEHUN, 8 MOM YUcle NOIUMUYECKUX,
UMEIOWUX BbIPAINCEHHYTO SA3bIKOBYI0 cneyuduky. B oannou cmamve paccmampu-
saromcsi (hoHemuueckue 0CoOOEHHOCMU NYOIUYHBIX BbICIYNIEHUL OPUMAHCKUX
noaumuxos. llposooumcs ananus peyeti 8bICMYNACHU HOTUMUYECKUX Oesimeell
Benuxobpumanuu. llenmpansrnoe mecmo cpeou 8vbi0eleHHbIX 0COOeHHOCmell 3a-
HUMaem NpousHocumenbHas Hopma. B yacmuocmu, paccmampusaemcs ¢heno-
men RP (Received Pronunciation). /Jauneiii ¢honemuueckuii acnekm pe4eo2o
nopmpema OPUMAHCKUX NOAUMUKO8 OONOJIHAEem Cyujecmeyiouue npedcmasie-
HUsL O NYOIUYHOU NOJUMUYECKOU pUumopurKe u cnocobcmeyem pazeumuro co-
YUONUHSBUCMUYECKUX UCCTIe008AHUU.

KuiroueBrble ciioBa: 1UCKypC, NOJUTUYECKUN JUCKYPC, AHAIIN3 TYOIHMYHO-
r0 BBICTYIUICHHUSI, (POHETHUECKHE OCOOCHHOCTH, OPUTAHCKOE HOPMATUBHOE MPO-
U3HOLIEHUE.

PHONETIC FEATURES OF THE BRITISH POLITICIANS’ SPEECHES

Chudnova D.D., Alyoshina E.Y.
Penza State University, V.G. Belinsky Pedagogical Institute

At the present stage, much attention is paid to the study of the characteris-
tics of public speeches, including political ones, which have a pronounced lin-
guistic specificity. The article considers the phonetic features of public dis-
course by British politicians. The analysis of speeches of politicians of Great
Britain is run. The central place among the highlighted features takes the pro-
nouncing norm. Particularly the phenomenon of RP (Received Pronunciation) is
considered. This phonetic aspect of the speech portrait of British politicians
complements the existing ideas about public political rhetoric and contributes to
the development of sociolinguistic research.

Key words: discourse, political discourse, analysis of public speech, pho-
netic features, Received Pronunciation.

B nacTosiimee Bpems oHsATHE TUCKYpCa IMHUPOKO HCTOIB3YETCS B Pa3iny-
HBIX aKaJeMUYECKUX 00JIaCTSX, BKIIIOYAsl JIMHTBUCTUKY, (Priocoduto, MOIUTO-
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JIOTHI0, KyJbTYPOJIOTHIO U Apyrue. JJuckypc sBiseTcs OAHON U3 Haubosee 3Ha-
YUMBIX KOHIIENIWKA COBPEMEHHOTO MBIIIJIEHNS B TYMaHUTAPHBIX U COLIMATBHBIX
Haykax. KoHrenius guckypca oTpaxkaeT To, KaK S3bIK OMocpenyeT U GopMHUpy-
€T Hallld B3aUMOJECHCTBUS APYT C IPYTOM U C COLMAIBHBIMH, TOJTUTHYECKUMU U
KyJIbTYPHBIMU OOpa30oBaHUAMH Hailero ooémiectBa. CylecTBYyeT MHOXECTBO
MOAXOJI0OB K OMPEACICHUIO ATOT0 IMOHATHUS B 3aBUCUMOCTH OT ONPEICIICHHOU
Hay4HOH 00JacTH.

CrnoBo «auckype» (B mepeBojie ¢ JaTuHCKoro discursus — «Oerymmii Tyaa
1 o0paTHO») BIiepBbIe ObLIO Mcnoab30BaHO k. KuHHUBH, KOTOPBIN paccMart-
pHUBaJ €ro Kak MOJHbIA TEKCT YCTHOM WM MUCbMEHHOW CUTYyaluu [4].

[Tpodeccop M.A. brox ompenensier AUCKYpC KaKk TEMAaTUYECKU OMpeJie-
JICHHBIM TEKCT, 3ayMaHHBIM U MPEANOJIAracMblid Kak LEJIbIA U 3aBEPILICHHBIN,
HO PaCCMOTPEHHBIN B CUTyalluu OOIIEHUs1, B KOTOPOH OH pa3BOpayuBaercs [2, c.
5-10].

MO>XHO TIPEANoNI0KUTh, YTO AUCKYPC MPEICTABIAET COOON MIMPOKOE MO-
HATHE, BKIIIOYAIOLIEE JBA HEPABHOIICHHBIX KOMIIOHEHTa, TEKCT U peub. llpu
3TOM, JUCKYPC SIBJIAETCS KOTHUTUBHBIM MPOLIECCOM, TEKCT — €TI0 PE3YIBTATOM.

OCHOBOMOJIOKHUK OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX HAYK, MBICIUTEIh aHTUY-
HOT'O MHpa, APUCTOTENb, BBICKA3bIBAI UJICIO O TOM, YTO BCE Mbl — MTOJTUTHYECKUE
YKUBOTHBIE, CTIOCOOHBIE UCIIOIB30BaTh S3BIK JJISl JOCTHUKEHUS CBOMX COOCTBEH-
HBIX Hened. MHTepec K IEUCTBUSAM IMOJIUTUKOB CTPEMUTEIBHO PAacTET, B CIE-
CTBUM 4Y€ro, Bce OOJbIIee KOJUUYECTBO MCCIeAOBaTENEH MpUOETaloT K aHaIU3y
MyOJIMYHBIX TOJUTUYECKUX BBICTYIUICHHM. AHAIM3 MOJUTHYECKOrO TUCKYypca
HEOOXOJIMM BCEM MHTEPECYIOIIMMC 0COOCHHOCTSIMU MPOIECCa UCTIOJIb30BAHUS
a3bIka B Mupe nonuTuku. E.JO. Anémmua onpeaensieT NoJIUTHYECKUN TUCKYPC
KaK TEKCT, OMpPEICIICHHbIM TEMAaTUKON YTBEP)KIICHHSI U BBIPAKEHUS UHTEPECOB
CyOBEKTOB MOJIMTUKH B MPOIECCE UX JACSITEIBHOCTH, OOPHOBI 32 MOJTUTHIECKYIO
BJIACTh, U PACCMOTPCHHBIN B CUTYAIMH MOJUTHYECKOT0 obmienus [1, €. 32-33].

CoBpeMeHHOE 0O0IIECTBO Bce Oo0jee HHTEPECyeTcsl HCCISIOBAHUSIMU
JIMHIBOKOTHUTUBHOTO XapakTepa; HCCIEIOBAHUSMHU IO BONPOCAM MAaHUITYJIS-
IIUU, B 0COOEHHOCTH, Mpocoaun. He MeHee BaXKHBIM SIBIISIETCS BOTIPOC PACCMOT-
PEHHSI PUTOPUKH, KOTOpAsk KpallHEe BayKHA B MOJIMTHYECKON peun. COBpEMEHHBIN
UHTEpPEC K PUTOPUKE OTPAXKEH BO MHOXKECTBE HAy4HBIX MyOsukanuid. O0umm
JUISL 9TUX paloT SIBISETCA UX COCPEAOTOYEHHOCTh HA TEX aCMEKTaX PUTOPHUKH,
KOTOpBIE KAacarOTCsl MaHEPhl Pe4H, TO €CTh TOr0, Kak MPOU3HOCUTCA peub. MBI
npejJiaraeM B3IVISIHYTh Ha PUTOPUUECKOE UCKYCCTBO CKBO3h MpU3MY (hOHETHUE-
ckoro acmnekta. [IockoibKy OCHOBHBIE COCTABJISIOIIUE MPOCOJUM, TAKHUE Kak
TeMIl, TeMOp rojioca, yaapeHue, TPOMKOCTh, U, B OCOOCHHOCTH, PEYEBOM aKIICHT
OKa3bIBAIOT 3HAYMMOE KOMMYHHUKATHBHOE BJIMSIHUE HA OINIMOHEHTA, Ha BOCIPUSI-
THE MTPOU3HOCUMON peur. BeieacTBrue yero, B JaHHOW CTaThe AEIA€TCA AKIIEHT
Ha 0COOEHHOCTH MPOU3HOIICHUS Y OPUTAHCKUX TIOJTUTHKOB.

Peur umer o bpurtanckom HopmaTtuBHOM mpousHomeHun (Received
Pronunciation). bpuranckoe HopmatuBHoe mpousHoiieHue (RP) — ato axiienr,
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TPaJAULIMOHHO CUUTAIOUIUICS CTaHIAPTOM JJIsi OpUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3bI-
Ka, KOTOPBIA OTJIMYAETCS OT PErHMOHAJIBHBIX AKIICHTOB AHIJIMU TaK XKe, Kak
CTaHAApPThl €BPOIEUCKUX S3bIKOB OTJIMYAIOTCA OT CBOMX PErHOHANIbHBIX aHaJlo-
roB. B «Kpartkom Oxcdopackom croBape anriumiickoro sispika» («Concise
Oxford English Dictionary») RP onpenensercs kak «CTaHIapTHBIA aKIEHT aH-
TJIMACKOTO SI3bIKA FO’)KHOW AHTIIMHY» HECMOTPS HA TO, YTO €r0 MOYKHO YCIIBIIIATh
Ha BCEU TEPPUTOPUH AHITIUU U Y3JIbCa.

Ha mpotsoxkenun 6osiee 4eM CTOJICTHS BEAYTCS CIOPHI MO TaKHM BOIPO-
caMm, Kak ompenenenue ¢enomena RP, saBmsercs num oH reorpaduvecku
HEUTPAIBHBIM, CKOJIBKO B HEM TOBOPSIIHMX, CYIIECTBYIOT JM Pa3HOBUIHOCTH,
HACKOJIbKO YMECTEH €ro BHIOOp B KaueCTBE CTaHAApTa M KaKk CO BPEMEHEM Me-
HsieTcs akieHT. CiaeayeT OTMETUTh, 4To poJib RP B aHTIOS3bIYHOM MUpE 3a To-
Clie/lHEEe CTOJIETUE CWIbHO u3MeHwiIach. bonee 400 MUWIIMOHOB YEIOBEK B
HACTOSIIIEe BpEMs TOBOPST HAa aHTJIMHCKOM KaK HAa CBOEM POJHOM SI3bIKE, U3
ATOro yucia HocutTenun RP COCTaBisAIOT JUIIL HUYTOXKHYIO J0Jt0. TepMmuH
«Received Pronunciation» cranm 0003HauaTh OpUTAHCKUNA AHTIMHCKUMA CTHUIIb
MIPOU3HOIIICHHUS, ACCOIMUPYEMBIN C BBICIIMMHU CIIOSIMUA OOIIECTBA, M UMEIOIIUNA
YCTOSIBIIMICS colUabHbI npecTik. OOmenpusnano, 4to RP maBHO yTpaTun
BCE CBSI3M CO CBOMM PETHOHAIBHBIM MpoucXokaeHueM (JIOHIOH U 10r0-BOCTOK
AHTIMM) U TENephb SBSETCS YUCTO KJIACCOBBIM AKIIEHTOM. DTOT TEPMHH YaCTO
UCITOJIB3YETCSI KaK CHHOHUM «CTAHIAPTHOTO TIPOM3HOIIECHHUS» WM BOCTIPUHUMA-
eTCsl KaK CBOETO poja CTaHAapT, XOTsA o(UIMaIbHO TaKoro CTaHaapTa HeT. B
NEHCTBUTEITLHOCTH, BEChbMa COMHHUTEIBHO, MOXKET JIM CYIIECTBOBATh TaKas
Belllb, KaK CTaHAApT MPOU3HOILICHUS, MOCKOJbKY CTAaHIApT MO OIpPEICICHHIO
JIOJDKEH OBITh TOCTOSHHBIM, B TO BpeMs KakK MPOU3HOIIECHUE JIF000ro s3bIKa
MOJIBEP’)KEHO MOJIE M M3MEHEHHSIM U, TaKuM oOpa3oM, He cTtathuyHo. To, 4To
00bIYHO 0003HauaeTcs kak «bpuTaHCKOe HOPMATHUBHOE MPOU3HOIICHUE) IO/I-
BEPKEHO MHOTOUYNCIICHHBIM U3MEHEHUSM.

B nocnennue necsatuneruss Hocurtener yucroro RP mpaktuuecku He
ocTanochk. TeM He MeHee, OT/ENbHbIE MPU3HAKU MMPECTUKHOTO aKIICHTa BCE €Il
MPUCYTCTBYIOT, OCOOCHHO B MOJIMTUYECKHUX Kpyrax BenmnkoOpuranumu.

O06001TMM OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKN COTJIACHBIX M TJIACHBIX 3BYKOB, MH-
toHaruu RP, HeoOXoaumbIe M MPOBEICHUS aHAIW3a OPUTAHCKUX TOJIUTHYC-
CKHUX peyeil Ha HaIW4ue MPU3HAKOB OPUTAHCKOTO HOPMATHBHOTO MPOW3HOIIIE-
HUSL.

OTHOCUTEJIBHO IVIACHBIX 3BYKOB!

1. Ucropuuecku nonrue raacHele [i:], [u:] AMPTOHTM3UPOBATUCH, IPU UX
apTUKYJISIUHA OPTaHbl PEUr CJIETKa ABUKYTCS B HAMPABJICHUH K OoJiee epeIHen
MO3UIINH;

2. 'macHbIe 3aIHETO Psia 3HAYUTEIIBHO BRIIBUTAIOTCS Brepém: but -[bat] -
[bat], good - [gud] - [gad];

3. 'macnas [1] cTaHOBUTCS BCE MEHEE yMmOTpeOsieMoi B CIa0bIX CIIOTax:
visibility - [ vizi'biliti] - [, viza'bilati];
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4. CyiiecTByeT TeHJICHIUS K YAJIMHEHUIO KPATKUX IJIaCHBIX B CJIOBax big,
his, is, yes, very, many, men, said, bad, bag;

5. HabGmromaercss TeHIEHIUsI CIVIAKMBAHHUS COBPEMEHHBIX JIU(TOHIOB,
OHM CTAHOBSITCS KOPOUYE U HAIIOMUHAIOT OOBIYHBIE THacHble. OCOOEHHO 3TO MpPo-
ABJIIETCS B CiIy4ae ¢ AUPTOHIOM [€i], B KOTOPOM CKOJIbKEHHUE CTAHOBUTCS I10-
YTH HE3aMETHBIM [sei], [mei];

6. Takue cnoBa, kak «bath» TpPOUBHOCATCS C JOITHUM 3BYKOM /a/
(«bahthy);

7. YnuHeHue [1], yCUICHHE ero HampsKEHHOCTH B CJIOBax THma happy —
TEHJEHUMs, KoTopas HaOmogaeTcss B RP B peun MosioapIx Jirosei;

8. CymecTByeT TEHIEHIWA, 3aMeHSIomas AUPTOHT /Vo/ TO3UIIMOHHBIM
amtoonom /o:/. Hanpumep, Hambosiee pacrnpocTpaHeHHas ¢opma sure uMeeT
/0:/ ¢ aHAJIOTMYHBIM CIIBUTOM, TaK >K€ CIPABEAJIMBBIM JJIsl POOT, Mour, tour u ux
pou3BOAHBIX. Penkue cioBa, Takue kak gourd, dour, Kak MpaBUIIO0, COXPAHSIOT
/vao/ 6e3 obmiero /o:/ BapuanTta. CioBa, B KOTOPBIX /V9/ MPEAIIECTBYET COTJIAC-
HOMY IUTIOC /}J/, OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBBI K 3TOMY CIBUTY, HalmpUMEp pure,
curious, fury, furious.

OTHOCHTEIbHO COTJIACHBIX 3BYKOB:

1. Bce oxonuanmst B RP wacTu4HO oOrmymaroTcs, 0COOCHHO B3pBIBHBIC.
Tem He MeHee, OTUIYIICHHBIC COTJIACHBIC HE MPEBPAIIAIOTCS B TUIYXHE, TTOCKOIb-
Ky IIPOU3HOCSTCS ¢ OOJbILIEH CUIION BBIIOXA;

2. 3ByK [t] 03BOHUAETCS B MHTEPBOKAIBHOM mo3unuu: better [beds], letter
[leds];

3. Mamaranu3amus korneunoro [k]: week [wi:k'], quick [kwik'];

4. B 3ByKOCOYETAHUSX JBYX B3PBIBHBIX, IJI€ MPUCYTCTBYET MOTEPS, KaxK-
JIbIA 3BYK MPOM3HOCHUTCSI CO BIIOJIHE CIBIIIMMBIM pa3MbikanueM: sit down [sit
daun];

5. I'morranu3zanus B KOHIE ciiora nepen [p, t, k] (mepexo ot anbBeossip-
HOM K TOJIOCOBOM apTUKYJISAIMU /t/, IPpU KOTOPOM 3BYK [t] mpeBpaiaercs B He-
KYI0 TOPTaHHYIO CMBIYKY B JHalla30HE IOCIASAHUX CIIOroB ciioBa: «footbally
['fotho:1] - ['fobo:l]). A Takke 3ameHa [p, t, k] TI0TTaabHBIM CMBIYHBIM IIE€PE]T
corinacHeIM. Hampumep, /p/ MpOW3HOCATCS ¢ MPHUABIXaHUEM B «pass», HO HE B
«compass» MU «Spot»;

6. Hocurenn bputanckoro HOpMaTHBHOTO TPOU3HOIIECHUS HE TPOU3HOCIT
/r/ B TOCTBOKAJILHOW CpeJie, €CJIU /r/ CTOUT MOcCie TJIaCHOM U Jpyrasl rjiacHas He
cineayet 3a HuUM. [loaTomy Takue mapsl, kak «farther/father», «source/sauce» u
«formally/formerly» B RP saBnsitorcst omodonamu.

7. «Non-rhotic» Hocutenu RP Bce eme mpousHOCAT /r/ B CIOTOBOI-
HAaYaJIbHOW U MHTEPBAJILHON MO3UIINSIX, TAKUX KakK B cioBax «ready» u «barrely.
CymectByer ¢enomen «Linking R», B koTtopom /t/ Takke NpPOWU3HOCUTCA,
HaIpuMep, KOTJia CJI0BO, HAUMHAOIIEECs ¢ TIACHOM, CIeAyeT 3a CJIOBOM, 3aKaH-
YUBAIOIIUMCS Ha «I»: «water icey;

8. B cnoBax suit, super u ©X IPOM3BOJIHBIX, HAPUMED, suitcase, suitable,
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supreme, supermarket, HaOirOgaeTCA TEHACHIUA K MaJICHUIO OYKBBI «yod» 1O-
cie /s/ — OHU UMEIOT IOMUHHPYIOIIYto dhopmy 6e3 /j/. B crnoBax, e /j/ BcTpeua-
€TCs TOCJI€ COIACHBIX, OTIUYHBIX OT /S/, OHO BCE €Ille OCTAeTCsl JOMHHHUPYIO-
et popmoii B RP, nanpumep, pure, curious, fury, furious;

9. Onymienue 3Byka [h]. 3Byk [h] 3amensiercs HyneBod (opmoil mm
JIOTTAIBHBIM CMBIYHBIM. B nuTeparypHoM mpomsHomeHun RP Toiapko B 6€3-
ymapHbIx MectoumeHusx he, him, her, his u BcmomoraTtenbHbIX rinaronax has,
have, had noreps [h] aBnsercs Hopmoit. B psine cioB ppaHIry3cKOro 3amMcTBO-
BaHus 3ByK [h] B RP He mpousHnocurcs: heir, honest, honour.

10. /l/ Bokanm3anus — mpoiiecc, mpu Kotopom amiodon /l/ Tepsier cBoro
aNbBEOJISIPHYIO JIATEPAJIbHYI0 MPUPOJY U CTAHOBUTCS TJIACHBIM THUIMA [0] Wiu
[u]: «tables» [ 'teiblz] - [ 'teiboz]);

OTHOCHTEIHbHO NHTOHALIMU:

bputanckoe HOpMaTUBHOE MPOU3ZHOIIECHHUE UMEET XapaKTEepPHYI0, YETKYIO
MHTOHAIIMIO C 3aMETHOM TeHAcHIMelW kK oOpasmam Bocxojsmiero ToHa (High
Fall), rie 3Byk MOCTOSIHHO TMajaeT BHU3 C MOMEHTA BBICOKOM MO3UIIMU K CaMOi
HU3KOU. BOoCXOIAIMI TOH BBIPAXKAET APYKECKUM OTTEHOK, XUBOM HHTEPEC.
Oco0EHHO YacTO MOJIOJBIE CIHUKEPHl HCIOJB3YIOT YJJIMHEHHBIE TJAcHBIE U
CKPHUITYYHH TOJIOC B KOHIIE TPE/IJIOKCHUS WU TOHAJILHOHN €IHHMUIIBI.

Omnupasice Ha BBIICIICHHBIE XapaKTEPUCTUKH, MPOAHATH3UPYEM ITyOIHY-
HbI€ peyd OpUTAaHCKUX MOJUTHYECKHUX aesareneil. 5 ampens 2020 roxa Ha Tene-
ka"asie BBC cocrosiace TpaHcisiuus oOpallieHusi KopojeBbl BenukoOpuranuu
Enuzasets! Il k Hanum u ctpanam Coapy»kecTBa B CBSI3M C ITaHJIEMHUEN KOPOHa-
Bupyca (https://goo.su/8D1m). Ucxons u3 NpoBEeIEHHOTO aHAIM3a, Mbl MOKEM
BBIICJIUTD CJCAYIOIINE XapaKTEPUCTUKU BpuUTaHCKOTrO HOPMATHUBHOTO MPOHU3-
HOLLIEHMUS, IIPUCYLIHE peun KoposieBbl Enusasersr 11:

— B cnoBocoderanusix u ¢pazax «good-humoured» (01:52), «but now»
(03:30), «But for now...good wishes to you all» (04:19) riacHsle 3aaHero psiaa
3HAYUTEJILHO BBIIBUTAIOTCS BIIEpPE] B ClIOBax «good» u «buty;

— B cnoBe «work» (01:00) nabmromaercs manatanu3anys KoHedyHoro [k];

— @oHema [r]| B MOCTBOKAJIBHOW CPEAE HE NMPOU3HOCUTCS B CIIOBAX U CJO-
BocoueTanusx «enormous» (00:31), «care workers» (00:41), «support» (00:49),
«hard work» (01:00), «normaly» (01:04) u ap.;

— donema [h] 3amensercst HyneBoW (HOpMONM WM TIOTTAIBLHBIM CMBIY-
HBIM BO BCrioMorartebHbIX Tiaroniax has (00:25 u 02:12), have (01:19 u 02:32),
had (03:17);

— Wuronanun EmuzaBets! II mpucymie yactoe ynorpebieHue oOpasiionB
Bocxosmiero Tona (High Fall).

22 centsa0ps 2021 roga npembep-munuctp CoeaumnenHoro Koponesctsa
bopuc  JIxoncon Beictynmi Ha ['eHepampHoit  Accambiee  OOH
(https://goo.su/8D5I). [lnst peun mpembep-munuctpa CoeaunenHoro Koposes-
CTBa XapaKTEPHBI Clenytonme ocooeHHocT RP:

— 3amena ¢onemsl [h] HyneBoi (GopMOI WK TIOTTATBLHBIM CMBIYHBIM BO
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BcromoraTenbHbIX riaarosiax have (00:03, 03:10 u 10:59), has (00:41);

— I'macHble 3aHEer0 psija 3HAYUTENBHO BBIIBUTAIOTCS BIIEPE] B CIOBaX
«good» (00:07) u «but» (01:11, 02:23, 03:15);

— B cnoBe «speak» (05:52) mabmrogaercs nanaranuzanus KonedHoro [k];

— @oHeMa [r] B MOCTBOKaJbHOW Cpele HE NPOU3HOCUTCA B CJIOBaX
«terminal» (01:12), «parts» (01:28), «immortality» (01:38), «learning» (02:15),
«percentage» (09:07), «biodiversity» (13:20) u ap.

29 cents6ps 2021 roga Kup Crapmep, OpuUTaHCKUN IOPUCT U MOJUTHK,
TEHEBOM MUHHUCTp Mo BbIxoay u3 EBpocorosza u nunep Jleiibopucrckoit maptuu,
BBICTYIIWJI C JokiaaoM Ha JleriGopuctckoi koHdepenuuu (https://goo.su/8d7z).
Anamu3 peun Kupa Crapmepa npuBen K CIEIYIOIIUM BBIBOAAM KacaTEIbHO
MIPOU3HOIICHUS TTOJUTHKA!

— B nocTBoKanbHO# cpene (poHeMa [r]| HE MPOU3HOCHUTCS B CIOBAX U CJIO-
BocodeTaHusax «party» (20:31), «words» (20:45), «supermarkety (23:20),
«leadership» (26:17), «alternative government» (27:00) u np.;

— B cnoBe «supermarket» (23:20) naGmrogaercst TEHIASHIUS K MaJCHUIO
OykBBI «yod» moce /s/;

— B cmoBe «week» (24:10) mabmrogaeTcs majgaTaausamnus KoHeunoro [k];

— B cnoBe «but» (25:23, 25:42, 28:59) rnacHas 3aHero psja 3HaUUTEb-
HO BBIJIBUTACTCS BIIEPE].

Ucxons u3 pe3ynbTaTOB MPOBEICHHOIO aHAllM3a, MOXKHO YTBEPXKIATh,
4TO, KaK M JIF000# Apyroi akmeHT, RP Bce emie MeHseTcs U nmpeodpasyeTcs ¢ Te-
yeHrueM BpeMeHHU. TOYHO Tak ke, Kak RP mocTossHHO pa3BUBaeTcs, MEHSETCS U
Hallle OTHONIEHHUE K akieHTy. Ha nmporskenun Oosbiel yactu 20-ro Beka RP
MPEACTaBIIsT cOO0W rosioc 00pa3oBaHUs, BIACTH, COIMATIBLHOTO CTaTyca M KO-
HOMHYECKOW Biactu. Ilepuoxa nociie Bropot MUpPOBOW BOMHBI YBEIUYMIT YUCIIO
JIOJIEH, M KOTOPBIX OOpa30BaTeNbHBIM M COLMAIBHBIN MPOrpecc BHE3AIMHO
CTaJI BO3MOXHBIM. T€, KTO CMOT BOCTIOJIb30BAaThCSl STUMHU BO3MOKHOCTSIMHU, CTa-
paNKCh COOTBETCTBOBATh YUCOHOMY YUPEKICHUIO JTUHTBUCTHYCCKH W, TAKUM
o0pa3oM, TTepeHsTh aKIEHT WM U3MEHHUTH CBOIO p€Yb B COOTBETCTBHH C HOpMa-
Mu RP. OnHako B mocneaHue rojbl B PE3yJAbTaTe NOCTOSHHBIX COLMAIBHBIX W3-
MEHEHHUU MPAKTUYECKU Ka)KIIBIH aKIICHT MPEACTABICH BO BeeX cepax KU3HH, K
KOTOPBIM CTPEMSATCSI JIIOJJU — MCKYCCTBO, CpEJICTBA MAacCOBOM uHdOpMaiuu,
CrlopT u Apyrue. B pesynbrare, IEepBOCTEIEHHbIE XapakTepucTuku RP
HEYKJIOHHO PaCIUIBIBAIOTCS, COXPaHSS JIUIIh OTAEIbHBIE CBOM TPU3HAKH B OIpe-
JIEJICHHBIX COIMANBHBIX Kpyrax. Tem He MeHee, MOoJIUTHYeCcKue aesTenu Benu-
KOOpHUTAaHWH, apUCTOKPATHS U BIACTH JI0 CHX MOP JAE€PKAT BHICOKHI COIUATBHBIN
cTaTyc, O6jaromapsi 4eMy OTrOJIOCKH MPECTIKHOTO akieHTa 20-ro Beka J0CTyI-
HBI U TIO CEH JIEHh MOTYT BBICTYIaTh B KAYECTBE ayTCHTHYHOTO MaTepHaia s
UCCIIeIOBATEILCKUX padoT.
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VJIK 81

CEMAHTHYECKOE ITOJIE 1 KOMIIOHEHTHASI CEMAHTHKA
MMPEAAKATOB OINBSHEHWS (HA MATEPUAJIE ®PAHIIY3CKOT'O
SI3BIKA)

Llaguxos C.I.
bamkupckuil rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
VYa, Poccus

Cmambs noceésawena npooieme CUCMEMHO20 U3YHeHUs JIeKCUKU 8 napa-
oueme meopuu cemanmu4eckoeo nojis u Komounamopuou cemanmuxu. Komou-
HAMOPHASL CEMAHMUKA NO380JI51em ONUCAMb 3HAYEHUS NPEOUKAMO8 ONbIHEeHUS]
nocpeocmeom oughpepenyuaivHulx cem, Npeocmasiaiouux cememvl OAHHO2O
cemanmuyeckozo nons. Cemema oopazyemcss KOMOUHayuel UuHmMespalbHol ce-
Mbl C ONPeOeNeHHbIM HUCTIOM OuhpepenyuaivHuvlx cem, npeoCcmasieHHbIX CU-
CmMeMotl ONNO3UYULL CEMAHMUYECKUX KOMHOHEHMO8 KAK B8APUAHMHBLIX eOUHUY
CeMAHmMUYecKo2o noJil.

KiaroueBble cjioBa: 3HaueHWE, 3HAYNMOCTh, KaTEropHs, ceMa, CEMaHTH-
YECKUI KOMITOHEHT, CEMaHTHYECKOE TIOJIC.

SEMANTIC FIELD AND COMPONENTIAL SEMANTIC STRUCTURE
OF TERMS OF INEBRIETY IN FRENCH

Shafikov S.G.
Bashkir State University

The article considers the problem of systemic studies of the vocabulary in
terms of the theory of semantic fields and componential semantic structure of its
units. Componential analysis makes it possible to describe the meanings of
terms denoting inebriety by means of differential semes representing the sem-
emes of this semantic field. A sememe is constituted by combining some integral
seme with a number of differential semes represented by a system of oppositions
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of semantic components as alternate units of a certain semantic field.
Key words: category, meaning, significance, semantic component, se-
mantic field, seme.

CeMmanTHUeCKoOe 10JIe «ONbsiHeHHe». ONbIT CUCTEMHOT'O U3YUYEHUS JII0-
OOl JIEKCUYECKOU TPYNIHUPOBKU B paMKax TEOPUU CEMAaHTUYECKOTO TOJIs Mpe/I-
noJlaraeT MCClIeJJOBaHUE €ro HanboJiee CYIIECTBEHHOTO MapaMeTpa, TO €CTh Ce-
MaHTHKH. [IpegycmaTpuBaercs aHanmu3 BCe CUCTEMBI JEHOTATUBHBIX 3HAYCHUU
€IMHUIL] CEMaHTHYECKOTO MOJIs, a TAKXKE UX 3HAYMMOCTH.

N3ydenune neHOTaTUBHOM COCTABIIIOLIEN 3HAYECHUS JIEKCHUECKON €IUHU-
I[bIl MOKHO OCYIIECTBHTH CaMbIM CTPOTUM C HAyYHOH TOUKH 3PEHHUS METOJOM
KOMOMHATOPHON CEeMaHTUKU (METOJOM KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a). ITOT METOJ
MpeanojaraeT pasiokKeHue JEHOTATUBHOTO 3HAYEHHUS Ha JUATHOCTUYECKHUE, TO
€CTh «JIOCTATOYHbIE U HEOOXOJUMBbIC TIPU3HAKKY 3Ha4deHUs (ceMbl). biarogaps
YCTaHOBJIEHUIO CEM, XapaKTEPHU3YIOIIUX JII000€ CEMAaHTUYECKOE MoJie, KOMOU-
HATOPHYIO CEMaHTHUKY MOXET CUYUTATh BBICHIUM JOCTHXKEHHEM CTPYKTYpPHO-
CUCTEMHOTI'0 MOJX0/a K A3bIKY, KOTOPBII MPUMEHSETCS ISl U3YyUEHUs JIEKCHYe-
CKHUX CHUCTEM BCEX SI3bIKOB MHUPA.

[Ipexxne yem MpPUCTYNMUTh K KOMIIOHEHTHOMY HCCIIEJIOBAHUIO CEMAHTUKH
OTIbSIHEHUS, HEOOXOIMMO OIPEAETUTh COOTBETCTBYIOIIEE MOHATHE, JIeXkKAalllee B
OCHOBE M3y4aeMOro IIOJIsI B KAYECTBE €r0 MHTETPAJIbHOM CEMBI. TOJIKOBBIN CIO-
Baph PYCCKOTO SI3bIKa OMPEACISAET OMbSIHEHUE Yepe3 IIIaroil nbsaHems, KOTOPhI
B CBOEM TOJKOBAaHUM OIMHUPACTCS Ha KIIOYEBOE CIOBO MbsHblU ((CTAaHOBUTHCS
NbSIHBIM»): «BO30Y>KJIEHHbI OT BHUHA, OAYpPMaHEHHbId BUHOM» [3, c. 735].
CxoHBIM 00pa3oM ompenensieTcs JaHHOE MOHATHE B CIIOBApsX (PpaHIly3CKOTo
s3bIKa: “‘qui n’ est pas dans son état normal, pour avoir trop bu d’alcool; qui est
saisi d’ivresse ” [9]; “qui a I’esprit troublé par le vin ou une liqueur alcoolique ”
[8]; “qui a le cerveau troublé par I’effet des boissons fermentées, par 1’alcool,
etc [7].

OOBEKTOM SMIUPUYECKOTO UCCIEIOBaHMS B JAHHOW CTAaThe CIIy>KaT Mpo-
[[eCCyalIbHbIe M aTpUOYTHUBHBIC (aIbEKTHUBHBIC) JIEKCUYECKUE CAMHUIIBI, BKIIIO-
qasi ppa3eoq0ru3Mbl, CBI3aHHBIC C BRIPAKCHUEM TOHSTHUS «OTIbSHEHUE).

JlaHHOE TIOHSTHE BCETJa 3aHUMAJo, 3aHMUMAeT W, BEPOSTHO, €IIe J0JIToe
Bpems OyZeT 3aHMMAaTh Ba)KHOE MECTO B KOMMYHHKATHUBHOW JESTEIBHOCTH Ue-
JIOBEKa MPaKTUYECKH HE3aBHUCHMO OT €r0 HAIMOHAIBHOW MpPUHAJIeKHOCTU. B
ATOM CMBICJIC JIMHTBUCTUYECKOE OIMKCcaHue 3Toro (heHoMeHa Bcerjaa Oyaer ocra-
BaThCS AKTYAJIbHOW TEMOU B A3bIKO3HAHUMU.

Heo0Oxoaumo Takke OTMETUTh, YTO COOTBETCTBYIOIIEE MOHSITHE HAXOIUT-
Csl B OTHOIICHUSX MEPECEYCHUS C IPYTUMHU TMOHITUSIMU, TAKUMHU KaK «HACTpOe-
HUE», «CyMacIlleCTBUEY, «IJI0X0e (hu3nueckoe cocTtosHue» U T.1. CBA3b 3TUX
MOHSATUHN C TIOHSTHEM «OMBSHEHHE) JIETKO MPOCICKUBACTCS B JCPUHUITUAK, B
YaCTHOCTH, B JE(PUHHUIMAX MPUIIATATEIbHBIX; Cp., HAPUMEpP, CBS3b 3HAUCHUS
«bAHBIN» (KTIOYEBbIC cioBa IvVre, SOul) ¢ TakuMHM 3HAYCHHUSIMH Kak «Cyma-
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curemimid, rayneii» “fou” [brindezingue, pété]; «ycramblii, M3MOTAHHBINY,
“épuisé” [rétamé]; «3amepaiunii, 3anHaeBEBIIHI» “qui a trés froid” [gele, pris],
«IoNHBIN, OKkpyribiiiy “dont la forme extérieure constitue” [rond, bourré],
«MpavHbIf, MacMypHBIH» “Qui est plus sombre (dans son genre)” [noir, gris]
[11].

KoMnoHeHTHasi CEMAHTHKA €IHHUI] CEMAHTHYECKOTO TOJISI.

Merto KOMOMHATOPHON CEMAHTUKH MOXET CIIY)KUTh B JIMHTBUCTHUKE OT-
pPaXKCHUEM TPUHIINIA JTUCKPETHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUM CIOCO0 YET0BEUYECKO-
ro no3Hanus [4, c. 52]. Ilog Bcemu MHUPOTaMU CTPYKTYpa YEIOBEUECKOTO MBIIII-
JICHUSI MPOSBJISICT CBOM YHUBEPCAIbHBIM XapaKTep B TOM, UTO MO3HAHKE 00HEKTa
BCEria HAYMHACTCS C MPEIINOJI0KEHUS O JUCKPETHOM XapakTepe Mo KpaiHei
Mepe HEKOTOpBIX ero 4acted. [Ipu 3TOM mapajokcaabHBIM KaXeTcs TO, YTO C
OJTHOM CTOPOHBI, TUCKPETHBIA XapaKTep MHUpPaA MO3BOJISCT YCIOBEKY MPOBOIUTH
KaTeTOPHU3AIUI0 er0 (PParMeHTOB, C IPYTroi CTOPOHBI, TPAHUIIBI MEXKITy KaTero-
pUSIMH  OKa3bIBAIOTCSI PAa3MBITBIMHU, YTO MOPOKIAET COMHEHHE B HAJICKHOCTU
NPUHIKIOB Kateropu3anud. COMHEHHE BO3pACTaeT C PACIIMPCHHEM ONbITa U
yriIyOJIeHueM TIO3HAHHS PEaIbHOTO MUPA, KOTOPBIA BCET/Ia OKa3bIBACTCS CIIOXK-
Hee JIF000T0, CaMOro TOJIHOTO CBOETO OIHCAHMS.

KomOuHaTtopHasi ceMaHTHKa MOXKET PAacCMaTPUBAThCs KaK CTPYKTYpHas
TEOpHsl JIEKCUUYECKON CEMaHTHKHU, KOTopas B 0oyiee CTporoil (popMe ONUCHIBAET
NPOTOTUITHYECKHH O0BEKT KaTErOPUH, UHAYEC TOBOPS, MPOTOTUITMYCCKHUNA JTCHO-
TaT. Takou AEHOTAT COOTBETCTBYET «MEHTAIBHOW MOJEIN», KOTOpasi, KaK CUHU-
taeT ®. J[>xoHcoH-JI3pa, npeacTaBiseT co00M «MACATbHYIO CUTYalHIO» CO CTe-
PECOTUITHBIMH  YCJIOBUSMH  YIIOTPEOJICHUST JIEKCHUECKUX CIUHHMI[, BIPOUYEM,
IpeyCMaTPUBACTCS ONIPEICIICHHOES BAPhHUPOBAHKUE «YCIIOBHI THIIMYHOCTH KaTe-
TOPUN», TOCKOJIBKY 3HAHHE HE MOXET ObITh COBEPIICHHBIM [6].

[IpencrasisieTcs NEPCIEKTUBHBIM B3aUMOJECUCTBUE TAaKUX — HA TEPBBIN
B3IJIS — AHTATOHUCTHYHBIX TEOPHA, KaK TCOPUSI CEMaHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB
Y TEOpHUs MPOTOTHIIOB, TAKUM KE SCTECTBEHHBIM, KaK TUAICKTHYCCKOE B3aHMO-
JCWCTBHE TEOPHH M MPAKTUKU. boliee TOro, Teopus MPOTOTUTIOB CIYKUT Pa3BH-
THEM YUYCHHSI O KOMIIOHCHTHOM CTPOCHHH JICKCHYECKOTO 3HaueHuUs. J[eo B TOM,
YTO KaTErOpHs MOXKET MOJy4YaTh CBOC HAUMEHOBAHUE MCXO/S U3 JIBYX MPUHIIM-
1IOB, OJUH M3 KOTOPBIX SIBISICTCSA 0OJI€e ECTKUM U CIYXKHT Ui Sapa KaTero-
puu, a Ipyroi as ee nepudepuu, B CHIy Pa3MbITOCTH TPAHHUI] MEXKIY KaTero-
pusmu [5, c. 116].

Takum 00pa3om, IPOTUBOMOCTABJICHHE MOJX0A0B K PACCMOTPCHHUIO KaTe-
TOPHUH C MO3MIIUHN KITACCHUYSCKON TEOPUH M TEOPHU MPOTOTUIIOB MPECTABISICTCS
HaJyMaHHBIM. JIF00oe omucaHne 00bhEKTa CEMaHTHYECKOTO MCCIICJOBAHHS TPE-
OyeT ONpeeICHHOTO Pa3JIOKEHHS €r0 Ha COCTABJISIONIHE. JTO BIIOJIHE COOTBET-
CTBYET MPOIIECCY MBIIUICHUS, KOTOPOE BKJIIOYACT B ceOs, C OJHOW CTOPOHBI,
aHaJM3, TO €CTh Pa3beJMHEHHE [EJIOCTHOIO 00BEKTA HA YaCTH, U, C IPYroi CTO-
POHBI, CHHTE3, TO €CTh O0OBEAMHEHHE ITHX YaCTeH B €JMHOE IEJIOC IyTEeM CPaB-
HEeHUSI MX OoJiee XapaKTepHBIX U MEHEE XapaKTEPHBIX CBOMCTB, paBHO Kak U
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CBOMCTB pa3HbIX 0OBEKTOB.

W cTUHHOCTHBIN XapakTep KOMOMHATOPHOW CEMaHTUKH JIOKa3bIBACTCS HC-
XO/JIs1 U3 MOJOXKEHHUS O TOM, YTO YCIIOBUE UCTUHHOCTU HE MOXKET OJITHOBPEMEHHO
OBITh 3TUM YCJIOBHEM U MPOTHUBOPEUYUTH eMy. Tak, KOMIOHEHTHasi CEMaHTUYe-
CKas CTPYKTypa IjarojibHoro ¢paseojoruzma boire a ventre déboutonné so
(bpaHIy3cKOM sI3bIKE («ITHTHh CIIUPTHOE B YPE3MEPHOM KOJUYECTBE») MOIKET
OBITH BRIPAKEHA CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

[X] «math» [Y] «00abI10€ KOJTUIECTBO CIUPTHOTO» —> X «OTBbSTHEHUE).
Takas cTpyKTypa IIOATBEPKIAAET CBOW UCTUHHOCTHBIN XapaKTep B MPEIJIOKECHU-
X, COACPIKAIINX MPOTUBOPEUHE!

1) «X Boimui1 Y, HO X HE OMbSIHE,

2) «X Bemmui1 Y, HO Y HE ObLI IPUYUHOM OTbsTHEHUS X».

[Ipu ycioBuM, UTO CMBICH «IIUTh COUPTHOE B YPE3MEPHOM KOJIMYECTBE
NpEeJCTaBIsACT COOOH KOMIIOHEHT CEMaHTHKH KJIIOYeBOro riaroia boire «mute
CIIUPTHOE», TO HAJULO CIEAYIOUIEe MPOTUBOPEUYUE: €CIU CUUTATh MCTUHHBIM
yTBEP)KJCHHE, CBSI3aHHOE CO CMBICJIOM cjioBa DOire, To JIOKHBIM OKa3bIBACTCSI
YTBEPKJICHHUE, CBSI3AHHOE C CMBICIIOM «OTbsiHEHUEY. Ecnu 06a mpeankaTta oopa-
3YIOT €JUHBIN CMBICT, TO IPEAJIOKEHNUE OKA3BIBAETCS MPOTUBOPEUUBBIM, TO €CTh
JIOKHBIM; €CJIU K€ NPEIUKaThl HE 00pa3yroT €JUHOr0 CMBICIIA, TO TaKOE MpPEe.-
JIO’KEHHUE HEMPOTHUBOPEUYUBO, TO €CTh XapaKTEepU3yeTcsl Kak uCcTUHHOE. [IpoBep-
Ka HICTUHHOCTHOTO XapaKTepa YTBEPXKIACHUS OCHOBBIBACTCS Ha CUHTAKCUYECKOU
CTPYKTYpE, @ HE Ha CTPYKTYpPE JEKCUUECKOr0 3HaYEHUs, I03TOMY NPHOPUTETOM
CIIy’)KHT HE CMBICJI CJIOBa, a CMBICH npeutoskenus [ 10, ¢. 105].

B smnupuueckoMm uccieaoBaHuu BhlaeNieHHE AUGB(EPEHIIMATBHBIX CEM
MOYHO OCYILECTBJISITH B JIBa ATana. Ha mepBom 3Tare npou3BOAUTCS MPpOLEAypa
yiieHenust kateropuu, Hampumep kareropun OIIBSAHEHUWE na cyOkarteropum.
[Iponienypa takoro wieHeHusi, koropoe T.II. JlomTeB Ha3biBaeT pa3zOMEeHHEM
«O0IIIeT0 MHOKECTBAY» Ha «IOJMHOXKECTBa» [2, ¢. 399], moyKHaA yI0BIETBOPSATD
CJICIYIONTUM TPEM YCJIOBHSM: a) MOJMHOXKECTBA HE JIOJDKHBI MepeceKaThest; 0)
CyMMa TMOJMHOXECTB JIOJDKHA PaBHATHCS 00IIEeMYy MHOXECTBY; B) MOJMHOMeE-
CTBaMHU OOIIEro MHOXKECTBA HE JOJIKHBI OBITH CAMO MHOXECTBO U MyCTOE MHO-
XKecTBoO [2, ¢. 399]. Ha BTOpOM 3Tarie UCIoIb30BaHKUE MPUHIIMITA HAYYHOM CTPO-
TOCTH MO3BOJISIET COCTAaBUTh OKOHUYATENIbHBIM CIUCOK AU PEepeHITnaIbHbIX CEM.
B Tabmuue Nel npuBonutcs npumep pazouenus kareropuun OIIbAHEHUE Ha
COOTBETCTBYIOIIHE MMOAMHOKECTBA.

Tabnuua Nel
Boinenenre ceM B CEMaHTHUECKOM T0JI€ «ONbSIHEHUE»

(mpolieccyalibHbI€ W aITb€KTUBHBIE CMBICIIbI)
Yucno pas- Panr PazbuBaemoe MHOKe- Pesynbrat pa3ouenus
OuneHuii pa3zbue- | cTBO (ITOJIMHOKECTBO) MHOY>ECTBA Ha NTOJIMHOKECTBA
HUs M
1 | |M. OIIBAHEHUE |1) onbsiHeHHUE KaK MpoIiecc
2) OnbsSIHEHHE KaK COCTOSIHHE

234




2 | |M. OIIAHEHUE |1) upeamepHoe onbIHEHUE
2) yMepeHHOE OTbSTHCHHE
3) cnaboe ONbsHEHHE

3 Il |M 1 onibsiHeHUE 1) mocTostHHOE OTMbsIHEHNE™
KaK MpoIece 2) peryJisipHOE OTbSIHEHUE
4 Il |M 1 onbsiHEeHUE 1) 0ObIuHBI crIOCO0 yrOoTpeOIeHUs
KaK IIpoLece CHOUPTHOTO *
2) 0coObIi ciocob ynoTpedaeHus
CIIUPTHOTO
5 M 1.1 ocoOnmrit 1) nmuTh HaA TIPOIIIaHBE

crocod ymoTped- |2) MUTh BKPYTOBYIO

JICHUSI CIUPTHOTO | 3) MUTH 32 Ybe-TO 370POBBE

4) IUTh C TOCTOM

5) mUTh CO JIBJIOM

6) TUTh MaJICHLKUMH TJIOTKAMHU
7) IUTH JTOJITO ¥ HE OTPHIBASICH
8) MUTh MEIJICHHO M CMaKYysl

9) uTh 3aI1I0M

HpI/IMe‘-IaHI/IGZ 3HaK * O3HAYaeT HeﬁTpanmaumo OIIIIO3MIIMH 3a CUCT BBIACICHHOI'O YJICHA.

Cemema oOpa3zyetcst komOMHaIMel tudpepeHuanbHbIX CEM C HIEOCUH-
KPETHYECKON MHTETPAIBHON CEMOU «OIBbSHEHHE»; IIPU 3TOM Ka)K[Ias CeMa Kak
VMHBAPUAHT aKTyaJIU3UPYET OMIO3UINI0 ceMaHTHYecKuXx KoMnoHeHToB (CK): 1)
cema «onbsiHeHHE)» = CK «omnpsaHenue kak npoueccy : CK «onbpsHeHHE Kak co-
crosiHue» : CK «ymepennoe onbsineHue» : CK «upesmepHoe onbsHeHne» : CK
ciaboe onbsiHEHUE; 2) cemMa «olbsHeHHe Kak npouecc» = CK «11ocTossHHOE OMb-
suenne» : CK «perynspraoe onbsinenue» : CK «oObruHbIN crioco0 ymoTpedie-
Hus criuptHOro» : CK «ocoOwiif crmocod ynorpelneHus COUpTHOTO»; 3) cema
«0co0bIt cioco6 ynorpedsenus ciuptHoro» = CK «muth Ha mpomanbe» = CK
«uTh BKpyroByto» : CK «muTh 3a ube-To 310poBbe» CK «muth ¢ Toctom»: CK
«mTh co Jpaom» : CK «ute mManenbkumu riiotkamu» : CK «uTe 1oaro u He
orpbiBasich»: CK «uTh MensieHHO U cMakys» : CK «uTh 3aimom».

Takum oOpa3oM, TpU WHBApUAHTHBIE CEMbI MPEJCTABIAIOT 15 BapuaHT-
HBIX KOMIIOHEHTOB, OJIHAKO B CO3/IaHUU CMBICIIOB AKTYaJIM3UPYIOTCS TOJIBKO 6
TaKUX KOMIIOHEHTOB BCJIEACTBUE HEUTpAIM3alMK JIBYX OMIO3UIMI: 1) «10CTO-
SHHO€ ONBbSHEHHUE»™ : «PETYyJIPHOE ONbSHEHUE», 2) «OOBIYHBIA CIOCO0 YIO-
TpeOJICHUSI CIUPTHOTO»* : «OCOOBIN CcrOCcO0 ynoTpeOieHus: CUPTHOTOY». DpaH-
I[y3CKHME€ HOMHHALUM, KOTOpbIE MPEJCTABISIOT 3TH CMBICIbI, 00pa3yloT He-
CKOJIBKO JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX 00bEIMHEHUM: 1) riaarosisl AecTBus, npe-
CTaBJIAIOIIKE cO0O0I rIaroybHbIE JIEKCEMbI U (Ppa3eMbl, 2) TJarojibl COCTOSHUS,
IpeICTaBIISIIOIINE COOON COCTaBHbIE UMEHHBIE (POPMBI (IJ1aroJ-CBsizKa + Mmpuiia-
rateiabHoe), 3) mpuiaraTesbHble B (YHKIIMH ONPEICIICHUS K CYIIeCTBUTEIHLHOMY
Wi B QyHKIUU NPEIUKaTHBa B COCTABHOM MMEHHOM cka3zyemoM. Kaxnoe Ta-
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KO€ 06T>CILI/IH€HI/IC MOXHO paCCMATpUBATb KaK OTIACIIBHOC cy6n0ﬂe B COCTaBfC
06H1€F0 CEMAHTHNUYECKOI'O IIOJIA «OIIBAHCHUCH (JICKCI/I‘{CCKI/IG BApPHAHTHI B KPYTI-
JIBIX CKOOKax He YUYUTBIBAIOTCA B KAYCCTBC OTACIIBHBIX CI[I/IHHH).

Jlekcnueckuil cocTaB IMIOJIYUYCHHBIX B PC3YJIbTATC aHAJIM3a YKAa3dHHBIX
cyOroJield MOXKHO TIPEJACTaBUTh CIICTYIOIIUM 00pa3oM:

CyomnoJie 1i1aroji0B 1eiCTBUS:

1) [onbsiHeHME + ONbSIHEHHE KAK MPoIlece + peryJsipHoe onbsiHeHue]:
aller un peu fort sur la bouteille, caresser la bouteille, cultiver la bouteille,
donner des accolades a une bouteille, étre voué au bleu, étre un ami de la dive
bouteille, ne pas cracher sur la bouteille (Bcero 7);

2) [onbsiHeHUE + ONBbsIHEHHE KAK MPoIlece + Ype3MepHoe OnbsiHeHue]:
boire a ventre déboutonné, boire d'autant, boire un bon coup, boire un coup (un
verre) de trop, boire a sa soif (sans soif), boire sec, boire comme un chantre,
boire comme un évier, boire comme une éponge, boire comme un grenadier,
boire comme un Polonais, boire comme un pompier, boire comme un sonneur,
boire comme un templier, boire comme un tonneau, boire comme un trou, boire
comme un troupier, boire jusqu'a plus soif, boire rasades sur rasades, en tenir
(une), en tenir une musette, mettre son nez dans le bleu, mettre pinte sur
chopine, ne pas dessotiler, s'adonner a la boisson, prendre son lit en marche,
s'arroser le jabot, se donner une belle couche, s'empeguer, s'en donner dans le
casque, s'enivrer, se mouiller le canayon, se pocharder, se soiiler comme une
bourrique (comme une grive / comme un Polonais), tenir une bonne cuite (Bcero
35);

3) [onbsiHeHUe + ombsiHEHWE KAK MPoIecC + yMepeHHOe ONbsiHEHUeE]
boire chopine, boire un coup, boire un litre, boire un pot, boire raisonnablement
(Bcero 5);

4) [onbsiHeHUe + oNbsIHEHHE KaK Mpollecc + ciadoe onbsiHeHue]: boire
la goutte, boire un canon, boire un doigt de vin (ecero 3);

5) [onbsiHeHHe + oNbsiHEHHE KAK Mpolecc + cnocod ynorpedsieHust
cnuptHoro]: CK «muthk Ha mpoianbe» boire le coup de l'étrier . CK «mnuth
BKpYToBYIO» boire a la ronde : CK «uth 3a ube-To 310pOBbe» boire a la santé,
boire aux anges : CK «mouth ¢ Toctom» boire des brindes : CK «muth co 1baom»
boire a la glace : CK «1uTh MaJeHbKUMHU TJIIOTKaMu» boire a petites gorgées
CK «muthb 1o1ro v He oTpbIBasich» boire a grands traits : CK «IUTh MENJIEHHO U
cMmakys» boire a longs traits . CK «muth 3aimom» boire a la régalade, boire
d'une seule traite (tout d'un trait), boire a plein bouche : (Bcero 9).

CyOmoJie ri1aroJjioB COCTOSIHHS .

1) [onbsiHeHHWe + omNbsHEHHe KaK COCTOsIHME + 4Ype3MepHoe
onbsineHue]: avoir l'air poivre, avoir le nez de chien, avoir mis ses souliers a
bascule, avoir les dents mélées, avoir sa prune, étre ivre mort (a mourir), étre
ivre a rouler sous la table, en avoir une pochetée, étre adonné (porté) a la
boisson, étre bien bu, étre brindezingue, étre plein comme un boudin, étre chargé
comme une bourrique, étre dans les brindes, étre dans le coma, étre dans la
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vigne, étre gris jusqu'a la troisieme capucine, étre imbibé comme une éponge,
étre plein comme une outre, étre pris de boisson, étre rond comme une boule,
étre sotil, étre soiil comme une grive, plein comme un ceuf, Se griser, se mettre
dans les brindezingues, se prendre de vin, prendre (avoir / tenir) une cuite (Bce-
ro 28);

2) |[onmbsiHeHWe + oONbsiIHEHHE KAaK COCTOsIHHEe + YyMepeHHOoe
onbsiHeHme]: avoir sa pointe (de vin), avoir un coup dans le nez, avoir le casque
(de pompier), avoir chaud aux oreilles, étre emeécheé, étre entre deux vins (Bcero
6).

CyoOnoJjie npujiaraTeJibHbIX:

1) [onbsineHHWe + oONbsiHEHHEe KaK COCTOSIHHE + 4pe3MepHoe
onbsiHenme|:. aviné, bourré (gelé) a zéro, bourré comme une valise, bourré
comme un coing, fin saoul, gris comme un cordelier, gris comme un Polonais,
H.S. ( hors service), ivre comme des tiques, ivre comme une vache, ivre mort,
Ivre comme un porc, pinté, plein comme un boudin, plein comme une cantine,
plein (soul) (rond) comme un oeuf (bourrique), plein comme la bourrique a
Robespierre, plein comme un sac, plein comme une vache, soul (ivre) comme
une grive, plein comme un tonneau, plein comme une outre, plein comme un fiit,
plein comme un cartable, plein comme une bombe, plein comme un dne, plein
comme un bourrin, raide défoncé, rond comme une bille, rond comme une balle,
rond comme une soucoupe, rond comme une queue de pelle, soul jusqu'a la
troisieme capucine, torchon, trop ivre (trop bourré) (Bcero 35);

2) |[onmbsiHeHWe + oNbsiIHEHHE KAaK COCTOsIHHEe + yMepeHHOoe
onbsiHeHHUe|. assommé, beurré, beurré comme un petit beurre, dans le sirop,
asphyxié, bille, blindé, brindezingue, bourré, bout de bois, bu, cané, cuit,
défonce, déglingué, enjuponné, fade, fait, gelé, givré, hourdé (ourdé), imbibeé,
ivre, mir, nase, noir, paf , pété, pion, poivre, pochard, plein, plein de vin (pris
de vin), pris, rétamé, raide, rond, rond comme une soucoupe, schlass, soil
(saoul), soulographe, viande saoule, tordu (Bcero 44);

3) [onbsiHeHne + ONMbsIHEHHE KaK COCTOsIHME + cj1a0oe OnbsiHeHue]:
chaud aux oreilles, éeméché, entre deux vins, gris, pompette, un peu fort bourré
(Bcero 6).

2. 3HAYUMOCTD CAUHUII CCMAHTHUYCCKOI'O IMOJIAA KOIIbAHCHHUCE)). Ce-
MaHTHKA A3BIKOBOU CAWHUIBI OIIPEACIIACTCA HC TOJIBKO OTHOHMICHHUEM K IIPEaAME-
Ty O603H3‘I€HI/IH, HO TAaKKC U CTaTyCOM B SI3LIKOBOM CUCTEME U PCUCMBICIIUTCIIb-
HOM gesarenpbHOCTH. JI.M. BacunbeB mpeanaraet THUIIOJIOTHIO 3HAYNMOCTEN JIEK-
CUYECKHUX €JIMHMII, BKJIIOYAs CIOJla CIASAYIOIIMEe BUIbl 3HAUMMOCTH: 1) mapaaur-
MaTh4YecKue, 2) CHUHTarMaTU4eckue, 3) 4dacTtepeuHble, 4) NepuBaLlMOHHBIC, S)
TeMHopalibHble, 6) CTUIIEBBIE U Y3yalbHble [1, c. 71]. 3HAa4YNMOCTD € UHUI]
CCMAaHTHUYCCKOI'O IMOJI «OIbAHCHUC) BAPbUPYCTCA B 3dBUCUMOCTU OT THIIA Cy6—
I10JI4.

B cy6HOJ1e IJIar0JIOB JEUCTBUSA M COCTOSIHHSA MOJXKHO BBIIEINTH 4 BHIa
3HAYUMOCTEH:
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npocmopeunsie. €n tenir une musette, s'arroser le jabot, avoir [|'air
poivre, avoir le nez de chien, avoir sa prune, en avoir une pochetée, étre
brindezingue, étre chargé comme une bourrique, étre dans le coma, avoir chaud
aux oreilles;

paszzosopnuie. cultiver la bouteille, donner des accolades a une bouteille,
boire un bon coup, boire sec, mettre pinte sur chopine, prendre son lit en
marche, s'en donner dans le casque, boire chopine, boire un coup, boire un litre,
boire la goutte, boire un canon, avoir sa pointe, avoir un coup dans le nez;

apzo. étre voué au bleu, étre dans les brindes, étre rond comme une boule,
se mettre dans les brindezingues;

yemapeswue: se donner une belle couche, boire aux anges;

meppumopuansusie. Se mouiller le canayon.

B Cy61'[0JIe MMpUIaraTCJIbHbIX MOXHO BBIACIIUTD 4 BHU]la 3HAYUMOCTEH:

npocmopeunste. assomme, asphyxié, beurré, blindé, bourré, bu, cané,
comme une vache, cuit, deglingue, gelé a zéro, givré, H.S. (hors service), jupé,
nase, pété, plein comme un boudin, plein (sozl / rond) comme un oeuf
(bourrique), plein comme un sac, plein comme une vache, poivre, raide, schlass;

pazzoeopuwie. beurré comme un petit beurre, brindezingue, bourré
comme une valise, défonce, éméché, fait, gris, gris comme un cordelier, ivre
comme un porc, mir, paf, plein, pochard, pris pompette, rétamé, rond;

apzo. bourré a zéro, raide, défonce, rond comme une queue de pelle, bout
de bois, cassé, enjuponné, fadé, hourdé (ourde), pion;

ycmapesuiue: jupé, poivre, viande saoule.
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